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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI TEPMIHIB KPUMIHAJILHOI'O
IPABA B AHIJIIMCBHKIN MOBI ITIOPIBHSTHO 3 YKPAIHCBKOIO

Y meszax npoxomenmosano noenaou cyuacnux ninegicmis w000 cmMpyKmypu i HOX00X4CeHHs IOPUOUYHUX MEPMIHIE, IXHI
Kkaacugixayiiuni piznosuou. Ilooano ananiz aHeniliCbKUX MepMIiHi6 KPUMIHANIbHO20 NPABd, 3aNn03UdeHUx i3 Qpanyy3bKoi
MO8U, 3’5ICOBAHO OPUOUUHE MA HEPUOUYHE BHCUBAHHS IXHIX YKPAIHCbKUX 8I0n0s8ioHuKis. Kpim moeco, eusHayeHo
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHI 0COOIUBOCMT MEPMIHIB-CI080CNONYYeHb ma abpesiamyp, AKI 8XHCUBAIOMbCA 8 MeKCMAax
I0PUOUYHOZ0 IHCAHDY.

Knwouosi cnosa: mepmin, mepminocucmema, opuouyHe i HeOPUOUUHE BHCUBAHMS, MEPMIHU-CIO080CNONYYEHHS,
mepminu-abpegiamypu

Y CTpyKTypHOMY IUIaHi FOPUAMYHI TEPMIHU IMEPEBAXKHO € TOXiTHMMU. 3HAYHA YaCTHHA iX — II¢ TEPMIHHU-
CIIOBOCTIONTYYEHHS, a PEIITy YTBOPEHO MOpP(EMHHUMH CII0OcO0aMH CIOBOTBOPEHHS, a came: Cy(]iKcalbHUM,
npedikcadpbHIM CIIOCO0aMH, OCHOBO- i cioBockiamaHHsM. A. KoBameHko 3a3Hayae, MmO 3a KUTBKICTIO KOMITOHEHTIB
TEpMiHM MOJUIAIOTHCS Ha TpocTi it cknanHi: legislation — 3akonomasctBo; Supreme Court — BepxoBHuii cya; TepMiHK-
CJIOBOCTIONYYeHHsI (MOXYTh CKIIAIATUCS 3 IBOX, TPHOX 1 OibIe ckiagHKKiB): Specific performance — peanbHe BUKOHAHHS
[1, c. 102].

VY cydJacHiii aHrmiHCEKId MOBi, Ha AymMKy B. Illuno, HaiOLIBII THIIOBHMH € 3alO3WYCHHS B Tally3i MiKHApOIHOTO
[paBa, [0 3YMOBJICHO ICTOPIEI0 aHIIO-PPaHIy3bKHX BIJHOCHH, MOB’s3aHUX 13 0OPOTHOOIO 3a TepUTOpii B A3ii Ta B
Awmepuiii, a Takox corozoM Ppannii ta Auruii y nepiox [lepmoi ta [Ipyroi cBitoBux BoeH. Jlesiki TepMiHK HaOYJIM B MOBI
PELHITIEHTa IPaBOBOTO Ta HEMPABOBOTO 3HauYeHHs [2, ¢. 131].

VY Tabnuii HKYe MOJAEMO IMPUKIAAM BXKMBAaHHS TEPMIHIB KPHUMIHAJIBHOTO IpaBa Ta MHPOLECYy, 3al03WYEHHX 13
(bpaHIly3bpKOi, YKpaTHChKI BiJIOBITHUKH SKHX MAOTh SIK FOPUIMYHE, TaK 1 HCIOPUIMYHE BXXKUBAHHS B MOBI YKPATHCHKIil.

Tabmuus 1

AHTTACHK] FOpUANYIHI TEPMIHU
(bpaHIy3bKOTO MOXODKSHHS
Crime « crime (EFD, c. 44) — snouun (CYAIOC, c. 234)

Cepennboanri. (y 3HaYeHHI
‘3JI04ECTHUBICTD, IPiX’): Yepe3 AaBHbO(D.
MOBY Bij j1atT. Crimen ‘Bupok, oOpasa’,
3acHOBaHe Ha cernere ‘cyautn’ (Oxford
dictionary, URL:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.c
om/definition/english/crime?g=Crime)

Murder « meurtre (EFD, c. 120) — y6uscmeo (CYALIOC, c. 59)

Crapoanrii. morthor, repMaHcbKOro

IOpuanune BxuBaHHS Heropuanune BxuBaHHS

CycniipHO Hebe3neuHa [ist
(abo 6e3misITbHICTS), 110
YUHUTD, 3aM0I10€ 3JI0
mrosm (CYM 111, c. 605).

Iepenodauene KKY cycmiisHO
HeOe3nevne JisHHS (it a00
0e3iAIbHICTE ), BAMHEHE Cy0’ EKTOM
snounny (KKY, c. 8; BEIOC, c. 308).

TIOXOJ/DKEHHSI; CHIOPiJHEHE 3 HiJlepiIaHI.
moord i mim. Mord, Bix iHTO€EBp. KOpeHS,
CHIJIBHOTO JJIsl CAaHCKp. mara ‘cMepTh’ i
JIaT. mMors; MiAKPiIIeHni y
cepeHbOaHTJI. MOBI CTapo(paHIly3bKUM
murdre (Oxford dictionary, URL:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.c

[IpoTunpaBHe 3anOiTHHS CMEPTI HIIIH
mronuni (KKY, ¢. 83; BEIOC, c. 68)

[o36aBnsaTh XUTTA (ynapom
40ro-HeOy /b,
BOTHETAJILHOIO 200
XOJIOTHOYO 30pO€EI0 1 T. 1H.);
ymeptBistd (CYM X,

c. 352-353).
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AHTTIICHK] IOPUINYHI TEPMiHH
(paHITy3pKOT0 MOXOKESHHS
om/definition/english/murder_1?q=Murd
er)

IOpunuane BxuBaHHS Heropuanune BxUBaHHS

Assault < assaut (EFD, c. 11) — nanao (CYAIOC, c. 305)
CepeqHpoaHII.: BiJ JaBHHO(PAHITY3bKO1

asaut (iMmeHHUMK), assauter (mieciioBo), Ha Harmaz 3 MeTOr0 3aBOJIOMIHHS IYKHM
. ROR . o . Haxupatucs Ha KOro-
OCHOBI JlaTHHCBKOTO ad- ‘mo’ + saltare, MaiHOM, MO€HAHUH 13 HACUIIBCTBOM,
. S S X HeOynp abo mo-HeOy b,
yacto Bix salire ‘crpubaru’ (Oxford HeOe3MeYHUM TSI )KUTTS Ud 3J0POB’sI
- . 1100 3aXOINTH,
dictionary, URL: ocobwu, sika 3a3Hajia Hamanay, abo 3 .
) . . norpadyBaTH, 3HUIIUTH 1 T.
https://www.oxfordlearnersdictionaries.c MOTPO30I0 3aCTOCYBAHHS TAKOTO i (CYM V, c. 136)
om/definition/english/assault_1?q=Assau nacuibsctBa (KKY, ¢. 127). ’
It).

Defender « défenseur (EFD, c. 49) — 3axucuuk (CYAIOC, c. 212)
3axMCHUKOM € aJBOKAT, IKHil 3iiCHIOE
3aXHCT IiI03PIOBAHOr0, 0CO0H,
CTOCOBHO SIKO1 310paHO JOCTaTHHO
JIOKAa3iB JUIA TTOBIIOMIICHHS TIPO MiI03pY
Yy BYMHECHHI KpUMIHAIBHOTO
MPABOMOPYILCHHS, ajle He TOBII0MIICHO

CepenHpoaHIiHChKa: Bif [po Mixo3py y 3B’s13Ky 3 1i cMepTio,
crapodpaniy3skoro defendeor (Oxford 00OBHHYBAa4YE€HOT'0, 3aCY/IKEHOTO, Toii, XTO BIICTOIOE Ha CY/Ii
dictionary, URL: BUIPABIaHOT0, 0COOM, CTOCOBHO SKOT iHTepecH 00BUHYBAYCHOTO;
https://www.oxfordlearnersdictionaries.c niepen0avacThCs 3aCTOCYBAHHS o6oporemns (CYM I,
om/definition/english/defender?q=Defen HNPUMYCOBHX 3aX0iB MEIUYHOTO YH c. 378).
der). BUXOBHOI'O XapakTepy ado

BUPIIIYBaJIOCS MUTAHHS TIPO 1X
3aCTOCYBaHH:I, & TAKOK OCOOH, CTOCOBHO
K0T TIepeA0aYaeThCs PO3IIIS MUTAHHSA
PO BUIAYY 1HO3EMHIH AeprkaBi
(excrpanuio) (KIIKY, c. 41).

OpnHa 3 GopM OCKapKEHHS 10 BUAMIOT

. OcKap>keHHs yXBaJlH,
CYZOBOI iHCTaHII1 BUPOKIB i pillIeHb, 10

Appeal < appel (EFD, c. 9) — anensyin MTOCTAaHOBHU HIDKIOT

He Habpasu 3aKOHHOI CHJIH, 3 METOIO . N
(CYAIOC, c. 31) P ’ iHcTaHIl (3BUYaitHO
BUIIPABJIEHHS CYJOBHX IIOMHJIOK Cy/I0B0) TIepe;1 BHILIONO
(BEIOC, c. 35) Y P

(CYMT, c. 54).

A. KoBasleHKO TOIiNsA€ TEPMiHH-CIOBOCIIONYYEHHS Ha Tpu rpynd. Jlo mepmoi Tpynmum HajeXaTb TEPMiHH-
CJIOBOCTIONTYYEHHsI, KOMIIOHEHTAMH SIKHX € CAMOCTIHHI CJIOBa, SIKI MOXKYTh BXKMBATHCSI OKPEMO 1 sIKi 30epiraroTb CBOE
snauyenHs: law, faculty, franchise, freedom, liberty, power — ‘npaso’; amortization, killing, criminal homicide, unlawful
homicide, homicide, murderment, slaughter, blood, bloodshed — ‘B6uBcTBO’. Jlo Apyroi rpymu HaiekaTh Taki TEPMiHH-
CJIOBOCITONyYeHHS, AKi MalOTh OJWH i3 KOMITOHEHTIB TEXHIYHHH TEpMiH, a APYTUH — i3 3araJlbHOBKUBAHOI JICKCHKH.
KoMrioHeHTamMM Takoro THILy MOXKYTh OYTH JBa IMEHHUKH 200 IMEHHUK 1 MpukMeTHHK. Llel croci® yTBOpeHHs HayKOBO-
TEXHIYHUX TEPMiHIB OLIBII TPOXYKTUBHUIMA, HI)K MEPIHA, Jie 1Ba KOMIIOHEHTH € CaMOCTiiHUMH TepMminamu: negligent
killing, negligent homicide, negligent manslaughter — ‘B6uBcTBO wepe3 HeobepekHicTh . J[0 TPETHOI TPYNH HAIEKATH
TEPMiHH-CIIOBOCIIOIYUEHHS, 00MIBa KOMIIOHEHTH SIKMX € CJIOBAaMH 3arajbHOBXKMBAHOI JIEKCHKH, 1 TIJIBKH CIOJyYESHHS

[16]



MATEPIAJIM HAYKOBO-ITPAKTUYHHUX KOH®EPEHIII ISSN 3083-6417 (online)

YOPHOMOPCBKOI'O HALIIOHAJIbHOT'O YHIBEPCUTETY ISSN 3083-6409 (print)
IMEHI ITIETPA MOT'WJIN

MATERIALS OF THE SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE Ne 1(1) 2025

OF PETRO MOGYLA BLACK

Cepis «Dinonozisny, Series«Philology»

X CiIiB € TepMiHoM. Takuil crmoci6 yTBOpEHHsS HAayKOBO-TEXHIYHHMX TEpMiHIB HempoaykrusHuit: adjudicatory
jurisdiction — ‘Bupirnenns cynoux cmnpas’ [1, c. 103].

TepMminu GopMyIOTE CBOEPITHNUI TE3aYPYC, IO € YACTHHOIO CIIEIiaIbHOI (haxOBOT JIEKCHKH. SIKIIO TepMiHU HAIEXKATh
710 TIEBHOT IAPHUHH JIIOACHKO1 TiSTIBHOCTI, TOA1I BOHH ()OPMYIOTH TEPMIiHOJIOTIYHY HOMEHKJIATYPY. ICHYIOTE pi3HI MOTIAaN
Ha Te, HACKIJIbKM HEOOXiZHI MoAiOHI Te3aypycH, IO BOHH MalOTh BKJIIOYATH 1 SK caMe TEPMiHM B HHMX MalOTh OyTH
peTpe3eHTOBAHI.

OCKiNbKHM TpaBHUYA Taly3b aKTHBHO PO3BHBAETHCA, IMMOCTIHHO 3’SBIIIOTHCS HOBI TEPMiHH, fAKi BiAIIOBialOTH
Cy4YacHHUM JiepuBaniiHuM MoJiesiM. Lli TepMiHM yTBOPIOIOTHCS SIK Ha 0a31 KOPEHIB CJIOB’ SHCHKOTO MTOXO/KEHHSI, TaK 1 Ha
OCHOBI KOPEHIB IHIIOMOBHOTO ITOXO/KCHHS.

OpHi€T0 3 aKTYaIBHUX MPOOJIEM Cy4acHOTO TePMiHO3HABCTBA, 30KpEMa, i KOHTPACTHBHOTO, € JOCIIIKEHHS TePMiHiB-
abpeBiaTyp B aHITIICHKiH ropuanyHii Tepminomorii. AOpeBiamis akTHBHO BHKOPUCTOBYETHCS Y IIill Tamysi, yTBOpeHi
CKOPOYEHHSI 3aCTOCOBYIOTHCS HE JIHIIE A1 Ha3B yctaHoB (Hanpukiaa, C.M. — Court Martial) i nokymentis (C.P. — Code
of Civil Procedure), ane i ans Ha3B ocib (deft. — defendant) Ta miit (H.T. — high treason), mo nixBumye epeKTHBHICTH
BHKOPHUCTaHHS abpeBiaiii.

Moga, Oyayuu sSIBUILEM CYCIHIJIBHUM, BiJOMBA€ JOCHThH LIBUIKO BCI Ti 3MiHH, IO BiIOYBAIOTHCS B HOMY. 30Kpema,
rio0asizanisi, MbDKMOBHI KOHTAKTH HOCITB Pi3HUX KYJIBTYp, IPABONHUCHI 3MiHH, iHpOpMaIiiHO-1IM(POBI TeXHOIOTIT — yce
[le Ma€ 3HAYHUH BIUIMB Ha (OPMYBAaHHsS TEPMIHOJOTIYHMX CHCTEM, 30KpeMa Ha PO3BHTOK MPAaBOBOI TEPMiHOJOTII B
AHIIIHCHKINA MOBI Ta, SIK HACIIJIOK, B IHIIMX €BPOIEHCHKUX MOBAaX, 30KpeMa, B YKpPaiHChKIii.

[Tix yac MiXKKYJIBTYpHOI NPaBOBOI KOMYHIKallii Ba>KIMBO NMPAaBWIBHO PO3YMITH M y)XKMBAaTU NMPaBHUYI TepMiHU. Ale
pi3HI TpaBOBI CHCTEMH, ICTOPHUKO-KYJIBTYpHI ¥ comiadbHI BIMIHHOCTI YCKIAQJHIOIOTH MIKMOBHY IOPHIHYHY
KOMYHIKaIlifo. AJanrariisi TepMiHiB, IOPUIUYHAN KOHTEKCT 1 KyJIBTYPHI BIIMIHHOCTI MOXYTbh CIPHYMHUTH CEPHO3HI
MIOMUJIKU B JOKyMeHTaxX. Ba)IIMBO yCBIJOMIIIOBaTH CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI TEPMIHIB Y KOXHIH cuctemi
mpaBa. 3icTaBIICHHS TAKUX OCOOJIMBOCTEH € BaYKIIMBUM Ha PiBHI MIXKMOBHOT FOPUAMIHOT KOMYHIKAIIii.
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BIITBOPEHHSI YKPAIHCHbKOIO MOBOIO KYJbTYPHO MAPKOBAHOI JIEKCUKH
Y POMAHI K. INIT'YPO «XYAOKHUK XUTKOT'O CBITY»

V' Oocnioscenni posenaoacmvca KynibmypHo MApKOSAHA JNEKCUKA AK BANCIUBUI KOMNOHEHMm 8i000padicents
HAyiOHAIbHOT [OeHMUYHOCME Ma KyJIbmypHol cneyu@iku y xy0oxcHbomy meopi. Mamepianom 0 ananizy 00pano poman
Kaosyo TIwirypo «XymoXKHHUK XHTKOTO CBITY», 6 AKOMY Hepeniimaromvci mpaouyii cxiOnoi ma 3axiooi Kyiemyp.
Asmopcbka noemuka IpYHMYEmMbCs HA 0emanizoeanocmi, @pazmenmapHocmi onogioi ma 2aubokii pegaexcii, wo
NOCUNIOE 3HAYYWICMb MOBHUX 3ac00i6, Hacamnepeo KyIbMYpHO MAPKOSAHOI JNeKcuku. Y medcax 0ocnioxcenHs
NPOAHANI308aHO CHOCOOU IT NepeknaoaybKo20 8i0MEOPeHHs YKPAIHCLKO MOB010, 30KpemMa MAaki AK mpanciimepayis,
MPAHCKpuby8aHHs, KANbKYEAHHA, ONUCOBULl NepeKiad ma Komewmapi. Buseneno nepexknadayvki cmpameeii, AKi
00380/1510Mb  30epecmu ABMEHMUYHICIb KYIbMYPHUX peaniti ma 3abe3nequmu 0OCMYNHICMb 01 YKPAIHOMOBHO20
yumaua. JJocnioncents cnpusie 2iubuomy po3yMiHHIO MeXAHI3MI8 nepeoayi emHoKyIbmypHOL inhopmayii npu nepexnaoi
XY00IHCHBO2O MEKCMY Ma BUCBIMIIOE NPODIeMAMUKY a0anmayii IHUWOMOBHOI KYIbmypu 8 YMO8AX MINCKYIbHYPHO20
oianoey. Ompumani pe3ynomamu MOXCYmv Oymu KOpucHumu 018 daxisyie y eany3i nepekiado3Hascmaa,
JIIH28OKYIbMYPOJIO2IT, @ MAKONC Y HAGYAIbHIU NPAKMUYi npu ni02omosyi nepexknaoayis i Qinonozis.

Knwouosi cnosa: KynemypHo Mapkoama JNeKCUKA, MEMAMuxd, Cnocoou nepekiacaybkozo Gi0meopeHHs,
JIIH280KYIbMYPHUL ACTIEKM.

JocmipkeHHsT  KyJIBTYPHO MapKOBaHOI JISKCHMKM 3QJIMINAEThCS aKTyallbHUM Yy cydacHuX ¢inonorii  Ta
MIepEeKJIaI03HABCTBI. 3 IUIMHOM Yacy BOKaOYJISIp MOBHM PO3IIMPIOETHCS 4Yepe3 HHU3KY 3PO3YMIUIMX HPUYUH €BOJIOLIT
cycminberBa. OCh 4OMY JOCIHIPKEHHS JaHOTO (HLI0NOTIYHOTO (PEeHOMEHY € MepCreKTHBHUM. [1if MOHATTSIM KyIbTYPHO
MapKOBaHOI JIEKCUKH MU PO3yMIEMO, CIIMPAIOYMCh HA BH3HAUYEHHs yKpalHChKOro MoBo3HaBLs M. Bonmapa, cioBa Ta
BUPAa3y, 1110 HECYTh y 001 IIIMOOKI KyJIbTYPHI KOHOTALli1, 1 YM€ afleKBaTHEe pO3YMIHHS BUMarae 3HaHb PO KyJIbTYpHHUH Ta
ICTOpHYHHN KOHTEKCT 1X BUKOPUCTAHHS [2].

[MpoananizyBaBiiy pi3Hi miaxoau a0 Kiacudikaiil KyJbTypHO MapKOBaHOI JIKCHKH, BUIUIMIM Kiacudikaiito
I1. Heromapka, siK, Ha HAlll [TOTJISA/], HAWOLIBII TIOBHY 1 TOYHY, IO MOIUISE 3a3HAYCHY JICKCHUKY HA Taki THIH: 1) ClIOBa,
10 OTHUCYFOTH IMOHSTTS €KOJIOTI1 (TIPUPOTHUI CBIT); 2) CIIOBA - peatii Ha Mo3HaYCHHSI MaTepiadbHOI KyIbTYpH (T00YTOBA);
3) IeKCHKa COLIOKYIbTYPHOI chepu; 4) IeKCHKa Ha TIO3HAYCHHS JICPKABHOTO JIaJy 1 CYCIIIBHOTO YKUTTS; 5) JIEKCUKA JIJIS
OIHKCY 3BHYOK Ta JKeCTiB [5].

Po3srsHyBIIM 0COOMMBOCTI XyNOXKHBOTO CBiTY poMmany K. lmiirypo, mo € BaJIMBHM Ul JaHOTO JIOCHIJPKCHHS,
BIZI3HAYMMO, IO ISl OTO MOETHKH, XapaKTepHE B3a€MONPOHUKHEHHs 3aXiJHOI Ta CXigHOI (KMTalChKOi, STOHCHKOI)
KyJAbTYpHUX Tpaauiiii. Poman «XyHOKHUK XHTKOTO CBITy» HAlHMCaHWUN 3a TPaIUIIHHUMU KaHOHAMHU SITOHCHKOI
miteparypu. Jlist HbOro XapakTepHe 300paXKeHHS HaWApiOHIMX JeTaneil, HeIOMOBICHOCTEH, HATSKIB, HEKBAaITHHUH
CTpUMaHHH ClOXeT. B croxeT pomaHy MalCTEpHO BIUIETEHI 1 JIETAIBbHO 3MaJbOBaHi SIMOHCHKI YeCHOTH. TeKcTyalbHuH
MpocTip TBOpY HacwueHHH (rembexamu repois. [loxii BimOyBarOTECS HE XPOHOJIOTIYHO, a MOCTIHHO MEepepHUBAIOTHCS
po3aymMamu, pedIeKCiiMI TOJIOBHOTO T'epost, TOBEPTAIOYH HOTO B MHUHYIIE.

KynsrypHO MapkoBaHa yiekcuka B pomani K. Imrirypo «XymoKHHK XMTKOTO CBITY» € Ba>KJIMBUM JIIHTBICTHYHHUM
IUTACTOM JJIS TIepeladi COWiaJbHMUX, KYJIBTYpHHX Ta ICTOPHUYHHMX peaniii moBoeHHOi Smonii. ABTOp BHpaBHO
BHKOPHCTOBYE CHEIiaJIbHI CIIOBA, TEPMIHOJOTII0, IO POOJATH aKIEHT Ha MPOIeci aMepHKaHi3amii, 3MiHI KyJIbTypHHUX
OpIEHTHPIB Ta PO3PUBY MK HMOKOJMIHHAMH. KyiIbTypHO MapKoBaHi CJIOBa JO3BOJISIOTH TJIMOIIE OCATHYTH HEpEXin Bij
KOHBEHIIHHOI STMOHCHKOI KyJIBTYpH A0 3aXiTHUX HIHHOCTEH, a TAKOX MOCIYTOBYIOTHCSA Y JOCTIKEHHI iI€HTHYHOCTI 1
KOH(JTIKTIB, TOB’SI3aHMUX 3 MPOLIECAMH aKyIbTypallii, afanTarii 70 HOBUX YMOB, 3MiHH I[IHHOCTEH

[19]



MATEPIAJIM HAYKOBO-ITPAKTUYHHUX KOH®EPEHIII ISSN 3083-6417 (online)

YOPHOMOPCBKOI'O HALIIOHAJIbHOT'O YHIBEPCUTETY ISSN 3083-6409 (print)
IMEHI ITIETPA MOT'WJIN

MATERIALS OF THE SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE Ne 1(1) 2025

OF PETRO MOGYLA BLACK

Cepis «Dinonozisny, Series«Philology»

OmnparroBaBmu TekcT poMany K. Imirypo i #fioro mepekian, nmpoaHali3yBaBIId eMIIpUYHAN MaTepian 3 BiliOpaHIX
Hamu 47 ¢parMeHTiB, OyJ0 cXapakTepHU30BaHO HaWOUIBII MOMIMPEH] criocoOu Mepekia anbKuX BiATBOPEHb KYJIbTYPHO
MapKOBaHOi JIeKCUKH. [laHe DOCHTiIKEeHH MiCTUTh NPUKIAIH SIIOHCHKHUX pealliif, ToeTHAHUX TEMaTHYHO BiIIIOBiTHO 10
4-x cep BXUTKY Ta KOHTEKCTY, Cepe]] IKHX JaHOMY POMaHi IepeBakae KyJIbTypHO MapKOBaHa JIEKCHKA HA TIO3HAYCHHS
peaitiii MaTepiaibHOI KyIbTypH (YChOTO — 23 JIEKCHYHI OJMHUIN), IO CTaHOBIATH 48,93 % cepen 0OpaHUX JICKCUUHUX
oxuHUIB. HacTymHi 3a KUIBKICTIO - KyJBTYPHO MapKOBaHa JICKCHKA Ha IMO3HA4YECHHS peaiiil COLIOKYJIbTYpHOI cdhepu
(ycporo - 18 JeKCHYHUX ONMHMIIb), 0 CTAHOBHUTH 38,29 % cepen 0OpaHMX JICKCHYHNX OWHUIB, KYJIbTYPHO MapKOBaHa
JIEKCHKA Ha MO3HA4YeHHs opraHizamii (ycboro — 4 JIeKCHMYHI OJUHUIL), IO CTaHOBUTH 8,51 %, KyJIbTypHO MapKOBaHa
JIEKCHKa Ha I[TO3HAYEHHs eKoJiorii (ychoro — 3 JIEKCHYHI OJUHMIN), IO CTAaHOBUTH 6,38% cepen 0OpaHMX JIEKCHYHUX
OIWHHUIB. 3 JAHOTO aHali3y BUIUIMBAE, IO KYJIbTYPHO MapKOBaHA JIEKCHKAa Ha ITO3HAYCHHS CKOJOTIi € HaiiMeHII
BXXHMBAHOIO ITMCEMCHHUKOM Ta CTaHOBUTH 6,38%, a HalOIIbII BXKMBAHOIO KyJIbTYPHO MapKOBAHOIO JIEKCHKOIO € Ta, IO
omucye peanii MarepianbHOi KynbTypu (48,93 %) Ta peanii comiokyabTyproi cdepu (38,29 %) Omxke, yacToTa
BUKOPHCTAHHS pPeaJliii 32 TEMaTHKOIO T03BOJISIE AIWTH BUCHOBKY, 1[0 OCHOBHY POJIb Y 300paKeHHI SIMOHCHKOI KyJIbTypHOT
ABTCHTUYHOCTI B pOMaHi Bifirpae KyJIbTypHO MapKOBaHa JIEKCHKa, IO OIMCYE peatii MarepianbHOI KyIbTYpH 1
COMIOKYIbTYpHOI cepu. YacToTa BUKOPUCTAHHS KYJIHTYPHO MapKOBaHOI JEKCHKH BiMMOBiMAHO M0 kiacudikamii I1.
Heromapka mpencrapiena y Tadmwmi 1.

Ta6mums 1
Tunu KyJbTYpHO MapKoBaHOi Jekcnku y pomadi K. Imirypo «Xyao:KHHK XHTKOI0 CBiTY»
Tunu KyJbTYPHO MAPKOBAHOI JIEKCHKH KiabkicTh JexkcnyHux | Bigcorok
OAHHHIL %

Peasii Ha mo3HaUeHHS MaTepianbHOI KyIbTypH 22 48,93
2| Peaii comiokynpTypHOi chepu 18 38,29
3| Peami Ha moO3HAa4YeHHA [epXKaBHOTO Jany 1 | 4 8,51

CYCIIBHOTO XKHTTS
4| Peamii exouorii 3 6,38

ITomixk 0OpaHoi KyJbTYpHO MapKOBaHOI JIEKCHUKHM Yy IEpeKIaJallbKoMy aclekTi OyJo BCTAaHOBJIEHO BiJICOTKOBE
CIIBBITHOIICHHS CITOCO0IB MEPEKIAAIBKOTO BIATBOPEHHS YKPaTHCEKOI MOBOIO.

VY mporeci nepekiiany KyJbTYpHO MapKOBaHOT JIEKCHKH aHaJi30BAaHOTO TBOPY POMaHy Ha yKpalHChKY Mepekiagadka
3aCTOCOBYE PsiII CIIOCO0IB MEPEKIIaAalbKUX BIATBOPEHb, @ CAME: TPAHCITEPaIlito Ta TPAHCKPUOYBaHHS, KaJIbKyBaHHS, 1110
e(eKTUBHO MPALIOIOTh ISl YUTAIBKOTO CIIPUNHHSTTS aBTEHTUYHOTO 3BYYaHHS Ta JUKEPEN BUTOKIB JICKCHKH, HE3HAUHUH
BIZICOTOK 3aCTOCYBaHHS OIIICOBOT'O NEPEKIIAaAy Ta KOMEHTAPIB Ta MOSCHEHb IEePEeKIaJadKH.

[NepeBaxkHO OiNBLIMK BiICOTOK BUKOPUCTAHHS TpaHCIHIiTepalii, TPaHCKpUOYBaHHs, KajlbKyBaHHS, a BOJHOYAC 1
HEBEJIMKHH BiJICOTOK BUKOPUCTAHHS OIMCOBOTO MEPEKJIAly Y TEKCTi MepeKIiay aHalli30BaHOTO POMaHy MOKHA MOSICHUTH
HacTymHUMHU (akTopamu: 1) 30epe’keHHS aBTEHTHYHOTO ETHOKYJIBTYPHOTO KOJIOPHTY, aJpKe, TpaHCiiTepamis i
TpaHCKpUOYBaHHs JI03BOJIAIOTH 30eperTH 30BHIIIHIO (OpPMY Ta 3BYYaHHs pealiii «iHIIOI» KyabTypH; 2) OGarato cIiB
SITMIOHCHKOTO ITOXOJDKEHHSI BXKE HE MOTPeOyIoTh TIyMadeHHS, BOHHM YBIMIUIM y iHTepHAalllOHAIBHMH JICKCHKOH: 3)
NepeKIIalauka Hajaja ImepeBary OuIbIl «eKOHOMHUM)Y CIIOC00aM MepeKiIaaanbKoro BiATBOPEHHS, TOMY 1110, BBAXKAETHCS,
IO OMHCOBHI MepeKiaj, 0coOIMBO, SKIIO WOro HAJAMIPHO BHKOPHUCTOBYBATH, MOXE 3HAYHO PO3LIMPHTH TEKCT, IO
MOPYIIye PUTM i GOPMY OPHUTiHATIFHOTO TBODY.

Cnuparounch Ha OTpUMaHI JaHi y XOJl JOCHIIKeHHS, pOOMMO HACTYNHHH BHCHOBOK IIPO 3acCTOCYBaHHS
nepekianaukoro pomany K. Imirypo «XymoXHHK XHTKOTO CBiTy» TpaHcmiTepamii - ycporo 35 Bumankis (74,46 %),
KaJgbKyBaHHS — ycboro 7 Bumanki (14,89 %) sk cmocoGiB mepeKinaganbKoro BiATBOPEHHS KyJIBTYPHO MapKOBaHOL
nekcukd. HacTynmHUM 3a KUIBKICTIO BUITAJKiB BUKOPHCTaHHS € TPaHCKpUOYBaHHS — ychOTro 4 BHIIQJIKH, 10 CTAHOBUTH
8,51 %. Huzbkuit BincoTok (2,14 %) BUKOpUCTaHHS ONMCOBOTO MEpEKiaay Ta NepeKiaJalbKuX KOMEHTapiB, MOsSCHEHb.
VY3aranpHEHI pe3ynbTaTH aHaJli3y MPEACTaBICHUN B TaOMII 2.
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Tabmums 2.
Crioco0u nepexJIagaubKoro BiITBOPeHHs KYJIbTYPHO MAPKOBAHOI JIEKCHKH
Cnoco0u nepexjIaganbLKoro KiaekicTs Bunaakis | Bigcoroxk %
BiATBOpeHHS
1 | Tpancuitepamis 35 74,46
2 | KanpkyBaHHsS 7 14,89
3 | TpaunckpuOyBaHHI 4 8,51
4 | OmmcoBuii mepexiag Ta KOMEHTapi 1 2,14

HaiinommpeHimum criocodoM nepekiany peaniid MarepialbHOI KyJIbTYpH € TpaHCIiTepallis, ska cTaHoBUTH 68,18%
Bunakis (15 3 22). MeHIn monmpeHnMe BHSABUITHCS KaldbKyBaHHs — 22,73 % (5 3 22) ta Tpanckpubysanus — 4,55 % (1
3 22). HaiiMeHII y>)KUBAaHUM CIIOCOOOM € OMUCOBHI TIEPEKIa, SIKHH 3a(iKCOBaHO JHIIE B OJHOMY BHIAAKY (4,55 %). Y
nepeKyaai peatiid COiOKYIbTYpHOI chepr HalvacTilie BUKOPUCTOBYEThCS TpaHciiTepanis — 66,67 % Bumnankis (12 3
18). PiBHOIO MipOI0 MEHIII MOIIMPEHUMH € TPAHCKPHOYBaHHS Ta KaJbKyBaHHs, KOXKHE 3 SIKUX CTaHOBUTH 110 16,67 % (3 3
18). Yci 3adikcoBaHi BUMAIKU TEPEKIaay peaiil, 0 CTOCYIOThCS ICPKABHOTO JIady U CYCIHIIBHOTO JKUTTS, 3IHCHEHO
BUKIIIOYHO 32 pornomororo Tpancmitepanii — 100 % (4 3 4). YV nepexyazi €KONOTIYHUX peajliii TAKOX CIIOCTEPIraeThest
BUHITKOBE BUKOpPHCTAaHH: TpaHcaitepamii — 100 % (3 3 3).

[IpoBeneHuit HaMu aHaJi3 y MeXaX JaHOTO JOCIHIIKEHHS 3MIr PO3KPUTH crenn(iky o0iry KyabTypHO MapKOBaHOT
JIEKCUKH Y pOMaHi Ta Horo mepekiai yKpaiHChKOI0, 30KpeMa B CBITIII 300pakeHHsI €THIYHOT, COLIOKYIBTYPHOI KapTUHU
SITMTOHCHKOTO CYCIIILCTBA, MIPEACTaBHUKA CXIJHOTO CYCIIJIbCTBA. Pe3ynpTaTi JaHOTO MOCTIDKEHHS MOXYTh CIYTyBaTH
OIHMM 3 JDKEpeJ BUBUCHHS JIHIBOKYJIbTYPHHX peaniii SIMoHIl B aHIJIOMOBHHMX XYJIOXHIX TEKCTax Ta IepeKiagax
YKPaiHCBKOIO.
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RENDERING CULTURALLY MARKED VOCABULARY IN UKRAINIAN IN K. ISHIGURO'S NOVEL “THE
ARTIST OF THE FLOATING WORLD”

The study examines culturally marked vocabulary as an important component in conveying national identity and
cultural specificity within a literary work. The material for analysis is Kazuo Ishiguro’s novel An Artist of the Floating
World, in which Eastern and Western cultural traditions are intertwined. The author's poetics are based on detailed
description, fragmented narration, and deep reflection, all of which emphasize the significance of linguistic means,
particularly culturally marked vocabulary. The research analyzes the methods used to render such vocabulary into
Ukrainian, including transliteration, transcription, calque, descriptive translation, and commentary. The study identifies
translation strategies that preserve the authenticity of cultural realia while ensuring accessibility for the Ukrainian-
speaking reader. This research contributes to a deeper understanding of the mechanisms involved in conveying
ethnocultural information in literary translation and highlights the challenges of adapting foreign cultures in the context
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of intercultural dialogue. The results may be useful for specialists in translation studies, linguoculturology, as well as in
educational practice for training translators and philologists.

Key words: culturally marked vocabulary, thematic classification, translation strategies, linguocultural aspect.
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Anna Bonoapenko

JIHI'BICTUYHI TA CEMIOTUYHI MAPKEPHU ITEHTUYHOCTI 1 KOPJIOHIB ¥
KOPOTKOMETPA’KHOMY ®IJIbMI ®PPAHIIA BbOMA «KAMIHb. HOKHUILI. ITAIIIP»

Tesu npedcmasnsioms JiHeGICMUYHUL AHALI3 MAPKePi6 I0eHMUYHOCI 1l KOPOOHI8 Y KOPOMKOMEMPANCHOMY Qinomi
@panya bBvoma «Kamine. Hoowcuyi. Tlanipy. ¥V konmexcmi noguomacuma0dHoi siinu 8 Yxpaini mema ioenmuunocmi,
CaMOBU3HAUEHHA WA MexC — QIBUYHUX | MeHmanrbhux — Hadyeae ocobaugoi snavywocmi. Kinemamoezpagh (ne nuwe 6
Yxpaini, a it danexo 3a it medcamu) cmae 8axciuuUM iIHCMPYMEHMOM OCMUCTEHHS KOJIEKMUBHO20 00C8I0y, MPAHCAAYil
eMOYIliHO20 MA KYIbIMYPHO20 KOOY.

Haczonowyemoca, wo kopomxomempasicruuti ¢ginom 2024 poxy «Kamins, nodcuyi, nanip» 6pumanHcbko-HiMeybKo2o
peoicucepa @panya Bvoma ne nuwe 6i0obpasicae cycninbHoO-nOXIMUYHI NOOIL, SIKi MOYamMbCsl Ha MePeHax Haulol Kpaiuu,
ane u yepesz MO8y, CUMBOIKY MaA 8i3yAbHI KOHMEKCMuU nepeoac 2nuboKi 6HympiuHi KOHQIIKMuU, AKi nepexicusac moouHa
8 YM08ax GiliHU.

Kniouosi cnosa: ioenmuunicms, KOpOOHU, CAMOBUIHAYUEHHS, KOJEKMUBHA Nam samb, 6iliHa 6 YKpaini, cemiomuxa
nPOCMOpY, MOGHE 3IMKHEHHSL.

dineM «Kaminw, noocuyi, nanip» (2024), pexucepa ®panna broma, € KOPOTKOMETPaKHOIO Apamoro. Ictopis,
ommcaHa y (iIbpMi, 3aCHOBaHA Ha peallbHUX MOJIAX Ta PO3TOPTAEThCcS Ha (DOHI BIHM, IO Y CBOIO UEpPry BIUIMBAE Ha
BHYTPIIIHII CBIT roIoBHOro nepcoHaxa. [Ipem’epa crpiuku BinOynacs B sxoBTHI 2024 poky. ['onoBHy ponb y dinbmi
3irpaB yKpaiHCBKHU akTop, pomoM 3 MukomaiBcekoi oOmacti, Onexcanap PyawHCBKHE, 32 1m0 # OTpUMaB 3BaHHS
«3aciyxeHuit apTuct Ykpainu». Takox MpUHATiIHO 3a3HAYMTH, IO JI0 3HIMAJIBHOTO Mpoliecy OyJIo 3alydyeHo i IHIIUX
yKpaiHchkuit akTopiB. Y motomy 2025 poky ¢imeMm orpumaB mpemiro BAFTA (omHy i3 HaWNPECTIKHIMINX y Tamy3i
KiHOMHCTENTBa, OpuTaHchkuii ananor Ockapa) y Hominanil «Haiikpaiuii KOpOTKOMeTpa)KHI/Iﬁ (pinLM» [2].

®inpM 30cepekeHni Ha ICTOpii MOJIOZOro IOHAaKa IBaHa, KM NMPOXKMBae pa3oM i3 OaTbKOM- x1pypr0M Ha Cxoni
YKpainy ii gomomorae Womy y HIMUTaNI 3 TOPAaHEHUMH. Y Cl BOHHM 3HaXOJATHCS Y MOJILOBOMY OYHKEpi i YeKaroTh Ha
eBaKyalilfHy aBTiBKY, SIKOi HIKOMY, Ha aJb, HE CyamIocs nodexatucs. QiHan «mpaziunuii HACMInbLKY, HACKINbKYU JUle
MOJCHA ysasumuy, a caM QIIbM — «eminents Jcueoi nam ’smiy (Tak caMm pexucep — d)paHu brom — KOMEHTY€ BIIacHy
1<1H00Tp1q1<y) npo 3arubIioro ykpaiHcekoro coiyata. [lapyOok HamaraBcsi BpsITYBaTh y01x Joziel, AKi nepedyBaiu y
CXOBHII, IUIIXOM Bi/IBEpPTaHHS yBaru BOpOTa, MPOTE, Ha Kallb, HaIpUKIHI q)mLMy MH J[I3HAEMOCS, 110 paKeTa BIIy4a€ B
YKPHUTTS, THM CaMHUM 3a0Mparoyd XXUTTS BCiX, XTO TaM IepeOyBaB. TUTpH B KiHII (iIbMY MOBIIOMIISIIOTh, IO MICJIs
3HHUIICHHS TOCIIITAIO i 3arndeni 0aThKa, [BaH mimoB 1o Bilicbka, 1 y 2024 pori 3aruHyB y 60to [3].

AHaJi3 JIHrBiCTUMYHHUX Ta ceMiOTHYHMX MapKepiB y ¢iabmi.

JIiHrBicTHYHI MapKepH ileHTUYHOCTI.

e YkpaiHcbKa vs. pociiicbka MoBa. DiTEM BHKOPHUCTOBYE MOBHE 3ITKHCHHS, K¢ CTaBUTh aKICHT Ha MOBHI
6ap’epu, 300pakeHi y ¢dinbmi. ['onoBHMIA repoii Ian Bupic Ha Cxoxi YkpaiHnu, y pociiChKOMOBHOMY CEpEIOBHIIT,
MPOTe KOJ HAIlil 4iTKO BiIOMBAETHCS HAa WOTO OCOOHMCTOCTI, MPUKIAIOM IIOTO CIYTYIOTh CICHH y OyHKepi, Je
TOJIOBHUM repoii TOBOPHUTH YKPaiHCHKOIO MOBOIO. [IpoTe mopyOoK mepexouTh Ha pOCiiiCbKY MOBY, a0H «BIUTHCSD
1 371aTHCSl «CBOIM», KOMYHIKYIOUH 13 pociiChbkMMU 3arapOHuKaMu. Lle# emizon miakpeciaroe MOBHHI pe30HAHC,
KOH(JIIKT, SKMH BHHUKAE Yepe3 MOBHY Ta KyNbTYpHY PI3HHUINO, i € CHMBOJIOM OLTBII TNIMOOKUX PO3MOILTIB MiXK
«CBOIMUY Ta «4Y>KUMW», aJKE MOBa — KOJI HaIlii.

e Tuma ik MoBHMIi 3HaK. OIHNM i3 3HAYHUX JI{HTBICTUYHUX MapKepiB € BUKOPHCTaHHA THII. MOMEHTH, KOJIH
repoi 3yMUHSETHCS Mepest BiAOBI A0 a00 BaraeThes, MOXKHA TPAKTYBATH SIK CUTHAJI HAIIPYTH a00 IICUXOJIOT1YHOT
6ap’epHOCTI, 1[0 BUHUKAE B yMOBaX BilfHHU Ta 0e3MepepBHOTO HAIPYKEHHS.

CemioTuka KOpiIOHiB.

e KopaoH sk ¢izmunuii npocrtip. ®ixsM geMoHCTpye Bi3ndHI MeXi gepe3 o0pas3u pyitHyBaHb Ta JiHii ppoHTy. Lle
CHUMBOJIi3y€e He Juine reorpadidHi KOpJOHW, a W BIUIMB BIHHM Ha TOBCSKJICHHE XWTTs Jitoped. Lli oOpasu
BiIoOpakaroTh HE Juie Gi3UdHi PO3MINIEHHS, a W TOIUT MIX JKUTTSIM Ta CMEPTIO, HATIE€I0 Ta 3HEBIPOIO, KU €
pe3yJbTaToM BiifHU.
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e KopaoH sk ncuxosoriuaa mesxka. Lle BimoOpaxaeThcs y BaranHi ToyioBHOTO reposi. Komn BiH, sk monuHa (18-t1
POKIB), siKa KOJHOTO pa3y He Opayia 10 pyK 30poi, MyCHUTh 3pOOHUTH BHOIp, BiJ SIKOTO 3aJICKUTH JKUTTS BCIX Y
OyHkepi. BOUTH pociiicbKHX COIaT, SIKi HallpaBISIOTHCS IO YKPUTTS, UM TOCIYXaTUCS 0 HaKa3sy KOMaHIUpa Ta
3a4eKaTH Ha aBTIBKY, sKa Maja O 03HauyaTH Oe3MeKy JUId HUX YCiX, X04a [[bOMY TaKOX HE CYANIIOCS TPAIUTHCS.

3HaKOBI eJ1eMeHTH, 110 CHMBOJII3YIOTh BiliHY Ta po3iieHHs:

o (Oobpasu pyliHysaHHs: PYWHYBaHHS YKPHUTTS, PO30UTI JOPOTH Ta TEXHIKA CTAIOTh BAXKIUBUMH CEMIOTUYHUMU
MapKepamH, M0 MiAKPECTIOITh HE TUTBKH (Di3MYHE PO3MAINICHHS, ane W MOpaNbHHHA pPO3PHUB MiX CTOPOHAMH
KOH(JIIKTY.

® Biiicbkosuil 00s2: oJiAr Ta BiCbKOBa ()OpMa BHUCTYNAIOTHh SIK MapKepH HAJICKHOCTI 0 MEBHOI COIalbHOI YU
moiTHyHOI Tpymnu. [IpocTexyeThes B CIieHaX, e MEPCOHAX1 OISATHEHI B YKPATHCHKY UM POCIHCEKY GopMmy.

o Cumeoniuni npeomemu: pailist (CAMBOJ HaJlii Ha MOPSATYHOK, 3B’ SI3Ky 31 CBITOM), aBTiBKa (0a3UC cepell HUILIBHOT
BOEHHO{ IyCTei), CHalilepchKa I'BUHTIBKA (BHOIp, pillIeHHS, SIKE€ MOYKE CTaTH JOJICHOCHUM), OIHOKIb — MOXYTh
CIIyTyBaTH 3HAKOM 3MiHH CTaTyCy NepcoHa)a, Horo MOpajJbHUX BHOODIB.

Hegep6aJbHi JiHrBicTHYHI MapKepH.

e Koaibopu B kaapi. Pexucep ymisio CTBOPIOE /IBa KOHTPACTYIOYi CBITH: XOJIOJHUIM Ta jKaXalouui MPpoCTip HAaBKOJIO

Ta TEIUTHA 1 Maibke Oe3leYHHW IMUTaNk, X04a i Jemo kimaycrpodoOnuit Ta Opyxauit. 1llo B cBoro uepry, momae
MOTOPOIITHOCTI 1 TaK CTPAITHUM HACIIIKaM, SKAX 3a3HAJIH JFOU BIPOIOBK BIHH.

e Ocsit/ieHHst Ta TiHb. ['pa cBiTNa 1 TiHI B KaJIpi HE TUNBKM MiJKPECIIOE EMOLIHHUI CTaH NMEepCOHaXIB, aje i
CHUMBOJII3y€ pO3MEKXYBAHHS M)XK CBITJIOM (HAI€I0) 1 TIHHIO (CTpaxoM, BilfHOIO).

e T'oiinanns kamepu. Xo4 lie i He HOBOMOJIHUII pUioM y KiHemaTorpadi, IpoTe CrpaBJIsie BpaKeHHS MOCTIHOTO
PYXy Ta JUHAMIKH: KPOKH, Oir — BCe IIe 10/1a€ TPaayC HapYTH 0 CIEHApilo KUTTS, 32 SIKUM CTOITh BilHa.

BucHoBkwu.

OTxe, MpoaHaNi3yBaBIIX JIHTBICTHYHI i CEMIOTHYHI MapKepH iIEHTHYHOCTI Ta KOPAOHIB Y KOPOTKOMETPAKHOMY
¢inemi @panna broma «KaMinb, HOXKUILI, NaIip» Ta IHTEPIPETYBABIINM CUMBOJIM Ta iX BIUIMB, MOYKHA JITH BUCHOBKY,
oo e KOPOTKHH METp BHKOPHCTOBYE MapKepd i BimoOpakeHHS HaIiOHAJHHOI iIEHTHYHOCTI Ta KOPIOHIB, SIKi
ICHYIOTB SIK y (i3MYHOMY, TaKk 1 B MEHTaIbHOMY IpocTopi. MoBa, CUMBOJIM, HeBepOabHI 3HAKHU y CBOIM CYKYIHOCTI
i AKPECTIO0TH TIHOOKI COIlialibHi, ICHXOJOT19HI Ta KyIbTYPHI PO3PHUBH. [IEHTHUHICTH Teposi, ioro BHOIp Ta peakilis Ha
CUTYaLI0 CTalOTh BiJOOPaKEHHSM OUIBIN 3arajibHUX TeM BifHH, HACHILCTBA Ta OOPOTHOM 3a 30€peKEHHSI MOPAIBHUX
MEX Y Xa0Ci KOHQIIKTY.
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Anna Bondarenko

LINGUISTIC AND SEMIOTIC MARKERS OF IDENTITY AND BORDERS IN FRANZ BOHM’S SHORT
FILM ROCK. PAPER. SCISSORS

The theses present a linguistic analysis of the markers of identity and borders in Franz Béhm’s short film Rock. Paper.
Scissors. In the context of the full-scale war in Ukraine, the themes of identity, self-determination, and both physical and
mental borders gain particular significance. Cinema (not only in Ukraine but far beyond its borders) becomes a powerful
tool for reflecting on collective experience and conveying emotional and cultural codes.
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It is emphasized that that the 2024 short film Rock. Paper. Scissors by British-German director Franz Bohm not only
mirrors the socio-political events unfolding in Ukraine, but also, through language, symbolism, and visual contexts,
expresses the deep internal conflicts experienced by individuals during wartime.

Keywords: identity, borders, self-determination, collective memory, war in Ukraine, semiotics of space, language
conflict.
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FOnin Bonoyp

MEIIAKYJIBTYPA AAK 3ACIb XYAOXHbBO-ECTETHYHOI'O BUXOBAHHS
OCOBUCTOCTI B CYHACHOMY OCBITHBOMY ITPOCTOPI

Te3u npedcmasnaioms geHomern MediakyIomypu AK IHHOBAYINHO20 3ACO0Y XYOOICHLO-CMEMUUHO20 BUXOS8AHHS
MOn00i 8 ymosax yugposoi mpancgopmayii cyuacrHozo cycninecmea. Busnaueno ocnoemui ynxyii mediaxynvmypu,
30Kpema KOMYHIKAMUBHY, eCmemuyHy, 6UXo6Hy ma ni3HAaibHy, a MAKOIC NPOAHATIZ08AHO ii eCIemuyHuLl NOmeHyia
y KOHmekcmi inmezpayii 0o ocgimuvoeo npoyecy. Ocobruea yeaza npudiieHa npobiemam meoiaocgimi AxK 3acody
opmyeanns 8i3yanbHOT SpAMOMHOC, KDUMUYHO20 MUCIEHH, THPOPMAYIIHOT YyymaAUgoCcmi ma po36UmKy ecmemuyHo2o
cnputinsamms cmyoenmie. OKkpecieHo 8UKIUKU, NO8 SA3aHI 3 NepenacuieHHAM IHPOpMayitino2o npocmopy, ma GU3HAUEHO
nepcnexmubu BUKOPUCMANHI MeOiaKyIbMyPHUX Pecypcia y 8Uuwjill 0ceimi.

Knrouosi cnosa: mediakynomypa, ecmemuyune UX08anHs, MeOlaoCc8ima, 8i3yaibHA SPAMOMHICMb, CYUACHA OCEIMA.

VY KOHTEKCTI TI00aJbHHUX 3MiH, MOB’SA3aHUX 3 HU(POBI3AIIEID CYCHUILCTBA, OCOOIMBOI aKTyaJlbHOCTI HaOyBae
MIEPEOCMHUCIIEHHS PO MeIiaKyJIbTypH B OCBITHBOMY Iporieci. MeniakyapTypa mnepecrana OyTu jume iHGopMaIiifHuM
a00 po3BaKaJIbHUM IHCTPYMEHTOM — BOHA CTaja HOCi€EM HOBUX (POPM XyHOKHBOI BUPA3HOCTI, €CTETHYHOTO AOCBiTYy H
COLIIOKYJIBTYPHOTO Aianory. XyI0)KHbO-€CTCTHYHE BUXOBAHHS, SKE TPAAUIIHHO aCOIIIOETHCS 3 KIIACHYHIM MUCTEIITBOM,
oTpedye PO3MNPEHHS CBOTO METOAOJIOTYHOTO TIOJIS 32 PaXyHOK HOBHX 3aC00iB KyJIbTYpPHOI KOMYHiKamii — Hacamrepes,
Meia.

Te3n MaroTh Ha MeTi AOCIIIUTH MOXIJIMBOCTI BUKOPHCTaHHS MEIIaKyJIbTYpH SIK 3ac00y XyI0’KHBO-ECTETUYHOTO
BUXOBaHHsI, OOTPYHTYBATH JOLUIBHICTS 11 iHTErpaiii B OCBITHIH NpOLIEC Ta OKPECTUTH OCHOBHI BUKIIMKH i MEPCIIEKTHBU
TaKoro MiX0dy.

Jlromuna XXI croniTTs KMBE B MeIiaTU30BaHOMY HPOCTOPI iHPOPMAIIWHOIO CyCHIBCTBA, WO CKJIAAAE ii HOBE
cepenoBulile OyTTs, pealbHICTh Cy4acHOI KyJbTypH. 3aco0HM MacoBOI KOMYHIKallii, HOBI TexHoJoTii — (Hacamrmepen,
ay/ioBi3yasbHi: TenedadeHHsl, KiHO, BiZieo, Ta MyJIbTHMeiiHI — [HTepHeT) mpoHuKIH B yci cdepu xutTa. Menia cranu
OCHOBHHM 3dC000M 8UpoOHUYymMea KyIbTyph CHOTOJCHHS, a HE TUTPKM KOMYHIKAIHHUM MeXaHi3MoM. MemiaTtu3aris
cTajla BHW3HA4YaTH 0arato IMapaMeTpiB eCTETHKH COIliyMy, iHAycTpil, momiThku. BimOymacs rio0amizamis Mepexi
iH(pOpPMaLIHHIX TEXHOJIOTIH, Y Ky MOCTYIIOBO BKJIFOUAIOTHCS W aCHMITIIOIOTHCS BITYM3HSIHI KOMYHIKAIliiHI CHCTEMHU.

BrurtoueHHs1 Ykpaiau B ri100ansHAN iHGOPMAIIHHIHT IPOCTIp, SIKUI € HEBiJl’ €MHOIO CKIIAI0BOO CYJACHOI IUBLTi3aii,
CTaJI0 OJHUM 13 HABaXKIHBIMINX (aKkTOPiB y GOpMyBaHHI OCOOMCTICHUX XapaKTEPUCTHK MOJIOIOI JIFOAMHU, Cepell TKUX
YUMaJy pOJib TPAOTh ECTETUYHI YSBICHHS i IHHOCTI, €CTETUYHE CTAaBICHHS J0 AIMCHOCTI. Y Cy4acHy enoxy IuQgpoBHX
TpaHcdopmaniii Ta riobanizaiii MeiiaKyJIbTypa I0CTa€ K HAJA3BMYAMHO BaXJIMBHUH COLIOKYJIbTYPHHH (DEHOMEH, 10
BH3HAYa€ XapaKTep KOMYHIKaIliHHUX MpoLeciB, GOpMyBaHHS II€HTHYHOCTEH 1 TPAHCIAIIIO IHHOCTEH.

[MoHATTS MemiakynbTypH € MDKIUCHHIUTIHADHAM 1 OXOIUTIOE CYKYIHICTh iH(OpMariiiHux, Bi3yalbHHX 1
KOMYHIKaTUBHHX IMPAKTHK, 0 (QYHKIIOHYIOTh Y MemiarpocTopi. 3a Bu3HadeHHAM [. JKeHKiHCa, MeaiaKynbpTypa — IIe
MIPOCTip KOHBEPTEHIIIl TPaIWIifHAX 1 HOBITHIX Melia, B IKOMY (OPMYIOThCS HOBI THIIH KyJIBTYPHOTO JOCBixy. BoHa
BKJTIOYAE Taki (opmH, sIK KiHO, TenebaueHHs, M(pOBEe MUCTEITBO, COIiaIbHI MEpexKi, Bie00JIOTH, BileoirpH, iHCTaMSIIIT
Ta iHIII Bi3yaJbHO-3BYKOBI popmarn.

[lix MeniakynbTyporo cy4acHi IOCHITHUKH PO3YMIIOTh CYKYIHICTh COLIQJIbHMX HPAKTHK, HOPM, CMHCIIB Ta
KOMITETEHIIIH, 1m0 (OpMYIOTBCS y Tpolieci CTBOPEHHS, CIPUHHATTS, IHTEpHpeTamii Ta KPUTUYHOTO OCMHCIICHHS
iHdopmanii B menianpocropi. 3a BuzHauenHsMm JI. HailinpoHOBOI, «MemiakynbTypa (GOpMye MEHTalbHY E€KOCHCTEMY
JIFOIMHY, BIUTMBAIOYH HA ii MOBEIHKY, IHHICHI OPIEHTHPH Ta 3AATHICTH IO KPUTHYHOTO MUCIIeHHs» [HalinpoHoBa, 2021].

Oco0nuBy yBary y BITYM3HSHOMY HayKOBOMY JMCKYpCI NPHUIUISIOTH MPOOJIeMaM MeiaocBiTH, HU(POBOi €THUKH Ta
(opmyBaHHS MemiarpaMoTHOCTI. 30kpeMa, JIrobor HaiinpoHOBa y CBOIX MociKeHHAX OKyCye yBary Ha BIUTUBI MeZia
Ha MICUXIKY JiTel Ta MOJIOi, POJIi COIliaTbHIX Mepex y hopMmyBaHHi cBizomocTi [Haiinsonosa, 2019]. Bonoanmup Pizyn
JOCIIJKY€E TEOPETUYHI aCTIEKTH MeIiaANCKypCy Ta CTPYKTYpHI Mozeni MeaiakomyHikarii [Pizyn, 2010].
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Kpim Toro, Onena IIpoHkeBHY aHaNi3ye iHTepMeIianbHI 3B’S3KH MK JTEPaTypor0 W MacoBOIO KOMYHIKAIli€ro,
aKIEHTYIOUX Ha ABUIIAX TiOpuIHOCTI cydacHOI MeniakynsTypH. Onbra ['epacuM 10K, y CBOIO Uepry, MOMYIISIPU3YE ETHIHI
CTaHJApTH MOBJICHHS, PO3TIIIAI0YN Me/ia He JIUIIe SK KaHal iHpopMmaIlii, a Sk iHCTPYMEHT COLiaJbHOTO BILIHBY.

VY poborax cyudacHux mocmigHuKIB (S. Livingstone, D. Buckingham) HaromomyeTscs Ha TOMy, 0 MeAiaKyIbTypa
3MaTHa HE JIMIIE BioOpakaTH COLaNbHI MpoLecH, a W aKTMBHO (OPMYBaTH CBITOTJISAHI Ta €CTETHYHI YSBIICHHS
MOJIOZIOT0 MOKOTiHHA. BoHa 3a1a€ HOBI mapaMeTpH KyJIbTYpHOT HOPMH, IEPEOCMHUCIIIOE MEXI1 Xy JOXKHBOTO Ta OyJEHHOTO,
CHpUsie CHHTE3Y MUCTEITBA 3 HU(PPOBUMH TEXHOJIOTISIMH.

IpocTip Memia-KynbTypu 00’€qHYE HE JIHMIIC BUPOOHHUIITBO Ta PO3MOBCIO/PKEHHS 00pa3iB, a W B3a€EMOOOMIH
«iH(pOpMAIIi€I0» Ta «IHTEPECIB»: ayAUTOPis COpUiMac K IikaBy a00 KOPHCHY, B IEpIly Yepry, Taky iHhopmalito, 1o
Mae BiJHOIIEHHs JI0 Hei 0coOucTo, 1 came sl iH(pOpMallist KOPUCTYEThCs y Hel monutoM. OJiHaK, BUPOOHHUIITBO Mejia-
MPOAYKIl HE JIWIIEe 30pi€HTOBaHE Ha IHTEpeC aymuTopii, a ¥ BUKIWKAaHE peaTbHIMH iHTepecaMu (HAIpHUKIAL,
€KOHOMIUYHUMH a00 TONITHYHUMH) MEBHHUX CIJIBHOT, TPyl Ta OCOOHMCTOCTEH, IO MpParHyTh KOHTPOJIOBATH I
BHPOOHHUIITBO. 3aBISIKU CBOII TOCTYITHOCTI 1 «TIOBCIOTHOCTI» MEIIaKyIbTypa CTae 3aCO00M HaWBIUTHBOBIIINM.

CyuacHy Melia-KyJIbTypy XapaKTepu3ye IHTCHCHBHICTH iH(OpPMAIIfHOTO MOTOKY (TIepII 3a BCe ayAiOBi3yalbHOTO:
TenebadeHHs, KiHO, Bifleo, [HTEpHET), TOMY CydacHE pO3yMiHHS MEIiaKyJIbTYPH BKIIOYAE: MEIIarPaMOTHICTh SIK YMIHHS
aHai3yBaTH i KPUTHYHO OL[IHIOBATH 1H(OPMAIIIIO 3 MeJlia, Me1iacIIoKUBaHHS (CTHIIL, IIaT(OPMH, BILIUB Ha CBIIOMICTB),
Me1iaBUPOOHUITBO (CTBOPEHHS TEKCTIB, BiJIEO, Bi3yalbHOI'O KOHTEHTY), LIM(PPOBY €TUKY Ta KOMYHIKaliliHI IPaKTUKU B
coLiabHUX Meperkax, Tejie0aueHHi, HOBUHHUX IuaTdopmax TOLIO.

MeniakysibTypa TICHO OB’ s13aHa 3 KYJIbTYPHOIO 1ICHTHYHICTIO, MOJIITHYHOIO CBIZIOMICTIO, COI[IaIbHUMHU TPCHIAMH Ta
TEXHOJIONIYHUMU 1HHOBALISIMH.

TakuM YUHOM, BUBYECHHSI MEIIaKyJIbTYPH MOTPEOYyE MIKIUCIHUILTIHAPHOTO MiAX0AY, TIOE€JHYIOUH 3HaHHS 3 (inosiorii,
COIII0JIOT1, TICUXOJIOTI1, KYyJIBTYPOJIOTi] Ta )KYPHATiCTHKH.

Ecrernuna QyHKIiS MemiakymbTypH BHpa3HINIE IMPOCIIIKOBYETBCA y cHoco0ax Bizyalizalii, KOJOPHCTHYIHUX
pilIeHHIX, KOMITO3MINHHIA TOOYHOBI Ta eMOUilfHIN BHpa3HOCTI MemiamponykrtiB. Hampukman, XymoxHi (imbMu,
peKJIaMHI POJIMKH, Bifeoece 3[aTHi He nume iHGOpMyBaTH YW pO3BaXKaTH, a W €CTETHYHO BIUIMBATH Ha IJILjada,
(hopMyr0UH HOTO Bi3yallbHi YIIOJ00aHHS Ta CMaKOBi OPi€HTHPH.

3HayHy poJIb y IBOMY BiJirpae i 1OsiBa HOBHX >KaHPIB NH(POBOrO MHUCTEHTBA, TAKHUX SK BiJ€0apT, FeHEpAaTHBHE
MHCTEIITBO, IHTEPAKTHUBHI MeiaiHCTaNsAIii. BOHH CTHParOTh MEXY MK IJISaueM 1 TBOPIIEM, 3aJTy4ar0uy ayIuTOPIio 10
€MOIIIHOT Ta ceHcoBoi criBy4acti. Came uepe3 Taki popMu BiZIOyBa€eThCsl aKTyasi3allis eCTETHYHOIO MEePeKUBAHHS Y
(dbopmaTi, 6JIM3bKOMY 10 MOJIOJIKHOT KYJIbTYPH.

CyuacHi mardopmu (YouTube, TikTok, Instagram) cTaroTh He JiHIiIe 3ac000M 03B, a i MPOCTOPOM KPEaTHBHOTO
caMoBHpakeHHs. Baxxi1MBo 3BepTaTH yBary Ha Te, sk 3MiHIOETBCSI Bi3yallbHa MOBA, SIK TPAaHC(OPMYIOTHCSI KAHOHH KPacu
Ta XyA0KHbOT BUpa3HOCTi. Lle Mae OyTH nmpeaMeToM rearorivHoro aHanisy.

XyIOXKHBO-€CTCTHYHE BHXOBAaHHSA y CBOIO 4epry mnependadae pO3BHTOK 3JaTHOCTI /10 CHPUHMHSTTS Ta OLIHKH
MHCTENTBa, (POPMYBaHHS E€MOLINHHOI YyTIMBOCTI, €CTETHYHOTO CMaKy Ta TBOpYOi ysBH. B3aemopmis 3 menia moxxe
CIIyryBaTH IIaTGOpPMOIO ISl peanizamii UX 3aBaHb. Y MOE€IHAHHI 3 MEIiaKyJIbTYpOIO Iie BUXOBAaHHS HaO0yBae€ HOBHX
(dopM: pO3MUPIOETHCS TOHATTS KPacH, 3MIHIOIOTBCS XYHOXKHI 3aco0H, 3’sBISAIOTBCS HOBI (opMH MHCTEIBKOT
KOMYHIKaIlii.

MepiaakTé CHpUIIMAIOTBCSl CY4acHOK MOJIOAJIO SIK MPHUPOJHE CEpeIOBHIIE, a OTXKE, caMe 4Yepe3 HUX MOXKIHMBO
peaiiyBaTd LiJIi €CTETMYHOTO BHXOBaHHs. BisyasibHi 00pasu, siki Hece MeiaKylbTypa, HEepiIkO BHKOHYIOTH DPOIIb
XY[OKHIX apredakTiB, 110 BUMararmTh iHTepIpeTalii, peduekcii Ta emouiiHol 4yyTiauBocTi. Hampuknan, XymoxHi
¢binpMu, Bimeoece, pPeKJIaMHI POJMKH YacTO € HOCISIMH CKJIQIHHX Bi3yadbHHX MeTa(op, aBTOPCHKHX CTHIIIB Ta
KyJbTYPHHX KOJiB. Uepes KoJIip, KOMITO3HUIIi10, pUTM, 3BYKOBE 0(OPMIICHHS Me/lia BIUTMBAIOTH HA EMOIIIHY Ta €CTETHIHY
chepy rismayva.

AHaii3 Takux NPOAYKTIB JJO3BOJISIE CTY/ICHTaM He JIMIIIE PO3BUBATH KPUTHYHE MHUCIIEHHS, a i HaOyBaTH 37JaTHOCTI 10
€CTETUYHOTO CIIOMJISAAHHS i OCMHUCIICHHS Bi3yaJIbHOTO CEpeIOBHUINA.

VY mporeci ni3HaHHA MeNiaKy/IbTypH Ta ii BIUIMBY BU3Ha4HOI poJii HaOyBae MeziaocBiTa. MeziaocBita — € CHCTEMOIO
HaBYaHHS T4 BUXOBaHHS, CIPSMOBaHOIO Ha ()OPMYBAaHHS B JIIOJMHU 3JaTHOCTI KPUTHUYHO CIIPUHMATH, aHANI3yBaTH,
IHTEpIIPETYBaTH, CTBOPIOBAaTH Ta OE3IEYHO BUKOPHUCTOBYBATH iH(OpMAIlilo, OTpUMaHy uYepe3 Mexia (TeseOaveHHS,
IHTEpHET, colliabHI MepeXi, IpyKOBaHI BUAAHHS TOILO).

lonmoBHMMK 3aBOaHHAMH MemiaocBiTH € (OPMyBaHHA MEIIarpaMOTHICTI — 3/JaTHOCTI OpI€HTYBaTHCA B
iHpOpMaifHOMY MPOCTOPi; PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCIEHHS Ta NHU(POBOI €THKH; CIPHUSHHSI YCBiIOMIIEHOMY
CHOXKMBAHHIO ME/IIaKOHTEHTY. BOHa € Ba)IIMBOO CKJIA/IOBOIO IPOMA/ISTHCHKOT OCBITH B IGMOKPATUYHOMY CYCIIIIBCTBI Ta,
3rigHo 3 pexomennanii KOHECKO, meniaocBiTa € KiIt040BOIO KOMITETEHTHICTIO X XI CTOMITTS.
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VY mpomeci iHTErparii MeIiakyIbTypH B OCBITY mependadeHo (opMyBaHHS CTYIEHTIB MeIiarpaMOTHOCTI, Bi3yalbHOL
YyTJIMBOCTI, KpUTHIHOTO MHUCIICHHS Ta NU(PPOBOi KOMIIETeHTHOCTI. Lle He okpemuii HaBYaIBHHUI ITPEIMET, a HaCKpi3Ha
OCBITHS CKIIaJIOBa, sIka MOKe OyTH MPHUCYTHS B Pi3HUX AWCIUIUTIHAX — BiJX icTOpii 1O MHUCTENTBA, BiX iHQOPMATHKH 10
TPOMAaISHCHKOI OCBITH. BakiMBHM € TakoX PO3BHTOK y IEAaroriB KOMIIETEHTHOCTEH y cdepi MemiakymbTypH, IO
JI03BOJIUTH M €(eKTHBHO IHTErpyBaTd Ii PECypCH y BUXOBHY Ta HaBYAIbHY HiSJbHICTH. lle BUMarae sik METOAMYHOL
MITOTOBKY, TaK i CTBOPEHHS Cy4acHOT'O OCBITHBOT'O CEPEAOBUIIA 3 BiANOBITHOIO TEXHIYHOIO 06a3010.

Ha nymky JI. HaiinpoHOBOI, «MeniaocBitTa — Lie iHCTpyMEHT (POPMYBaHHs CTIHKOCTI O MaHINyJIsILiH, 34aTHOCTI /10
CaMOCTIHHOTO MUCJIEHHS Ta MPUHHATTS BIANOBIJAIBLHUX PillieHb B iHpopMaliiiHoMy cycniibeTBi» [10]. 3 ornsany Ha ue,
OCHOBHI LiJIi MEAIa0CBITH, 1[0 BIIPOBA/PKYETHCS Yepe3 MeNiaKylIbTypy, BKIIOYAIOTh: PO3BUTOK 3[aTHOCTI aHANIi3yBaTH,
IHTEpIIPETYBaTH Ta OLIHIOBAaTH MeNiaTeKCTH; (popMyBaHHS HAaBUUOK CTBOPEHHS €THYHOTO Ta SKICHOTO MEIIaKOHTEHTY;
iABHUIICHHS PiBHS €CTETUYHOI KyJIbTYPH Ta EMOLIHHOTO iHTENEKTY; BUXOBaHHS iH(OpMaIliifHO1 Oe3rekn Ta MoBaru 10
TUpPOBOI ETHKH.

OTxe MemiaocBita, sk mporec (opMyBaHHS B OCOOHMCTOI MeiarpaMOTHOCTI Ta 3MAaTHOCTI O iHTeprpeTamii Ta
CTBOPEHHS ME/I1aIlOBiTIOMJICHB, Y KOHTEKCTI €CTETUYHOTO BUXOBAaHHS HA0yBa€ BEJIMKOTO 3HAYCHHS Y BUPIIIEHHI TpoOiIeM
PO3BHUTKY Bi3yaJlbHOI T'PaMOTHOCTI, aHaNI3y XyZOXKHbOI BHPA3HOCTI B MENIaTEKCTax Ta CTBOPEHHS BIACHUX
MYJIBTUMEIHHUX IPOAYKTIB.

MexaHi3MH BIPOBAKEHHSI MeIiaKyJbTypH B OCBITHIM MPOIEC MOXYTh OyTH PI3HOMAHITHUMH: Bill CTBOPEHHS
IHTErpoBaHMX KypciB (Hampukian, “MeniakynsTypa”, “KpuTHyHe MHCIEHHS 1 MeiarpaMOTHICTB) Ta BIIPOBAKEHHS
MOJIyJIiB ME/iaoCBiTH B TpaauliliHI npenmerd (yKpaiHCbKa MOBa, iCTOpis, MHCTELTBO) A0 BUKOPHUCTAHHS METOJIIB
MIPOEKTHOTO HABUAHHSI, aHAJI3y BiIe0- Ta ayIiOKOHTEHTY, COLIAIbHUX MEPEIK, OJIOTIB TOIO Ta OpraHizailii CTyIeHTCHKIX
MeIiakny0iB, YHIBEpCUTETCHKUX OJIOTIB, MOAKACTIB, BIICOCTYTiH.

JominbHUM € BUKOPUCTAHHS TAKMX METO/IB K aHATi3 KIIIIB 1 peKiiaM 3 OTJIAY Ha KOMIO3HIII0, KOJIpP, CAMBOIIKY;
MOPIBHAHHS TPAIWLiIHHUX XYIOKHIX TBOPIB 13 IX MeiaiHTepIpeTamisMu; MPOeKTHA MisUTbHICTH (HU(PPOBI BHCTABKH,
BiJieoece, CTOPITENIHT); pepIeKCHBHI BIIPaBH MIOAO BILUTUBY Mejlia Ha OCOOHUCTE CIIPUHHATTS KPacH.

BaxnuBo He nmmie aHanmizyBaTH Meaia, a W IHTETpyBaTH iX y NPakTW4HY OisUTbHICTH. Hampukian, y mexax
MHCTELTBO3HABUMX KypCiB MOKHA aHATI3yBaTH XyJOXHi 3ac00H B KITiNaxX, COWiaJbHUX Bifleo UM (PilbMax; Ha 3aHATTSIX 3
MOBH — BHBUYATH HAPATHBHI CTPYKTYPH B cepiajiax 4M BifeoOsorax; y mo3akiacHii poOoTi — opraHi3oByBaTH MPOEKTHI
(bopMH IiSUTBHOCTI 3 BAKOPUCTAHHSIM IIU(DPOBUX TEXHOJIOTIH.

Kpim 115010, BApTO 3BEPHYTHCS 10 IPAKTHKU apT-TIEIaroriKy, siKa MOEJHYE eJIeMEHTH KIIACUYHO MUCTEILKOT OCBITH
3 Cy4aCHHUMH Bi3yaJIbHUMH 3aco0amu. Hanpukia, CTy/IeHTH MOXKYTh CTBOPIOBATH IIU(DPOBI PEMIKCH KJIACHYHUX KapPTHH,
IHTEpIPETYBaTH MY3UKY Y BUIJISI aHIMOBaHUX KOJIaxiB a00 OpaTu y4acTh y CTBOPEHHI BIpTyaJIbHUX apT-TIPOCTOPIB.

Cepes OCHOBHUX BUKIJIMKIB BUKOPHCTaHHS MEJIaKyJIbTYpHU B €CTETHYHOMY BHUXOBaHHI BapTO BHIIUIMTH HACTYIIHE:
3aCHJLISl TIOBEPXHEBOr0, KOMEPIiaTi30BaHOTO KOHTEHTY; BTPATy XyJOXHBOI TTTIMOMHU B YMOBaX MacoBoOl KyJIbTypH; Opak
METOJMYHIX PO3pOOOK IS IHTeTparii MeJlia B OCBITHIH TpoIiec.

BonHowac icHye IIMPOKHMH CHEKTp TEPCHEKTUB TaKMX, SK 3aIy4eHHS YYHIB JO AKTHBHOTO XYJOXKHBOTO
CaMOBHpPaXEHHS uepe3 AOCTymHI iM QopmaTy; mosBa HOBHX JKaHpIiB MucTenTBa (Bimeoaprt, digital storytelling);
(opMyBaHHS €CTETHYHOTO IMYHITETy — 3JaTHOCTI MPOTHUCTOSTH Bi3yalbHOMY IIyMYy Ta KYJIBTYpHiM yHiQikarmii;
MOJJIHBICTh 00’ €1HaHHS (popManbHOI Ta HehopMaITbHOT OCBITH Yepe3 CIUIbHI KPEeaTUBHI IPOEKTH.

VY3araipHIOIOYHM JIOCBIJ 3apyOKHUX Ta BITYM3HSHUX BUEHMX, IO PO3IJISIAIN MPOOJIEMH BHXOBAHHS MOJIOZAI Ha
Marepiaii Me/ia-KyJlIbTypH, Ta MOCUIIAI0YUCh Ha 3MICT Ta CYyTHICTh XYyJIO)KHBOTO BUXOBAaHHS, MOKHA 3pOOMTH HACTYIIHI
BHUCHOBKH: MEIIaKyJIbTypa SK 3aci0 XyI0KHbO-SCTETHYHOTO BHXOBAHHS BIJIKPHUBA€ HOBI TOPU30HTU IS MEIATrOTIKH,
JI03BOJISIFOYH TOEAHYBATH TPaAUIiiHI IHHOCTI 3 aKTyanbHUMHU (hOpPMATaMH CHiJIKYBaHHs Ta TBOPUOCTI. I iHTerparis B
OCBITHIH MpOLIEC CIPHSE HE JIUIIE PO3BUTKY €CTETHYHIX CMaKiB CTYACHTIB, a if hOpMyBaHHIO KyJIbTYPHOI iIEeHTHYHOCTI,
KPUTHUYHOTO MHCIIEHHS Ta 3AaTHOCTI 0 MKKYIbTypHOTO mianory. [lomanbIine goCiiKeHHS ILOTO HAMpsIMy MOTpedye
ruOImoi TeopeTHyHOI pPO3pOOKM Ta AaKTUBHOTO BIPOBA/DKEHHS 1HHOBAIIMHUX METOJWK, 3JaTHUX aJlalTyBaTH
MeiaKyJIbTypy SK HaBUAIBHMH pecypc 1O MNOTped KOHKPETHOTO BiKy, OCBITHBOI'O KOHTEKCTYy W KYyJIBTYPHOTO
CepeloBHIIa.
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MEDIA CULTURE AS A MEANS OF ARTISTIC AND AESTHETIC EDUCATION OF THE INDIVIDUAL IN
THE MODERN EDUCATIONAL SPACE

The abstract presents the phenomenon of media culture as an innovative means of artistic and aesthetic education of
youth in the context of the digital transformation of modern society. The main functions of media culture are defined,
including communicative, aesthetic, educational, and cognitive. Its aesthetic potential is analyzed in relation to
integration into the educational process. Special attention is given to the challenges and opportunities of media education
as a tool for developing visual literacy, critical thinking, information sensitivity, and students' aesthetic perception. The
paper outlines the risks associated with information overload and highlights the prospects for the use of media-cultural
resources in higher education.

Key words: media culture, aesthetic education, media education, visual literacy, modern education.
Binomocrti npo aBTopa / Information about the Author
HOnis bounmyp, Bukinamau kadeapu aHrmiicebkol ¢inmosorii Ta nepexinany, YOpHOMOPCHKOrO HAI[iOHAIEHOTO
yHiBepcurtety imeni [lerpa Morumu, M. Mukomnais, Ykpaina. E-mail: Imamajulia@gmail.com.
Yuliia Bondur, lecturer of the Department of English Philology and Translation of the Petro Mohyla Black Sea

National University, Mykolaiv, Ukraine. E-mail: 1mamajulia@gmail.com.

© 1O. bonoyp Cmamms ompumana pedaxyicio 16.05.2025.

[29]



MATEPIAJIM HAYKOBO-ITPAKTUYHHUX KOH®EPEHIII ISSN 3083-6417 (online)

YOPHOMOPCBKOI'O HALIIOHAJIbHOT'O YHIBEPCUTETY ISSN 3083-6409 (print)
IMEHI ITIETPA MOT'WJIN

MATERIALS OF THE SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE Ne 1(1) 2025

OF PETRO MOGYLA BLACK

Cepis «Dinonozisny, Series«Philology»

DOI 10.34132/mspc2025.01.16.05
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OCHOBHI KOMIIOHEHTU ®OPMYBAHHS BUMOBH

Y yiti 0onoeidi posensioaemovcsa npobrema nid2omosxu ghaxisyie 3 Memoro 080J100IHHA HUMU 2APHOT IHO3eMHOT 6UMOBU.
Lle numanus cmae 0co6IUEO 2OCMPUM 8 YMOBAX POSULUPEHHS MINCHAPOOHUX Koumaxmie Yxpainu. Hegio 'emnoro
XAPaKmepucmuKo MidcKyI1omypHoi KOMyHIKayii € 6MIHHA MOBYSA 3HAXOOUMU A0eK8AmHi MOBHI 3AcO0U Ol UPANHCEHHS
€B8020 KOMYHIKAMUBHO20 HAMIpy. AKwo OazamomosHicmb i MOSHA KOMNEMEeHYisi € OCHOBHOI NepedyMo8oio OiA
npogeciiinozo ycnixy, mo npaguibHa 8UMO08ad AGIAEC cOOO0I0 MiyHUll yHOaMeHm Oid 080J00IHHA MOS0I0 MA YCHIWHOT
KoMyHiKayii 6 ycix cgepax cyuacnoeo cycninbemsa. 1li0 yac sueuenns HimeyvbKoi M08uU AK iHO3eMHOI ponemuxa
nompebye makoi camoi ygeaeu, AK i iHWi acnekxmu 8UKIAOAHHA, 1 MINbKY IHMEHCUBHI MA 3MICIMOBHI 3AHAMMS MONCYMb
npugecmu 00 6AHCAHO20 pe3yTbmMamy.

Knrwouoei cnosa: dhonemuxa, pononoeis, ponema, cmanoapmua 6umosa, iHmoHayis, NiHe8ICMUYHI, COYIONTHEGICMUYHT
i npazmamudni Komnemenyii.

Mosga sk 3aci0 CIiIKyBaHHs iCHY€ Hacammepel y 3BYKOBid (opMi, TOMy BOJIOJIHHS 11 GpoOHETHYHMMU 3acobamu €
000B’3KOBOI0 YMOBOIO KOoMyHiKalii. [Totpeba y ¢axiBipixX, sKi BOJOIIIOTh FAPHOI0 BHMOBOIO 1HO3EMHOI MOBH, CTa€
0COOJIMBO TOCTPOI0O B YMOBax pPO3LIMPEHHS MIKHAPOJAHUX KOHTAKTiB YkpaiHu. HeBin’eMHOI0 XapakTepHCTHKOIO
MDKKYJIBTYPHOTO CITUJIKYBaHHSL € BMIHHS MOBIS 3HaXOJUTH aJeKBaTHI MOBHI 3acoOM Ul BUPAXKEHHS CBOTO
KOMYHIKaTUBHOr0 Hamipy. THM 4yacoM NpakThka HaBYaHHs HIMEIbKOI MOBM Yy BHIIIH IIKOJI 3acBiA4ye, IO PiBEHb
c(hopMOBaHMX HABHYOK i BMIiHb BHUMOBH B OUIBIIOCTI CTYACHTIB-TEPMAaHICTIB HE MOBHICTIO BiJIOBiTa€ BUMOTaM
BHIIIBCHKOI MPOTPaMH, 1[0 BHCYBAIOTHCA 10 (OHETHYHOTO 00Ky MoBieHHS. CopmynsoBani Pagoro €Bpomu cydacHi
BAMOTH JI0 3HAHb IHO3€MHHX MOB pOOJSTh OCHOBHOIO METOI) HAaBUAHHS YYHIB OyIb-sIKOTO piBHSA (HOpMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIICTEHIIi1, IO SBJIsSIE COOOK0 €THICTh HACTYIHUX CKJIAJOBUX: JIHTBICTUYHUX, COMIONIHTBICTUIHUX 1
MparMaTHIHUX KoMreTeHmiH [ 1]. ITix TiHrBiCTHYHIMH KOMIICTEHITIIMH PO3YMIIOTh 0013HAHICTD YYHS PO CHCTEMY MOBH,
110 BUBYAETHCS, 1 MPaBUIIa ONEpyBaHHsS MOBHHMH 3ac00aMH B yCHiil a00 MUChbMOBIiH (hopMi, a TAKOK HOro 3aTHICTh HE
TUIBKA PO3YMITH 4YyXKi AYMKH, BHUKJIAJECHI 1HO3EMHOI0 MOBOIO, a i BHCIJIOBIIIOBATH BiacHI cymkeHHs. [Ipu mpomy
Ba)XJIMBOIO CKJIAJIOBOIO € (DOHOJIOTIYHA KOMIIETEHIisl YUHIB, IO BKIIFOUA€E 3HAHHS 1 HABMYKH MEPIETIil Ta MpOoLyKiii

— 3BYKOBHX OJUHHIIb (()OHEM) MOBH, III0 BUBYAETHCS, 1 CIOCOOIB 1X peasizalii B IeBHOMY KOHTEKCTI (ajo¢oHiB);

— (OHETHYHHX O3HAK, SIKI BIAPI3HAOTH (OHEMH OJIHA BiJl OJHOT;

— (OHETHYHOTO CKIIay CIiB:

— (¢oHeTHKH pedeHHs (TIpocoii) - (Hpa30oBOTO HATONOCY Ta PUTMY, a TAKOXK IHTOHAIIIT;

— (OHETHYHOI peayKii - peAyKIIil TOJIOCHUX, aCUMUIALIi, exmi3ii [1].

Ha py6esxi 19-ro i 20-ro cromniTh poHeTHKa OyIa IS BUKIIaAadiB iIHO3EMHUX MOB HAHOIIBII XBUITFOIOUOK0 YACTHHOIO
MOBO3HABCTBA. [ 0JIOBHOIO METOIO TaK 3BAHOT'O IIPSIMOTO METOY», Y PO3pOOILIi SIKOr0o Opaii y4acTh BUAATHI IICUXOJIOTH,
minreicty Ta Metomuctu (B. ®ierop, O. Ecmepcen, 11I. IllBeliniep Ta iH.), CTaBUTHCA HABYAHHS YYHIB HacamIiepen
PO3MOBHIN MOBI, Jie 3aBXIM € Micue Ui 3MiHM Ta BaockoHaieHHs. I'. CyiTy, ogHOMY 3 HaWBiOMIIIMX (OHETHCTIB
moyatky 20-to cromitts, k. b. Illoy mocraBuB mam’atHuK cBoero mecoro «llirmamion». Came I'. Cyit mociyryBas
npoo6pazom npodecopa l'irrinca, sikuit XxoTiB HaBuuTH Emizy {ymiTn BUMOBH, sika O BiJNOBiAaga BUIIOMY COIiaIbHOMY
craroBuiy. [I’ecy b. Illoy MOXHa po3TisIaTH SK JTEpaTypHUIl JOKYMEHT JUCKYCil PO CTaHIApT BUMOBH OYab-sIKO{
MOBH Ta ii posb y XUTTi cycminbeTBa. g ¢poHeTHCTIB, K 1 it npodecopa ['irrinca, BaXIMBUM € Te, SK JIOAWHA 32
JIOTIOMOTOI0 apTUKYJIALIMHOTO amapaTy (GOopMye 3BYKH, TOOTO BaXKIMBUM € BUBUYCHHS (DI3UTHOT CTOPOHU 3BYKIB MOBH.
AJle He MEHIII BO)KJIMBUM € BUBYCHHS (DYHKITIOHAJIIFHOTO OOKY 3BYKiB MOBH, HIOAHCiB BUMOBJISIHHA IIUX 3BYKIB Y MOBHii
cucreMmi [2].

HaBuaHHs BUMOBH Oy/1b-5IKOi IHO36MHOT MOBH, III0 BUBYAETHCS, HA 3aHATTSX, SKI EPECIiAYIOTh KOMYHIKATHBHI LTI,
Mae BiJirpaBaTu O0COOJIMBO BaXKIMBY posib. OHaK 0araTto BHKJIAIadiB BBaXKaloTh, IO caMe IIMM aclleKTOM HaBYaHHS
CTY/IGHTIB JOCTATHBO 3aliMaTHCS TUIPKM Ha IIOYATKOBOMY €Talli Ha CIHeLiallbHO BHIUICHHX 3aHATTAX 3 NMPaKTHYHOT
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¢onernku. s toro, mobd nobpe po3yMiTH iHO3EMHY MOBY, SKy BHBYAIOTh, MPOHUKHYTH B ii TIHOMHH, BimdyTH il
3CepeIuHH, CIyTye (DOHONOTISI — HayKa, IO BUBYAE CTPYKTYPY 3BYKOBOTO JIaJy MOBH Ta POJb (OHEM, €IEMEHTIB
KOHKPETHOI 3BYKOBOI CHCTEMH, SIKy BOHHM, B33a€EMOJIIOYM OJHA 3 OJHOIO, BUKOHYIOTH Y MOBJICHHI K KOMIIOHEHTH
CKIIAHIINX 3HAYYIINX ONUHUIE - MOopdeM, ciiB. TakuM 9rHOM, 00 pO3yMITH MOBY, IIOTPIOHO pO3yMITH (POHEMH, 3a
JIOIIOMOT 010 SIKHX NepeaeThcs 3HaueHHs. PO3yMiHHS BUMOBJICHOTO CIiBPO3MOBHHKOM 3BYKOBOTO PSIIY 3/1iHCHIOETHCS B
MO3KY JIFOJIUHH, 1 TOAI (POHETHKA BiJIrpae poJib JOMOMIXXHOTO IHCTPYMEHTY JJIsl BUKJIaJada IiJ yac HaBYaHHS BUMOBH, a
(oHOJIOTIs — I HABYAHHS ayJiFOBaHHS, TOOTO, pO3YMIiHHS iHIIOMOBHOI MOBH Ha CIyX.

Tox, sk (oHeTHKa, Tak 1 (OHOJIOTIS OJHAKOBO BaXKIIUBI JJIS BIAMOBINI Ha MUTAHHS, MMOB’S3aHI 3 BUKIANAHHIM
1HO3EMHHX MOB JUISl IOPOCJIMX: UM BapTO B3araji HABYaTH BHMMOBH CTY/EHTIB MOBHHX (aKyJIbTETIB, Y MPUHHATH 3a
aKCiOMY Tak 3BaHy «TEOPII0 COJIOHOTO OTipKay» (I1Ie KOJM CTYAEHT — K OTIpOK y po3coiii: Xou Ou skuil OyB OTipok, Ta
SIKIIIO PO3Cin moOpwuif, TO paHO YH Ti3HO OTiIPOK IPOCOJUTHCS), CKUTBKH YBard, 9acy, 3yCHJIb CIiJ MPHUIUIITA ObOMY
acriekTy HaB4aHHA? Yn moTpiOHO HABYATH CTYACHTIB (POHEMATHYHO MPAaBUIHHOTO MOBJICHHS, YU JOCTaTHBO, 100 BOHH
OBOJIOJIUTM 3BYKOBOIO CHCTEMOIO B 3arajbHuX pucax? Yu, Mmoxe, Tpeba JoMaraTucst BAMOBH, MaKCHMaIIbHO OJIM3BKOI 10
CTaHJAPTHOI 1 II0 MOXKIIMBOCTI IT030aBIICHOT aKIICHTY?

Po3ymiHHS yCHOTO MOBICHHS, 30KpeMa i IHIIOMOBHOTO, MOB’S3aHE 3 THM, IO MH 0OupaeMo (HEMOB Ou
BiZIQIIbTPOBYEMO) CIIPUIHSATI 31 3BYKOBOTO KOHTHHYYMY HalpaBJieHi Ha HAC MOBHI CUTHAJIH, SIKi BUKJIMKAIOTh y HaIlil
CBIZIOMOCTI BiINOBiAHI 00pa3u, TOOTO, MU MPUITUCYEMO M 3HaueHHs. [leBHI GUIBTPH U1t CHCTEMH 3BYKIB HAIIOl PigHOT
MOBH CTBOPIOIOTHCSI BXKE€ B PaHHbOMY IMTHHCTBI. A TpH HAaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH OJHHM i3 3aBJaHb BUKJIAJadiB
(DOHETHKH € PO3BUTOK Y CTYJCHTIB ()OHEMAaTHYHOTO CIIyXY, TOOTO BCTAHOBIICHHS IIUX (QUILTPIB AJI pO3ITiZHABaHHS 3BYKIiB
MOBH, III0 BUBYAETHCS, 3 yPaxyBaHHAM TXHIX 0COOIMBOCTEH.

donemy HiMEIBKOT MOBU BOJIOJIIOTH NEBHUMH XapaKTEpHCTHKaMH, HE BIACTUBMMH yKpalHCHKiH abo pociichbKiit
MoBaM. Tak, st HIMEIIBKHX TOJIOCHIX ITOKa30BUMH € SKICHI Ta KUTbKiCHI XapaKTEPUCTHKH, a CaMe, TOBTIiCTh 1 CTHCIICTB,
a TaKOX IXHs 3aKPUTICTh UM BimKpHTicTh. [I{opa3y, komu ¢oHeMa 3MIHIOETECS B MOBJIICHHEBOMY JIAHITIO31, MH PO3YMIEMO
iHme cioBo. Tak, HaNpUKIAA, y KOXKHIi HacTynHi# mapi HiMenpkux ciiB lieben - leben; Spuren - spiiren; tuten - Tiiten;
gute - Giite, stehlen - stellen; fehlen - féllen; beten -Betten; Wahn - wann; lahm - Lamm; Stahl - Stall; qudlen - Quellen;
Tdler - Teller; schrdg - Schreck; bieten - bitten; Miete - Mitte; Stiel - still; Ofen - offen; Polen - Pollen; Rogen - Roggen
3MIHIOEThCS TIIBKHU OfHA hoHEMA /i /, /i/, /e:/, /e:/, /e/, Jo:/, /a/, /u:/, /y:/, /a:/ abo /a/, TOOTO, BCi HABEIEHI BUIIE CIIOBA €
MiHIMaJIbHUMU NapaMu i JUIs HETPEHOBAHOT'O CIIYXYy CTYJIEHTa 3By4aTh OJIHAKOBO, TaK caMo sK 1 B ciioBax Pass - Bass;
Oper - Ober; Paar - Bar, 1e 3MiHIOIOTBCS BiATIOBIIHO JIMIlIe MPUTONIOCH] (onemu /b/ ma /p/. OaHaK 3a BCi€l CXOKOCTI
3BYYaHHSI BOHH MAlOTh Pi3HE 3HAYCHHS.

[Momuniku poHEMATHYHOTO IUIaHY - HeJ0alla apTUKYJIISLIS 3aKPUTUX UM BIIKPUTHX, JOBTUX YM KOPOTKUX T'OJIOCHUX,
HEXTYBaHHS TaKOI OCOOJIMBICTIO HIMELIbKUX 3BYKIB, SIK TBEPMH HaMaj| FOJIOCHUX Ta aCUMIJISILIISI IIPUTOJIOCHUX, & TAKOXK
HenOase CTaBICHHS JO0 JAESKUX IHIIUX HE3BMYHMX JUIS HAC OCOOJIMBOCTEH 3BYKOBOI'O JIaJy HIMELbKOi MOBH MOXYTb
mpu3BeCTH 0 mpoOileM po3yminHsa. Hampuknan, cmosa Schiff //if7 1 schief /fi:f/ mepeknamaroThest K «kopadenb» i
«KpMBHil/KOCHii». [XHE HempaBWIbHE BHUMOBJAHHS B KOHKPETHill cHTyalii He MOPYHIMTh KOMyHiKalito, 60 ceHc
BHUCJIOBIIOBAHHS OyzAe 3pO3yMUIMH 13 KOHTEKCTY, ajleé HEOAMIHHO BHKJIMYE MOCMINIKY HOCISI MOBH, SKHMH TOYYE, SK
iHO3eMeIlb, pO3MOBigarodn mpo cebde, kaxe: «Ich habe an der Schiefbauhochschule studiert und bin qualifizierter
Schiefbauingenieury», mo o3Havae, 1O JIOJAWHA HABYANACS y ‘“Kpueo/xocoOyodienomy” Bullll Ta € KBaTiikoBaHUM
“Indicenepom-Kkpueo/kocobydisebhukom”, TOMI K 11€ThCS PO CYAHOOYIyBaHHS. 3MUBYBAHHS HOCIIB MOBH BHKJIMKAE 1
BIZICYTHICTh Y BUMOBH 1HO3EMII[IB TBEPOTO MPHUCTYIY, BiJICYTHICTb Jiabiamizawii /0:/ 1 /o/ B HeHaroJoleHil nmo3umii Ta
3MIIIIEHHsT HAroJIoCcy B Kommo3uTax. Kiacukoro sxaHpy MokHa BBaxkatu cioa Pendeluhr i hochoval, siki nenGaiinusi
CTYJCHTH BHMOBJISIFOTE 5K /penda ‘lu:e/ 1 /haxa’va:l/, 1 ski HOCIT MOBH PO3YMIIOTH JIHIIE 3 BEIUKAMHU TPYIHOIIAMH, a
IHKOJIM — 3 TOONIaKIIMBOO MOCMIIIKOIO.

[Ipu Gingpmr yBakHOMY PO3MIISAAI MpoOJeM BHMOBH MOXKHA 1MOOA4nTH, IO (hOHEMa HIMEIbKOi MOBH Ja€ JIMIIe
11eaJTi30BaHMI IPOTOTHII JJISl ApTUKYJISALIT. AJle BKe IPH 3’ €JHaHHI (JOHEM y CIIOBAa MOXHA CIIOCTEPIraTH IiKaBi sBUINA.
HacmpaBai Ha peanizanito hoHeM y po3MOBHI MOBI BIIIMBAIOTh Oarato YNHHUKIB, 30KpeMa i KOMYHIKaTHBHA CUTYallisl.
doHeMH HIKOIIM HE MPECTABIICHI B MOBI OJJHO3HAYHO, & MAIOTh, TAK OM MOBHTH, HEYiTKi OOpHCH, TOOTO 1HIUBIIYyaIEHO
BapilolOThCs B NMeBHUX Mexax [3]. Lle Moke cTBOproBaTH IEBHI TPYAHOII CIIPUHHATTSI BUBYAEMOI iHO3€MHOi MOBH,
OCKIJIBKH CJTyXaueBi IMOCTIIHO MOTPiOHO HAJAIITOBYBATUCS HA IHUBIyallbHY BUMOBHY CUCTEMY CIIIBPO3MOBHUKA. J{i1st
HOCITB MOBH, 3BICHO, HE € NMPOOJIEMOIO 3pO3YMITH JIIOANHY, 10 PO3MOBIISE ii )k MOBOIO, 00 BOHH, 1HaKIIe, HIXK Ti, XTO
TiJTBKH BUNTH iHO3EMHY MOBY, CIIPHIMAIOTh (POHEMATHYHI IIPOTOTHITH 3 yciMa MOXIIMBUMH BapiaHTaMH Ta, OKPIM TOTO,
y pasi, Ko iM moch HE 3PO3yMiJo, MOXKYTh 3aIy4aTH iHIII MOBHI piBHI (CHMHTakcuc, 3HaueHHs). KoxkeH i3 Hac 1mo-
CBOEMY pealli3ye 3BYKH PiTHOT MOBH: Hallla MaHepa TOBOPUTH TaK caMO iHAWBiIyalibHA, SIK 1 BIJOWTKM MaJbIliB, i HAaC
3a3BHYail 0/Ipa3y BHi3HAIOTH, BAPTO HAM TIIbKM BUMOBHUTH N0 Tenedony: «Ilpusit, e s!» Ane B THX BHUMagKax, KOJIH
MOBA CIIUIKYBaHHS HE € PiTHOIO, YaCTO BUHHUKAIOTH BEJIMKI TPYAHOLI IIPH CIIPUHHATTI MOBH Ha CIyX.
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Himenpka MOBa €, SIK BiIOMO, IDTFOPUIICHTPUYIHOIO a00 MOIIIEHTPHYHOI0 MOBOIO, TOOTO, MOBOIO, III0 Ma€ IHPOKE
PO3TOBCIOKEHHS B KIJTbKOX HE3AJICKHUX JIepKaBaX, KOKHA 3 SKUX BHPOOIISIe CBOI HOPMH JUII MOBH, SIKi HA3WBAIOTHCS
«HaIiOHANbHI MOBHI BapianTm» (Staatsvarietiten des Deutschen). Ilix yac BHBYeHHS HiMEI[bKOI MOBH SIK iHO3EMHOI,
0E3CYyMHIBHO, CIiJ TparHyTH [0 OBOJIOMIHHSA MAaKCHMaJbHO HAONMKEHOI JO CTaHAAapTy (OPMOI0 BHMOBH
(Standardaussprache). BumoBa, mo30asiieHa 03HaK JiaJIeKTiB (perioHalbHUX, COL[IaJIbHUX, CHTYaTHBHUX YH CHELU(PIUHIX
BIKOBHX), € IPUIHATHOIO B YCHOMY HIMELIbKOMOBHOMY IIPOCTOPI Ta HaBiTh € HAHKPAIIOIO HE JIUIIE B «KMOBJICHHEBOMY
MHUCTENTBI» — y Tearpi, Qigpmax, pagiom’ecaX, a H y pI3HOMaHITHHX NyONIYHUX MOBICHHEBUX CUTYallisiX — Y
BUKJIAIAIBKIN NisTIBHOCTI, HA KOH(EPCHIIIAX, MiJ 4ac AUIOBHX MEPEMOBHH TOIIO, a TAKOX B CICKTPOHHHX 3ac00ax
MacoBoi iH(opMaIlil, HOBUHHUX Mepeadax i MOBIIOMIICHHSX, Ha Paio 1 TeleOayeHHi1, 0 MAIOTh MOBJICHHS HE TUTBKH y
CBOEMY pETIOHi.

Ha npakTudHuX 3aHATTIX 3 HIMEIbKOI MOBH HEOOXiJHO TOTYBAaTH CTYICHTIB MOBHHX (aKyJbTETiB, OKPIM yCHOTO
HIIIOTO, 1 IO CHPUIHSTTS Ha CITyX MOBJICHHS, CHTYaTHBHO-OOYMOBJICHOTO 200 TaKOTO, III0 Ma€ PETiOHAIBHY CIIEU(IKy
3By4aHHs. [Ipy IbOMy Ma€eTbCs Ha yBasi, 10 CTYACHTH, SIKi BUBYAIOTh HIMEIIBKY MOBY SIK OCHOBHHH (haX, IOBUHHI CTaTH
CIPUAHATINBAMH 10 (POHOCTIIIICTHYHHX 1 MPOCOAWYHHUX O3HAK PO3MOBHOI MOBH, PO3YMITH HOCIiB MOBH B Di3HHX
MOBIICHHEBUX CHUTYAIlisiX (a He JIUIIE B ayAio3amucax, sSKi JOJAaroTh A0 HaBYAIGHUX KOMIUICKCIB, i SKi BUMOBIISIOTBCS
HaiyacTille HaBMUCHE YiTKO, 3 HENPHUPOJHOI0 apTHKysiuiero). [lepeOyBatoun, Hanpukian, y Bigni, iX He moBHHHI
30€HTE)KUTH a00 BBECTH B OMaHy PO3MOBH BiIEHCHKUM JianekroM: «Na, junger Mann, kummans runter und machens
schon ina Kraxen auf des Formular. I habs eiligy. 1llo o3nauae: «Kommen Sie herunter und machen Sie schon lhre
Unterschrift auf das Formular. Ich habe es eiligy [4]. A B Bepinini BoHH MalOTh OyTH TOTOBI 3p03yMiTH: «Hatter denn
ooch’n jiilt jen Faahohohsweis?», 110 3Haunth: «Hat er denn auch einen giiltigen Fahrausweis?» abo: «Hattse denn die
fiimf Euro nich’n bisken kleena?y, mo nepeknanaerbes sk: «Hat sie denn die fiinf Euro nicht ein bisschen kleiner?»
Posrnsmatoun Ha IpaKTUYHUX 3aHATTAX (POHSTHYHI 0COOIMBOCTI OEPIIIHCHKOTO IANEKTy, MOXHA MMIATOTYBaTH CTYICHTIB
JI0 TOTO, 10 AU(TOHTH BUMOBJILIOTHCS OCPIIHIISIMH SIK JIOBT1 TOJIOCHI: «beedey 3aMicTh «beidey, «ick weef3» 3aMicTh «ich
weifsy, «ick meeney 3aMicTb «ich meiney, «du gloobste?» 3amictb «du glaubst?», «ooch» 3amicTb «auchy», HABUUTH 1X
po3mi3HaTu cuHepesy: «uff ny Wit «auf demy, «mit’'my mns «mit demy, «umme Eckey» nns «um die Eckey, «aufer Strafle»
i «auf der Strafiey, «inna Stadty nnst «in der Stadty; IpuBYNTH IO PO3Mi3HABAHHS HAIMBTOJOCHUX: «janz ejaly mus
«ganz egaly, «jenau jesachty nnia «genau gesagty, «juty IS «gut»; N0 BUIAIAHHS SK TOJOCHHUX TaK 1 MPUTOIOCHUX
3BYKIB, KOJIM BHUMOBJIIEThCS «Sehny 3aMicTh «seheny, «kénny 3amicTh «konneny; po3yMiTH CJIOBa 3 MEPEMIIICHHSIM
MPUTOJIOCHHX, JIe «1» 3BYUHTh 3aMicTh «S» - «det» 3amicTs «dasy, «wat» 3amicts «wasy», «Appel» 3amicts «Apfel», xe
JMUBYBATHCS 3aMiHI aBAJILHOTO Ha 3HAXIMHUI BiAMIHOK a00 Ha 3HAXIJHUN HA AABAJbHHMH, SIK 116 CAMUMH OCpPIIIHIIMU
MOJIAHO B JKapTiBIMBOMY uoTupuBipiui «Berliner Reimy»:

«Miry und “mich” verwechs’l ick nich, / dit kommt bei mich nich vor,

meen Kota looft nich mit mich, / und rennt mich weg durchs Tor. [5]

Sk BiOMO, CKIIQJIOBUMH KOMITOHEHTaMH (JOpPMYBAaHHS BUMOBH € SK CBiIOMa apTHKYJIALISA, TakK 1 iMiTaIlisl 3BYKiB.
Mertopn iMiTarii y BiIpHBi BiJ CBIIOMOT apTHUKYJIIAIIT MOXe HE JaTh OakaHUX Pe3yiIbTaTiB depes mie caabo po3BUHECHUI
(dhoHEMAaTHYHHI CIyX CTYICHTIB-TIEPIIOKYPCHUKIB. BHUKOpUCTaHHS X TUTBKH METOAY CBIIOMOi apTHUKYIIIT MOXKe
BHKIIUKATH Y HUAX 3alMKICHHA Ha TEXHIYHOMY OOIli BUMOBISHHA 3BYKiB. [IpakTHKOIO Ta HAYKOBHUMH JOCIIKCHHIMHU
JOBEJICHO, 10 HAaWKpalli pe3yiIbTaTH IOCSATAIOTHCS MPHU BHUKOPHUCTaHHI 000X KOMITOHEHTIB. [3 MBOX BHIIB BUMOBH -
opoemiyHoi Ta ampPOKCHMOBAHOI, YiIbHOWO € opdoeriuHa BUMOBA, II0 30iraeThCsi 3 JITEPATYPHOIO, CTaHIAPTHOIO
BUMOBOIO OCBIYE€HHX HOCITB MOBH 1 € OJHI€IO 3 I[JICH HABYAHHS CTYICHTIB Ha (hakyyibTeTax iHO3eMHOI ¢imosorii. Y
3B’S3KY 3 IUM OYCBHIHUM € TOW (HaKT, 110 BKe Ha HAHIIOYATKOBIIIIOMY €Tarli BUBYCHHS HIMEIIPKOI MOBH, KOJIU HIEThCSI
PO PENpoAyKIil0 BUMOBH 3BYKIB, sIKI BUBYAIOThCS, Y 3B’SI3HOMY BHCJIOBIIIOBaHHI, HEOOXiJHOIO YMOBOIO PO3BHTKY
(OHETHYHUX HABHYOK € poO0Ta 3 aBTCHTUYHUMH TEKCTAMH Pi3HUX (QYHKI[IOHATBHUX CTHIIIB.

IIpocoanuni mapamerpu, a came: CIOBECHHHU, (pa30BHiA, JOTIYHWH HAroJioc, BUCOTa 3BYKY; TOH (MEIOJIHKa
MOBJICHHS); TYYHICTh; TEMIT MOBJICHHS Ta 10T0 OKpEMHUX BiZPi3KiB; pUTMIKa; May3H, TPAIUIAIOTHCS B YCHOMY MOBJICHHI B
KoMOiHalil i camMe BOHM ()OPMYIOTH WICHYBaHHsS MOBJICHHSI HA CHHTarMu Ta (pasu, cIOBeCHUH 1 (hpa3oBuii Haroioc ta
purM. CaMe TpOCOJUYHI 0COOIMBOCTI OLIBII BUPAa3HO, HIK apTUKYJIALINHI 03HAKH TOJIOCHUX 1 HPUTOJIOCHHUX 3BYKIB,
MOBIZIOMJISIIOTE  iHQOpMalilo PO KOMYHIKAaHTIB (HampWKiIal, Npo iXHIH BiK, CTyNiHb OCBIYEHOCTI, perioHaJbHE
MTOXOJKEHHS, OCBITY), BOHU POOJIATH 3pO3yMUTIIINM 3arajJbHHUN 33 yM OCCiii, a BUCIOBIIOBAHHS - OJJHOSHAYHUMU JJIS
PO3yMiHHSI, TOOTO, 3ar00iraloTh CEMaHTHUYHIM ABO3HAYHOCTI. [, HapemTi, NOpPsa 3 apTUKYJISTOPHIUMHU O3HaKaMH, BOHU
MOBIZIOMJISIIOTh TPO  €MOIIlii, HANPHUKJIaA, MPO PaicTh, 3aCMy4YeHHs, THIB, CyMHIB, PO3Mad TOMIO. 3a JIOTIOMOTOIO
MIPOCOJMYHUX O3HAK MM CHTHAJII3YEMO TaKOX 1 PO CBOE CTaBJIEHHS 0 MapTHEPiB IO KOMYHIKalii, a Tak camo 0
TOBiOMITIOBaHOT Hamu iHGopmartii. [Ipu boMy ciTif] 3a3HAYNUTH, IO «HEUTPATBHO» IPOCO/Iii MPAaKTUYIHO He icHye. ToMy
BHHSATKOBO BaXJIMBO, 00 BUKOPUCTOBYBaHI HAMH MPOCOANYHI 3aCO0M BiJIMOBi AN KOKHIM KOHKPETHIN cHUTyarrii.
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3a JOMOMOTOI0 HAroJocy Ta IHTOHAIl MH KEpyeMO YBaror ciyxada/CliBpO3MOBHHKA, BKa3yeMO TOJIOCOM Ha
HaliBaXJIMBiNTy iH(OpPMAIliIo B YCHOMY MOBiTOMJICHHI. J[esKi METONCTH BBaXKAIOTh, IO Iif] YaC HAaBUYAHHS IPaBHIBHOL
BAMOBH OCHOBHHU Harojoc tpeba poOMTH caMe Ha HaBYAaHHS MPaBWIBHOI, CHTYaTHBHO-OOYMOBIICHOI IiHTOHAMIi
Himenpkoi MoBH. Toxi 6 GaraTo mpoOieM oci0, sSKi BUBYAIOTh HIMEIIbKY MOBY, BBKAIOTh BOHH, PO3B’s3anucs O cami
coboro.

He cekper, 1110, He3Ba)kal04M Ha 3HAHHSI ITPO 3BYKOBY Oy/10BY HIMEIbKOi MOBH Ta ii apTHKYNIALiiHY 0a3y, sSIKi CTyIeHTH
OTPUMYIOTb MiJl Yac BCTYITHOT'O KypCy, BMiHHS Ta HABUYKH HOPMAaTUBHOT BUMOBH OCHOBHHMX IIPOOJIEMHHX 3BYKIB Ta IXHIX
aCHMUIBOBAaHHUX BapiaHTIB y CJIOBaX, CJIOBOCIIOIYYEHHSX Ta PEUCHHAX y HUX € IIEBHUH Yac 3aJIMIIAIOThCSl HEAOCTaTHBO
aBTOMaTH30BaHUMH. Ha jpyromy Kypci CTyIEHTH 3a3HAIOTh IEBHUX TPYAHOIIIB y HOPMAaTWBHOMY BiITBOpPEHHI
poOJIEMHUX 3BYKIB 1 3ByKOCIIOJyYEHb Y PEUEHHSX 1 PU cIpo0ax BiIBHOTO BUCIOBJIIOBAHHS CBOIX JYMOK 1 IOYYTTIB.
[leBHMIT BiACOTOK CTYNEHTIB BiAUyBa€ MOJATKOBI TPYIHOIII B HOPMAaTHBHOMY (DOHETHYHOMY YHTAaHHI HEaJalTOBAHOTO
TEKCTY BroJIOC i3 TOTPUMAaHHIM IMIBUIKICHOTO pexXuMy. HaBiTh Ha TpeThOMY Kypci OKpiM (POHETHYHUX (ap TUKYIIAIIHHAX )
MIOMHUJIOK CTYJECHTH NPHITyCKAIOThCA (DOHOJOTIYHUX TOMMIIOK, SIKi CHOTBOPIOIOTH CEHC TEKCTY 1 BIUIMBAIOTh HA HOTO
SIKICHE CHPUIHATTA.

Hackinpku To9HOIO Mae OyTH BUMOBA CTYACHTIB 110 3aKiHUEHHIO Kypcy? Ha Hamry mymKy, He CitiJf HaTO 3aHIKYBaTH
BHUMOTH JI0 OLIBII 31i0HUX O MOB CTYJCHTIB, ajic HE MOXKHA ¥ MHUPHUTHUCS 3 BUMOBOIO Maike sIK Y PiAHINA MOBI iHIIHX
CTY/IEHTIB, TOOTO, a0pOHM PiAHOI MOBH MalOTh OYyTH MakCHMalbHO HAOJMKEHHUMH JI0 (POHETUUHOI HOPMH MOBH, IO
BUBYAETHCS, 1100 HE OPYIIYBaBCs akT KOMyHiKanii. TakuM 4MHOM, CTa€ OYEBUIHUM, 110 B KypCl NPAaKTHYHOT (POHETUKH
JUTSL CTYJICHTIB 3arajioM i CTY/ICHTiB-T€pMAaHICTIB 30KpeMa HEJOCTaTHBO 3aiMAaTHCS TUTBKH CHCTEMOIO (POHEM HiMEIbKOT
MoBH. Lle 03Hauae, 0 pO3BHBAIOYM HABUYKH CTAHIAPTHOT HIMEI[bKOI BUMOBH, CJIiJl TIOETAITHO I MOCIIiJOBHO FOTYBaTH 1X
JI0 CTIPUHHATTS HAa CJIyX MIQJeKTHOTO Pi3HOMAHITTS HIMEIIPKOI MOBH - PEriOHAIBHOIO, COMIATbHOTO, 1HIUBIAYaIbHOTO.
CTyzneHTH MaloTh HABYUTHUCS PO3ITI3HABATH OCOOIMBOCTI 3By4aHHSI YCHOTO MOBJICHHS Ta ITOPIBHIOBATH HOTO JOPEUHICTB.
Amxe GopmyBaHHA (HOHETUIHHX 3HAHb, HABUYOK 1 BMiHB K HEWTPAJIbHOI, TaK 1 pi3HUX BapiaHTIB HIMEIBKOI BUIMOBHU
BiOYBa€THCS B MPOIIECi OBOJIOAIHAS HUMH OCHOBHIMH BHIaMU MOBJICHHEBOI isTTBHOCTI.

Sxmmo 6araToMOBHICTh i MOBHA KOMIIETEHIIISl € OCHOBHOIO ITEPEIyMOBOIO LTS MpodeciitHOTo yCmixy, TO MpaBIibHA
BHMOBA SBIISIE COOO0 MIIHUI (QyHIAMEHT AJI OBOJOMIHHSA MOBOIO Ta YCIIITHOI KOMYHIKaIii B yCiX cepax cydacHOTO
cycminbersa. [1ix gac BUBYCHHS HIMEITbKOT MOBH SIK iHO3eMHOT (hOHETHKA MOTpeOye Takol caMoi yBary, sIK 1 iHIII acIIeKTH
BUKJIQAHHS, 1 TUTbKM IHTEHCHBHI Ta 3MICTOBHI 3aHATTS MOXYTh NMPHUBECTH 10 OakaHOro pe3ysiprary. Kpim Toro,
BUKOPHCTOBYBaHI Ha 3aHATTSAX HIMEIbKOI MOBH MeTOIIU Ta (hOpMH POOOTH MAIOTh CIIPUSATH PO3BUTKY B CTYJICHTIB OCHOB
KOMYHIKaTUBHUX Ta YIPaBJIIHCbKUX 3[10HOCTEH, IEBHUX HABUUOK CIIIJIKYBaHHS Ta poOOTH B KOMaH/i (Tak 3BaHoro Soft-
Skills), sikiMu 10CI HEXTYIOTh B YKPATHCBKIi CHCTEMI OCBITH.

VY Mexax 1i€i CTaTTi MM XOTUIM KOPOTKO PO3MIISIHYTHU AESKi 3arajibHi MUTaHHsI, IO CTOCYIOTHCS POOJieM HaBYaHHS
CTY/ICHTIB-TEPMaHICTIB CTaHAApTHOI HiMelbKOi BUMOBH. UM JOCTaTHLO IM Ui PO3BUTKY IMPaBUIBHUX BHMOBHHX
HABUYOK JIMIIIE CITyXaTH TEKCTH, BIPIIi, MCHI, TUBUTHCS (PLUTBMH HIMEIIFKOIO MOBOIO 200 HaBiTh MaTH BUKJIaadiB - HOCIIB
MOBH, 1100 TTOTPiOHI HABMYKH BHPOOISIIHCS aBTOMAaTHYHO? Un HEOOXi1HI 1I1e SIKiCh JOTTOMIXHI 3axoau? Yci (GOHETUCTH,
SKI HaHyCHIIIHIIIE TNPAaIOI0Th Y [[bOMY HamnpsMKy Ta MAalOTh BEJIMKHH JOCBiJl y HaBYaHHI CTYJCHTIB NMPaBHILHOI
HIMEeIbKOi BUIMOBH, BB2)XKAIOTh, III0 XOPOIIUX PE3YJIbTATIB MOXKHA JOMOTI'THCS TUTBKY aKTHBHIMH METO/IaMH BUKJIaIaHHS.
Ile o3Hayae, MO SBHO HEAOCTATHBO TiLKH MPOTOHYBATH CTY/EHTaM aBTEHTHYHi MOJeNi HiMelbKoi BHMOBH. IX
000B’s13k0B0 Tpeba JIONOBHIOBATH YHCJICHHMMH BIpPaBaMU Ta IOSCHEHHSIMHM, TOOTO, MpAIfOBATH 32 CXEMOIO
«mpen’sIBICHHS - pO3’sICHEHHS - BlipaBay. HasiBHI B apceHalti BUKiaiaviB JOHETUKHM aBTEHTUYHI ay/[IOTEKCTH Ta CHCTEMHU
BIIPAaB aKTHBHO BHMKOPUCTOBYIOTHCS HE JIMIIE Y BCTYMHO-(POHETMYHOMY Kypci miJi 4ac mnpodeciiiHOi MiAroTOBKU
MaiOyTHIX BUKJIa1a4iB BUIIIB, EPEKIIAIadiB, CHIeHialiCTiB-MKHAPOJHHUKIB YU NIKIILHUX BUNTEJIB IHO3EMHOT MOBH, a i
Ha CTaplliMX eTanax HaBYaHHs, TOMY L0 BUPOOJICHHS B CTY/AEHTIB XOpPOIIOi BUMOBH 1 i yZIOCKOHAJICHHS HE IMOBHHHI
MPUITUHATHACSA 0 KIHIA HaBYAaHHS B YHIBEpCHUTETI, a/pke HACIIJKOM TPaBHIBHOI BHMOBH € MOMJIHMBICTH CTaTH
BUCOKOKBaiikoBaHnM (haxiBleMm y MaiOyTHii npodecii.

Hacamkinenp HaBeneMo NpUKIanud (OHETHYHUX BIAXWICHBb BiJl CTAaHIAPTHOI HIMEUBKOI BUMOBH, SKi HaiyacTimie
3yCTpiYaloThCs B YKPAiHCHKHUX CTYAEHTIB:

e |HTOHAI:

- 3MIIIIEHHS CJIOBECHOT'O HAaroJjocy, 0cOOJIMBO B KOMITO3UTaX;
- BUCXI/IHUI TOH y CTBEPJUKYBaJIbHOMY PEUCHHI.
e ApTuKyIALis (TOJIOCHI):
- BIICYTHICTb Pi3HHIII y BUMOBH JOBI'HX 3aKPUTHX 1 KOPOTKUX BITKPUTUX TOJOCHHX;
- 3aMiHa 3BYKY /e:/ Ha /e:/ abo /e/;
- BUMOBa /&/ 3aMICTb /2/,
- HEJIOCTATHE OKPYTIICHH T'y0 (J1abiaizais) i yac BUMOBH /0./, /0:/ i /u:/, /y./, a TaKOX
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BiJICYTHICTB JTabiami3arii 3BYyKiB /2/, /ee/ 1 /y/ B HEHATOJIOIIEHIH TO3MIIIT;
- BIICYTHICTb TBEpPIOTO MPUCTYILY.
e ApTHKyIALis (IPUTOJIOCH]):
- BiICYTHICTE acmipariii riryxux Bubyxosux /p, t, k/;
- 3aMmiHa 3BYKy /¢/ - Laut Ha /x/ - Laut;
- perpecuBHa aCUMUIALIS 3aMiCTh IPOrPECUBHOT;
- IepeAHbOSI3MYHUI 3BYK /R/ 3amicTh BibpaHTa /r/.
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In diesem Artikel wird das Problem der Ausbildung von Fachkrdften mit guter fremdsprachlicher Aussprache erortert,
das im Zusammenhang mit den wachsenden internationalen Kontakten der Ukraine besonders akut wird. Ein wesentliches
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die Beherrschung der Schriftsprache und eine erfolgreiche Kommunikation in allen Bereichen der modernen
Gesellschaft. Beim Erlernen von Deutsch als Fremdsprache erfordert die Phonetik die gleiche Aufmerksamkeit wie
andere Aspekte des Unterrichts, und nur ein intensiver und sinnvoller Unterricht kann zum gewiinschten Ergebnis fiihren.
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Haoia Bacunvesa

®OPMYBAHHS HABUYOK AYIIIOBAHHS HA YPOKAX AHIJIIACBKOI MOBH Y
MOYATKOBIA IIKOJII

Ay0ito8anHss — 00uH i3 KIOUOBUX KOMNOHEHMIE [HULOMOBHOI KOMYHIKAMUGHOI KOMNEMEeHMHOCMI, KUl 3a0e3neyye
PO3YMiIHHA YCHO20 MOo8aeHHA Ha cayx. Came yeil 8u0 MOBIEeHHEBOI JifnibHOCMI ucmynae 6a308um 011 POPMYBAHHA THUUX
HABUYOK, 30Kpema 2080piHHA, yumanHs ma nucvma. Ha nouamrxoeomy emani eusuenns ameuilicbkoi MOGU pPO3GUMOK
ayO0iamueHux YMiHb € HAO36UYATIHO 8AICTUBUM OJis CMBOPEHHS NOSHOYIHHO20 MOBHO20 Cepedosuyd, 0CobIUBO 8 YMOBAX
00MedHceH020 MOBHO20 OMOUEHHS.

Jlucmanyitine HasyawHa ~ BUMA2AE  NEPEOCMUCTEHHS  MPAOUYIUHUX — NiOX00i8, OHOGIEHHA  MemOOUYHO20
IHCMPYMeHmapiio, akmusHo20 GUKOPUCTIANHS CYYACHUX YUDPOBUX MEXHON02IU, OHIAUH-NAAMPDOPM, MYTbMUMEOTUHO20
Koumenmy. Buseneno, wo epexmusnumu ¢ enpasu, ski nepedbauaomv CIyXaHHs KOPOMKUX Gideogpazmenmis,
iHmepaKkmueHi 3a80aHHs. HA OCHO8I ayodio3anucie, poboma 8 napax abo spynax 3a 00nomozoi 6ideoss’sa3ky. Boonouac
VCRIWHICMb MAKUX 3a60aHb 3ANENHCUMb 810 MEXHIYHO20 3a0e3neueHHs, PisHs Yyugposoi KOMnemeHmHoCmi 0CeimsH i
3000y6aui6, @ MAKoNHC 6i0 NIOMPUMKU OAMBKISE.

Knwuosi cnosa: ayoitosanns, oucmaHnyiiHe HABYAHHA, OIMU MOIOOUI020 WIKIILHO2O BIKY, MYIbMUMEeOItiHU
KOHMEHM, CY4ACHI Yupposi mexnonozii, OHAauH-niamgpopmu.

Y cyd4acHMX yMOBax pO3BUTKY YyKpalHCBKOi OCBITH, WIO CYNPOBOJKYETHCS AKTHBHUM BIIPOBAKCHHIM
iHpopMalifHUX TEXHOJOTH Ta IM(POBUX IHCTPYMEHTIB, 0COOJIMBOI 3HAa4yIIOCTI HaOyBae (GopMyBaHHS KIHOUOBHX
KOMITETEHTHOCTEH y MOJIOMIUX MKoysipiB. OpHIEIO 3 TPOBIAHMX Ccepel HUX € IHIIOMOBHa KOMYHIKaTHBHA
KOMITETEHTHICTh, siIKa 3a0e3leuye 37aTHICTh PO3YMITH Ta BHKOPUCTOBYBAaTH IHO3EMHY MOBY B PI3HHMX >KHUTTEBUX
CUTYaIisIX, BKIIFOYAIOUU MKKYJIBTYPHE CHiIKyBaHHs. Cepell KOMIIOHEHTIB 11i€]1 KOMIIETEHTHOCTI BXKIIUBE Miclie MOCiIae
ayJIiroBaHHA sIK 3aci0 CIIpuiiMaHHS MOBIICHHS Ha CIYX.

[IpoGnema edexkTUBHOT OpraHizallii HaBYaHHS B yMOBaxX AMCTaHLIHHOTO opMary HalOysa 0cOOIMBOT aKTyaJbHOCTI B
OCTaHHI POKH Y 3B 513Ky 3 BUKJIMKaMu, cripuuuHeHMu nangeMiero COVID-19 Ta pociiicbko-ykpaiHcbkoro BiiiHot0. Taka
(opMa HaBYaHHS 3MIHIOE TPAAUIIIIHI MiX0AN A0 BUKJIAIAHHS], BUMArae BiJl YIUTEN HOBUX METOIUYHUX PIllleHb, a Bif
YYHIB — BHIIIOTO PiBHA CaMOCTIIHOCTI. 30KpeMa, TUCTAHIliifHe HAaBYaHHS CTBOPIOE HOBI MOKJIMBOCTI Ta TE€BHI TPYIHOIII
JUISL PO3BUTKY HaBUYOK ayJilOBaHHS: OOMEXEHHH KOHTPOJIb 3 OOKYy BYMTENS, TEXHIYHI MNEPEIIKOJH, 3HMKEHHS
KOHIIEHTpALl yBard TOMIO.

VY mporeci AWCTaHIIHHOTO HAaBYAHHS MCHXOJOTO-TIENATOTiYHI OCOOJMBOCTI MOJOMIINX IIKOJNSPIB CTAlOTh e
BaXUTMBIMMMHU. BincyTHicTe Oe3mocepenHboi NMPHCYTHOCTI BUYMTENS BUMarae e OinpImioi yBarm 10 Bi3yalbHOI
MIpUBa0JIMBOCTI MaTepiaiiB, 9iTKOI CTPYKTYPH YPOKY, PETYIISIPHOI 3MiHH AiSTIBHOCTEH 1 aKTUBHOTO 3alydeHHS YYHS /10
npouecy. [itm moTpedyroTh ainropuTMmy Aid, J00pO3HMWIMBOIO TOHY BHKJIAAAaHHS Ta MaKCHMalIbHO JOCTYITHHX
iHCTpyKHiid. Came TOMy AWCTaHIIHE HABUYAHHS Ma€e OyTH OpraHi30BaHE 3 ypaxXyBaHHSAM YCiX ICHXOJIOTO-TIearOTI9HUX
YUHHHUKIB, SKi 32a0€31MeUy0Th €EeKTUBHICTH IHIIOMOBHOTO PO3BHUTKY [2, ¢. 19].

AynitoBaHHS — OJIMH 13 KJIFOYOBHX BHIB MOBJICHHEBOI JiSUIBHOCTI, II0 TIOJISITAE Y CIIPUHMAaHHI Ta PO3yMiHHI yCHOTO
MOBJIeHHS Ha cimyx. CllyXaHHsA — IIe MepIIMid KPOK 0 Jiayiory, CIiJIKyBaHHS, oOMiHy iH(opmariero. Came depes
ay/ilOBaHHS TUTHHA OMIAHOBYE MOBIICHHS y MPUPOJHUX YMOBAX, TOMY HaBUYaHHS 1HO3€MHOI MOBH B IOYATKOBIH LIKOJI
Ma€e TPHIUITH 0COOJIMBY yBary po3BUTKY L€l HaBUYKM. B ymMoBax QuUCTaHLIIHOTO HaBYAaHHS POJIb ayAilOBaHHS SIK
IHTEPaKTHUBHOTO TIPOIECY JIMIIE 3pPOCTA€, a/UKe BOHO JO3BOJISIE y4YHEBI 30epiraTd KOHTaKT 3 aBTEHTUYHHM abo
HaBYaILHUM MOBHHM cepenoBuiiem [7, ¢. 12-14].
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Hayxosmi (3okpema 1. JI. binoycosa, C. 0. Hikomaea, I'. B. Porosa) BuainsroTh Kibka MiAXOMIB A0 PO3yMiHHS
CTPYKTYpPH HaBUYKH ayAilOBaHHS. 3arajloM Lieil mpolec BKIIOYae TPH OCHOBHI €Talu: CIyXOBE CIIpUHMaHHs, 00poOKa
inpopmanii Ta posyminasa. [lepmmii eran — cpuiiMaHHSA 3BYKOBOTO MOTOKY — BHMara€ BMIHHS pO3pi3HATH (QoHEMH,
IHTOHAMIMHI MOJENi, PUTMIKO-MENONiiHI CTpyKTypn MOBH. lle 06a30Buil piBeHb, AKHH OCOONMBO BAXKIMBHHA IS
MOJIOAILINX IIKOJISIPIB, IO JIMIIE IIOYMHAIOTH 03HAHOMITIOBATUCS 3 IHO3EMHOI0 MOBOIO. J[pyruii eran — 00poOka — mossrae
y JEeKOAYBaHHI MOBHHMX OJMHHIb (CIiB, CJIOBOCHOJIYYEHb, PEUYEHb), IO BKJIIOYAE JIGKCHYHI Ta TpaMaTH4Hi 3HaHHS.
HapemTi, po3yMiHHS — 116 OCMHCIEHHS BCHOTO IPOCITYXaHOTO TEKCTY, BUSIBICHHS T'OJIOBHOI AYMKH, ACTalcH, OLiHKa
iH(popMarii BiAMOBITHO 10 KOMYHIKaTHBHOI CHTYAIlii.

Hapuuku ayniroBanHs POPMYIOTBCS IIOCTYIIOBO, 32 TIEBHOIO JIOTIKOIO, BiJI POCTOTrO 10 CKJagHoro. Ha mouaTtkoBomy
eTarli y4Hi BUaThCs PO3ITi3HABATH 3HAHOMI CJIOBa Ta (pash, OB’ I3yBaTH 3BYKH 3 BiAMOBIIHUMH Bi3yalbHUMH 00pa3aMu
abo mismu. [Jlami BOHH MEpexonsITh OO PO3YMIHHA KOPOTKHX BHCIIOBIIIOBAaHB, 1HCTPYKIiH, MianoriB, a 3rogoM — JI0
cHpuiiMaHHs CKJIAIHIMINX TEKCTiB. BaxinBo, mo0 11l eTanmy cynpoBOPKYBAJIHCS JOCTATHBOI KUIBKICTIO IMOBTOPEHB,
MATPUMKOIO 3 OOKY BUHMTEIISl, BAKOPHCTaHHSIM KOHTEKCTY, Bi3yalbHUX Ta HEBEPOATbHUX ITiJKa30K.

OcobmuBy yBary B Teopii ayqiroBaHHS NPUIUISAIOTH IPOIiecaM MOBHOTO Nepe0adeHHs. Y YeHb He MPOCTO CIpuiiMae
TEKCT, a aKTHBHO OyJye TilOTe3u 10J0 TOro, mo Oyne nani. Lle 103BojIsie KOMIIEHCYBAaTH YaCTKOBY HEPO30ipiUBIiCTh
MOBJICHHS 4{ TIPOTIMHHM B 3HAHHAX. [lepenbadeHHS TIPYHTYeTbCS HA 3HAHHI TEMH, JIOTII PO3BUTKY CHTYyaIll,
IHTOHAIIMHUX Ta NMPOCOANYHHUX CHTHANIB. PO3BHTOK IFOrO BMIiHHS y MOJOANIMX IIKOJSIPIB Ma€ KPUTHIHE 3HAUCHHS,
OCKLJIbKH crIpHsie pOpMYBaHHIO HE JINIIIE MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI, a i 3arajbHOT KOTHITUBHOI THYYKOCTI.

J10 KOMIIOHEHTIB HABUYOK Ay [IFOBaHHS 3a3BUYAll BiTHOCSTS:
doHeMaTHUHMI CITyX — 30aTHICTh PO3PI3HATH 3BYKH 1HO3EMHOI MOBH;

Jlekcnuny i rpamMaTuuHy 00i3HaHICTh — HEOOXIIHI 3HAHHSI 11l PO3YMIHHS 3MICTY;
VYMiHHS BUAUISATH TOJOBHE — BUSIBIICHHS KIIIOYOBOI iH()OpMALil B OTOL MOBJICHHS;
MoBJIeHHEBY TIaM’SITh — YTPUMAaHHS MPOCITyXaHol iH(pOopMallii IS MOJANBILIOTro aHaIli3Y;
KoMyHiKaTHBHY 3/10TaJIKy — BMiHHS pOOUTH BUCHOBKH 3 KOHTEKCTY;

YMIHHA CITiyBaTH 3a iHTOHAIIIEIO Ta JIOTIKOIO BHCJIOBIIOBAHHS.

Meroauka (hopMyBaHHS HABUUOK ay/iFOBaHHs Nepen0dadae BUKOPUCTAHHS aBTEHTHYHUX a00 aJlanToBaHUX ay/io- Ta
BiJleoMaTepialliB, BIIpaB Ha 3arajbHe i IeTalbHE PO3yMiHHS, 3aBJIaHb Ha Tiepe0adueHHs, BiITBOPSHHS 3MiCTY, BiIOBIIl
Ha 3anuTaHHA. KpiM TOro, Ba)KITMBOIO YMOBOKO € MOTHBAIliSl YUIHS: Marepiall Mae OyTH MiKaBHM, BilMOBIIATH BIKOBUM
iHTEepecaM, TO3BOJISITH BiUyBaTH YCIIiX.

OnHUM 13 MPOBIHUX Yy Cy4acHI METOIHII € KOMyHIKaTUBHO-AISIbHICHUN MiAXij, kUi nepeabadae popMyBaHHS
MOBHOI KOMIIETEHIII] 4epe3 aKTUBHY y4acTh yYHS B MOBJICHHEBHX CHUTYallisfiX, HAOMMKEHUX JO PEAIBHOTO XKUTTA. Y
MEXax I[bOT'0 MiAX0/y ayIiFOBaHHS PO3MIIAIA€THCS HE SIK 130JIbOBAHHHN MPOIIEC, a SK YaCTHHA KOMYHIKATUBHOI isJIBHOCTI,
JIe YU4eHb HE MPOCTO CIPHUIIMAEe MOBJICHHS HA CIIyX, a B3aEMOJII€ 3 MOBHHM MaTepiajoM. 3aCTOCYBaHHS TaKOTo MiIX0ay
JI03BOJISIE PEali30BYBaTH HPHHIMI TiSJIBHOCTI, BIJIIOBIZHO IO SIKOTO 3HAHHS 3aCBOIOIOThCS HE HUISXOM HAaCHBHOTO
3anaM’sITOBYBaHHS, a 4epe3 IpaKTUYHE BHUKOPUCTAHHS Yy MOBJICHHEBIH curyanii. Hampukman, BuMTeNb MOXeE
OpraHi3yBaTH CIyXaHHs KOPOTKMX MianoriB abo IHCTPYKIH, Micisg 4Oro y4Hi MarOTh BUKOHATH BINNOBIAHY IO
(HamaJroBaTH NPEIMET, IIEpEHTH JI0 IEBHOI YaCTHHH KJIacy, BiIIOBICTH HA 3aITUTAHHA TOIO). TakuM YHHOM, CIIPHHHSTTS
MOBJICHHS Ha CIIyX CTA€ HEBIIIUIBHOIO YaCTHHOIO MPAKTHYHOI MiSUTLHOCTI, a IPOLEC CIyXaHHS — LUIECIPIMOBAHUM 1
MOTHBOBaHUM [4, C. 27].

3HayHy yBary cydacHa METOJMKA MPU/ILISIE TAKOK KOHTEKCTHO-OPi€EHTOBAHOMY ITiIXOAY, SIKUIl aKLIEHTY€ Ha 3B’SI3KY
HaBYAJILHOTO MaTepialy 3 peajlbHUM JOCBIIOM Ta JKHTTEBUMH CUTYallisIMM y4HiB. Y HbOMY BHUMAAKY (OPMYyBaHHS
HAaBUYOK ayJiIOBaHHS 3iHICHIOETHCS HA OCHOBI TEKCTIiB, IO MAIOTh IMi3HABaJbHY a00 €MOLIHHY LiHHICTH AJIS y4HIB.
Takuii miaxix cupusie po3BUTKY HE JIMIIE CIYXOBOI Mam’ATi, a § MOBHOTO 3/10Tajay, BMiHHS CIiBBiTHOCHTH HOBY
iHdopMmaiio 3 yxke BiJoMoI0. BaxxnnBo, 110 Marepialiv AJst CIIyXaHHs TOBHHHI OyTH 3p03yMUIMMHU JUIS JITEH 3 OTIIALY
Ha IXHIf KATTEBHH MOCBIA: HAaNpHWKIA, PO3MOBii MPO MIKONY, CiM 0, APY3iB, MOMAIIHIX YIOOJEHIIB Tomo. [l
MiACHICHHS €(pEeKTUBHOCTI CIIPHUHHATTS O0a’kaHO CYNPOBOKYBATH ayAioMarepial Bi3yalbHHUM PSAOM — MAaJIFOHKaMH,
¢oTo, ’KecTaMH BUMTEINS, IO AOIIOMArae CTBOPUTH KOHTEKCT 1 TOJIeTIIye po3yMiHHA. KOHTEKCT y 1[boMy pa3i BUKOHY€
POJIb OIIOPH, SIKa JT03BOJISIE YUHIM «BIII3HATHY» 3MIiCT MOBJICHHS, HAaBITh SKIIO OKPEMI CIOBa € HE3PO3YMIJIIMH.

Oco06MBO aKTyaJIbHUM y po0OOTi 3 MOJIOIIMMH IIKOJIAPAMH € iHTePaKTUBHUI IiIX1/ 10 HABUYAHHS ayTiFOBaHHS, IKUH
nepetbavyae akTUBHY y4acTh y4Hs B rporieci cixyxanHs. CilyxaHHs IIepeTBOPIOEThCS Ha JiayioriuHy GopMmy B3aeMoii, ne
y4EeHb BHUCTYIIA€ HE SIK ITACHBHUI CIOXMBa4y iHpOpMalii, a sSIK aKTUBHUH y4aCHUK KOMYHIKaTWBHOTO mporecy. Ilicis
MPOCIYXOBYBAHHSI TEKCTY Y4YHSIM IPOINOHYETHCS BHUKOHATH HHU3KY 3aBllaHb: BIJINOBICTH Ha 3allMTaHHS, BIATBOPHUTH
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MOYyTe CBOIMHU CIIOBaMH, CITIBCTABUTHU MOYYTHI TEKCT i3 Bi3yaIbHUMH 300paKCHHSAMHU, TOTIOBHUTHU Iiajior a0 CKIacTH
BJAaCHY ICTOpil0 Ha OCHOBI IOuyToro. Taka AisUIBHICTH JO3BOJSIE IEPEBIPUTH PO3yMiHHA iH(OpMAIi, aKTHBI3YeE
MOBJICHHS 1 PO3BHBAE HABHIKN KPUTUIHOTO MUCIICHHSI.

He moxHa He 3rajaTW mpo 3HAYEHHS MYJNbTHMEAIHHOTO MiAXOAYy, SIKMH Iependadae BUKOPHCTAHHS CYJaCHHX
QpPOBUX TEXHOJIOTIH y Tpolieci HaBuaHHs. Ay/io- Ta BiJleoMarepiaiy, iIHTepaKTUBHI BIIPaBH, HaBYaJIbHI KOMIT FOTEpPHI
MIPOrpaMH — yce 1€ CTBOPIOE JI0JIATKOBI MOKJIMBOCTI JUIsl OpraHi3auii ciiyxaHHs. 30KpeMa, Bijieo, IO CYTPOBOKYEThCS
MOBJICHHSIM, CIIPHSE OTHOYACHOMY PO3BUTKY CIyXOBOTO 1 Bi3yaJIbHOTO CIIPUIHATTS, IO € HaJ3BUYAHO BaXIIMBUM IS
MOJIOALINX IIKOJISIPIB 3 OMISIAY Ha JIOMIHYBaHHS HaO4HO-00pa3HOro MucieHHs. Hanpuxiaa, MynbThiabMu, KOPOTKi
HaBYaJIbHI KJIiNM a0o0 aHiMawii 3 CyOTHTpaMu JO3BOJIIIOTH Kpallle 3pO3YMITH 3HA4YeHHS BHCJIOBIIIOBAHb i BOJHOYAC
3HaHOMJIATh [iTeH 3 IHTOHALIHHNMH OCOONMBOCTSAMH MOBJICHHS. MyNbTHMEIiiiHI pecypcH MaroTh BHCOKHI
MOTHBAIiTHAN TTOTEHINAJ: SICKPaBi Bi3yaibHi 00pa3y, TUHAMIKa CIOKETY, My3WIHHH CYIIPOBiJ 3aJIy4aroTh yBary y4HiB,
MiATPUMYIOTH IHTEpEC /10 BUBUSHHS! MOBH I CTBOPIOIOTH ITO3UTUBHY aTMocdepy Ha yporii.

BaxnuBuM KOMHOHEHTOM y (OpMyBaHHI CIyXOBHX HABHYOK € TPHHIMII HOCTYIOBOCTI Ta CHCTEMAaTHYHOCTI.
Moo MIKOISApi JINIIEe TOYNHAIOTH 3HAHOMCTBO 3 IHO3EMHOIO MOBOIO, TOMY ayAiOMaTepiali MaloTh OyTH JOCTYITHUMHA
3a 3MICTOM 1 CTPYKTypor. Ha mouaTtkoBoMy eTari IONITbHO BHUKOPHCTOBYBAaTH KOPOTKI TEKCTH 3 YITKOIO JIOTIYHOKO
o0yZ0BOI0, 0OMEXEHHM CIOBHHKOBHM 3aIlacoM, IMOBUIBHUM TEMIIOM MOBJIEHHS. [I0BTOpHE IpOCIyXOBYBaHHS TEKCTY
JoriomMarae TIIMOIIE 3aKpiUTH MOBHHMH MaTepiajl, a TaKoX Ja€ 3MOTY YYHSIM IOCTYIIOBO «HAJAIITOBYBATHUCS» Ha
1HO3EMHY MOBY. 3 4acOM, KOJIY CIIyXOBi HABUYKH PO3BUBAIOTHCS, TEKCTH MOXKYTh YCKJIJHIOBATHCS 32 3MICTOM 1 MOBHOIO
cTpyKTyporo. Takuii miaxin 103BoJIsI€ 3SHUXKYBATH PIBEHb TPUBOXKHOCTI YUHIB, I IBUIIYBaTH TXHIO BIIEBHEHICTh y BIACHUX
CHJIax 1 MOCTYIOBO TOTYBATH O CIIPUHHATTS CKIAIHIIINX 3pa3KiB MOBIICHHS.

OxpeMoi yBaru 3aciayroBye iHIUBITyanizalis HaB4aJIbHOTO TPOLIECY, 10 Nepeadayae ypaxyBaHHs PiBHS MiATOTOBKH,
TEMIIy 3aCBOEHHS MaTepiaiy, iHTepeciB i 0COOIMBOCTEH CIPUMHATTS KOKHOTO y4HsS. Y KIaci 3aBXKIH € JTITH 3 Pi3HUM
piBHEM MOBHOI KOMIICTSHIIi{, TOMY 3aBJaHHS 3 ayIiFOBaHHS MOBHHHI OyTH OU(EpeHIIHOBAaHUMH 3a CKIATHICTIO. J{ist
I[LOTO BUNTEIh MOKE BUKOPHUCTOBYBATH JOAATKOBI ayaioMaTepiany Asl OKPEMHUX I'PYIl yUHIB, 3MIHIOBaTH THII 3aBJaHb
a0o cTymiHp MIATPUMKH TiJ 4ac BUKOHaHHsS BrpaB. Hampuknan, mis cnalIiux Y4HIB JOLIUIBHO BHUKOPHUCTOBYBATH
3aBIaHHA 3 MiJKa3KaM# a00 CITUpPATHCS Ha Bi3yalbHY OMopy (MaFOHKH, CXEMH), TOJI SK OUTBII IMiITOTOBJICHUM MOXHA
3aIpOIIOHYBATH 3aBJIaHHS Ha BUIbHE BUCIIOBIICHHS a00 IHTEpIpeTalito mouyToro. TakuM YnHOM, KOXKEH Y4eHb MA€ 3MOTY
MPAIOBATH y CBOEMY TEMITi Ta PO3BUBATH CITyXOBi HABUYKH BiMOBIIHO /10 iHAMBIAyansHUX TIOTped [6, ¢. 321].

Opranizanis npouecy (GopMyBaHHS HABUYOK ayiIOBaHHS B YMOBaxX JIMCTaHIIHHOTO HaBUaHHS CTala BaXKJIMBHM
BUKJIMKOM JUIS Cy49acHOTO BUMTENS aHIJIIHCHKOI MOBH, OCOOJIMBO KOJIM MIETHCS MpO MoYaTKOBY Imkoiy. [leprr 3a Bee,
Ba)KJIMBO BPaxOBYBAaTH, 1110 ay/IFOBaHHS SIK BUJI MOBJICHHEBOI JISULIbHOCTI IPYHTYEThCS HA CIPUIIMaHHI aBTEHTHYHOT a00
a/IaniTOBaHOI 1HO3eMHOT MOBH Y IPUPOHOMY 3BY4YaHHI. Y JQHUCTaHUiiHOMY (opmari 10 (GYHKIIF0 MOXYTh BUKOHYBATH
Bifleo- abo aymiomarepiaiii, sKi pO3MIIIEHI Ha Cliemiani3oBaHUX miaTgopmax abo TOCTYIHI Ha 3arajJbHOJOCTYITHUX
cepBicax. OfgHUM 13 HaleEeKTHUBHINIMX IHCTPYMEHTIB Ui OpraHizauil cnpuiiMaHHS 1HO3€MHOI MOBH Ha CIyX €
wiarpopma YouTube, 1o 3abe3redye IMUPOKUIA CIEKTP KOHTEHTY AJs JiTeH — BiJ HABYAIBHUX MYJIbTOHITBMIB 110
TEMaTHYHHX MMiCeHb, KA30K, ICTOPii 1 HABITH MPOCTUX HABYAIIBHHX JianoriB. Biseo Ha kaHanmax Ha kurrant Super Simple
Songs, British Council Kids, Storyline Online crBopero criemianbHO 11t MOJOJIIOT ayAUTOPIi, TOX BOHU MOETHYIOTH B
€001 YiTKy apTUKYJIALII0, TIOBTOPIOBaHI CTPYKTYPH, Bi3yasbHi IiJJKa3KH Ta npruBaduBe o(hopMIICHHS.

Oxpim Bineoruiatdopm, HaA3BUYARHO KOPUCHUMH € IHTEPAKTUBHI OHJIAHH-PECYPCH, AKi JO3BOJSIIOTH YUHUTENIO HE
TIJIBKU JIEMOHCTPYBATH ayio- Ta Bimeodaiinm, a it OyayBaTH MOBHOLIHHI 3aBIAaHHS, CIIPIMOBaHI HA PO3BUTOK HABHYKU
aymitoBauus. [Latdopma LearningApps Haae MOKIIUBICT CTBOPSHHSI iHTEPAKTHBHUX BIIPaB, sKi Miepen0avyaoTs poboTy
3 ayJi0TeKCTaMu, 10 CYIPOBOJDKYIOTHCS 3aBJaHHSMU Ha BCTAHOBJIEHHS! BiJIIIOBIHOCTI, COPTYBaHHs, BUOIp PaBUIBHOL
BiAmoBini Tomo. Lle 103BoJIsIE BUMTENIO NEPCOHANI3YBaTH HaBYAIBHUH MPOIEC, BPaXOBYIOUH MOTPEOH OKPEMHUX YYHIB
a6o tinux rpym. Cxoxuit hyHkiionan mae takox miatgopma Wordwall, sika mae 3Mory cTBOproBaTH BIPaBH Ha CIIYX Y
¢dopmi irop, KOHKYpCiB Ta TOJIOBOJIOMOK — TaKHH irpoBUil Gopmar HaA3BHYAHHO €(PEKTHBHUH IS YIHIB MOJIOJIIOTO
LIKUTBHOTO BiKY, OCKUIBKHU CIIpHsi€ 30€pEKEHHIO YBaru, CTUMYJIIOE eMOLIHE 3alydeHHs 1 BOJHOYAC peaji3ye HaBuaJIbHi
3aBJIaHHS.

3HaYHe MOIIUPEHHS y MPAKTHILIl BUKJIAJAaHHS aHTIIHCHKOI MOBH HaOyJH TIATGOPMH JUIs CTBOPEHHS 1HTEPAaKTUBHIX
pobounx apkyuis, 30kpema Liveworksheets. Bonu 103BossiroTh BOYIOBYBaTH y 3aBJaHHs (parMeHTH ayaio, MicJis 4Oro
y4eHb Ma€, HalpUKIaJd, BOMCATH MPOIyLIEHE CJIOBO, NO3HAYUTH IPaBUIbHY BiJIOBi/Ib, 00paTH IOCIIIOBHICTD MOIIH
tomo. Lleit popmar 3abe3neuye camocTiiiHy poOOTY yUYHIB y 3py4HOMY TEMIIi Ta TO3BOJISIE BUUTENO aBTOMATH3yBaTH
nepeBipKy pe3ynbTaTiB. [HIIa nmomysspHa miatdgopma, Quizlet, xou i opieHTOBaHa MepeBaKHO HA PO3BUTOK JICKCHUHUX
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HaBUYOK, TAKOXX MICTUTh (YHKIII 03BYYEHHS TEPMiHIB i peUeHb, IO JO3BOJIIE YIHAM TPEHYBaTH CIIpUHMaHHS HOBHX
cimiB Ha ciyx [1, c. 182].

3HaYHUM [OTIOBHEHHSM [0 3a3HAYCHHX pPECcypciB MOXyTh OyTH cHemiaii3oBaHi Iat(opMu Uil TpPEHYBaHHS
aymiroBanHs, Hanpukian, Listenwise a6o ESL Lab. Xoua mi mutaropmu Gisbiie Opi€HTOBaHI Ha CEPEIHIO TA CTAPIITY
LIKOJTY, IesiKi 3 TXHIX pecypciB MOXKYTb OyTH aJanToBaHi A0 piBHS yYHIB HOYAaTKOBOT IIKOJIH.

Kpim 3a3HaueHux miaatdopM, BapTo 3BEPHYTH yBary Ha OCBITHI pecypcH 3 TOTOBHMHU ayjioypokamu, 30kpema, BBC
Learning English for Kids ta Elllo.org. Ix mepeBaru — Benuka 6a3a maTepianmiB, sIKi HOZiNeHi 32 TeMaMu Ta PiBHAME
CKJIaHOCTI. 3aBASKU ILOMY BUUTEIb MOXKE JIETKO 3HAaWTH caMe TOM KOHTEHT, L0 BiJIOBia€ BIKOBUM Ta HaBYAJIbLHUM
0coOIMBOCTM Kiacy. Taki pecypcH 4acTo CyIPOBOJUKYIOTHCS 3aBJAHHSIMH Ul NEPEBIPKU PO3YMIHHS, IO CIIPOLIYE
TIpOIIeC MiATOTOBKH JI0 YPOKY.

[MincymoByroun, cii 3a3HaYNTH, 0 e(heKTUBHA OpTraHi3allis OHIaifH-ayJif0BaHHS B MOYATKOBIH IIKOJI BUMarae Bij
yuuTens odxymaHoro minbopy uudpoBux riardopm ta Matepianis. IlepeBara mae HajaBaTHCsS THM pecypcam, siKi
MMOETHYIOTH SIKICHUH 3BYKOBHH CYIIPOBiJ, Bi3yaJbHi €IEMEHTH, MOXKITUBICTD IHTEPAKTUBHOI B3a€EMOJI{ Ta BapiaTUBHICTh
3aB/iaHb. TaKkoXX BaXKIIBOKO YMOBOIO € 30epeeHHsI eMOLIIITHOTO KOHTAKTY 3 YYHSAMH, IX aKTHBHE 3ay4eHHS 10 poOOTH
Ta MOCTiHA MIATPUMKA — yCe Lie MOXKJIMBO Peali3yBaTh HaBiTh y NUCTAHLIHHOMY (OpMaTi 32 JOIOMOT'OIO BiJIIIOBIIHUX
mwratdpopm. Takum drHOM, TH(POBI TEXHOIOTII BIIKPUBAIOTE MIHNPOKI MMEPCIICKTHBH IS PO3BUTKY HABUYIOK ayIiFOBaHHS,
SKIIO 1X 3aCTOCYBAaHHS € IIEAarorivHo BUBAXCHUM, METOAUYHO OOTPYHTOBAHHUM 1 30pIEHTOBaHHM Ha MOTPEOH KOHKPETHOT
BikoBoi rpym [5, ¢. 113].
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DEVELOPING LISTENING SKILLS IN ENGLISH AT THE PRIMARY SCHOOL LEVEL

Listening is one of the key components of communicative competence in a foreign language. It ensures listening
comprehension. This speech activity forms the basis for developing other skills, including speaking, reading and writing.
At the initial stage of learning English, developing listening skills is crucial for establishing a comprehensive language
environment, particularly in limited language conditions.

Distance learning requires rethinking traditional approaches, updating methodological tools, and actively using
modern digital technologies, online platforms, and multimedia content. Research has shown that exercises such as
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listening to short video fragments, interactive tasks based on audio recordings, and working in pairs or groups via video
communication are effective. However, the success of such tasks depends on technical support, digital competence of
teachers and students, and parental participation as well.

Key words: listening comprehension, distance learning, primary school children, multimedia content, modern digital
technologies, online platforms.
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OCOBJIMBOCTI HEPEJAUYI YYTTEBOCTI BAJIAIMN «BLJIBIIAHU KOPOJIb»
M. B.TETE B YKPAIHCBKHX HHEPEKJIAJIAX

V mesax docnioacero ocobnusocmi nepedadi uymmeeozo i 0yxoeno2o nanoenenns 6araou H. B. Teme «Binvwanuil
KOpPONbY Y HU3YI YKPAIHCLKUX nepeKnadis. AGmop ananizye noemuKo-pummiuky CmpyKkmypy meopy, CeMaHmuyHi 3cysu.
Veaey npudineno icmopuxo-xyasmypnum kooam, akmuo8anum yepes emuozpa@izmu il Oianekmusmu, aKi HabIUAICAIOMb
banady 0o ykpaincekoi mpaouyii. Buseneno 06i npomunescni cmpamezii nepekiady: ceMaHmMuyHO-eCmemudty, ujo
30epieae 6HYMPIWHIO HANPY2Y OPUSIHATLY, MA PONLKIOPUIAYIUHY, WO AKMYANi3ye 10KATbHI 00pasu. IlopieHanbHull aHani3
0eMOHCIPYE, AK KOJICeH NepeKnaoay opmye nachy inmepnpemayiro 0yxo8Ho2o ouckypcy meopy. Cmamms niokpeciuioe,
Wo nepexnad «Binbuanozo Koponsay — ye He NPOCMO MOSHULL KM, A MIHCKYIbIMYPHUL 0ianoe, 8 AKOMY 6i0meopIocmbCs
ma nepeocMUCIOEmsbCa YHigepcaibha noemuuna mooeis leme.

Knwouosi cnoea: nepexiado3Hascmeo, (DYHKYIOHATbHA —eKGIBAIEHMHICMb, NOEMUYHULL Memp, CeMaHmuyHa
aoanmayis, onbKIOpU3AYIs, KYIbMYPHA IHMePNpemayis.

deHOMeH Xy 10KHBOTO crioBa I. B. T'eTe Ta 1oro BILTMB Ha JTiTepaTypH iHIIMX KpaiH, 30KpeMa yKpaiHChKY, € 06’ €KTOM
raubokoro BuBUeHHS. bamaaw, mo MarTh MiOIOSTHYHY OCHOBY, IpaMaTH3M i IICHXOJIOTIYHY INIMOWHY, BUKINKAIOTh
iHTepec He JUIIE SK JIITepaTypHi TBOPH, a i K (izocodchki MOIENi OCMUCIICHHS CBITY.

Banana «BimbmiaHuii KOpoib» — OOUH 13 HAHBIAOMIMIMX TBOPIB TOETa, IO 300pa)x<ye CKIAAHUH Mialor Mix
palioHATBFHUM | HAMOPUPOIHUM, MIXK XKHUTTSAM i CMEPTIO, MDXK CTPaXxoM i Biporo. [ THOMHHHMI IICHXOJIOTI3M, CHMBOJTIKa
CMEpTi Ta HaNpy>KeHa PUTMiKa 3pO0HIIM TBIp MPUBAOIMBUM JUIs [IEPEKIIaiadiB y BCbOMY CBiTi. J{ns ykpaiHChKOT KyJIbTYpH
nepexiiaji «BiNbIIaHOrO KOpOJIs» BUSBHUBCS HE JIMILE JIHIBICTHYHUM BHUKJIMKOM, a i HaroJ0K OCMUCIIUTH Yepe3 4yxKy
MOE3i10 BJIACHI YSIBJICHHS PO MICTUYHE i TyXOBHE.

VY mepekiazai TAKOrO TBOPY OCOOJMBY POJIb BIAIrPaE BiATBOPEHHS 4yTTEBOCTI — CKJIAIHOI CHCTEMH CHMBOJIIB, CMOILIIH,
KyJIbTYPHMX KOHOTALil i BHYTpIlIHROTO HampyxkenHs. banama «Binsmanuii kopoms» M. B. I'ere Gynma inTepnperopana
OaraTbMa yKpaiHCEKUMU TIepeKiaiayaMu Ta micbkMeHHuKamu: F0. @enpkoBuy, b. I'pinuenko, M. Punbcpkmit, b. I1lanarisos,
J. 3aryn Ta iHIIIMHA.

VY nepeknano3HaBCcTBI 0OrOBOPIOIOTH JIBA OCHOBHI MiJXOJH IO TMOETHYHOTO Mepekiany: (opMaIbHO-OpiEHTOBaHNH
(pecTaBparris MeTpa, pUMH, CHHTAKCUCY) Ta CEMaHTUIHO-CCTETHYHUH (30epeKeHHS 3arallbHOTO €(PeKTy W BHYTPIIIHBOT
eMoriitHoi auHamiku). [IpuHONT (YHKIIOHATBHOT EKBIBAJICHTHOCTI Iiepeadadae, M0 YHWTad MiTOBOI MOBH MYCHTHh
BiTIYTH TOW CaMUH «BILIHBY TEKCTY, HABITh AKIIIO0 OKPEMi CIIOBA Y 00pa3u (airko3ii, apxai3MH TOIIO) 3a3HAOTH aalTallil.

JIyXOBHICTb Yy JIITEpaTypHOMY TBOpi IHTEPHPETYETbCS SK CYKYIHICTh CEMAHTHYHHUX IIapiB, IOB’A3aHUX 13
CHUMBOJIIKOIO TPAHCIEHACHTHOTO, €K3MCTCHI[IHHUMUA MOTHBAaMM CTpaxy H CMepTi, MOTHBOM Iepexony. Y BHIAIKy
«BipIIIaHOTO KOPOJIST» KIFOYOBUM € MOEIHAHHS TUTSIYOTO MEPEKUBAHHS CTPaxy, 0aThKIBCHKOTO PO3yMY Ta MiCTHYHOTO
3BEPHEHHST «KOPOJISI».

VY Ganami «BimbIIanuii KOPOJIbY MOETHAHO TPH IJIAHM:

- peanictnyan# (1312 6aThKa 3 CHHOM),

- (ha"TacTHUHUH (IisUTbHICT Binbranoro xopos)

- (pinocodcbkuii (ITKHEHHS EMOLH Ta PO3yMY).

Peanbuuii utan noet y 6anaai 300pa3uB JaKOHIYHO YiTKO W crpamHo. CMepTh CHHA — PO3B’sI3Ka, 10 MICTUTHCS B
onHOMY peuenHi. Li cioBa 3By4aTh sik aOCONIOTHA KpaIlka, BUPOK, SIKUH OCKapKEHHIO HE ITiJIsrae:

Erreicht den Hof mit Muh und Not, In seinem Annen das Kind und tot [2, c. 173].

Hacuny oooomy ooixas 6in,

B pyxrax tio2o mepmeuii nedxcas iio2o cun [5, €. 283].

PeanmicTnuHnii TUIaH HakiamaeThesi Ha (DAaHTACTUIHO-Mi(OJIOTIUHUN. Y (aHTACTHUHO-Mi(OJOTIYHOMY IUIaHi Ji€
BIJIBIIAHUH KOPOJIb, TAEMHUYHH 1 )KaXJIMBHHA. BiH ximge 10 cebe TuTHHY:

[40]
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Du liebes Kind, komm geh mit mir!

Gar schone Spiele spiel ich mit dir [2, c. 173].

JIrobe oums, 0o mere mepuiil:

Byoemo epamucs 6 oceni moii. [5, c. 283].

3aMaHIo€ ii 30J10TOM, KBITaMHU:

Manch bunte Blumen sind an dem Stand

Meine Mutter hat mach giilden Gewand [2, c. 174].

Ksimu npexpacui 3naiidy mooi s,

YV 3nomo mamycs oosene mos. [5, 284].

JlyXxoBHa CyTh TBOPY IIOJISITA€ Y CHMBOJIIYHOMY 300pakeHHI HEIliABJIaJTHOTO pallioHaJIbHOMY — yOCOOJIEHOTo B 00pasi
Binmpmanoro kopousi, SKAi TpUBaOIOe, BBOAWTH B OMaHy, 3HHIIye. Sk mmcaB . JIimOopcekuil, «B yKpaiHCBKiH
JiTeparypi HIIOB iIHTEHCHBHHUN MPOIIEC MOIIYKY TAKOTO XyI0KHBOTO CIIOBA, SIKe O 3aCBiIUyBay0 BaXKIIMBHH 3B’ I30K MK
YYTTEBOIO IIPUPOJIOIO T aICKBaTHHUM ii BTUICHHIM Y MMOETHIHOMY 00pasi» [4, c. 57].

M. Punscpkuii BigTBOproe (imocodchkuii MATEKCT 1 MCHXONOTi3M Oanamu, 30epiraloum pUTMIKY i CTPYKTYpHY
TouHicTh. Moro mepekiaj 3By4HTh SIK OpHMIiHAIBHA YKpaiHChKa 0anana, B sKiii He BTPAueHO HKOJHOTO 3 IEHTPATHHHX
CMHCJIOBHX €JIEMEHTIB. 30KpeMa psJIoK:

Yomy mpemmuwt mu, miti cuny, wyomums? [5, ¢. 283]

nepenae arMocepy HalpyKeHHs1, CTpaxy i HEBiIOMOCTI.

0. ®enproBrY HATOMICTH (HONBKIOPHU3YE TEKCT, pOOUTH HOro HAOIMIKCHHM 10 HAPOTHOTO OaueHHS CMEpTi Ta
3arpo3d. Y TepeKiaai BUKOPUCTAHO eTHOrpadisMu, 3MEHINYBaIbHI (OPMH: «CUHKY», (IUYKO», WIO JAOAAIOTH
€MOIIIHHOCTI, ajie 3HWKYIOTh TPari3Mm.

b. I'piHUEHKO BXXUBAE JICKCEMU THUILY «2atioay, «30 MHOIO», «2pUMY», IO CTBOPIOE aTMoc(hepy HaOMIKEHY 10 Ka3KH.
e mo3Boimsie mocarTH ONMU3BKOCTI IO YKpaiHCBKOI MEHTANBHOCTI, aje Bimmalisie BiX OpHUTiHANbHOTO (imocodcbkoro
3BYy4YaHHS.

[ikaBuM Ta BUpa3HUM € (OHETUKO-PUTMITHUM MAITFOHKOM.

Iepura ctpoda «Binpmaroro kopomsy» M. ['eTe XapakTepu3yeThcs JBOCTONHMIT AMOOM, AKHil yTBOPIOE TMHAMIUHY
MyJBCAIlif0, KA IMITY€ TYIIT KOHS Ta MIOCHUIIIOE BiTIyTTs HEBIUHHOTO PyXy B HIYHY MHUTb. TeMa BiAMOBITHOCTI 3BYKOBOI
oprasizaiii Ta CEMaHTUYHOTO HABaHTAXKEHHSI JIS)KUTh B OCHOBI KOHLEIIT «IIOETHYHOTO pesibedy»: came MOEIHAHHS
METPUYHOT TOYHOCTI ¥ TeMaTuuHol pumu — « Nacht—Windy, « Arm—Warmy — CTBOPIOE y unTaya eeKT eK3UCTCHIIITHOTO
HAarpy>XeHHS.

VYkpaiHcbkuil nepekiay Makcuma Puiibcbkoro 30epirae 110 puTMIiduHYy CX€MY, YCIHILIHO TPAHCIIOHYHOUYH TOJBIHHY
SIMOIYHY CTOIy B YKpaiHCbKY MOBY, Jie¢ 30epiraerbcs 1 TeMaTHYHA pUMaA («HiY—myMany, «ide—mepwiiiy), 1 Xapakrep
Hanpyru. Leit npukian 1eMOHCTpY€e 3aCTOCYBaHHS MPUHIUITY (POPMAIbHOT €KBIBAJICHTHOCTI y MMOETHYHOMY TE€peKIai:
30epeXeHHS MeTpa i pUMHU K 3ac00iB XyI0KHROTO BUPAXCHHS 1HTEHIIIT aBTOpA.

ATMoc(hepoyTBOpEHHs Ha TIOYaTKy TBOPY 0a3zyeThcs Ha KaTaJeNTHIHMX oOpa3ax ctuxii. Y ['ete mepmuii psaaok:

Wer reitet so spdt durch Nacht und Wind? [2, C. 173].

BBOJWTH YNTa4a B €MICTEMAaTHYHUH MIPOCTip HIYHOTO JIICY, € BiTep HaOyBa€e arpeCUBHUX PHUC.

VY nepexnaai FOpis ®enpkoBuua «Oypsa» 3aMICTh «gimep» € JIEKCUYHOIO AJaNTaIli€lo, MOKINKAHOIO OCHIMTH
JpaMaTHYHUHK e(eKT, IPOTe BTpayae TOHKY BIAMIHHICTh MiXK «HIMELBKOIO Oypero» K CTUXIEIO Ta «BITEPIIEM) SIK PYXOM.

Bopuc ['piHYeHKO, BUKOPUCTOBYIOUHU CJIOBOCIONYKY «Hiu [ mpsika» [3, ¢. 254], BBOAUTH CTHOJCKTHUN KOMITOHEHT,
SIKMA HaOJmKae TEKCT 0 3aXiMHOYKPaiHCHKOT iaJIeKTOJIOTIYHOI MOJeNi, aje AeBiallisi BiJl OpUTiHAJIBHOTO 00pa3sy
BHOCHUTH CEMaHTUYHHIA 3CYB: «MpsiKay 3HEOCOOIIIOE CTHXII0, IEPETBOPIOIOUH ii Ha Oe3JIHMKe 3aANMIICHHSI.

Hatomicte Punbscekuii, 30epiratoun «mymany, 3abe3nedye OamaHC MK JEKCHYHHM BiAMOBIIHUKOM 1 HOETHYHOIO
¢yHKIi€I0 00pazy, 30epiraroun NPUHINI CEMAaHTHYHOI TOCIIBHOCTI Pa30M i3 IMOETUIHOIO €(PEKTUBHICTIO.

3BepraHHs BinboiaHoro Kopossi B OpuriHalli MoeqHye IBa Hoirocu: doro jinreictuuna dopma («Du liebes Kindy)
Hece 1 TIMHOTMYHY JIacKaBicTh, 1 MmiAcTynHy 3arpody. llepeknamaupkuii npuifom O. I'piHdeHko X 3anumiae
3MEHIIYBAIBHY (GOpPMY «xionuuKy aoduii», o 30epirac IHTUMHICTD 3BEPTaHHS, ajle CTBOPIOE HaJMIpHY HKHICTB, sIKa
3HWKY€ TPariyHUH KOHTPACT MIX JUTSIYOI0 HEBUHHICTIO Ta 3arp0o30I0.

M. PuibchKuii 3aCTOCOBYE CTpaTerito JPECKpHILii: CKOPOYEHHH IMIepaTuB «MepIliii!» nepenae akTyalli30BaHUH
3aKJIMK, HACHYEHUH €KCIPECi€l0 HEBiIBOPOTHOCTI, i BOJHOYAC TPUMAE JIEKCHUHY ONMU3bKICTh N0 «geh mit mir». Takum
YHHOM BiH 3a0e3neuye (YHKIIOHATBHY EKBIBaJICHTHICTh — YHWTa4 YKPAaiHCHPKOIO Big4yBae Ty K Hampyry, o i
OpHUTiHANBHUH HIMEIbKUI YUTay.

KynbMiHauiliHuii pajgok npo cMepTh autuHu y M. TeTe 3Be/ieHnil 10 CHHTETHUHOTO BUCIOBIOBaHHs: «In seinen
Armen das Kind war toty» [2, c. 174]. lle# cTuCHYTHH Ta iMIIEpaTUBHUN CHHTAKCHC BHCTYTIAE MMPUKIAIOM «CEMAaHTHIHOT
JIAKOHIYHOCTI», KOJIM OJTHOCJIOBHUH 3MiCT MAaKCUMAJIbHO HACHUEHUH 1 3aBEpIyE Ipamy.

[41]
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VY mepeknamax FO. ®@enpkoBuua Ta b. I'piHueHKa 3’SMBIAIOTHCS TOJATKOBI JIECIOBA <JICIKAION/ »IOMEPIIO», IO
PO3TOPTAIOTH TEKCT Y OiK OMUCOBOI IeTali3allii, 3HIKYIOUH HAIpyTy 1 TpaHchOpMyroun CeMaHTHIHHUI BHpa3 Tpareii B
OIIOBIIHUH TOH.

M. Punbchkuif, HATOMICTB, YTPUMY€ CHHTaKCHYHY JIAKYHY, TIepeAaloyl KIIFOYOBE CIIOBO «HEKHMBa» B TIO3HUIII1 iHBEPCii
— I TPHUKJIAJ «CTHJIICTUYHOI EKBIBAJICHTHOCTI», KOJIM IepeKiagady BHOCHTb CJIOBO 3 MOTYXXHUM EHITETHUM
3a0apBIICHHSM, SIKE HE JIMIIE BiANOBiNae «tot», aje i po3kpuBae rIMONHY (PiI0COPCHKOTO TTOATEKCTY.

[To3a pamkamMy 9MCTO MOETHKO-PUTMIYHOTO 3ICTABIICHHS, BAXIMBO PO3TIITHYTH, SIKUM YHHOM YKPATHCHKI IepeKiIau
Oanaau «BinpimaHuii KOPOJIBY» IHTETPYIOTh TEKCT Y JIOKAJIBHUI KYJIbTYPHUI KOHTEKCT 1 SIKi KyJIBTYPOJIOT1YHI KOJM MpH
LIOMY aKTUBYIOThCH.

IOpiii ®enpkoBUY CBIIOMO BUKOPHCTOBYE (DOJIBKIOPHI TONMOHIMM W eTHOrpadiuHi AeTali — «CaJodoK», «KBITH H
myru» [1, ¢. 77] — mo6 Habmm3uTH 6anamy O HApOIHOI ECTETHKH, ajle BTpadae yHIBepCaIbHICTh MOTHUBY MOTOWOIYHOTO,
OCKUTBKH «JTyT» CTa€ MeTadoporo 3BHYHOTO MOOYTY, a HE 103a9acOBOT0 IIPOCTOPY CTPaxy.

Bopuc I'piHueHKO, HaBIAKH, 3BEPTAETHCS O NIAJICKTOJIOTIYHOT JICKCUKH («MPSIKa», «KOHSKa»), III0 CTBOPIOE apXETUI
00pa3sy JicoBHKa — rOCcHoaaps Jicy, SIKui y GOIBKIIOPI € SIK 3aXHCHIKOM, TaK 1 3aTpO3ITUBOI0 CHJIOK0. L[5 aMOiBaeHTHICTH
no0pe BiAmoBiae moaBiiHIM mpupomi BikimaHoro Kopois, mpoTe CeMaHTHYHA OPIEHTAITiS CIIAAaE 10 JOKAIBHOTO Midy,
a HE JI0 POMaHTHYHOI CUMBOJIIKH HE3BiJJAHOTO.

Makcum PunbchKuii peatizye «CTpaTeridyHy eKBiBaJICHTHICTB»: BiH MOE€IHY€E (OpMaibHi O3HAKH OpHUTiHATY (MeETp,
puMa, CHHTaKCHUC) 3 (i10cO(CHKO0 MNINOMHOK. 3aBIIAKU IIbOMY HOro mepekiiaj 30epirae e)eKT «emiCTEMIYHOTO MIOKYY,
KOJIM TUTSYMH cTpax HaOyBae yHIBepCaJIbHOIO 3By4YaHHs. PUIIbCHKII BBOJUTH EIITET HEXKUBA» 3aMICTh «MEPTBay, 1110
€ CEeMaHTHYHUM HirrepoM 1m0 imei ayimmi, sika nokumgae Tino. Ile Baama ¢inosioridyHa iHTEPBEHINs, sKa MOCHIIOE
€K3UCTEHILIIMHUN MiATEKCT.

HOmurpo 3aryn poOuTh crnpoOy MomepHizamii TeKCTy: HOro mepekiax MICTHTh YpOaHICTHYHI amo3ii, o
KOHTPACTYIOTh 3 POMaHTUYHOIO maTeTukoro ['ere. Takuii mpuiioM € mikaBuM 3 morany penentii y XXI cromirti, ane
BIIBOJUTH YHTa4a Bif Mi)omoeTHdHOI atMocdepr, OCKIIbKH cydacHa ypOaHiCTHYHa MeTadopa pyiHHYe 4acoBHA Ta
IIPOCTOPOBUH KOHTHHUYM OpPHUTIHAIY.

KynbpTypHO-TICHXOIOTIYHMI aHali3 BUSBISE TAKOX, IO YWTAa4 YKPaiHCBKOTO KOHTEKCTY clipuiiMae Binpmanoro
KOpOJII 3HAYHOIO MIpOI0 dYepe3 TpaguiiiHi oOpa3u cMmepTi W JicoBHWKa, TOAI AK oOpHTriHam [ere mimkpeciioe
TPaHCLEHJICHTHY HEBUIUMICTh CyTHOCTI. Lleil 3cyB — HaciJIOK «EKCTPaJiHIBICTUYHOI ajanTamii», KOJH HepeKial
HAIOBHIOETHCS KYJIbTYPHUMH KOHOTAIISIMU LIJIbOBOIO MOBHOTO CEPE/[OBHUILA.

TakuM uMHOM, YKpaiHChKI nepekiaan «BilbIaHoro KopoJssh» BUKOHYIOTh He Jiniie (DYHKIIIF0 MOBHOTO BiITBOPEHHS,
a ¥ KyJIbTYpHOI iHTepIperanii: Ko>KHa Bepcisi CTae OKpeMHM apredakToM, 10 BimoOpaxae He jwuie Tekcrt [ere, a i
crenuiky yKpaiHCBKOTO KyJIbTYPHOTO Koxy. lle € CBITYCHHSAM TOro, IO MEePeKIaa — I 3aBXKId JiajJor MiXK TeKCTOM-
MIEPIIOHKEPENIOM 1 KYJIbTYPHO-ICTOPHYHHM KOHTEKCTOM IepeKiaaada.

3araioM, TOpPIBHAJIBHHAN aHANI3 BUSABJSE JBa IMOJBIPHI MiAXOIM: AJaNTalif0 MiJ ETHONITepaTYpHHUH KOHTEKCT
(®enpkoBuy, ['piHUEHKO) Ta MparHEHHS 30€perTH OPHTiHANBHY MOCTHYHY CTPYKTYpPY M (PiTocOPChKYy CEeMaHTHKY
(Pumbcpkmii). Ll muxoToMis Mik «(hOpMaTbHOIO» Ta «PYHKIIOHAIHHOIO» CEKBIBAJICHTHICTIO JIGXKHUTH Y CepIi
TIePEeKIII03HABUMX JUCKYCIH 1 CTae KIFOYEM JI0 PO3YMIHHS TOTO, SIK «JyTTEBICTB» YCSIKOTO XYAOKHBOTO TBOPY MOXKeE
OyTH BTpadeHa, 30epekeHa ab0 IepEOCMUCIICHA B 1HIITY MOBHY CHCTEMY.

Regerences

1. Fed’kovych, YU. (1994) Vybrani tvory: poeziyi, pereklady, krytyka [Selected Works: poetry, translations, criticism].
Chernivtsi: «Bukreky, (p. 77) [in Ukrainian].

2. Goethe, J. (1949). Goethes Werke [Goethes Works] Hamburger Ausgabe, (pp. 173-174) [in Germany].

3. Hrinchenko, B. (1964) Tvory [Works]. Naukova dumka, (pp. 254-255) [in Ukrainian].

4. Limbors'kyy, I. (1999) Yohann Vol'thanh Hete y Ukrayina [Johann Wolfgang Goethe and Ukraine]. Zarubizhna
literatura v navchal'nykh zakladakh. — Foreign Literature in Educational Institutiones, 9, (pp. 55-58) [in Ukrainian].

5. Ryl's'’kyy, M. (1985) Zibrannya tvoriv u 20 T. [Collected Works in 20 Vols]. Naukova dumka, (pp. 283-284) [in
Ukrainian].

[42]



MATEPIAJIM HAYKOBO-ITPAKTUYHHUX KOH®EPEHIII ISSN 3083-6417 (online)

YOPHOMOPCBKOI'O HALIIOHAJIbHOT'O YHIBEPCUTETY ISSN 3083-6409 (print)
IMEHI ITIETPA MOT'WJIN

MATERIALS OF THE SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE Ne 1(1) 2025

OF PETRO MOGYLA BLACK

Cepis «Dinonozisny, Series«Philology»

DOI 10.34132/mspc2025.01.16.07
Luidmyla Vodiana

FEATURES OF CONVEYING SENSIBILITY IN JOHANN WOLFGANG VON GOETHE’S BALLAD
“ERLKONIG” IN UKRAINIAN TRANSLATIONS

This paper examines how the sensory and spiritual dimensions of Johann Wolfgang von Goethe’s ballad “Erlkénig”
are rendered in various Ukrainian translations. The author analyzes the poem’s poetic-rhythmic structure and semantic
shifts introduced by translators. Attention is given to historical and cultural codes activated through ethnographic terms
and dialectisms that bring the ballad closer to Ukrainian tradition. Two opposing translation strategies are identified: a
semantic-esthetic approach that preserves the original’s inner tension, and a folklorizing approach that foregrounds local
imagery. Comparative analysis demonstrates how each translator creates a unique interpretation of the work’s spiritual
discourse. The study emphasizes that translating “Erlkénig” is not merely a linguistic act but an intercultural dialogue
that re-creates and reinterprets Goethe’s universal poetic model.

Keywords: translation studies, functional equivalence, poetic meter, semantic adaptation, folklorization, cultural
interpretation.
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TEMATHUYHE I'PYITYBAHHSA HIMELIBKOI'O MOJIOAI’KHOI'O CJIEHI'Y

YV docnidocenni 3anpononosano yzazanivreny mooeib memMamuiHo20 epyny8aHHsl 1eKcem HIMeYbKo20 MON0OINCHO20
cneney. B ocnogy knacugixayii noxnadeno npunyun po3nooiny OOUHUYL 34 chepamu 62CUBAHH MA 3MICTNOGUMU
o3HaKamu. Buodineno xinbka OCHOBHUX MEMAMUYHUX 2PYN, 30KpeMa JeKCUKY, Wo 8I000pajcae (pyHKYioHYy8aHHs 1H0OUHU
5K YJleHa CYCRIIbCMBa, MOGHI 3aCo0U eMOYIUHOI 6UPAZHOCMI, AEKCUUHI OOUHUYL, NO8 A3AHI 3 MINCOCOOUCMICHUM MA
MiIdiCCmamesumM CRIIKYBAHHIM.

Temamuune epynysants 00380A€ 8UABUMU CREYUPDIKY MOBHOI KAPMUHU CEIMY CYUACHOI HIMEYbKOMOBHOI MOI00T ma
cucmemMamu3sy8amu MOSHUL Mamepiai 0 NOOAIbUO20 AHANIZY. 3anponoHO8aHU NOOLL MAKON’C MOJCe OYMU KOPUCHUM
0N YKIAOAHHS HABYANbHUX HNOCIOHUKIB, CIOBHUKI@ CIEH20801 JNeKCUKU, d MAKONC V Medcax OOCHiONCeHb 3
COYIONIH2BICMUKU, TTH2BOKYIbIYPOIO2I] MA KOMYHIKAMUBHOI NPASMANUKU.

Knrouosi cnoea: Himeyvkuil MONOOINCHUL CHEH2, COYIONIHSBICMUKA, JIHE8OKYIbMYPOLO2iss, MINCOCOOUCTICHE
CRLIKY8ANHS, eKCeMA, OHAAUN-KOMYHIKAYIS, eMOYIlIHO 3a0apeiena NeKcuKa.

MononKHUM CIEHr — [i¢ AWHAMidHa YacTHHA MOBH, IO CIYTYE BiTOOpaKCHHSAM COIalbHUX, KyJIbTYPHHX Ta
MOJIITHYHIX TMPOIIECIiB CYCIILCTBA. Bin3Hauatoun cede sk MapKep MOKONiHHS, BiH CTa€ CBOEPITHUM 3aCO00M TPYTIOBOL
imeHTH}IKAIIi1, IPOTECTY, CAMOBHPaKECHHS Ta KOMYHIKAII1 y MeXax MOJIOAKHOI CYyOKyIbTYpH. Y HIMEIIBKOMY MOBHOMY
MPOCTOP1 MOJIOADKHHUK CJIEHTI Mae€ HaA3BMYaliHy BapiaTHBHICTH 1 IIBUIKO IIOIIOBHIOETHCS HOBHUMH JIEKCEMaMH, IO
3’ABJISIFOTHCS BHACIIIOK 3aMI03M4YEeHb, MeTadopHu3aIlii, CTOBOTBOPEHHS, MOBHOI I'PH TOIIIO.

Jlekcuka MOJIOZIKHOTO CIIEHTY CIYr'ye MNOKa3HMKOM MOBHOI KPEaTHBHOCTI, /K€ IOCTIHHO ITONOBHIOETHCS
OpUTriHAJbHUMHM MOBHMMH 1HHOBAI[iSIMH Ta HEOJIOTi3MaMH, IO YacTO 3aJIMIIAIOTHCS 1033 MEKaMH CTaHIapTHOI MOBH.
Mosozii HOCiT MOBH CTBOPIOIOTH CIIOBOCIIOJTyHIEHHS, III0 HEPi/IKO MalOTh CTiliKe eMomiliHe 3a0apBIICHHS, BHKOPHCTOBYIOTh
rpy0i, SKCIUTIIUTHI, XapTiBIUBI a00 MOETH30BaHI JEKCEMH Y TIOCTIHHUX CIpo0ax 3HANTH BHpa3W, MO iJeaabHO
BiIOOpaXkaroTh X CTaBICHHS JIO TIOHSATH, Mi’)KOCOOHMCTICHIX CTOCYHKIB Ta CUTYAIliif TOBCSKICHHOCTI.

JocmigHuky, sKi 3aiiMalOThCS BHBYCHHSM MOJIOADKHOTO CJCHTY, MO-pI3HOMY MIAXOMATh OO0 KiIacUdikarmii Ta
TEMaTHYHOI'O TpyNyBaHHs crocoOiB Horo BupaxeHHs. Cepen Hux ocobnuBe Micue nocimatore C. M. CosnnatoBa,
A. B. Kozonak, A. I'. Konynenko, A. 1O. Pomanoga.

HesBakarouu Ha neBHi po301KHOCTI, YC1 BHIIIE3rajaHi HayKOBIIl MiIKPECITIOIOTH BaXKIIMBICTh COLIAIbHOIO KOHTEKCTY
Ta QYHKI[IOHATBHOT HAaBAaHTAXEHOCTI JiekceM. Tak, y cBoemy mociuimkenti C. ConmatoBa Ta A. Ko3oHak MpoOmoHyOTh
TaKy TeMaTHYHY KJIacH(iKallifo JeKceM HIMEIbKOI0 MOJIOI)KHOTO CJICHTY, BHOKPEMITIOIOUH KiJIbKa OCHOBHHUX TPYII, II0
BiT0OpakaroTh KIFOUOBI chepr MOJIOIIKHOTO TOCBiTy Ta MixkocoOucTicHOI B3aemoii [3]:

1. JlromnHa SK 4YacTWHA COIliyMy. Tema OXOIDIIOE IMEHHHWKH SK ITO3HaYeHHS O0cCi0, TMOB’si3aHi i3 COIiaJbHIMHA
(YHKIISIMA JIIOAWHU SK YaCTHHH CYCIIUIBCTBA, CTOCYHKAMH y POIUHI, TPOQECiHHOW MisIbHICTIO, MIXKOCOOUCTICHOO
OINIHKOIO Ta IHTIMHHAMH BiTHOCHHAMH. 30KpeMa JOCIITHUKN BUIUISFOTH TaKi MiArPyIH SK:

a) CIeHTI3MH, 110 TI03HaudaTh WwieHiB poauan: der Bro (Opar), die Sis (cectpa), der Kleene (Momoammuii 6par a6o
cectpa, «manuity), die Seniorenfront/die Alts (aizych Ta 6adycs), die Ellies/die Otzis/die Kohlenbeschaffer (6aTpkn);

b) nmekcuka, moB’s3aHa 3 mpodeciitHoro mismpHICTIO: der Pauker (Bumrenms), der Pillendreher (amrexap), der
Aktenfresser (6ropokpart), der Schreibtischtiter (unHOBHUK, odicHui npaniBaKk), der Promillologe (mpamiBaux JAI),
die Bullen/die Cops/die Miitzen/die Onkel/die Polypen/die Trachtengruppe (npamiBHUKH moJiLii);

c) cioBa I ipoHIYHOI ab0 3HEBaKJIMBOI OLIHKM PO3YMOBHX 31i0HOcTel cmiBpo3moBHHKa: der Expresschecker
(po3ymuwmii yoinoBik), die Checkerbraut (pozymHa aiBunna), der Intelligenzallergiker/der Kameltdnzer/das Klopskind/der
Noop/der Nullchecker/der Nullpeiler/das Opfer (Hepo3ymHa nronuHa);

d) cieHroBi oqUHUII 1T BUpaKEHHS POMaHTHYHOT a00 cexcyanbHoi 3artikaByieHocTi: die Ische/die Lolly/die Perle/die
Hottie (mpuBabnmBa xinka), der McDreamy/der Hengst (imeansHuii, mpuBabauBuii 4ooBik), der Aufreiler (3BaOHUK,
xkuroino), die Alte/der Alte (poMaHTHIHMI TapTHEP/TIAPTHEPKA, «Mill CTApUN/MOS CTapa).

VY KOHTEKCTi TeHAepHOi pempe3eHTamii BaXTHBUMHU € 3ayBakeHHA M. TypuumH, ska HiIKpecmioe, Mo 00’eKToM
HOMIHaIil B CJEHTOBIH JeKcumi 374eOUIBIIOro BUCTYINAIOTh caMe JkiHKH. Ha ii aymKy, y MOJIOJDKHOMY >kaprosi
MIPOCTEKYETHCS CTIKa TEHECHIIS 10 3HEIHEHHS KiHOYO0Tro 00pa3y yepe3 MeTadOopH3alliio 3 HEraTHBHUM 3a0apBIICHHSIM.
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JKiHKM 9acTO OTOTOXKHIOIOTHCS 3 TIOOYTOBUMHU IIPEAMETaMH, TBApHHAMHK ab0 HeJocKoHamMMu 00’ ektamu (der Besen, die
Schachtel, die Schnepfe — wenpuBabimea xinka, das Gerit, der Bettvorleger, der Golfplatz, die Matratze — cexcyanabHO
akTuBHA XiHKa, die Torte — nmpuBabnuBa xiHka). Taki IeKCeMH CBiIYaTh NMPO MOBHY 00’ €KTHBAIIIIO Ta CEKCHU3M, SIKi €
XapakTepPHUMH PUCAMHU TIEBHOT YACTHHH MOJIOII’KHOTO (TIepeBaXkKHO Y0JI0BIYOT0) cieHry [4, ¢. 394-395].

2. EmomniitHo 3a6apBiieHa nekcuka. C. CommaroBa Ta A. Ko3oHak BHOIIAIOTH SIK OKPEMY JIEKCHYHY IiJCHCTEMY
eMOIIITHO HAaCHYEHY JEKCHUKY (MepeBaKHO INPUKMETHUKH Ta TPHUCIIBHUKH, 3piAKa Ii€cioBa), SKa CIYXHUTb I
BUPA)XEHHS OLIIHKH, CTABJICHHS, BPa)KeHb, 3aXOIUICHHS a00 ocyay. BoHa € BayKIMBUM IHCTPYMEHTOM KOMYHIKaTHBHOL
THYYKOCTI Ta ifeHTH]iKalii BcepearHi MOJOAKHOTO CepeIOBHUINIA.

JlocniTHMKY YMOBHO NOAUISIOTH 1110 TPYIy Ha TPH OCHOBHI ITiAKATEropii:

a) JIEKCeMH JJIsl BUPaXKCHHS 3aXOIUICHHsS, MOJWBY, CHIBHOI MO3UTHBHOI emorrii: fett, bose, dicht, geil, endgeil,
hammerhart, phat, bombe, porno, mega, ultra, superduper;

b) mexcemmu, mo0 BHpakalOTh PI3KO HeraTWBHE cTaBieHHS: keimig/gottenschlecht/grell (myxe moramwmii), dtzend
(mynmHUIN), grottig (HEsIKICHUHA, «THHIIHID);

C) JISKCEMH I BUPaXKEHHS HelTpabHOI excrpecii abo miakpecieHHs BpaxeHHs. L{i ciioBa He 3aBXKI1 MalOTh YiTKO
MO3UTHBHE YM HETaTHBHE 3a0apBJEeHHS, IPOTE aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS [UIsi BUPA:KEHHSI eMONITHOTO 3a/yYeHHs
J0 curyauii: burnen (OyTn Haa3BHYaliHO MpuBabiIMBUM), abgehen («BiapuBaTHCS» Ha MOBHY, 00KeBouIiTH), ausflippen
(BmiiTH 3 cebe).

Ll# rpyna cBiYUTH NPO BUCOKHUH PiBEHb EMOLIHHOI €KCIIPECUBHOCTI y MOJIOAKHOMY CHIIKYBaHHI, 8 TaKOX PO
TEHACHIIIO IO MEPEOCMUCICHHS 3HA4YeHb BITOMHUX CIIB: 6arato 3 HHX MPOXOMAATH IIIAX CEMaHTHYHOIO 3CYBY Bij
HEPBUHHOTO 10 BTOPHHHOTO, CYOKYJIETYpHOT0 200 HaBiTh MPOTHJICKHOTO 3HaueHHs. Hanpukian, bose (3nuil) y cneHry
MOKE 03HAYaTH «HAJI3BUYAIHO KPYTHII», @ POrno — «Iyxe 100pe.

3. MixreHaepHi cTocyHKH. |0 IpyIH JOCITiJHUKH BiTHOCATh Y HEPIIY Yepry Ti€CIOBa, IO JO3BOJISIOTH €KCIPECHBHO
i rpailiuBo (Ipore MojeKyIM ipOHIYHO Ta 3HEBAMXK/JIUBO) NepeJaBaTH AWHAMIKY POMAHTHMYHOI MiXKreHJAepHOI
B3aemopii: bliimeln/dugeln/anmachen/anbaggern (¢uipryarn), knutschen/schnullen/ziignen/rumhauen (iinyBatucs),
sich verknallen («mo Byxa» 3akoxatucs), vogeln/bumsen/poppen (MaTu crateBuii aKT).

4. Jlekcuka Iyl NMO3HAYSHHS NPOIYKTIB Xap4yyBaHHS Ta CTpaB He MicueBoi KyxHi. L[i clieHri3smu 4acto MaroTh
ipOHIYHEe, 3HEBAXJIMBE a00 perioHajgbHe 3abapmieHHs: Asi-Schale (kapromnst ¢pi 3 MaOHE30M Ta COCHUCKOIO),
Bauarbeitermarmelade (¢dapmr), Flachlandpizza (tomkwii xmi06 i3 cupom), Studentenfutter (ropixu Ta cyXxoppykTn),
Katzenfutter (morana ma Burisig crpaBa), Kantinenfral/Mensakleister (ixa 31 mkineHOT 200 YHIBEpCHTETCHKOI I1abHI),
Schnitzelplatte/Wurst mit Ahnung (pactdym).

5. Jlexcuka nm¢poBoro cmoinkyBaHHA. Ll Tpyma MiCTUTh aHTJIIM3MH, HEOJOTI3MH Ta aJalTOBaHi IO MOBH
KOpUCTYBa4iB TEPMiHM, MOB’s3aHI 3 KOMII'IOTEpOM, HOro (QyHKUiSMH Ta BHYTPIIIHIMHM IIpolecaMH: saugen
(3aBanraxysath), adden/frienden/followen (momaBatucs y apy3i B conmMepexkax), snappen/whatsappen/skypen/zoomen
(xopucTyBaTuCsS OJHOMMEHHUMHU J0/IaTKaMu), cringen, roasten, stalken, haten, ghosten, cancelen, bingen Torio.

6. CnoBa, 1MoB’s13aHi i3 BYKMBaHHSIM aJIKOTOJTIO, TFOTIOHY Ta HApKOTHUKIB: rack sein/ralle/strack/breit/lattenstramm/voll wie
eine Haubitze/hacke sein/kniille/besoffen (y crani anxoronbHoro cm’siinms), chiggen/dampfen/paffen/fluppen/quarzen
(mamutn), Kippe/Fluppe/Glimmstingel (curapera), kiffen/ballern/knallen/ziehen/cracken/fixen (BxuBaTH HapKOTHYHI
pedoBuHm), druff sein/abheben/abdriften/wegfliegen (i BIuTHBOM HAPKOTHKIB).

7. Jlekcuka, mo BimoOpaxae craBieHHs monofi jo ocsitu: das Psychohaus/das Bildungsvermittlungsinstitut/das
Paukerlager/die Wissensanstalt (3akmagum ocitm), bléuen/bliimchen pfliicken (mporymroBatu 3amsarTs), der
Notenschinder/der Streber/die Lernkuh/die Biicherlaus (ctapanuuii yuenb, 3HeBaxuiumB0), das Bulimielernen
(moBepxHeBe, LIBU/IKE BUBUCHHS MaTepially Iiepe]] «BUILIbOBYBAaHHAMY HOTO MiJl Yac iCIHTY).

A. Konynenko ta O. I1030HSIKOB JONOBHIOIOTH KJIacHU(iKallil0o MOJIOJIKHOTO CIEHI'Y HU3KOI TEMaTHYHHX TPy,
noB’si3anuXx 3 [1, c. 283, 2, c. 243]:

a) ApyHiMH abo ToBapuckkumu ctocyHkamu: der Macker/der Kumpel/der Alter/der Homie/der Bro (npyr, kpauuii
apyr), die Homiegirl (monpyra), die Bitch (nmoapyra, BxuBaHe xaproma cepen xnisuat), die Crew/die Gang/die Clique
(xommaHist qpy3iB);

b) 300cemiero: die Katze/die Mieze/das Kétzchen (monona ta nmpuBabnmsa xinka), der Hengst/der Bock/der Lowe
(gomoBik, mauo), der Bir/der Brummbér (womoBik wmimHoi ctatypu), der Vogel/die Schnecke/der Dackel/die Gans
(meposymHa xiHka), die Dinos/die Otzis (6aTtpkm), die Ratte, die Sau, der Hund, das Schwein Tormro.

C) erHo(oJi3MaMu, ETHIYHUM CTEPEOTUII3yBaHHAM. L[i OJMHMII YacTO MarOTh HEraTHMBHE a00 JKapTiBIMBO-
3HeBaxuBe 3abapBieHHsA: der Iwan (pocisamH), der Ami (amepukanerp), der Kanake (Typok), der Musel
(mycynpmanun), der Schlitzauge/der Reiskocher (srrogmna 3 kpain Asii), der Itaker (itamiens), der Polacke (momsix), der
Franzmann (¢panitys), der Osi (aBcTpiens).

BucnoBkn. He3pakaroun Ha ynciieHHi cipoOy cucTeMaTH3allii, B HAyKOBOMY JIMCKYpCi BIZICYTHIN 3aranbHONPUHHATHI
MIXIZ 10 YiTKOTO TEMaTHYHOTrOo ITOJUTy cieHroBoi Jiekcuku mononi. Tak, C. ConnmaroBa Tta A. Ko3oHak NpOINOHYIOTH
TrepeHIiaIliio 3a TAKUMHA TEMaTHIHUMH OJIOKaMH: JTFOJIMHA K COIaJbHIUI Cy0’€KT (BKIIOUHO 3 HOMIHAIISIMU POTUHHUX
3B’513KiB, Hpo(eciiiHoi HaNeXHOCTi, pPO3YMOBHX 3MiIOHOCTEH TOINO), EMOIHO 3a0apBieHa JIEKCHKa, MDKCTAaTeBl Ta
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MDKOCOOHUCTICHI CTOCYHKH, HaMEHYBaHHsS XapuOBUX IPOJYKTiB, |HTEpHET-KOMYHIKallis, HIKIJIMBI 3BHYKH, a TaKOX
JIEKCHKA, TTOB’S3aHA 3 OCBITHIM IIPOLIECOM.

Bomnouac, nocmimkenas A. Xomynenko ta O. [To30HAKOB po3MHUPIOIOTH 3a3HaUEHY KiIachQikaIliio, JoAal09d Taki
TpynH, SIK JIEKCHKa OPYXHIX 1 TOBapHCBKHX B3a€MHH, 300CEMIYHO MOTHBOBaHI OIWHHUINI (0 Oa3yroThcs Ha
MeTaQOopHIHOMY TIEpeHEeCEHHI 300HOMEHIB Ha JIFOJICH) Ta eTHIYHO MapKOBaHI CIICHTI3MH, 30KpeMa Ti, 0 QyHKIIOHYIOTh
y Tpy00-3HEBKIMBOMY KIIFOUi, IEMOHCTPYIOUH PaCHCTCHhKi a00 KceHO(POOHI KOHOTAITI].

TakuM 4YMHOM, TEMaTW4Ha CTPYKTypa MOJIOADKHOIO CIIGHIY BijoOpakae OCHOBHI cdepu 3alliKaBieHb,
CaMOBHpPaKEHHS Ta COLiaJIbHOT B3a€MO/IT MOJIOJI, @ TAKOX PENpe3eHTYe ii IIIHHICHI Opi€EHTUPHU, KOMYHIKaTHBHI IIOTPEOH
1 MOBHY TPy SIK CKJIaJIOBY KYJIbTYPHOI 1I€HTHYHOCTI.
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Daria Havryliuk

THEMATIC CLASSIFICATION OF GERMAN YOUTH SLANG

The study proposes a generalized model of thematic classification of lexemes in German youth slang. The
classification is based on the principle of grouping units according to spheres of usage and semantic features. Several
main thematic categories are identified, including vocabulary that reflects the functioning of individuals as members of
society, linguistic means of emotional expressiveness, and lexical items related to interpersonal and romantic
communication.

Thematic classification makes it possible to reveal the specifics of the linguistic worldview of contemporary German-
speaking youth and to systematize linguistic material for further analysis. The proposed categorization may also be useful
for the development of educational materials, slang dictionaries, and in studies within the fields of sociolinguistics,
linguistic and cultural studies, and communicative pragmatics.

Keywords: German youth slang, sociolinguistics, linguistic and cultural studies, interpersonal communication,
lexeme, online communication, emotionally expressive vocabulary.
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CEPEJHBbOBIYYS IK META®OPA TPUBOKHOI'O CbOI'OJEHHS B IOETUYHIN
KHU3I CEPTIA ’KAJAHA «TAMILJIIEPH» (ITOCTAHOBKA ITPOBJIEMM)

Te3u npucesueno HayKo8oMy OCMUCTEHHIO XYO0duchboi antosii na cepedui eiku y noemuunii xknusi C. JKadana
«Tamnniepu» (2016), incniposanoi noodiamu pociticbko-yKpaincbkoi @iihu. Y pesyromami imanenmno2o ma
KOHMEKCMYanbH020 aHai3y 6ipulie agmopka me3 oitiuia suchosky, ujo Cepednbosiuys K nepiood nicis Kpaxy 3axionoi
Pumcokoi imnepii cmas 011 noema 00pazom CMymMHUX YAcie, CNPUHUHEHUX Kpaxom imnepii Paosncokoi. Byno 3’sacosano,
wo ceped NposioHUX MOMUBIE 30IPKU HASGHI KOHMPACMHI, ale 2eHeMUYHO N08 SA3aHi Midc c00010 HACMPOL TPUUHUX
nepconascie Ha eukauxku 0oai: 1) 6inb, poseybnenicmo i 6iouail, 2) 32ypmoanicms neped GUKIUKAMU OOJl;, NOCUTIeHHS.
nouymmsi 1106086i 00 OIUZLKUX Ma PIOHOT 3eMill, IKA ROYUHAE NO-CRPABICHLOMY YCEIOOMAIOBAMNIUCS K OAMbKIGUIUNA.

Knrouosi cnosa: Cepeonvogiuus, muyapcokuil OpoeH, mamniiepu (XpamoHUKL), Xpecmosi noXo0u, pOCIliCbKO-
VKpaincoka eilina, anosis, memagopa, Momus.

2016 poky Bmiinuta apykom moetnyHa kaura C. XKamana «Tamrmiiepny», o 00’e€qHaNa i CBOEIO OOKIAIMHKOIO
39 nipuyHEX BipIIiB, IHCIIPOBAHUX po3modyaToro y kBiTHI 2014 poky pocilickkoro okymariero JJorenpkoi i JIyrancpkoi
obnacteit. Ha3pa kHUrY Ta ycs 11 IpoBiHA 00pa3HICTh 3aCBiTUYE, IO B OCHOBI 30ipKH — alTt03is Ha 3aXiTHOEBPOTICHCHKE
CepenHbOBIYYS 3 HOTO XPECTOBUMH MOXOAaMHK, OillifHO CIpsIMOBAHUMH Ha 3axucT Bipu. Tamrutiepu (¢p. templiers) a6o
XPaMOBHHUKH, BijioMi Takox sik Open 0iaaux unapis €Epycanumcbkoro xpamy (¢p. L'Ordre des Pauvres Chevaliers du
Temple de Jerusalem), Bigni nuiapi Xpucra i Xpamy Conomona (nar. Pauperes commilitones Christi Templique
Salomonici) — me xaronuupkuil JUNAPCHKUI OpAeH B €pycalnMChKOMY KOPOJIBCTBI, cTBOpeHuil micis Ilepimoro
xpectoBoro noxoxy 1109 p. HeBeIMKOI IpyIOI MOHAXiB-BOiHIB Ha 4o 3i mamnancekuMm JuuapeM ['yro ge Ileitni
(31119 p. no 1136 p. — Benukuii MaricTp opAeHy).

IcTopist opaeHy € HEeOIHO3HAYHOK 1 apaMaTH4dHOK. OdilfiitHO #ioro OyiI0 CTBOPEHO I OXOPOHM IPOYaH, SIKi
Bupymianu 3 €sponu g0 Cesroi 3emii — €pycainmy, aje BeIbMH 4acTO TaMIUTIEPH BUKOHYBANHU i (QYHKIIIIO 3aXMCHUKIB
nepkaB, cTBopeHHX HUMHA Ha CxoJi (tepuropisx [Tanectunu i Cupii). [Ipotsarom XII-XIII cT. opieH MaB BeNTMKi IEPKOBHI
Ta IOPUAWYHI NpHBLNE], M0 IM HagaBaiM i mana PUMCBHKHMHA, 1 MOHApXW KpaiH, /¢ el OpJeH BOJOIIB 3eMJISIMH Ta
HepyxoMmicTio. 1292 p. xpectoHOCHiB Oyno BurHaHO 3 [lamecTnHU cynTaHOM €THITY, 1 BOHH IEPEKIIOYIIIICS Ha THITY
TISUTEHICTE — (piHAHCOBO-TOpTiBeNbHY. BTiM, B iepion 1307-1314 pp. wieHn opAeHY 3a3HAIH KOPCTOKUX, HEMOACEKIX
pemnpeciii 3 6oky ¢paniry3pkoro kopoist Dinima IV, sxuii 3BUHYBaTHB iX y €peci. 1312 p. opzeH OyB po3myIIeHUH Ao
Kmumenrom V. Takmii Bpaxatounii (iHam icHyBaHHS KOJHCh MOTYTHBOTO JIMIIAPCHKOTO OPJECHY CIPHYMHUB IOSBY
0e3KiHEeUHUX BapiaHTIB «IIOCTICTOPIit» Mpo HHOTO (JIUB. PO 1€ AoKiaaHime, npuMipom:[1], [3]).

I'ep6 3acHOBHMKA opaeHy Tammuiepis ['yro me Ilelini y BHINIAAI 4epBOHOTO XpecTa Ha OLIOMY Tii, OYEBHIHO,
MTOCTYTYBaB OCHOBOIO HE TiJIbKH [T IJIAIIIB XPECTOHOCIIB, a i JJIs BHIIYKAaHOTO W aTMOC(EpPHOTOo IM3aiiHy TBepIoi
obxmaanaky JKaganoBoi moetnyHoi 30ipku. OQopMIIECHHS KHUTH YiTKO BiJMIOBiIa€ aBTOPCHKOMY 3alyMy — PO3IIOBICTH
MOBOIO TI0€3ii PO CMYTHI YacH yKPaiHCHKOTO CHOTOAEHHS, OJUBHUBIIUCH HA HHOT'O KPi3b MPU3MY 3aXiTHOEBPONEHCHKIX
cepennix BikiB (V—XVI cT.). 3aransHuil TpUBOXKHO-IpaMaTHYHUA HACTpil BipmiiB 30ipku 3acBiguye, mo JKamaHy He
npuTamMaHHa ijeanizanis CepenHbOBIUYS, sIKa BIACTHBA, NMPUMIPOM, BUCHHM 1 MHTI[IM MNEpiOAy POMaHTHU3MY, KOTpi
BOaya M y LUX CTOJITTSAX BTUIEHHS BHIIOI Mopaui. [loer, mBuamie 3a Bce, po3auIse MO TYMaHICTIB, SKi yciiJ 3a
@p. [Terpapkoro Bech mepiog MiX aHTHYHICTIO Ta PeHecaHcoM cripuilManu sk «TeMHHi». Bin i ceoroani (ycynepeu
OinpII BUBaXKEHIH MO3MIII CYy4acHMX MEJII€BICTIB) TpPaAMIIMHO acOLIIOETHCS 3 pENriiHUM MpakoOiccsM, BiifHamMu
(haHATHKIB Ta €EPETHKIB, MOJIOBAHHIM Ha BiJIbOM, TOPTYpaMHM Ta CIAJICHHSM 3a Bipy, — OJHE CJOBO, 3 YCIM THM, «IIO
MOYKHa IIOPaHKy MMOOaYUTH y BUITYCKY TEJICHOBHH», K 3a3Ha4MB y cBoeMy aHOHci XKananoBoi kauru C. [TomepaHues
(muB., mpumipom: mamitypka kauru C. XKanana «Tamrmiepny).

MaricTpanbHa mapagurmMa po3BUTKY JKagaHOBHX JIPUYHHUX CIOXKETIB — II€ KOJHM HOTO repoi MparHyTh BIDKATH Y
KpUXKOMY, O0’KeBIIbHOMY CBITi Ta, Kpamie Hi3HaBIIN cebe Ha T OypeMHHX MOJiH, TOXOIATh TyMKH PO HEOOXiTHICTh
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JKUTH TaJTi i OeperTy Te, 10 e MOXKHA 30eperTh. ADKe y BaKKi acH JIFOAWHA MPOSBIIIETHCS HAUTIOBHIIIIE SIK Y T0OpOMY,
o y Hil €, Tak i B moranoMy. ['epoi JKagaHa Hacammepen mparHyTh 30€perT JOPOTHH iIXHBOMY CEpIi0 MIKPOKOCM —
CBiif IiM, CBOE MICTO, CBOIO poAWHY. JIOBOJI CHMBOJIIYHOIO Y 3B’SI3KY 3 MM € PO3MillleHa Ha MamiTypIl «TaMrutiepiny
imoctpanis O. PoiiTOypna, 1e Ha 111 6eTOHHOT apK¥ Harui 9oJ1oBiK (110 MOYke OYTH CHMBOJIOM SIK a0COJTIOTHOT 9Y€CHOCTI,
TaK 1 HaJ3BUYAHOI Bpa3NMBOCTI) Hae, TPUMAIOYM B PyKax JIOCTEPKO, B SKOMY BHIHO Horo simne. BogHouac MoTuB
LIEMJIMBOTO TIOYYTTS JIIOOOBI 710 OATHKIBIIMHY, SIKUH € NEeHTpalbHUM Yy 30ipui JKajaHa, 3MyIIye NPUITYCTHTH, IO MOET
yCBiOMITIOE ¥ TO3UTHBHI HanOaHHs CepeqHbOBIUYS. 3arajbHOBIJIOMO, IO OUIBIIICTE Cy4acHHX MEMII€BICTIBy CBOIX
XapaKTepUCTUKaX IIbOTO MEPioAy €BPONEHCHKOI iCTOpii YHMKArOTh MOHSTTS «TEMHI BIKW» 4epe3 HOro HeraTHBHY
KOHOTaIlilo, SIKY BBa)KalOTh HETOYHOIO. AJDKe cepeiHi BikM B icTopii 3aximHoi €Bponu — 1e i nepiox GpopmyBaHHS
HalliOHAIBHUX €BPOIEHCHKUX AepKaB y pe3yibTaTi Benmkoro mepeceneHHs HapoJiB, a OT)KE — HalliOHAIBHHX MOB,
JITEpaTyp; MePio] pO3BUTKY HAYKH, TEXHIKH, apXiTEKTYPH TOIIIO.

BenbMu puKMETHO y 3B’ SI3KY 3 UM, 1110 30ipKy «TaMIntiepu» BiAKpHBA€E OMOBiIHA MOE3is, ¢ JIPUIHE OCMUCIICHHS
CHTYyalii BIHHH peIpe3eHTOBAHO Kpi3h MPU3MY CIPHHHATTS IOHOI NiBYMHH-KBITKApKH, fKa IPAIIoe HA BOK3aimi («[i
n'smuaoysame i 6OHa Mmopaye Keimamu Ha 60k3ai...» [2, ¢. 6]. CrocTepiraroun pyXx >KATTS HaBKOJO ceOe y BHIIISAII
MOTSITIB, MEPECYBaHHS BIHCHKOBHX TOIIO, BOHA TOCTPO BigdyBa€ i O1JIb BiJl TOTO, IO BiAOYBAETHCS Y PiTHOMY MICTI, 1
CBOIO CAMOTHICTh. AJIe pa30M 3 THM 3 IOJUBOM TIOMIYaE, SIK 3pOCTaE ii cepeyHa MPUB’ I3aHICTh 10 3€MJII, /I¢ HAPOIUIACh
Ta BUPOCTA 1 AKY Hapa3i YOMYCh CJIiJ] 3aXHUINATH 31 30pO€I0 B pyKax:

HixTo He 3ynuHseThCs B ii MicTi.

Hixto He xoue 3a0patu 11 3 co00r0.

Bona nymae, cTosiuu 3paHKy Ha CBOEMY MICIIi,

{0 HaBITH 11T TEPUTOPIs, BUIBISIETHCS, MOXKE OyTH 0a)KaHOIO 1 JOPOTOI0

[2,c.6].

ITonpwu BTpaTH, cripuarHEeHi BifiHOO («HiXTO HE MPUHOCUTH KBITH Ha MOTHITY ii cTapmomy Opaty» [2, ¢. 6]), 15-piuna
yKpaiHKa BiI9qyiTa 3HAYUMICTh FOTO IPaMaTHYHOTO Yacy A BCiel Hallii, Tka Ma€ 4iTKO BU3HAYUTHCS, ¢ 11 OaThKiBIIHHA!

«Kpi3b COH 4yTH, K Y TEMPsIBi GOpMYy€eThCS OATHKIBITUHA, /

HIOM XpebeT y miyTiTKa 3 iHTepHaTy. /®OopMyeThCs CBITIIO i TeMpsBa, CKIaIal0ouuch pazom» [2, . 6].

VYTiM, anro3is Ha «TeMHui» O0ik CepeqHbOBIUYSA y KHH31 € JOCHTh BiTYYTHOIO, MPUUOMY CaMe B THUX BIpIIax, sKi
KOHIICTITYaJbHO 1 TEMAaTHYHO IMOB’sI3aHI 3 II€I0 ICTOPUYHOIO 100010. Haiisickpasiiie, BBaXXaEMO, 11 peNpe3eHTOBAHO Y
noesisix «Jpyruif MiCTo KOCHTh 4yMma...» Ta B IOETHYHOMY LHMKJI i3 TpboX BipmiiB «Tamrutiepu». Tak, npoBigHUM
JIPUYHUM HACTPOEM BipLIa «/[pyeutl Micmo Kocums 4ymd...» € Bimyai Ha Mexi 3 (aTani3MoM, HIT1J1i3MOM 1 IMHI3MOM. Y
JIAKOHIYHO-1POHIYHIM MaHepi TyT OIMCaHO 3aHenaj MicTa B YCIX XHTTEBO BXKJIMBUX cepax JIOACBKOIO KHTTS:
exoHoMiuHMi («He nparroroTs HaBiTh Gopueni i Tiopma / CkiHYMBCs XJ1i0, cKiHumiiacs Bogay» [2, c. 20]), KynbTypHHI
(«3 KyJIbTYypHOI'O KHUTTS — JIMIIE XpecHa xoja. / XOJUMO, KIIMYEeMO CBATHX OTIBY», [2, ¢. 20]), nemorpadiunuii («Ha
3BOPOTHOMY NIIAXY migoupaemo MepuiB» [2, c¢. 20]), momitnunanii («Ilarmceke iM’st BTpadae cuiry i Mimb. / Bimpmu
3BUTBHSIOTHCS 3 poO0YHX Micuby [2, ¢. 20]). Sk HACHTITOK — JYXOBHA PO3TYOJICHICTD KHUTEIB MICTa, SIKi BTPATHIN OyAb-
sIKi ireosoriuHi opieHTHpH: «CBiTIa HeMae. BincyTas metay [2, . 21]). [ Toxi, 3a iHII[IaTHBH MiCLIEBOTO €MHICKOMA, TKAH
3alpOIOHYBAaB CBATKYBATH 1 HIYOTO He OOATHUCS — aHi Hebec, aHi caTaHH, aHi cMepTi, («bosTucs Tyt BapTo Xiba mo Hac
[2, c. 20]), — BOHU MOBEPTAOTHCS IO MOTAHCHKUX PUTYAIIIB 13 EPEOASTAHHIM, PO3MATIOBAHHSAM 00I1Yb (20U CMEPTh He
mi3Hana ix y Juie), IpUKIMKaHHIM «CTapuxX OOTiB» TOIIO:

I My ozsiraemMo mip’st i XBOCTH,

1 3MaIIyeMO KPOB 10 HATIJIbHI XPECTH,

1 TaJIMMO Ha BYJHUISIX CBOTO CaTaHy,

1 orojomryemo HebecaM BilHY,

1 BOJJIMO TIPOLIECiT TOBKOJIAa BOTHIB.

Bce, 1o B Hac € — HapogHMY THIB [2, ¢. 21].

Bipm HamucaHo Bin mepiioi 0coOM MHOXXHHHM — KOJIEKTHBHOTO JIPHYHOTO Cy0’€KTa, SKHH YCBIZIOMIIIOE THpOILEC
JyXOBHOI pO3Ty0JIEHOCT] )KUTEIIB 3a4yMIIEHOTO XPUCTHSHCHKOT0 MicTa. Bin po3yMie, 1110 iXHs crijbHa HEZOBIpa 70 nanu
Pumcbkoro (MOTHB, SIKUH Y CHOTOTHIITHEOMY TTOJIITHYHOMY KOHTEKCTI 3ByYHTh HAIlpouyl aKTyallbHO), 10 Llepksu («¥Ycix
Hac HAIMKTE HeOecHMH Tepopy [2, c. 20]), iXHe 3arajgpHe AyXOBHO-PENiriiiHe 3MM9aBiHHS (WINIIAEMOCH AWKi, K aIA9Ia)
[2, c. 21]) Ta Ak HACHiZOK — MOBEPHEHHS 10 CTapUX BipyBaHb («CBOIX OOTiB», «CTapWX MasKiB»), 30BCIM HE TapaHTye
BHpIMIEHHS {XHIX YUCICHHUX eK3UCTEHIINHNX mpobieM. Jlumne eqHanHs y THiBI (1 3 MEpTBUMH, i 3 )KHBHMH) Ta BIIEpTa
CTIHKICTB € Ti€I0 HEBEIUYKOIO PO3PaJIOI0, 110 HAMMOBHIOE XHi CepIls, HE JapyIOUH, OJTHAK, aHi CTIOKOIO, aHl HaJIii:
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JIunraeMoch pazoM — MepTBi i KUBI,

CTOTMO IO TOPJIO y BHCOKIH TpaBi,

cToiMo Ha Oepe3i HIYHOI pikH,

3aMaIiOeEMO CTapi MasKy.

Ha Borons npuiitae e capana [2, c. 21].

OTOX 3rypTOBaHICTh HApOy Iepes JHULEM YUCICHHUX CMEPTENbHIX BUIPOOYBaHb, sIKe PyHHYe CTaOUTLHUN yKiian
KHTTS, Ta Ha0yTa HE3JIaMHICTh, — €JMHUI OYEBHAHUI OOHYC, IO JMIIMBCS I/l Yac TakuX HemeBHUX 4aciB («CepenHi
Biku Taki CepenHi Bikm» [2, c. 20]). Llelt MOTHB 3By4aTh (hiHATLHUM aKOPAOM IO€3i1 i BOYEBHAb BUSCKPABIIIOE TIPOBIAHY
JIYMKY aBTOpa.

Hoerwmannit yuxn « Tamnaicpuy, MO CKIATAETHCS 3 TPHOX BIPIIiB, PO3IIOYNHAE IPOMOBUCTE PUTOPHYHE 3aITUTAHHS
JPUYHOTO cy0’ekTa «XTO 3MOXKE BW)KWTH B CepeAHbOBIUYi?» [2, ¢. 112]), 3acBiguyroud, mo MOTHB HeOe3medHOT
aTMoc(epH cepelHiX BiKiB CTa€ caMe THM KYJIbTYPHO-ICTOPHYHUM TIIOM, SIKE IHCIIPYE PO3AYMH JIIPHYHOTO T'eposi PO
HaliTopo’XK4e: CBOIO KOXaHy, MAITeH, IpO Bipy Ta THX YHUCICHHUX BOiHIB-MOHAXiB, SKAM IIOMIACTHTH MOBEPHYTHCS
nonomy. Tox, Ko y Bipiri «JIpyruid MicTO KOCHTb YyMa...» OCHOBY JIIpUIHOI pediiekcii CTaHOBIIATH THIB 1 BiT4ai, TO
y 1uKii «TaMIutiepuy HaCKpi3HUM MOTHBOM € JIFOOOB B yCix ii HaiBa)JIMBiMKMX NposiBaX. [IoMiTHO 1HIIMM € 1 CTaBICHHS
repost 10 CBOTO Yacy: JJIsi HhOTO BOHO BXKE HE «TEMHE», a «IPUOOpKaHe». MOXKIIHMBO, e — HATSAK HA Mi3HIMINH, OUIBII
rapMoHiiHuH yac 3pinoro CeperHbOBIUYS.

Tak, nepiuiit Bipm uukiny «Tammutiepu», o CyTi, CTAHOBUTB TIMH KOXaHHIO. [IpuBepTae yBary HiHe i TypOoTinBe
CTaBJICHHS JIIPUYHOTO Tepos JO KOXaHol, sika pa3oM i3 HMM nepeOyBae y MicTi mig oOusoroto («OKiHka cnuth Ha
npamMoBaHoMy nepertiudi. / CoHle 3aiiMaeThesl Ha MOKPIBISIMU MEPEAMICTb. / 51 3BUK JI0 paocTi Ha TBOEMY 00IHYYl —
/ XTO Tpo Hel 1mIe ToO1 po3MmoBiCTh?», «S Tak OO0 TBOE NUXAHHS 1 MOBYAHHS, / IO CIIyXar TeOe HABITh KOJIU TH
MoBuHI» [2, ¢. 112]). Bipa y equroro bora Brimae y 1iit cutyarii («€ numie onHa kaura. BoHa nmpo 6ora, / ajge Hanrcana
HEBIZIOMO KHM)), 3aCBIIUYIOUYH 3Py AyXOBHY JI000B repos 10 TBOPIIT Ta 3yMOBIIOIOYH HOTO MOJANBIN PO3AYMH IIPO
mpupoxy Bipu («CBIT 00MeXyeTbcs THM, Y IO TH Bipuml. / CBiTIIO BUTagamu, abu 3akiHauTH Hig» [2, ¢. 112]) Ta mpo
TTOPATYHOK AK i TUTi I

[TpupyueHi, MOB TBApUHH, CEPE/IHI BIKH
OXOPOHSIIOTh HAC, CTAIOYX HA YaTH.

CBIT CTBOPEHO TaK, MO0 HaM OYJIO 1[0 BTpayaTH:
1eit Jiic, 1eit rosoc, aiBuit 6eper piku [2, ¢. 113].

VY apyromy Bipiili IUKITY 00’€KTOM CEPJCUYHOTO XBHIFOBAHHS JIPUYHOTO repOsi CTAIOTh BIACHE TAMILIIEPH. 30KpeMa,
BiH HAMaraeThcsl 3MOJIEJIOBATH Yac iX OBEPHEHHS JI0JIOMY, JOXO/ISYM HEBTIIIHOT TYMKH MO0 IOTO: «IM Ile 3rafaroTh
yce, 1110 ChOTO/IHI HEe Ma€ 3HaYEeHHS, / Ha HUX 1€ TIOCUIUTIOTHCS 3pEUECHHsS Ta 3BUHYBAa4YCHHS, / iX I1e 3p00iIiaTh BAHHIMHU
B YChOMY, IO HHUHI JTI€THCA,/ iM Ie BIAMITYE TpyC HeOecHa MUTHHL [2, ¢. 114]. OkpiM 1bOTO, TIOE3i MiCTUTH Oararto
MYJIPUX CIIOCTEPEIKEHB JIIPHIHOTO Tepos 010 BiiHM: «BiliHa 3a HOBi TepHUTOPIT 3aBXKIU OB’ s3aHA 3 BipOIOY»; «3a BIHHOIO
HalfKpaIe crocTepirata Ha BifctaHi» [2, ¢. 114], «4uM maxi BiifHa, TUM Oiibie moTpiOHO cMinmuBOCTI» [2, c. 115].

3aKIIrOuHUN BipUI UKy MPUCBSIUEHUH TeMi TOBOeHHOT npatii. JlipuaHuii cy0’ eKT TBOPY pO3IOBiIa€E Npo Big0OYI0BY
MiCTa THMH, XTO NOBEpHYBCs 3 BiiiHu. [Tonpu Bce nepesxure, nonpu ayuesHi i ¢pizuuni panu («1le BycTa micius ronomy
TakKi COJIOHI, / XTOCH 1 1aJi 3aJIMIIAETHCS Y TIOJIOHI. .. », €. 116), BOHH, HE 3BOJIIKaI041, OEpyThCS 32 IPaLlio, a0K MOPATYBATH
HANIOPOKUE — PiIHE MICTO, CBOIO OaThKIBIIKHY. J0/1at0un 0i1b, BOHU BaXKKO MPAIIOIOTh 3a1J1s1 TOTO, 0K CTBOPUTH CBIT
TakuM, «mo0 Horo MoxkHa Oymo mrobutm» [2, c. 116]. Le#t Bipm — cnpamkHil riMH MUpHIH mpami Ha 671aro cBoei
0aTHKIBITMHM Ta HA PaJicTh MaHOYTHIM ITOKOTIHHIM:

Bcim, XTO UIIUBCS KUTH MICIS TSHKKOTO MOPY,

BCIM, XTO 30€pir CBOIO PaiicTh i HETIOKOPY,

KO>KHOMY, XTO BIUIIB IIiJl BAXXKMMH 3ipKaMH —

BOHH BiJJOYIOBYIOTH MICTO 30UTHUMH B KpOB pykamu [2, c. 116].

3 orsamy Ha Te, M0 TpeTii Bipm muky «Tammtiepu» diHami3ye He TUTBKH OKPEMHUI UK, a i YCI0 KHUTY, TO HOTro
aKIeHT Ha TOMY, [0 6a30Ba MeTa JKUTTS JIIOJUHHA — CTBOPIOBATH CBIT, BAPTHA JIFO00BI, € HA3BUYAHHO BiIyTHUM.

Hazaran cepenni Biku K icTopudHHHI TIepiof micis kpaxy 3axigHoi PuMcrkoi iMnepii ans C. XKagana € Tumonoriaao
OIU3BKMM CHOTOJICHHIO — ICTOPHYHOMY Hacy Micys kpaxy immepii Pagsacekoi. Amke obnaBa mepioau Ha 3/ami enox, 3
OMHOTO OOKY, BUPI3HSIOTHCSA CBOEIO HECTAOUTbHICTIO, HOBUMHU BUKIWKaMU; aje 3 IHIIOTO — MICTITh y co0i HOBI
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MOXITUBOCTI, 30KpeMa y Hallio- Ta Jep>KaBOTBOPEHHI, p030yIOBi OUIBIN CYJacHOTO KYJIBTYPHOTO TUCKYPCY H MPOCTOPY,

Japylodd Ha TII 3arajgpbHOTO OONi0 Hamito Ha kpame. Lle, ramaemo, ¥ TOSCHIOE HasABHICTH y MOETHYHIN 30ipIi
KOHTPACTHUX, aJie TCHETUYHO 3B’ SI3aHUX MK COOO0IO JIIPHIHUX HACTPOIB.
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THE MIDDLE AGES AS A METAPHOR OF THE ANXIOUS PRESENT IN SERHIY ZHADAN’S POETRY
BOOK «THE TEMPLARS» (STATEMENT OF THE PROBLEM)

The thesis is devoted to the scientific understanding of the artistic allusion to the Middle Ages in S. Zhadan's poetic
book «The Templarsy (2016), inspired by the events of Russian invasion of Ukraine. As a result of immanent and
contextual analysis, the author of the thesis came to the conclusion that the Middle Ages as the period after the collapse
of the Western As a result of immanent and contextual analysis, the author of the thesis came to the conclusion that the
Middle Ages as the period after the collapse of the Western Roman Empire became for the poet an appropriate metaphor
for the war caused by the collapse of the Soviet empire. It was found that among the leading motifs of the collection are
contrasting, but genetically related lyrical moods: 1) confusion and despair as a reaction of lyrical heroes to "dark"
times, 2) solidarity in the face of the challenges of fate, a strengthening of the feeling of love for loved ones and for the
native land, which begins to be truly perceived as a homeland.

Keywords: Middle Ages, the Knights Templar, Crusades, Russian invasion of Ukraine/war, allusion, metaphor, motif.
Binomocri nmpo aBropa / Information about the Author

Hanunenko Ipuna, n-p ¢inoxn. Hayk, mpodecop, B.0. 3aBigyBada kadeapu yKkpaiHChKOi (iIONIOTIT Ta MiXKKYJIBTYpHOI
KoMmyHikaiii, M. Mukounais, Ykpaina. E-mail: danir2512@gmail.com, orcid: https://orcid.org/0009-0008-0532-8634.

Danylenko Iryna, Doctor of Philology, Professor, Acting Head of the Department of Ukrainian Philology and
Intercultural Communication, Mykolaiv, Ukraine. E-mail: danir2512@gmail.com, orcid: https://orcid.org/0009-0008-
0532-8634.

© I Jlanunenxo Cmamms ompumana peoaxyieto 16.05.2025.

[50]


mailto:danir2512@gmail.com

MATEPIAJIM HAYKOBO-ITPAKTUYHHUX KOH®EPEHIII ISSN 3083-6417 (online)

YOPHOMOPCBKOI'O HALIIOHAJIbHOT'O YHIBEPCUTETY ISSN 3083-6409 (print)
IMEHI ITIETPA MOT'WJIN

MATERIALS OF THE SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE Ne 1(1) 2025

OF PETRO MOGYLA BLACK

Cepis «Dinonozisny, Series«Philology»

DOI 10.34132/mspc2025.01.16.10
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BEPBAJII3AILIS KOHLEINTY «BUXOBAHHS» B YKPATHCBHKIHA
®PA3EOJIOTTYHIN KAPTHUHI CBITY

Te3u npedcmagnaroms meopemuxo-memoooI02i4HUL ONUC BYEHHS PO KOHYENM Y 2ay3i CYYACHOI TIIH280KO2HIMON02iT
ma niHe80KyIbmyponozii. OXonneHo cmpykmypy Konyenmy, oeqhiniyiiini moodeni. Po3xpumo 0esaxi acnekmu 00CniodceHy,
Wo YneeHeHo y8iuu 6 akmuHUll HayKoGUll pecypc, CMasuiu 06 €KMom OCMUCTEHHSL | ONepy8ants He MINbKu NiH28icmis,
ane U NCuxonoeie, Kyaibmypoaocie, ¢inocogis. YV oocniodcenHi npoananizo8ano 6ubipKy, 30iliCHeHY HA OCHOS8I
@paszeonociunozo croswuxa 2003 poky (yknaoaui: B. M. Binonoosicko, B. O. Bunnux, 1. C. I'namiwox), sxa ckiara 100
00UHUYD.

Knrouosi cnosa: emnoc, konyenm, eepoanizayis, Gpazeonoizm.

OmHMM 13 TOCTYNATiB CydacHOi JIHTBICTUYHOI HAyKH € TOJIOKCHHS IPO Te, IO KOXEH ETHOC CBOEPIAHO
KOHIICTITyaJi3y€e MiHCHICTh. Y CBIZOMOCTI KOXKHOTO HAapoOIy CBIT iCHYe B HEPO3PUBHIM €IHOCTI 3 HAaBKOJHITHIM
CEpEeIOBUIIIEM, ICTOPIEI0 Ta KyJIbTYPOIO. 3HAHHS MPO CBIT 30€piraroThCsi B KOHIIENITAX — MEHTAJIBHUX HAI[lOHAIBHO-
cneuudiyHUX KOHCTPYKTaX, siki BUABIsIOThCS B MoBi (FO. J1. Ampecsn, 0. C. CrenanoB). YBara 10 CeMaHTUYHOTO Ta
KOHLIENTYaJbHOTO aHali3y MOBHUX OJWHHIIb, SIKI DPENpPE3CHTYIOTh KOHIIENT, J03BOJISE BCTAHOBUTU HAalllOHAJIBHI
0COOJIMBOCTI CIIPUHHATTS Ta BiOOpa)KeHHsI NMEBHOTO ()parMeHTa IiHCHOCTI Y CBiOMOCTI HOCIiB MOBH. CBO€pIJHICTD
KOHILIENTYyati3alii pi3HUX (QparMeHTiB AIHCHOCTI, MO BiOOpakaeThCsl B HAiBHIW KapTHHI CBITY NEBHOTO €THOCY,
BHKITUKA€E MOCTIHHUIA iHTepeC MOBO3HABIIIB.

BaximmuBuM 111 CTBOPEHHS IIIICHOTO YSBJICHHS PO MOBHY KapTHHY CBITY € BUBYCHHS PI3HOMAaHITHHX ii ()parMeHTiB,
Yy TOMY YHCII W THX, SIKi aKTHBHO BepOaJi3yrOThCS 3a JOIOMOTror (ppaseornorizmi. dpazeonorisMu MarTh 3MaTHICTh
BiZoOpaxaT (parMeHTH KOHLENTYalbHO-MOBHOI KapTHHH CBITYy II€BHOTO Hapoay, MOKa3yloud OCOOJIMBOCTI
crpuiiMaHHs i OLIHIOBAHHS HUM Pi3HUX SIBUIIL XKUTTSI, aJ)Ke MOBHA KapTHHA CBITY € 3aC000M BUPa)KEHHS HE TiJIbKH 3HAHb
PO NpeIMETHHI CBIT, a i 3aco00M BUPAXKCHHS i hopMyBaHHS JyXOBHOTO CBiTy THX Ha/l0aHb, SIKI 6esnocepe)1H1)0 HE
CTIPHIAMAIOThCS OPraHaMU Uy TTA, SIKi BUHUKAIOTh 1 (popMyIOTbcsI B pesynLTan CKJIaJIHUX TICUXO- 1 JIOTIKO-MEHTaJIbHUX
TPONECIB, y AKMX MOBA BUCTYNA€ 3HAPAIAM 00 €KTHBAIIIT yXOBHOTO CBITY.

AKTyaJbHICTh PO3BiIKH 3yMOBJEHa HEOOXIIHICTIO PO3POOKH TEOPETHKO-METONOJOTIYHUX Ta EMITiPHUKO-
MPAKTUIHUX OCHOB MOBO3HABUYHMX JOCIHIPKEHb Y TaTy3i Cy9acHO{ JTIHTBOKOTHITOJIOTI] Ta JIIHTBOKYJIETYPOJIOTii.

O0’€KTOM 0CJTiIZKeHHSI € KOHIETITYyaJIbHE T10JIe «BUXOBAaHHs» y (ppaseMax ykpaiHChKOI MOBH, a IMPeaMeToOM ix
CEeMaHTHYHE Ta KYJIbTYPOJIOTIYHE HaBaHTa>KEHHSI.

JlxepenbHy 0a3y MOCTIIKCHHS CKiIamgae 2-X-TOMHHH CIOBHUK (paseosnorizmie (2003), mo #oro ykianu
B. M. Bbinonosxesko, 1. C. I'natiok, B. B. [{satuyk, B. H. Heposns, T. O. ®egopenko.

Hanpukinii 90-x pp. XX ¢T. y CKJIa/i KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKHA BHOKPEMUJIACS HOBA rajly3b — JIIHTBOKOHIICTITOJIOTIS,
METOIO SIKOT CTaB OMUC KOHIICTITIB 1 MOBHHX 3aCc00iB TXHBOT perpe3eHTaIii.

KoHuenTy BUSBIINCS OZHMM i3 HAaHOIIBII aKTyaldbHHUX ACIEKTiB JAOCIHIPKEHb, YICBHEHO YBIMIIOBIIN B aKTHBHUI
HayKOBHH pecypc, CTaBIIN 00’ €KTOM OCMHUCIICHHS 1 OTIEpYBaHHS HE TUJIbKH JITHTBICTIB, ajie i IICUXO0JIOTIB, KyJIbTYpOJIOTiB,
¢inocodi. Ha choromHi TepMiH «KOHIENT» 3aCTOCOBYETHCS B PI3HHX Trally3sX 3HaHb: ITOKPHBAE INPEIMETHI raiy3i
JICKITbKOX HAYKOBHMX HAIpSAMIB, sSIKi 3aiMaroThCS MpoOJeMaMH MUCICHHS 1 Mi3HAaHHS, 30€peKeHHS 1 ONpalfoBaHHS
iHdopmanii. HaykoBe ocMHCIEHHS IIbOTO TEPMiHY Bi0Opa3miiocs y JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY, IICUXOIIHI BICTHIHOMY,
THTBO(1I0COPCHKOMY, JTIHTBOKOTHITONOTIYHOMY Ta 1HIINX HAIMPSIMax HAYKH IIPO MOBY, IO MiATBEPAKEHO JOPOOKaMH
BUCHHX y Tramy3sax ¢inocodii, kyneryposorii i miarsictuxu: E. Kanra, E. Cemipa, b. Yopda, H. Xomcekoro, y T. d.
cyqacunx: M. Anedipenka, C. Bopkauoga, I. ['ony6oscrkoi, B. IBamenko, B. Kapacuka, A. Maprtuniok, B. Hikonosoti,
3. ITonogoi, A. IMpuxonpka, O. CeniBanoBoi, I'. Cnumkina, }O. Crenanosa, 1. Crepnina, O. IlImensoBa ta iH. Ile
3pOOMIIO MOKJIMBHM BUSIBJICHHS HOT'O iCTOPHYHOT €BOJIIONIT, & TAKOXX HAOYTTSI HOBHX XapaKTEpPHHX O3HAK.

IcropruHO BYEHHS PO KOHLIENT BeJie Noxo ukeHHs Bix [1’epa AGernsipa (1079 1142), sixmii po3risiaae Horo sk popmy
«cxommoBaHHA» cymuciy. [loganbumii HOro po3BUTOK i BIPOBA/DKEHHS B pi3Hi HayKOBi chepu BiAOYBaBCs ILIAXOM
MIEPEOCMHUCIICHHS TPaJULiHHOTO JOTIYHOTO 3MICTy KOHIENTY 1 afanTamii Horo 10 notped AOCIiKEeHb.
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VY HaykoBHii 00IT BITYM3HSIHOTO MOBO3HABCTBA OyB yBeneHui y 20-Ti poku XX cromitts. OnHak jgumie y 80-Ti poku
Y 3B’S3KY 3 TIepeKiIajaMy poOiT aHTIIOMOBHUX aBTOPIB MOHSTTS «KOHIETT» SIK TEPMiH aanTyBajOCs Ha BITIH3HIHOMY
TPYHTI.

3aBraHHSIMH JIIHTBOKOHIIENTONOTIi CcTamw: 1) MOCTIMHKEHHS IPOLECIB KOHIENTyadi3amii CBITY Ta BHYTPIIIHBOTO
pedIekCHBHOTO AOCBiAY; 2) aHai3 3aJeKHOCTI KOHIETTYyali3alii Big PI3HOMAaHITHHX YHHHHKIB: €THOCBIJOMOCTI,
comiyMy, KYJIBTYPH Ta CYOKYJIbTypH NEBHOI TPYNH, iHIWBiIyadbHOI CBiZOMOCTi; 3) ONHMC KOHIENTyamizamii B
ICTOPUYHOMY PO3BUTKY B3araji Ta KOXHOI MOBH OKpeMO; 4) BU3HAUEHHS ITapaMeTpiB KOHLENTOCUCTEMH Ta 11 3B’ 3Ky 3
KOHILIENTYaJbHOIO 1 MOBHOIO KapTHHaMH CBITY; 5) nudepeHmianis npeaMeTHuX cdep (IOMEeHIB) y KOHIENTOCUCTEMI i
€THOCBIZIOMOCTI; 6) OIMC KOHCTAHT KYJIBTYPH SIK CHCTEMH KyJbTYPHHX KOHIIENITIB Hapoay; 7) OOIpyHTYBaHHS ITOHATTS
KOHLIENTY, HOT0 CHIBBIJHOIICHHS 13 MOHATTAM 1 3HAUEHHSM; 8) 3’ICyBaHHS CTPYKTYpH KOHIENTY; 9) BU3HAUEHHS PO
MOBHOI pemnpe3eHTarii y BCTAaHOBJICHHI HWoro ckimany; 10) po3poOieHHS METOOMKH KOHIENTyadhbHOTo aHamizy; 11)
CTBOPEHHS THIIOJIOTi1 KOHIIENTIB; 12) XapaKTepUCTHKA TEKCTOBUX 1 XyIOKHIX KOHIICTITIB Y TBOPAX i TBOPUOCTi MaiicTpiB
cioBa Tomio [7]. 3po3yMmiso, O BIATOI AOCIIIKEHHIO TIOHATTS «KOHIETIT» IPUCBSIYEHO 0araro JIiHTBO-(PiT0COPCHKIX
MipKyBaHb.

Taxk, na nymky B. 1. Kapacuka, KOHIIENIT BUHHKAE B PE3yJIbTaTi B3a€MOIi AOCBiny, BigOopy iHboOpMaIlii Ha OCHOBI
KpUTEPIiIo LIHHOCTI Ta MeXxaHi3My 3amamM’sToBysanHs [3]. 3a }0. C. CrenaHoBUM, KOHLENT BUHUKAE [IPU 3iTKHEHHI CBITY
kyneTypH Ta ingusiga [3]. J1. C. JIuxaduoB y CBOEMY BHU3HAYEHHI MOSCHIOE KOHIIENT SIK «3aMillIEHHs 3HAYEHHS CJIOBA B
IH/IMBIAyabHIN CBIIOMOCTI 1 B IEBHOMY KOHTEKCTI», MiIKPECIIIOE HOT0 CYTO 1HIMBIyalbHY CIPSIMOBAHICTD SIK 3aC00y
PO3YMiHHSI HABKOJIUIIHBOTO CBITY, HE MPUIIISIOYN yBary COILiaibHiil CTOPOHI AaHOTO MOHATTS [8].

VY HaykoBi#l niTepaTypi iCHye YMMalo MiAXOIiB OO KBaliQikarii # OmMUCy KOHIIENTIB. YKpPaiHCHKHI JIHTBiCT
A. Tlpuxonpko po3pi3HIOE Kinbka AeiHIMIHHIX MOAETIeH KOHIICIITY:

1) KoHIIENT — I TaKke YTBOPECHHSA, IO IPYHTYETHCSA HA YCBINMOMIJICHHI iHPOpPMAaNmiiHUX BUTOKIB 3HAHB 1 TOCBiIy
JIFOIMHM, TOOTO KOHIENT — II€ TIEBHE MPHITYICHHS;

2) KOHIIENT sIK ICHXOMEHTaJIbHE YTBOPEHHS1, 3yMOBIICHE PO3YMIHHSAM KOHLIENTY SIK IPOJYKTY JIFOACHKOI CBIZIOMOCTI;

3) KOHLENT SIK €THOKYJbTYpHE YTBOPEHHS, 110 BioOpa)kae ySBJICHHs NPO KOHIENT SIK KOHLIEHTPOBAHE BUPaYKEHHS
JYXOBHO-EMOILIHOTO JIOCBi/ly IEBHOT'O €THOCY, 3TyCTOK KYJIbTYPH;

4) KOHIIENT — 1Ie YTBOPEHH, 10 € PE3yJIbTaTOM LIHHICHUX JOMIHAHT KyJIbTypu [6] Ta iHIi.

OCHOBHUMH TUCKYCIHHUMH ITpOoOIeMaMH, OB sI3aHUMH 13 KBasiikariero (peHOMeHa KOHIIETITY, €: 1) po3MexxyBaHHs
KOHIIENITY ¥ TOHATTS, 2) 3aJIeKHICTh KOHIIENTY BiIl MOBHOI BepOamizamii; 3) Horo kBamidikaimis 3a crmocodaMu
(dopmyBaHHS; 4) 3B’30K KOHIENITY Ta 3HAYCHHS; 5) HAsBHICTh Y CTPYKTYPi KOHIENTY OLIHHO-EMOTHBHUX, [IIHHICHUX 1
MparMaTHYHAX KOMIOHEHTIB; 6) HAsBHICTh KOHIENTIB B iHIWBIAyalbHill a00 KOJEKTHBHIN (3araibHOHAIOHAIBHIN,
TPYIIOBiH, perioHaibHii) CBIZOMOCTI; 7) OOCAT KOHIENTY 3aJeKHO Bil iHIMBIIyadhbHOI UM ETHIYHO-KOJIECKTHBHOI
pernpe3eHTalii, HayKoBOi 4K HaiBHOI KapTWHM CBIiTy; 8) THmosoris KoHuentiB; 9) ixHs crpykrypa; 10) MeToan Ta
MPOIEIyPH OIKCY i aHaJIi3y KOHIIENTIB TOHIO [6].

Haii6inpi akTya bHUM NUTAaHHSM KOHIENTYaJIbHOTO MOJEIIOBAHHS € CTPYKTYPa KOHIETITY.

MeTtapopr4HO KOHIENT NPENCTABIAIOTL y BUMIsAl xMapH (3. Tlonosa), abo cuixknoi rpyaku (M. Bonaupes), abo
wiony (M. Crepuin). B ocHOBY #HOro CTpyKTypH MOKITaJeHO Pi3HOMAaHITHI MEHTalBHI perpe3eHTallil, ijeamizoBaHi
KOTHITUBHI MOJZIETIi: IPOTIO3UIIii, cxeMH, (hpeMOBi MepeiKi, CIICHApii, MEHTaJIbHI IIPOCTOPH TOIIO. BibIIicTh JOCIITHUKIB
00CTOIOIOTH IOJIBOBY MOJICNIb KOHILIENTY, sIKa MICTHTH Spo Ta nepudepito. SnepHy 30HY HEpIIKO OTOTOXKHIOIOTH 3i
3HAYCHHSAM BIIMOBiMHOI KiM04oBoi Jekcemu [Ilommika! J:kepeno mocuiIaHHA He 3HAMIEHO.|, 13 TMOHATTAM, SKe
31eOUIBIIOTO MOCTAE Y BHUIUISAAI CEMHOTO (3HAYEHHEBOI0) HAOOPY KIIFOUOBOrO CJIOBA; 3 00pa3oM IMpeaMeTa Yd sBUIIA
TOLIO.

Iepudepiro KOHIENTY NPEACTABISIOTh TAKOX I0-PI3HOMY: SIK acCOIliaTHBHI 3B’SA3KM 3 IHINAMH KOHIICTITAMU;
noranGieny indopmario, cy6’eKTHBHI 1OCBIHI 3HAHHS, KOHOTATHBHI enemMeHTH Tomo. M. CTepHiH MPOMoHye BBaKaTH
SZPOM KOHIENTY 0a30BHWil MIap sSIK 4yTTEBHH 00pa3, 110 KOJYE KOHIENT SK MHUCJICHHEBY OJMHUIIIO B YHIBEpCAJIbHOMY
npeaMeTHOMY Koai. Ha 4uyTTeBmii 00pa3 HamapoBYIOTHCS iHINI KOHIENTYaJbHI O3HAKH, IO BiJOOPaXKarOTh PO3BUTOK
KOHILIENTY, HOT0 3B’SI3KH 3 IHIINMH KOHIETITAMH.

[HKOJIN CTPYKTYpa KOHIENTY OTPUMYE BUIJISL PiBHEBOT MOJIei a00 KIIBKOX IIapiB: CMHUCIIOBOTO Ta BepOaIbHOT0 260
CMHCIIOBOTO, 00Opa3HO-acoOLiaTHBHOIO Ta IpeAMeTHO-mouyTTeBoro. lO. CremaHOB, AEMOHCTPYIOYH 1CTOPHYHY
MiHJIMBICTh KOHIIETITY, BAOKPEMHUB Y HOTO CTPYKTYPi €TUMOJIOTIYHHH IIap, SIKHH € OCHOBOIO KOHIIETITY; iICTOPUYHAH 1Iap,
110 c(hopMyBaBCs MIPOTITOM PO3BUTKY KOHIIETITY, i aKTUBHHH 1Iap, aKTYalIbHUHN [Tl CY4aCHOTO CTaHy.

B. Kapacuk i B. CaumikiH BHOKpEMITIOIOTh y KyJIbTYPHHX KOHIIETITaX NMPHHAWMHI TPH CKIIQJIHUKA: 00pa3, MOHATTS,
wiHHICcTh [7]. JlesKki AOCHiTHUKH, pO3TIIAI0YH HOIBOBY IPHUPOAY KOHIENITY, AONYy4YaloTh /10 Hel pi3Hi HiHHICHI IMapu:
€THOTICHXOJIOT1YHHIA, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHIMA, COIIOUCKYPCUBHUI [8].

Sk ©6aunMo, TyMKH JOCIIHUKIB I0J0 MOHSTTS «KOHLENT», HOro BU3HAYEHHs Ta TPAKTYBaHHS PO3XOJATHCS, L0
MOSICHIOEThCS 1 PI3HAMH 3aBIAaHHSAMHU, SKi BOHH Tepel COOOK CTAaBWIM, 1 JOCTIIKYBaHUM MAaTepialioM, i piBHEM
TEOpPEeTHYHOI PO3po0IeHOCTI MpodieMHu. 3po3yMmisio, IIO KOHIENT K iHpopMmamiiHa CTPYKTypa XyAOXKHBOI 4YH
AQHATITUIHOI CBiJIOMOCTI BBaYKAETHCS PI3HOCYOCTPATHOIO, BiJMOBIIHO OPTraHi30BaHOIO OJWHUIICIO TaM'sITi, 0 MiCTUTh
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CYKYITHICTB 3HaHb PO 00’ €KT mi3HaHHA. TOMy BU3HAUYEHHS KOHIENTOCHEPH Y KO € «ap0 (KOTHITHBHO-TIPOTIO3UIIIifHA
CTPYKTypa BajyXJIMBOTO KOHIICTITY), MpHsiiepHas 30Ha (JIEKCHYHI pemnpeseHTarii) Ta nepudepis (acoriaTHBHO-00pa3Hi
penpeseHTarltii)» mepemadadae BHOKPEMIICHHS HAI[IOHAJLHOTO Ta 1HIWBIAYadbHOTO, & TAKOXK 3araJbHOHAI[IOHAILHOTO W
yHiBepcansHoro [7].

Tak, Ik MOBa CITiBBIIHOCUTLCS 3 KYJIBTYPOIO, TaK 1 MOHATTSA KOHIIEITOC()Epa MOBH CIIBBITHOCHUTHCS 3 MOHATTIM
KoHInenTochepu KynbTypH. OnmIparodnchk Ha e TBEPIKCHHS MOKEMO BUOKPEMHUTH KOHIIENITOC(hEPY MeBHOI KOHKPETHOL
MOBH, HANpPHKIAA, YKPAiHCBKOI Ta aHTJIMCHKOiI. A B KOHIENTOC(epi YKpailHChKOI ¥ aHTIIMCHKOI MOB MOXKEMO
BHOKPEMUTH BYXK4Yi OHATTS, TaKi SK: KOHIIENTOC(hepa POIUHH, MTOJTITHKH, PO3BAr, MOJIO/II, TpodeciiiHOT CIpsIMOBaHOCTI.

OTxe, KOXKEH KOHIICTIT Ma€ 1/1eani3oBaHy KOTHITHBHY MOJICIb, ITiJ] IKOIO PO3YMIOTh YCi HaIlli YSBICHHS TIPO 00’ €KT B
LIIOMY, SIKHUCh «HEPO3WICHOBAaHUIT 00pa3», 10 3yMOBJIIOE TICBHY MOBEIIHKY MOBHOTO 3HaKa. [lonpu pi3HOMaHITHICTh
ITiIXOIB Y KOTHITHUBHIH JIIHTBICTHII, CITITBHAM € TBEPKCHHS, 10 IIEHTPATBHUM Y MOBI € 3HAUCHHS 1 caMe BOHO TIOBUHHO
OyTH OCHOBHHM aCIIEKTOM JOCIiPKCHHS.

TakuMm 9rHOM, KOHIIENITOM MU HAa3WBaTUMEMO CEMAaHTHYHY KAaTEropiro, sKa i€ B CHCTEMi JIOTiYHUX BiIHOIICHb 1 €
BepOaTi30BaHNM BUPAKCHHSAM MEBHOTO KYJBTYPHOTO SBHIIA, 3 HOTO PI3HUMH TOJATKOBUMHU 3HAYCHHSAMH, YSABICHHIMHU
Ta MEBHUMHU acOLallisIMH. 3 4acOM KOHIIEIT MOKE ITOIIOBHIOBATUCE, 3MiHIOBATHCH Ta BiIOMBATH JIOACLKHM JOCBI, SIKHM
3’SBJISIETHCS 3a IEBHUX YMOB.

[IpiopuTeTHUMHU Cepell METOMUK OCHTIKCHHS KOHIICTTIB Yy CYYacHil HAYKOBIH JiTepaTypi TaKOXK BBa)KarOThCS
METOIMKH (HPEHMOBOIO MOJICITIOBAHHS Ta TEOPii KOHIECNTYalbHOTI MeTa(opH.

Hocmimkyroan ¢$ppa3eosori3Mu 31 3HAYCHHSM «BUXOBaHH:», BHOKPEMJICHO A20p0 noJA, O TPEACTABICHE POIOBOIO
CEMOIO-KOMIIOHEHTOM, HaBKOJIO SIKOTO PO3TOpTaeThcs mone. s sapa XapakTepHi 0e303HaKOBICTh, HEUTPAIbHICTS,
BHCOKA 9acTOTa BXKUBAHHA. OCKUIBKH SIAPO € JEKCHYHUM BHPaKEHHIM CMHCIIB, a00 CEMaHTHYHUX O3HAK, BOHO MOXE
3aMiHUTH KOKEH i3 WICHIB MapaIurMu, OyAyqd IpeACTaBHIKOM YyCi€l mapaIurMu.

VY wmikponone «Ocsita» ygiiitwio 19 ¢gpasem: Bio A oo A; Anoma Mamep; /itimu anoeero; I'ansmu 3a 0goma
sauysamu, Bpamu/ezsamu copbom; Bapumucs y enacnomy coxy; Jlamamu 2onogy (cob6i); Kypsui nanu; Habupamucs
poszymy, Hamupamu moszoni; Heoocunamu; Ocionamu [lezaca; Kpacne nucvmencmeo; Iloknacmu novamok,; 3oiomi
pyku,; Cioamu 3a napmy, Ynipuymu 3 conoeoio,; Maiticmep ceoei cnpasu, Tpumamu nepuiicmeo.

CxemaruyHa CTpyKTypa Mikpomnoist «OcBiTa»

Iepughepia

I'anamu 3a 0eoMa 3auyamu Kypaui nanu

ITpusadepHa 30Ha

Maticmep ceoei cnpasu Hiumu anozero

. Ata Man
TpHMaTH NepImIicTh A Manr

Bpamu/ezamu copoom
IToxracmu noyamox
Jdamamu o108y (codi)

3010mi pyxu H(lOllp(lIlllle po3ymy

) Hamupamu rmo301i
Cioamu 3a napmy

: Hedocunamu
VnipHymu 3 20106010

Ocioaramu ITezaca

NS KpaCHe NUCLMEHCMEBO /

Y mikponose «Pemirisy yBiitmo 26 ¢hpazem: Bio Adama; Adamose pedbpo,; Aoamosi dimu,; bic wmosxae, /lo bica na
poeu; Ax na senuxdenv;, Crxuoamu 3 cebe semxoeo Adama,; Iou 3 6ocom; Ickpa 6osica; Iyou noyinynok,; boe meni cgioox;
JKueum 0o boea nizmu, Kputi mamu 6oxca; Oi mamu 6osxca!; Xaii mamu 6odxca munye/npowac/ooponums; Mamu 6oca
6 cepyi,; Inmwuii mup; Morumu 6oea; Xpecma nema,; Biuna nam ’sms; boe nomunysas; Pab 6oacuti / paba 6osica; Boocuil
ceim; Xpucma paou; Biune yapcmeo, fonyko posdopamy.

CxemarnyHa CTpyKTypa Mikpomos «Pemiris»

[53]



MATEPIAJII HAYKOBO-TIPAKTUUHIX KOH®EPEHIIII ISSN 3083-6417 (online)
YOPHOMOPCBKOI'O HALIIOHAJIBHOT'O YHIBEPCUTETY ISSN 3083-6409 (print)
IMEHI ITIETPA MOTWJIN

MATERIALS OF THE SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE Ne 1(1) 2025

OF PETRO MOGYLA BLACK

Cepis «Dinonoziny, Series«Philology»

o Hepugepia .
Mo bica Ha pozau Dyou noyiiyHoK
Kueum do boza aismu Abayko posdbpamy
IIpuadepHa 30Ha
Pab boxcuil | paba BioAdama
boorca Booicuti ceim g
Xpucma padu Adamvoeepedpo
Biune yapcmeo Aoamoei oimu
= Ax Ha Beauxoeny
Ot Mamu bosxca -
Cxuoamu 3 cebe
Xaii mamu 60xca Mamu 60ca 6 cepui gemxozo Aoava

Muye npowac\6oporumne

Iou 3 bozom
Mamu 60za e cepyi
Ickpa bossca
THweuii mup A

boe veni cgidox
Moaumu 6oza

Kputi mamu 604
BiyHa nam’ams boz noMuiyeas

Xpecma Hema

VY wmikponone «Pogunay yBifinmo 12 ¢pazem: Ak 3a pionoco bamexa; Conom’anutl edieeysv (dcapm); Becmu 0o
8inys, Becmu pio; Ax opam 3 cecmpor,; Ceos kicmka, Kpos i nioms; Cpibne/3onome gecinng, Cmokmamu MamuHy
yuyro; 3 monroxkom mamepi, Hi ceam, ni opam; Iocuramu cmapocmis.

CxemaTu4Ha CTPYKTypa Mikporost «PoanHay

ITepugpepia

A« 3a pioHozo bamvka Becmu pio
Conom ‘anuil gdigeysv

3 monoxkoM Mamepi
(orcapm)

IIpuadepHa 30Ha

Ceosa Kicmxa BecTtH 00 ginya

CpibHe/3010me geciinia I(p 96 1.71.10mo Ax bpam 3 cecmp oo

IHocuaramu cmapocmie

CMOKMaAMu MAMUHY YUYIO

VY wmikponone «Comiym» yBinuio 44 ghpazemu:. Axyii nadaiomo / niosuwyromscs, Ammocgepa po3soicapunace /
pospsiounace, Bacamimu dymkoio; Bacnemu cxpecmunucs, bauumu ece 6 poocesomy ceimni; Bansmucs y noeax; bes
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soenio sapumu; Bepeamu epomu; I'pamu neputy ckpunxy; Kaminw 3a nasyxoio; Cnusvkui kapoosaneysb, Kuoamu crosa
Ha eimep,; [loxknacmu wecms Ha co6i; Konamu amy;, Hebo xonmumu, Jlescamu na nieuax;, Jluzamu n’amy; Bucoxo
aimamu; 3 geauxoi nimepu; Ax Mapmun 0o muna npunacmu; Mamu oobpuii szux, Hanamamu opis; Ha ceomomy nedi
oymu,; Hema pisnoco; Ookpymumu Oinoye, Obnexcysamu doku; Oneuenuil; Cuna nanyoxa, Ax ceexop nenrowku nepe;
Tpumamu 6 nasypax; Bucoxo mpumamu 2onogy; Paouu nebo npuxunumu,; Payionansne zepno; Ilepuioi pyku, Cam cobi
nan; Ceim nionsecs,; Iapsue cepye; Tuxiwuii 6i0 600u, 3 inuoeo micma, Jlroocevruil / scusuii mosap, Troms 3 noaus ssHum
nocom; 3onomi yecma; €ounum pponmom; Xanamucs 3a CONOMUHKY; Xuaumu Ha COE.
CxemaruyHa cTpyKTypa Mikporoist «Coriym»

bazHemu cXpecmiLiucs ITepugpepia Kamitb 3a nasyxomwo

Bauumu 6ce 6 poxcesomy ceimii Causbxuil xapbosaneys

Baiamucay Hozax Kuoamu cioea Ha simep

bes3 gozHio eapumu Konamu sy

Bepzamu zpou = ITpusaoepua 301a Hebo xonmumu
Ilepuot pyku Ceim nionaecs

Cam cobi nat
PayioHaivHe 3epHo

Iapaue cepye

Hewma pieHozo I'pamu nepuLy cCKpunxy

Oobxpymu oitvye OKIACMU Yecms Ha cooi
Bucoxo mpuMamu 20108y Jesicamu Ha naeyax

Paduti He60 NpuxuIuinu Mamu 006puil a3ux

PayioHa1bHe 3epHOo Ha cvomonmy Hebi oymuy
. 3oromiycma '
N y >
Tuxiwiuii 610 600U E€OUHUM QPOHMOM 7~
Xanamuc:a 3a cON0MUHKY XU Ha CE0€

Jduzamu n’amy Ax Mapmu# 00 Muia npu- Ax ceexop nemowixu nepe Tpumamu
nacmu Haiamamu opie Obaexcysamu 6oxu & nasypax JTiodcvxull | xcusuii mosap
Oneuenuii Cuta nasyoxa Tioma 3 ROAUE AHUM HOCOM

OTKe, KOHIIENTOCHCTEMA | MEHTAJIbHUH JIEKCUKOH NepeOyBaloTh Y BiJHOILIEHHI «I1lijle — yacTHHa». KOHIenTH MOXYTh
OyTH KapTHHOMOIOHI i MOBHOTIOAIOHI. €IMHNMI PiBEHD IpEICTaBICHHS 3HAHB, IO IOEAHYE MOBHY, CEHCOPHY i MOTOPHY
iHpOopMatito, — e KoHIenTochepa.

KonuenryanpHAN aHANI3 — TOJOBHUI METOJ JIOTIYHOTO aHaji3y MOBH ¥ KOTHITHUBHOI JIIHTBICTHKH, IO Iependoavyae
MO/IETIFOBaHHS i ONMCYBaHHS KOHIIETITIB 13 3aCTOCYBaHHSIM Pi3HUX METaMOB a00 MpUpoAHOi MOBH. BiH cnpsiMmoBanuii Ha
BHSIBJICHHS 3MICTY Ta (hopMati3amiro CrocTepekeHOro. Y TPaKTHIll MPOBEACHH KOHIENITYaIbHOTO aHaJli3y HalfuacTime
BUKOPHCTOBYETHCS ITOE€JHAHHSI aHAII3Y Ha OCHOBI CIIOBHUKOBHX Je(iHiliil i aHANI3y KOHTEKCTIB.

VY nmocmimpkeHHI MpOaHaIi30BaHO BUOIPKY, 37iiCHEHY Ha OCHOBI (hpazeosoriunoro ciaouuka 2003 poky (ykmamadgi:
B.M. binonoxxo, B.O. Bunnuk, I.C. I'natiok), sixa ckiana 100 oguaunbs. Bubipky aHamizyBanu 3a 4 THIIaMH acoIliamii,
10 YTBOPWIIM BiMOBITHI MIKpOMOJIS: GpazeMu KOHIIENTYaJIFHOTO MOJIST «BUXOBaHH» — ocBiTa (18 onuHMIb), Gpazemu
KOHIIETITYyaJIbHOTO IOJIST «BUXOBaHHM» — poauHa (12), ppaseMn KOHIENTYaTIbHOTO MO «BHXOBAaHHI» — COIiyM (44) i
(pazeMn KOHIIENTYaTbHOTO OIS «BUXOBAHHM» — pediris (26).

Snpo mons mpencTaBisIa PoOJOBAa CEMa-KOMIIOHEHT, HABKOJIO SIKOTO po3roprainocs mnoste. /st simpa xapakTepHi
0€303HaKOBICTh, HEWTPAIBHICTh, BUCOKA YacTOTa BXMBaHHA. OCKUIBKHU SIPO € JIEKCHYHUM BUPAKEHHSIM CMHCIIB, abo
CEeMaHTHYHUX O3HAK, BOHO MOXE 3aMIHIOBATH KOKEH 13 WICHIB ITapaurMu, OyIydd NpeJCTaBHUKOM YCiel mapaaurmu.
[TpoananizyBaBmm npupoxy ¢paseM B yKpaiHCHKiii MOBi, BUXOBHHMH acleKT Ta CEMaHTHKY ()pa3eosoTiYHUX BUpas3iB,
MOYHa 3POOHTH BHMCHOBOK: HAiGimbm KinbKicHMM € acrekt «Comiym». Moro KOMIOHEHTH XapaKTepH3yKTh pi3Hi
ACTIEKTH JKUTTS: JIIOJMHA Cepejl 1HIIMX JIF0oJIeH, BHYTpimHe S moanHu, cBiToOayeHHs Ta ocobucti sikocti. Mikponose
«Pemiris» moka3ye cTaBJIeHHS YKpaiHIIB 70 peirii, 1o bora Ta nepksu i Ha Te, SIK TiCHO MOB’sI3aHE XHE JXUTTSA 3 PEITi€rO.
Amnani3 ppaszem mikpomnosns «Pemiris» mokaszas, 10 PENiris — 0/1Ha 13 HAWBAXIMBINX cep KHUTTA YKpaiHiliB. Mikpomnose
«PoguHay OKpecnwiIo MicIle pOJWHU B KHUTTI yKpaiHiiB. PojuHa 3 MaBHIX JaciB Maja cakpaibHe 3HaueHHs. Jlokazom
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IBOTO € He Jume (gpazeMu Mikporons «Pemiris», a TakoX BelrWKa KUTBKICTh TPAAMIIN Ta 0OpsdiB, SKi MPOBOIMINCS
000B’A3KOBO 3 Y4aCTIO WICHIB POIMHU.
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The thesis presents a theoretical and methodological description of the concept doctrine in the field of modern
linguistic cognitive science and linguistic and cultural studies. The structure of the concept and definition models are
covered. Some aspects of research that have confidently entered the active scientific resource, becoming an object of
comprehension and operation not only for linguists, but also for psychologists, cultural studies, and philosophers, are
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Amnorcenixa 3unsakosa

OP®OEIIYHI HOPMU — OBOB’SI3KOBA CKJIAJJOBA ®AXOBOI KOMYHIKAIIIT

Yxpaincora mosa, ax i koorcna nimepamypua, mae ycmaneri opghoeniuni Hopmu, wo 0008 A3K08i 01 KOHCHO20, XIO
NoCIy208yemucsi Heio, a 0cobaueo — y cepi gaxoeoi xomynixayii. Cyuacui Hopmu yKpaincokoi opghoenii ckranucs
icmopu4HoO Ha OCHOBI GUMOGBU, GIACMUBOI CePeOHbOHAOOHINPAHCOKUM 2060PaM (NOIMABCOKUM I KUIBCLKUM 208IPKAM)
niB0eHHO-CXIOH020 HaPIYUsl.

Y mesax npoananizoeano ocobiueocmi 6uopmysants il UMOBU 20T0CHUX 38VKi6 CYUACHOT YKPAIHCHKOT MOBU uepe3
npusmy @ouem, y KOMpux 60HU peanizyiomucs. AKYeHmosano yeazy Ha MoMmy, wo 20J10CHI 38VKU — ye 38YKu TH00CLKOT
MOBU, 8 OCHOBI AKUX JEHCUMb MYZUKATLHUL MOH, WO YMEOPIOEMbCA NPU POSKPUMOMY MOBHOMY KAHAAL 6HACTIOOK
KOJIUBAHL 20JI0COBUX 38 A30K 1 NOOANbUIO] MOOUpIKayii yux KOIUBAHb Y HAOLOPMAHHUX RNOpodcHuHax. Takoc
3a3HAYEHO, WO HAUICMOMHIWUM PAKMOPOM RPU YMBOPEHHT 20I0CHUX 368VKI@ € 3MIHA 00 €My Ui hopmu NOPONCHUHU
MOBHO20 anapama (Pomoeoi, HOC080i, apuHeanbHoi), WO BUKOHYIOMb (QYHKYIIO pe30Hamopis. 3a3HauyeHo, uo
opoeniuni HOpMU BUMOBU 20JIOCHUX 36VKI6 € IMNEpAMUSHUMY. 386epHeHo y8azy HA KOOUDIKayilo GUMOBU 20I0CHUX
38YKiB, WO NOOAHO @ CYUACHUX NEKCUKOSPADIUHUX NPAYAX

Kniouosi cnosa: opgoenis, opoeniuna nopma, 2010CHi 36YKU, MOSHUI KAHAT, KOOUDIKAYIS BUMOBU 2ONOCHUX.

Jns HaitOinpm eeKTHBHOTO (YHKIIOHYBaHHA Oy/Ib-sfKa MOBA IOBHHHA MAaTH HE JHUIIE YHOPMOBAaHWI CIIOBHHK,
rpaMaTHKy 1 MpaBoIlkC, a i YHOPMOBaHY BMMOBY. TOMy yKpaiHCbKa MOBA, SIK 1 KO)KHA JIiTepaTypHa, Ma€ ycTalleHi
optoemiuHi HOpMH, IO € 000B’SI3KOBUMH IS KOXKHOTO, XTO IOCITYTOBYETHCS HEIO, a 0COOIMBO — B cdepi (haxoBoi
komyHikaiii. OTkxe, opdoertisi € OJJHI€I0 3 BXKIMBUX I'PaHEH KyJIbTypH MOBJICHHSL.

MeTa nponOHOBaHOI PO3BIIKK — MIPOAHATI3yBaTH OCOOJIMBOCTI BUMOBH FOJIOCHUX 3BYKIB.

CyuacHi HOpPMH YKpaiHChKOI OpQoemil CKIAIKUCSA ICTOPUYHO (BOXHOYAC i3 OCMHUCIICHHSIM 3BYKOBOI OpraHizarfii
HalliOHAILHOI MOBH, OIMCOM XapaKTEPHUX O3HAK, L0 BUPI3HAIOTH ii 3-moMix iHmmMx MoB — mpaui O. [TaBioBckkoro,
4. T'onoBaupkoro, I1. JlaBposcekoro, O. [Tore6Hi, I1. XKurenpkoro, A. Kpumcrkoro, O. CHHSIBCEKOTO TOIIO) Ha OCHOBI
BHMOBH, BIIACTHBOI CEpEIHbOHAIHIMPSIHCEKAM TroBOpaM (IIOJATaBCHKUM 1 KHIBCHKHM TOBipKaM) MiBIEHHO-CXiTHOTO
Hapigas, B XIX cromitri. [leBHUIT yImiB Ha ycTaJIeHHS BIMOBHIX HOPM Malld TOBOPH H 1HITNX YKPaTHCHKHX IaJICKTiB,
a TaKOX yCHa HapOJiHa TBOPYICTb.

Opdooenist — cucTeMa 3araJlbHOIPUHHATHX MTPABWII, 110 BU3HAYAIOTh HOPMHU JIiTEpaTypHOI BUMOBH, a TAKOX PO3LIT
MOBO3HABCTBa, L0 BHMBYA€E HOPMH JiiTeparypHoi BUMOBH. [IpenmeroM i1 BUBUEHHS € NpaBUIIbHA BUMOBA 3BYKIB
MOBJICHHSI Ta iXHIX CIIOJy4eHb, & TAKOXK OKPEMHX CIIIB Ta TXHIX rpaMaTuuHuX (HOPM, SKIIO AJIS HUX XapaKTepHI SKIiCh
BHUMOBHI 0COOJIMBOCTI.

OpdoeniuHi HOPMU MalOTh OCOOJIUBE CYCIIIbHE 3HAYEHHS — PO301KHICTh Y BUMOBI YTPY/JHIO€ POLIEC CIIIKYBaHHS,
PO3YMIHHSI # CHPUHHATTS BUCIIOBJIEHOI TyMKH. LM i 3yMOBITIOETECS TOTpeda B €AMHUX 3aralIbHOIPUHHATHX HOPMAxX
BHUMOBH, KOTpI € IOCUTh KOHCEPBATUBHUMHU. SIKIIIO CIIOBHUKOBUII CKJIaJl MOBH OHOBIIIOETHCS TTOPIBHSHO IIBUIKO (X04a
OCHOBHHH CIIOBHUKOBHH (OH 30epirae cBOIO CTaOUIBHICTh BiKaM#), TO 3MiHH B 3BYKOBIH CHCTEMi MOXHa IIPOCTEKUTH
4yepe3 COTHI, a TO i THcsdl pokiB. Came B (pOHETHYHIH cucTeMi 30epiraeTbcsi caMoOyTHICTE MOBH, SIKY TpeOa mizHaTH i
ycBizomuTH, 00 3 pi3HUX NPUYKH iCHYE 3arpo3a ii gedopmariii.

TosiocHi 3BYKH — 1ie 3BYKH JIIOJICBKOT MOBH, B OCHOBI KOTPHX JIGKHTh MY3UKAIbHUN TOH, IO YTBOPIOETHCS MPH
PO3KpUTOMY MOBHOMY KaHaJIi BHACHIJIOK KOJWBAHb TOJIOCOBHUX 3B’SI30K 1 JaNbIIOi MOAUQiKaiii IMX KOJIWBaHb Y
HAJIFOPTAHHHUX MOPOKHUHAX.

VY ¢oneTHyHIN cHCTEMI TOJIOCHI CTAHOBIIATH Ycboro 15,8 %, y )KMBOMY K MOBJICHHI 111 KUIBKICTb iHIIA — Maiixe 42
%. 3a criocTepesKeHHSIMHU JIOCIIJHHUKIB, CEpel TOJOCHUX HaiOUIbIy YacTOTy BXKMBAHHS Mae€ 3BYK [ a |, naii HayTh y
MOPSAKY 3MEHIICHHs 4acToTHOCTI Taki 3Byku — [0 ], [1], [u], [e], [ y ]. Jlinreict O. IloTeOHs1, HanpuKiaa, okpemi
3BYKH II0B’5I3yBaB 13 MOYYTTEBOIO C(HEPOIO JTIOAMHU: [ a | U1l HOTO — 3araJibHUi BHUSIB PIBHOMIPHOTO, THXOT'0, SICHOTO
MOYYTTs, CIIOKIHHOTO CIIOCTEPEKEHHS, ajle OJHOYACHO W momuBy; [ y ] — mparHeHHs cy6’ekra BiigaauTd Bij cebe
MPEIMET, BUSB TIOYYTTS MPOTHIII, CTpaxy; [ i ] — BUsAB 1r000Bi, MparHeHHs HAOIU3KUTH 10 cebe mpeamer, nobpe Horo
cipuiitasaTi. CydacHi JOCTITHHKH POONATH MOZiOHI BHCHOBKH, aHATI3yIOYM 3BYKH OaraThO0X MOB (yKpaiHCHKOI,
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PYMYHCBKOI, HIMEIIEKOT, aHTJTIHCHKOT) 32 TAKUMH 03HaKaMH — PO3Mip, CHJIa, TEIUIO, CBITII0, aKTUBHICTB, TBEPICTh TOIIO.
Tak, 30KpeMa, cepell TOJIOCHUX HAWOILIBIINM, HAWCHIBHINIMM, HAWTEMHINIAM | HAMTBEPIIIINM BUSIBUBCS 3BYK [ a ],
HaWHENPUEMHIIINAM 1 HalcwibHImmM [y |, HalimBuammMm — 3BYK [ u ], HadixomomuimuM — [0 ], a HaliMeHIHM,
HalMpUEMHIINM, HAWTOBIIHHIIINM, HANTEIUTIIIIM, HaWCIa0nM, HaHCBITIIIIAM 1 HaliM AKIITAM — 3BYK [ 1 ].

TomocHi 3ByKH YTBOPIOIOTHCS BHACHIOK IEPIOAMYHIX, PIBHOMIPHUX Ta pUTMIYHIX KOJWBAaHb TOJOCOBHX 3B’SI30K,
SIKI HA3WBAIOThCS TOHAMH abo HamiBTOHaMHu. [li Yac BUMOBH TOJIOCHUX IIOBITPS BUTBHO HMPOXOIJUTH Yepe3 POTOBY
MIOPOXKHUHY, CHJIa BUIUXYBaHOT'O CTPyMEHsI OBITPs ciabka, I3UK Ma€e OHOTHITHY (GopMy.

HaiiicToTHimmM (hakTopoM Ipu yTBOPEHHI T'OJIOCHUX 3BYKIB € 3MiHa 00’ €My i (opMH MOPOKHUHE MOBHOTO anapara
(poToBoi, HOCOBOT, (hapUHraIBHOT), 110 BUKOHYIOTH (DYHKIIII0 pe30HATOpiB. B yTBOpeHHI noTpiOHOI hopmu i po3mipy
Pe30HATOPIB NEPILOPSIIHY POJIb BIIITPAIOTh PYyXOMi OpraHu, IIEpeayciM — SI3UK, T'yOH, HYOKHS 1uenena. Halpyxmusimmii
OpraH y pOTOBiil MOPOXKHHHI — SI3WK, SIKOMY W HaJIe)KWTh HAWBaXJIMBIMIa POJbh y BUMOBI ronocHux. [Ipm iXHBROMY
YTBOPCHHI CIIMHKA S3MKa MOXKE PYXaTHCS B TOPHU3OHTAJIHHOMY 1 BEPTHKaJIbHOMY HAIpsIMKaX, 3MiHIOIOYH (opMy it
PO3MIp Pe30HATOPA, BiJ YOTO 3aJICKUTD SIKICTh TOJIOCHOTO. 3aJIEXKHO BiJI TIOJIOKEHHS A3HKa TOJIOCHI XapaKTepU3YIOThCs
3a MICIIEM apTHKYJIALI] i cTyneHeM MigHATTS s3uKa. Micne apTHKYJALil BU3SHAYAETHCS MONIOKCHHAM CIIMHKH SI3MKA B
TOPU30HTAJbHOMY HAINPSIMKOBI BIJTHOCHO MinHEOIHHA. SIKIO MpH BUMOBI 3ByKa OCHOBHA Maca sI3MKa 30Cepe/keHa B
Horo cepenHii 1 mepeHili YacTHHAX, MiAHIMA€EThCs OLIbIIEe YM MEHIIE O TBEPAOTO MifHEOIHHS, a HATOMICTb Y 3a/HIH
YacTHHI POTOBOI TOPOKHWHHM BHMHHUKAE BEIUKHH MPOCTIP, IO CIYKHTh PE30HATOPOM, — YTBOPIOIOTHCS TOJIOCHI
nepeHbporo psany [i], [u], [e]. Skio  mpu BUMOBI 3ByKa OCHOBHA Maca si3MKa 30Cepe/DKeHa B HOTo 3aaHii yacTuHI i
T AHIMAETHCS IO 33JHBOTO ITiTHEOIHHS, YTBOPIOIOTHCS TOJIOCHI 3aIHBOTO psay [a], [o], [y]. [Ipu mpomy B 3aHil YacTHHI
POTOBO{ TOPOKHUHY 3aJTUIIAETHCS TITBKA HEBEINKUH IPOXiJl, @ BEIMKUH PE30HATOP YTBOPIOETHCS B IEPEIHIA YACTHHI.
CepenHe TOJIOKEHHS MK TOJOCHUMH TIEPEAHBOTO H 3aHHOTO PSAIY 3aiiMalOTh TOJIOCHI CeperHbporo psamy (y cucremi
YKpaiHCBKOTO BOKAaJi3My TaKHX TOJOCHUX HEMAE).

CrymiHp MAHATTS S3WKa 3aJISKUTH Bifl TOTO, KO MIpOIO CIIMHKA S3WKa MiTHIMAaeTbes mo migHeOinHs. Tomy B
YKpaiHChKI MOBI PO3PI3HAIOTHCS TOJOCHI Bucokoro — [i], [y], Bucoko-cepemanboro — [u], cepemuboro — [e], [o] i
HHU3BKOTO — [a] MiTHATTL.

XapaKTepHOIO apTHKYJISAIIHOK XapaKTePUCTUKOK BUMOBH T'OJIOCHUX 3BYKIB € T€, IO MOBITPS BIIBHO MPOXOIUTH
4yepe3 poTOBY MOPOXKHUHY; hopMa si3uKa OJTHOTHITHA — OITYLICHUH 10 HU3Y KIHYHMK 3 BUTHYTOIO IOTOPH CITIMHKOIO; CUJIa
BUIMXYBAHOT'O CTPYMEHS MOBITPSI clladKa.

OcHoBHIM atopoHOM (GoHemH / a / € Henabiani30BaHUHI TOJIOCHUH 3BYK 33HBOTO PSITy HU3BKOT'O CTYTICHS i JHSTTS
SI3UKOBOI CIMHKY — [ a ]. ¥V 11boMy BHSBI BiH peai3y€eTbCsi B HATOJIOIICHUX 1 HEHATOJIOIICHUX CKJIaJaxX Maike y BCiX
MO3MMIAX. Y CYCIACTBI 3 M’SIKHM YH TIOM’SIKIIEHUM IPUTOJIOCHHM BHMOBIIIETHCS TPOXHU BHIIHMM 1 OUTBII TepemHiM
MOJIOKEHHSAM si3uKa, Hanpukian: [ ¢'a'm' ], [ T"a%ko ], [ ryce"n'a' ], [mj a'"1'].

donema / 0 / peanizyeTsCs B TOIOCHOMY J1abiani3oBaHOMY 3BYKOBi [ 0 | 3aHBOTO PSAY CEPEIHBOTO MiTHATTS. Y
HaroJIoIIeHii Ta B HEHAroJIOIEeHIH MO3MIISAX ITICIISl TBEPAOTO MPHUIOJIOCHOT0, MK TBEPAMMH IPUTOJIOCHUMH, SKIIO B
HACTYITHOMY CKJIajli HEMa€e HaroJI0IIEHOro roJIOCHOTO [ Y | BUMOBJISIETCS YiTKO, HAanpuKiaa: [opaa'], [ro'pu]. 3syk [ 0]
BAMOBIIIETECS. B HEHATOJIONICHIM TO3MIIT Iepe]] CKIagoM i3 HarojomeHuM [y | abo [ 1], Hampukmam: [KoYky'X],
[1°0¥6°1"]. 3ByK [0] HE BHsABISAE HAOMIDKEHHS 10 [Y] 32 TAKUX YMOB:

1) SIKIIO € CIONYYHHM TOJIOCHHM Y CKJIATHHX CIIOBaX (OOHOKYPCHUK);

2) y cloBax iHIIOMOBHOTO MOXO/KEHHs (abconomuuii);

3) y mpedikcax do-, Hedo-, npo-, 06-, po3-, o- (006ymox, Hedouymiu);

4) mepe]| CKIIaJI0M i3 HAroJIOMEHUM [y], 110 HAJIEKUTD 0 3aKiHUeHHS (Qowfy, tomy, HouL).

[Tpu apTUKYITIOBaHHI HEHArOJIOIIEHOTO [0] Tpeba CTEeXNTH, II00 SI3UK HE OIYCKAaBCs BHU3, 00 TOJI MAaEMO «aKaHH»,
10 € OCOOJIMBICTIO POCIHCHKOT JTiTepaTypHOT BUMOBH.

OcHoBHUM anodoHoM (oHemu / y / € 1abiani3oBaHHUi 3BYK 338 JHBOTO Psiy BUCOKOTO CTYIEHS MiHSATTS SI3UKOBOI
cnuHky [ y |. Leit anodoH peanizyeTbest B HAroJIOMEHNXK 1 HEHATOJIOMIEHUX CKJIa/laX Ha IMOYaTKy, y Cepe/rHi Ta B KiHIIi
cioBa, HanpuKnaL: [ym©o'sal, [Ty'ra], [6e"py]. [Topyd i3 mOM’SIKINEHMMH IPUTOJOCHUMH BUMOBJIAKOTHCS KOMOIHATOPHI
anoQonu, Hanpukiax: 1 yk]|, [ryn' a'ta], [1"y n'mu'].

OcHoBHUM ano(oHOM (POHEMH / M/ € TOJOCHUI 3BYK IEPEIHBOTO PSIy BHCOKO-CEPEAHBOTO MiJHSATTS S3UKOBOI
CIIMHKH, HenabiamizoBanuii [ U |. L{i 03HAKKM BUABIAIOTHCS B HATOJOMIEHUX CKJIANaxX [XKHU'TO], a TAKOXK Yy CKJIaaax, Ha
KOTpi magae moOiuHMi Haroymoc [mu pon' y'OHuT]. Y HeHarojomeHuX ckiaanax (oHema /u/ peayi3yeThCs B
nosuiiitHoMy anodoni [e"] — mepen ckmamom i3 Haronomenum [e] [mMe"He'] Ta sk [ u°] — B yCix iHIIMX BHMajaKax,
HaTpUKIa: [XKu°By'].

OcHoBHuM anooHoM (oHemu / € / € Henabiani3oBaHUI TOJIOCHUH ITEPEAHBOTO PSITy CEPEHBOTO CTYNEHS i THATTS
s13uKoBO1 ciuHKH | e |. Lli nudepenuianbHi pucy HaHMOBHIIIE BUSBISIOTHCS B HAroJIOIMIECHHX 1 TOOIYHO HAroJOMIEHUX
CKJIaax y BCIX MO3HUISAX, a B HEHAroJOLICHUX CKIagax BHUCTymae ajodoH [ "], Hanpuknan: [me"po'], sk [u°] — y
MO3MIIAX mepen ckmanoM 3 [i], [u], [y], Hanpuknag: [Hu°Ha'ue]. Mik M’SIKAM 1 IMOM’SKIICHHM, Ha JYMKY JESKHX
HayKOBIIiB, peaisyeThes gk [¢], nanpuknan: [3mara'ite'n’:a].

OcHoBHIM anodoHOM (oHemu / 1/ € HemabiamizoBaHWH TOJOCHUHM 3BYK MEPEAHBOTO PSTy BHUCOKOTO CTYIEHS
MAHATTS S3UKOBOI CIHMHKH [ 1]. Y mpoMy anodoHi BOHA peaizyeThCsl B HArOJOMIEHWX 1 HEHAroJOMIEHUX CKIIAJax
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Maiixe B ycix mosuuisx. Ha moyarky AesSKux CIiB Mepel HaCTYITHHAM 3BYKOM [ H], @ TAKOX y CJIOBax i3 cy(ikcoM — i H —
BHUMOBJISIETBCS TIO3MIIiMHUM Bapiant [ i"], Hanpukmam: [i™Hox'i], [Bo ji"H], (aKyJIbTaTHBHO — y HPHUKMETHHKAX i
YHUCIIBHAKAX M’SKOI TPYIH, HAPUKIa: [Tpe'T' i"M].

BapTto mam’sitaty, mo opdoeniuHi HOpMH BUMOBH T'OJIOCHUX 3BYKIB € IMITEPaTHBHUMH.

Komnikamito BUMOBH TOJIOCHUX 3BYKIB IMOJAHO B TaKWX JIEKCHKOTpadidHUX mpansgx, a came: OpdoemniqHoMy
CIIOBHHUKOBI yKpaiHcbkoi MoBH: B 2 —x tT. Kuis, 2001, 2003; ITorpioanit M. 1. Opdoemiunomy cnoBankoBi. Kuis, 1986;
VYxpaiHchKill JliTepaTypHili BUMOBI i Harosocosi / 3a pen. M. A. XKostobOproxa. Kuis, 1973.
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ORTHOEPIC NORMS ARE A MANDATORY COMPONENT OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

The Ukrainian language, like any other literary language, has established orthoepic norms that are mandatory for
everyone who uses it, especially in the field of professional communication. The modern norms of Ukrainian orthoepy
have historically developed on the basis of the pronunciation inherent in the Middle Dnipro dialects (Poltava and Kyiv
dialects) of the southeastern dialect.

The thesis analyses the peculiarities of the formation and pronunciation of vowel sounds in the modern Ukrainian
language through the prism of the phonemes in which they are realised. The attention is focused on the fact that vowel
sounds are the sounds of human speech, which are based on a musical tone formed when the speech canal is opened as
a result of vocal cord vibrations and further modification of these vibrations in the epiglottal cavities. It is also noted that
the most significant factor in the formation of vowel sounds is a change in the volume and shape of the cavity of the speech
apparatus (oral, nasal, pharyngeal), which serve as resonators. It is noted that orthoepic norms of vowel sounds
pronunciation are imperative. Attention is drawn to the codification of vowel sounds pronunciation, which is presented
in modern lexicographical works

Keywords: orthoepy, orthoepic norm, vowel sounds, speech channel, codification of vowel pronunciation.
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BIPTYAJIbHI OBMIHU CTYJEHTIB Y C®EPI BUILIOI OCBITHU

Tesu npedcmasnaoms NPAKMUKO-OPIEHMOBANUI  aHANI3  GipMyanvHux o00Minie AK egexmusnoi Gopmu
MPAHCHAYIOHATLHO20 MA MIHCKYILIMYPHO20 00¢8idy. Posznadacmbcea icmopis 3anpoeadscens mexnHono2ii npogeoens
gipmyanvHux 00MmiHie 6 3axknadax euwjoi oceimu m. Mukonracea. Camoananiz npogheciiinoi OisibHocmi 00360J51€
npocmedicumu CHPAMOBAHICIb 8IPMYANbHUX 0OMIHI8 HA 3A0X0UEHHS MIJICKYIbIMYPHO20 0ianocy 3 mpemimu Kpainamu, He
nog’azanumu 3 Ilpoepamoro Epasmyc+virtual exchanges, ma nioguujenns monepanmnocmi yepe3 OHIAH-83AEMOOII0
Midic 100bMU, AK 00NO8HeHHs 00 Qizuynoi mobinenocmi Epasmyc+virtual exchanges.

Hazonowyemocsa, wo cninvre ounaiin misxcnapoone nasyarns (COIL) € 00Humu 3 Hatikpawux cnoco6is nioeomysamu
MONOOb 00 JHCUMMS 6 CYYACHOMY C8Imi, NiO8UWYIOUU IXHIO CXUNbHICMb I 30amuicmb egheKmusHo npayosamu 3
BIOMIHHOCIAMY, CRIIKY8amucs i cnignpayrosamu 3 IHwiumu Kynemypamu. Iliokpecmoemoves, wo cnignpays mixc
VHIgepcumemamu Cnpuse 63aemMo0ii uKIA0ayie ma CmyoeHmis, a maKoN#C HAOAE CMYOeHMAM MONCIUBICMb
CRIIKy8amucs 3i c8oiMu OOHOLIMKAMU 34 KOPOOHOM, WO NOKPAWLYE IXHE HABUAHHA MA PO3YMIHHA BANCIUBUX NUMAHD,
nos'szanux 3 2106aibHo0 Micpayicio. Bipmyanvni 0OMinu 003601ume OLIbWIN KIIbKOCME MOJLOOUX 00l OMPUMAMU
KOPUCTb 810 MIHCKYILINYPHO20 MA MIHCHAPOOHO20 00CBI0Y, PO38UBATNU KPUMUYHE MUCTEHHA MA MediazpamomHicme.

Knrouosi cnosa: sipmyanvhuil 00MiH, MIidcKyiomypHuii 00c6io, npoepama Epasmyc+virtual exchanges, onaaiin
HABUAHHA MediacpaMOmHICMb.

BipTyanbHi 00MiHH, III0 BUHHAKITH MPOTATOM OcTaHHIX 30 pOKiB Ha OCHOBI JJOCBiAy OCBIiTHIX OOMIHIB Ta HABYaHHS 32
KOPAOHOM 1 IIBUJIKO pPO3BUBaIOThCS 3 po3BUTKOM IKT, BH3HaualoThes SIK TEXHOJIOTIYHO 3a0e3NedeHi, IOJIeTIIeH]
NporpamMu HaBYaHHS MDK JIIOABMH, IO MiITPUMYIOTBCS MPOTATOM MEBHOTO Iepiony dacy. BukopucToByroun
PI3HOMaHITHI TEXHOJIOTI Ta OCBITHIO MEAArorikKy, BipTyaidbHI OOMIHH MAlOTh MOXKIUBICTH KOKHIA MOJOMIH JTFOAWHI
OTpUMAaTH 3HAYYIIUH, TPAHCHAI[IOHAJILHUI Ta MDKKYJIBTYpHHN 1ocBia. Ane nuie 3,7% mosoai B €Bponi 6epyTh y4acTh
y mporpamax MiKHapoJHHX OOMiHIB, a B ychboMy CBiTi — MeHue 1% momnozi. BipryansHuil 0oOMiH Mae yHIKaJIbHY
MOXIIMBICTh pO3MHMPUTH chepy Iil Ta OXOIUIEHHS TpauuUiiHUX TnporpaM (i3UYHOro OOMIHY 3aBASKH CBOEMY
IHKJTFO3UBHOMY Ta MacIITabOBaHOMY XapakTepy.

[MpoekTy BipTyaJlbHUX OOMIHIB — Li¢ OHJIAHH-3YCTpidi MIX JIIOJBMH, SIKI CIPHSIOTH MDKKYJIBTYPHOMY Jiajiory Ta
PO3BHUTKY «M’SIKUX» HAaBUUOK. BOHU Jaf0Th MOXKJIMBICTH KOXKHIM MOJIOJIH JIFOJUHI OTPHUMATH JAOCTYII 0 BUCOKOSKICHOT
MDKHAPOIHOT Ta KPOC-KYJIBTYpHOI OCBITH 0e3 (i3u4HOi MOOITFHOCTI. X04a BipTyallbHi 1e0aTh 9 TPEHIHTH HE MOXYTh
MOBHICTIO 3aMIHUTH TIepeBard (i3u4HOi MOOUTPHOCTI, YYaCHHUKH BipTyaJbHHX OOMIHIB TOBHHHI MaTH 3MOTY
CKOPHUCTATHUCS ACSIKIMH ITepeBaraMy Mi>KHapOTHOTO OCBITHBOTO HocBiny. L{udposi miatdopmu € iHHEM iHCTPYMEHTOM,
SKMH YacTKOBO BHpIllye MpobieMy riiodansHUX OOMeXeHb MOOUIBHOCTI, cnpuumHeHux mnangemiero COVID-19,
BiliHaMu. BipTyanbHi OOMiHM Tako)X JOIOMaraloTh IMOLIMPIOBATH €BPOIEHCHKI IiHHOCTI. bijbmie Toro, B AesKuX
BHUIIJIKax BIpTyaJbHI OOMIHM MOYTb IIATOTYBAaTH IPYHT JJIsl MaHOYTHIX (Pi3MYHNX OOMIHIB.

BipryansHi 00MiHM BiOyBaroThCs B HEBEIHKHUX IPYMax i 3aBXKAW MOAEPYIOTHCS MiATOTOBICHHM (DacHIIiTaTOPOM.
Bonn noBuHHI OyTH JIeTKO iHTETpOBaHiI B MOJOADKHI (HedOopMambHi) MPOEKTH ab0 KypCH BHIIOI OCBITH. BipTyassHi
0OMIHM MOXYTh 3aJy4aTH YYaCHHKIB 3 000X CEKTOpiB, HaBiTh SKIIO, B 3aJICKHOCTI BiJf KOHKPETHUX MPOEKTiB, BOHU
MOXYTh 3aJTy9aTH Y9aCHUKIB JIMIIE 3 OJHOTO 3 HUX a00 3 000xX. Y BCix mpoekTax B pamkax [Iporpamu Erasmus+ virtual
exchanges O6epyTh ydacTh OpraHi3amii Ta y4acHHKH sIK 3 JepkaB-uieHiB €C, Tak 1 3 TpeTix KpaiH, acoliioBaHUX 3
IIporpamoto, a TaKoX 3 TPETiX KpaiH, He acomiioBaHux 3 [Iporpamoro, 3 IpUIHATHUX PETioHiB.

JiSnbHICTD CHpsIMOBaHAa Ha 3a0XOYEHHS MDKKYJIBTYPHOI'O MAiaiorTy 3 TPETIMH KpaiHamH, He IOB'I3aHUMHU 3
[porpamoro Epasmyc+virtual exchanges, Ta MiIBHIIEHHS TOJEPAHTHOCTI Yepe3 OHJIAHH-B3AEMOMII0 MIX JIFOJbMH,
CHMPAIOYHCh HA NU(POBI, APY>KHI 1O MOJIOJII TEXHOJIOTIi CIIPUSHHS PI3HUM BU/IaM BipTyaJbHUX OOMIHIB SIK J1OTTOBHEHHS
Jo ¢iznuHoi MobOinbHOCTI Epasmyc+virtual exchanges, mo 103BOJIMTE OUIBIIIA KiTBKOCTI MOJIOJMX JIFO/EH OTpUMATH
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KOPHCTh BiJI MDKKYJIBTYPHOTO Ta MIKHapOJHOTO IOCBiTy PO3BHBATH KPUTHYHE MHCJICHHS Ta MeEIiarpaMOTHICTB,
0COOJMBO Y BUKOPUCTaHHI [HTepHETY Ta comiadbHUX MEpeX, HAaUPUKIa, A NPOTHMIIl AUCKPUMIHAII1, IHIOKTpHUHALIT,
ToJISIpU3allii Ta HACHIIBHUIBKIN paJuKai3amii; COpUSHHS PO3BUTKY HU(PPOBUX Ta «M’SIKUX» HABUYOK CTYIEHTIB, MOJIOI1
Ta MOJIOIDKHHX TPAIliBHHUKIB, BKIIOYAIOYM TPAKTHKY 1HO3EMHHX MOB Ta poOOTy B KOMAaHi, 30KpeMa 3 METOI0
MOKpAILIeHHs] MOJMJIMBOCTEH IpaleBlAIITYBaHHS; MPOCYBAaHHS TI'POMAJSHCHKOCTI Ta CHIUJIBHUX I[IHHOCTEH CBOOOMM,
TOJICPAHTHOCTI Ta HEJUCKpPHMiHalii yepe3 OCBITY; MOCHIICHHS MOJIOADKHOTO BHMIpY y BimHocuHax €C 3 TpeTiMu
KpaiHaMu.

o BukJIaa4i MOKYTH 3po0uTH 32 1onomMoroio Erasmus+ virtual exchanges? Buknaga4i MoxyTs OpaT y4acTb
y IPOEKTi 1BoMa criocobdaMu: 1. 3ayduTn cBOiX CTYAEHTIB O y4acTi B TOTOBHX Iporpamax BipryaiapHux oOMiHIB, ab0
JI0 JIiaJIOTOBUX OHJIAHH-TIporpaM, abo 10 TeMaTHYHHMX IHTEPaKTHBHHUX OHJAWH-KYpCiB. Y IIbOMY BapiaHTi KOMaHIa
MIPOEKTY BIAMIOBiIATIME 3a peaizalilo IporpaMu Ta HaJaBaTHMe BHKIAJAbKOMY CKIaay AeTAIbHUI 3BOPOTHIH 3B'I30K
00 YYACTi Ta YCHIITHOCTI CTYACHTIB. 2. B34TH y4acTs B OH-JaliH TpeHiHTY 3 BipTyaapHOT0 00MiHY 3 METOIO CTBOPESHHS
BJIACHOTO MDKHApOIHOTO MpOeKTy BipTyamesHoro oOMiHy y cmiBmpami 3 Koseramu 3 iHmoi kpaiam. Lleli BapiaHT
nependavae BUCOKI 9acoBi 3000B's13aHHA 3 OOKY BHKJIa/IadiB, ajie Ja€ MOKIMBICTD afanTyBaTH BipTyansHuil 0OMiH 10
IXHBOT IpeAMETHOI 00JIaCTi, KypciB, sSIKi BOHHA BUKJIAJAIOTh, 1 MAPTHEPCHKUX 3B'SI3KiB, SKi BOHU BXKE MAIOTh.

1o Mo:xe 3po6uTH aaMiHicTpaTHBHUII nepcoHaa Yepe3 Bipryaabnuii 06min Epasmyc+? AnmiHicTpaTHBHUI
MepCcoHaJl MOXKE 3alKcaTucs Ha 0a30BHI HaBYaJIbHUI Kypc, SIKMI TOTTOMOXKe iM Kpatie 3po3ymitu Epasmyc+ BipryanbHi
OoOMIHM 3a JONOMOTOI0 MPAKTHYHOTO Miaxomy 10 HaeyaHHs. Llel kypc mpeacraBisic 0ocoONMBUMIA iHTepec s
CHiBpOOITHUKIB MDKHApoIHUX oO(iciB, BIANOBIAIPHUX 3a IHTEpHAlllOHANI3ALil0 BinAimiB abo dakynbreTis,
CHIBPOOITHUKIB BiAJUTYy MIATPHUMKH €JIEKTPOHHOI'O HaBUAHHS, CIIBPOOITHHKIB HaBYaJbHO-METONUYHHMX IEHTpIiB. Llei
TPEHIHT JJONIOMOXe M MiATpUMAaTH peaiizauito nporpamu Epasmyc+ BipTyanbHuii 0OMiH y CBOEMY YHIBEPCUTETI.

Yu MOKYTH CTY/ICHTH OPATH y4acTh 0e30cepeHbo?

[TpoekT npomnoHye psix 3aX0/iB, B IKMX CTYASHTH MOXYTh OpaTH y4acTh Oe31ocepesiHp0, 03 3aydeHHs BUKIa[auiB,
1 SIKI BU MOXETE MPOCYBaTH cepel CBOIX CTyaAeHTiB. Ilpukimamamu 3axofiB, B SIKMX CTYAEHTH MOXYTb OpaTH ydacTh
0e3mocepeIHkO, € COMiabHi KOJIa Ta IHTePaKTHBHI BiTKPHUTI OHIAWH-KypCH.

Yu icHye cxema BU3HAHHA AifIbHOCTI B pamMkax BipryanbsHoro oominy Epasmyc+?

KoskeH y4acHUK, cTakep 1 KOOpAMHATOP (SIK CTYIOCHT, TaK 1 CHIBPOOITHUK), SIKUH YCIIIOTHO 3aBEPIINB MisIBHICTE Y
pamkax Biptyansnoro oominy Epasmyc+, orpumae Binkputuii 3Hadok Epasmyct BipryanbHoro ooOminy. Biakpuri
3HAYKH -- 1Ie MOPTATUBHI HXU(PPOBI 3HAYKH, SIKI MOXKHA NEPEBIPUTH, i3 BOYJOBAaHUMH METaJlaHUMH PO KOMIIETEHLIT Ta
JocsirHeHHst. Kpim Toro, Baiiri CTYAEHTH CTaHyTh YaCTHHOIO MIXKHApPOJHOT Mepexi BUITyCKHUKIB mporpamu Epasmyc+
BipryasnbHuit 0OMiH.

32015 poky riobanbHi 0cBiTHI MOKIUBOCTI i1t Moto i Criostyuenux 1lItatiB Amepuku (CIIA), a Takox biauszbkoro
Cxony Ta IliBHiuHOi Adpuknu Hajae IniniaruBa CriBeHca. BoHa oronocuiia Ipo po3MIMpeHHs CBOET AisIIbHOCTI Ha HOBI
PETiOHH TI0 BCHOMY CBiTY, BKJIFOUYAIOYH IiITPUMKY MUIOTHHX HPOTpaM BIPTYyaJbHOTO OOMIHY AJII MEKCHKAHCHKOI Ta
yKpaincekoi Mooii 3 2023 poky.

ImimiatuBa CriBeHca 1e MKHApOIHUH PyX, MICIS SIKOTO TONArae B 00'€THAHHI MOJOIWX JIFOACH 32 JTOIIOMOTOIO
BIpTyaJbHOTO OOMIHY JAJIsI TOKpAIMIEHHS IXHHOTO PO3YMiHHS HAaBKOJIMIIHBOTO CBITY, HAJaHHSA iM KPHUTHYHO Ba>KIIMBHX
HaBUYOK JUIS JOCATHEHHS YCIIXy Ta 320X0UEHHS TII00aIbHOT IpY>KON Ha IbOMY HIISXY.

«lle po3iMpeHHs € ifeaJbHIM IPOIOBKEHHIM Hallol 3aCHOBHUIILKOT Micii», — cka3ana Kpictin [lluay, BUKOHABYHIA
aupekrop InimiatuBu CriBeHciB, «Cim’st mocna Kpictodepa CriBeHca XOTiia BIIaHYBaTH HOro OCOOMCTY Ta
JMIUIOMaTHYHY CIaJIUHY, HAAUXAI0UX JIOMUTIAUBICTH Ta 3B'130K MI>K MOJIOJAMMH JIFOZBMH 3 PI3HUX KYJBTYpP, THM CAMUM
3akiajaroyn GyHIaMeHT Ui rio0ajJbHOrO B3a€EMOPO3YMiHHS, sike OYyJIo crpaBoro iforo kutts. Ll excrnaHcis B HOBI
perioHu Iie Ha KpOK HaOJNMKae HAac J0 Hamoro OauyeHHs, IO KOXKHA MOJIOJA JIFOJMHA Mae OTPUMAaTH BIpTyallbHHUN
MDKHapOIHHUHN JOCBIJI SIK YaCTHHY CBOET OCBITH .

[epi cnpobu BipTyansHHX OOMIHIB y BHIIMX 3aKJIalaX OCBITH M. MuKojaeBa OyiM 3al04aTKOBaHI BHKJIagadeM
Kadenpu aHrmilcekoi ¢inonorii Ta nepeknany 3ybenko T.B. me nHa mouatky 2000-x y mexkax poboru «Llentpy
MDKKYJIBTYpHOI KoMyHikamii». [Ipoexr «Snowblog CT Net City 2010» O0yB opranizoBanuii y nanexomy 2009 pomi i
TpuBaB Maibke pik. Lle MIKKYJIBTYpHUH CHIJIBHUH ITPOEKT, 3aljIaHOBAHUH SIK JIOCIITHUIBKA TISUTBHICTh Y OCBITHHOMY
Cepe/IOBHIIII 3 aKIEHTOM Ha JaJloriyHy B3a€MOJII0 MK y4YacHMKaMH. BiH NpOBOAMBCS B PI3HHUX COLIOKYJIBTYPHHX
KOHTEKCTaX 1 JI03BOJISIB ACHHXPOHHY Y4acTb B OCOOMCTOMY TEMITi KOXKHOTO Y4acHHKa. Y LbOMY MYJIBTHKYJIBTYPHOMY
HaBYAJIHHOMY CEpEIOBUINI, SIKE KOOpAMHYBaNocs 1 dacwmiityBanocs TpeHepamu 3 [3paimto ['an Crpiarman i AMepuku
Jrogmuioro CvupHOBOIO, yaacHukH 3 CIIA, Tens-ABiBa, Ykpainu ta Kurtaro HaOyBanu i po3BHBaIN KOMIIETEHTHOCTI
21 cTomiTTs, TaKi sK rI00aIbHE TPOMAIHCTBO, CIIBIpAIld, MKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIIisl, TBOpYE, pedIIeKCHBHE MMCHMO,
a Takox BepOasbHe 1 Bi3yallbHE «OCMUCIICHHSD 32 IOTIOMOTOI0 HasBHUX NU(POBUX Mejia.
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[HmuM npuKIagoM BipTyalabHOTO OOMiHY OyNO CHiIbHE BHBYCHHS iHPOPMANiHHUX TEXHOJOTIH aMepHUKaHCHKHMU
(yuiBepcuter M. Camem) Ta ykpaincekmmu cryneHTamu (UHY imeni Ilerpa Morwmm, iHCTUTYT ¢inonorii) B paMKkax
MPOEKTY 3 Ti0Oami3amii megaroridyHol OCBITH Ui TiNBWINCHHS BHUKJIAZaHHA Ta HaB4aHHA y 2014-2016 pp. (11).
OOrpyHTYBaHHS TPOEKTY: «e(heKTUBHE BHKOPHCTAHHS TEXHOJOTIH MOXKe OyAyBaTH MOCTH MK KJacaMH, HalisMH Ta
JIFOJICTBOM, BMiHHS 21 CTOJITTS OXOIUTIOIOTH HE JIMIIE Millb Cy4acHHX TEXHOJIOTIH, a ¥ Bnaxy Hapony. Ham notpiOHi i
KOHTaKTH Il MalOyTHhOTo Hamoi raHetd. CTYyJeHTH OJUH VISl OHOTO € HaHKpaIlUMH MiIpyYHHKaMH, KOJU-HEOy b
HalMCaHUMH, 1 BOHM OynyTh MaHapiBHuKamMm». (Jlinacedt ta [esic, 2013, c. 2). OOMiH izessMu Ta HAaBUYKaMU BiIKPHBAE
HeoOMexeHHH noteHuian cryneHTiB (Yimbsamce, 2009).

HinssMu npoekTy Oyiu:

1. BHKOpUCTaHHS TEXHOJIOTiH, 100 MPEJCTaBUTH KapTUHY HAaBYAJIBHOI'O MPOLECY Ta NEJaroriyHol MpPakTHKH y
Crnonyyennx llltaTax AMepuKw;

2. TIOKpAIIWTH PO3YMIHHS HAaBYAJIHHOTO MPOIIECY Ta MeIarorivHoOi IPaKTUKU B KpaiHi-TIapTHEPI;

3. TOKpAIIXTH ySBJIECHHS PO MOXKIMBOCTI Kap'epHOTO 3pOCTaHHS SIK y mTaTi Maccadycerc, Tak 1 B KpaiHi-mapTHepi;

4. cmiBpOOITHHITBO 31 CTYIEHTAMH IHIIOT KpaiH! JUTS MOPIBHAHHS IIPOTpaM MiATOTOBKH BUMTEIIB B YHIBEepCHTETaX
KpaiH-TlapTHEpIB.

OCHOBHI BUJH JiSTIBHOCTI:

1. cTBOpEHHs caiiTy, HAMIOBHEHHS HOr0 KOPUCHOIO [T Mait0yTHROI mpodecii iHdopMaIiiero;

2. BUBYEHHs pecypcy Biki Ta BUKOpUCTaHHS HOTO JUIs CHiBIIpaIli;

3. pobOora B KOMaH/i, 00 3pOOUTH 4iTKE MOSCHEHHS HABUAIBHOI NMPAKTUKU Ta MOXIJIMBOCTEU JUIS Kap’ €pHOTO
3poctants B CIIIA Ta y Ykpaini, po3MillieHHs1 pe3yJIbTaTiB Ha BeO-CaiTi;

4. pesynpTaTaMy Takoi poOOTH OyJM TEKCTH, 300pa)keHHs, MOCWJIAaHHS Ha AOKJIAJHI iHpOpMaliiiHi pecypcH, BiIeo
Ta TIOBHUH cITUCOK Oi0miorpadii.

Crynentu YHY imeni [lerpa Mormmm miarotyBaiu aHaJOTIYHUIN MPOTYKT Ta PO3MICTHIIM HOTO HA TOMY CaMOMY
caiiti, mo # crygentu CameM yHiBepcuteTy; BUKopHcTOBYtoun Skype, Google Docs Ta iami Web 2.0 texromortii,
cryneHtd YHiBepcuteTy M. Canmem mpamroBanu B koMaomi 3i crynmeHtamu YHY imeni Ilerpa Morumu 3 MeToro
MTOPIBHAHHS MPOTPaM MIATOTOBKH BUUTEIIB B 000X KpaiHaX Ta po3MillleHHs pe3yIbTaTiB Ha BeO-CauTi.

CTBOpEHO KOHTAaKTH 3 NEeJaroraMi aMepHKaHCBKOTO Ta YKPaiHCHKOTO YHIBEPCHTETIB 3 METOIO CHUIBHOTO HaBYAHHS
3a MPOrpamMol0 MiArOTOBKM BYHUTEIIIB, IIEJaroriyHol NPaKTHKKA Ta MOXKJIMBOCTEH Kap'epHOTO 3pOCTaHHS IelaroriB 000x
KpaiH, CTBOPEHO TAKOX Mpe3eHTallii, ski Oynu po3mimieHi B Iurepueti. Pecypcu CaneM aep:kaBHOTO YHIBEPCHUTETY:
aMEpHMKaHChKI CTY/IEHTH MaJlM JIOCTYI JI0 KOMII'TOTEpHOI J1abopaTopii, 3 KOMIT'IOTepaMH, CMapTIOIIKOK, allielaMH Ta
BiZIeOKaMepamH, sIKi OyJIM BUKOPUCTaHI ISl LIbOTO TIPOEKTY.

Y 2015 poui 6y mposemenuit mpoext Linking Local and Global. Crymentn YopHOMOPCHKOIO AEPIKaBHOIO
yHiBepcuteTy iMeHi [lerpa Moruny, JlepxxaBHoro yHiBepcutety M. Casiem ta JIibepilicbkoro Jep:kaBHOTO YHIBEpCUTETY
3yCTPLIKCSl OHJIAWH, 1100 MO3HAHOMHUTHCS Ta OopraHi3yBaTH criibHe HaB4yaHHsS (12). MeToro HpoekTy OyJI0 aKTHBHO
320X0YyBaTH CTY/AEHTIB PO3BHMBATH BIJIACHI aKaJeMidHI IHTEpECH Ta HAaBUMTHUCS IX peaji30ByBaTH uYepe3 KPUTHYHE
MHCJICHHS 11010 OJTHOTO 200 KUJIbKOX NEPEKOHIUBHX ITUTaHb Y IPOOIIEM.

CniBnpanst Mix poueHtoM TersiHOro 3yOeHko Ta moktopoM I'perom KeppomioM B pamkax Iporpamu CrijgbHOTO
onnaifH Mixaapogaoro HapuaHHs (COIL) B Jlep>xaBHOMY yHiBepcuteTi Canmema posmodanacs BoceHH 2022 poky i
TpHBaa 10 KiHIs BeCHSIHOTO ceMecTpy 2023 poky, sika J03BOJIMIIA BKIMBUI KYJIbTYpHUI OOMIH JUIsl CTY/ICHTIB IPyroro
Kypcy hakynsTeTy dimosorii.

VY ui cknagni yacu COIL Hajae BaKIMBY NeNaroriuyHy MiJroTOBKY BHKJIaJadaM Ta CTYACHTaM 3 Pi3HUX KpaiH JJis
criBIpalli Ha 3aHATTIX 0e3 000B'SI3KOBOr0 KOMIIOHEHTA MIXKHAPOIHHX MOT3/10K. Y Lieil 4ac, KoM MOI0POKi HEMOKIIUBI,
COIL craB Ba)JIMBOIO IEaTOTIYHOIO MiATOTOBKOIO, SIKA JO3BOJISIE MPOJOBXKYBATH KyIbTYpHHUI 00MiH. CrHiBIparis Mix
YHIBEepCUTETaMH CIIPHSAE B3a€MOJii BUKIAJadiB Ta CTYACHTIB, a TAKOX HAJa€ CTyIEHTaM MOXIIUBICTH CIUIKYBaTHCS 31
CBOIMH OJIHOJITKaMH 3a KOPJOHOM, LIO TOKpAllye iXHE HAaBYaHHA Ta PO3YMIHHS Ba’KIMBUX IHTaHb, IOB'SI3aHUX 3
rII00ANTBEHOK MIrpalli€ero.

VYuiBepcuter mrary Casiem crioJiiBaeTbes i Hajaii HaaBaTH CTYJEHTaM Ta BUKJIAJadaM MOXIIMBOCTI JUIs OHJIAWH-
B3aemoii 3 YOpHOMOPCHKMM HaIliOHAILHUM YHiBepcuTeToM imeHi Ilerpa Morumu. CriBnpans Mix npodecopamu Ta
CTy/IEHTaMH JI03BOJINTH YHiBepcureTy M. CaneM NpoJOBXKYBaTH BHUKOHYBAaTH CIIJIbHY MICIl0O — IiJTOTOBKY
PI3HOMaHITHOI CHUIHOTH CTYJICHTIB, SIKi BIANOBIaJIbHO Ta TBOPYO BHECYTh CBilf BHECOK Y IJI00AJIbHE CYCIIILCTBO.

Bocenn 2024 poky BimOyiocs chigbHEe OHJAWH HaBuaHHS cTyAeHTiB Ilomemi, Mekcuku Ta Ykpainn. Metoro
HaBYaHHS 0yJI0 BUBUEHHS JOCTYITHUX PeCcypciB (BiZeo, JiTepaTrypy) Ipo pi3Hi aCIEeKTH KUTTS B KOXKHIH KpaiHi (3a1exKHO
BiJ 3a/1aHOi TeMH). Bynu npoBeneHi Bieo3ycTpidi, Ha SIKHX CTYAEHTH OOTOBOPIOBAIN CBOI TOYKHU 30pY 3 MapTHEpaMHU.
Bonn ginnnmcs aHamizaM# pi3HHX acIeKTiB XKHUTTA KpaiHW y MDKHAPOJAHUX KOMaH/aX, a MOTIM pO3MIIlyBajl BUCHOBKH,
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10 SKHUX TPUHIUIA TPYTA, Y CHOUTBHOMY ITOKYMEHTIi (Bifeo, IMpe3eHTalii) Ta po3MINlyBalH HOTO MOKIWKAaHHSI Ha CalTi
MPOEKTY.

[lincymoByroun cka3aHe BHIIE, CIUIbHE OHIaiH MikHapoaHe HaBuaHHA (COIL) € omammu 3 Haffkpaniux crocodiB
MiATOTYBATHA MOJIOIb O KHUTTS B CY9aCHOMY CBITi, IiJBUIIYIOYHN IXHIO CXHIIBHICTP 1 3MaTHICTh €(DEKTUBHO MPALIOBATH 3
BiZIMIHHOCTSIMH, CITIJIKYBaTHCS 1 CITIBIIPALIFOBATH 3 IHIIUMH KYJIbTypaMHu.
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Tetiana Zubenko,
Yuriy Hulik

VIRTUAL STUDENT EXCHANGES IN THE SPHERE OF HIGHER EDUCATION

This thesis presents a practice-oriented analysis of virtual exchanges as an effective form of transnational and
intercultural engagement. It examines the historical development and implementation of virtual exchange technologies
in higher education institutions in Mykolaiv. A self-reflective analysis of professional activity highlights the role of virtual
exchanges in fostering intercultural dialogue with third countries not affiliated with the Erasmus+ Virtual Exchange
Programme, and in promoting tolerance through online interpersonal interaction. These initiatives are positioned as a
valuable complement to the physical mobility offered by Erasmus+ programmes.

Special emphasis is placed on Collaborative Online International Learning (COIL) as one of the most effective
approaches for preparing young people to live and work in a globalized world. COIL enhances students’ capacity and
readiness to engage with diversity, communicate across cultures, and collaborate in multicultural environments. Inter-
university cooperation facilitates meaningful interaction between educators and students, while also providing
opportunities for students to engage with peers abroad-thereby enriching their academic experience and deepening their
understanding of critical global issues such as migration.

Virtual exchanges, therefore, expand access to intercultural and international experiences, foster critical thinking,
and promote media literacy among students.

Key words: virtual exchange, intercultural experience, Erasmus+ Virtual Exchanges, online learning, media literacy.
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Ceéimnana Kupuniox
Kamepuna Canncea

MNEPEKJIAJIALIBKI TPAHC®OPMAILIIL B AYJIIOBI3YAJIBHOMY NEPEKJAI

Te3u npucssiueno npodiemi nepekiadaybkux piuteHs 8 aydiosizyanbHomy nepexiadi Kinokasku « Posymna censincoka
diguunay 3a OOHOUMEHHOI0 HApOOHOI0 Kaskolo Opamie I pimm. 3acmocysanns mpancgopmayiti npu nepexiadi
KiHO@inemy mae cgoi ocobrueocmi. 3a805Ku 2pamomHo 3acmoco8anUM Mpanchopmayiam nepexknad cmae 3po3yMinum,
ecmemuyHo npusabausum i 8ooHoyac 3bepicac 38’30k i3 opucinanrom. Taxi 3acobu Odonomaearoms NIOKpecaumu
N06UANbHICMb, KVIbMYPHY YIHHICMb MA XYOOICHIO MAUCMEPHICMb KIHOKA3KU, CMEOPIOIOUU MICT MIdiC mMpaouyisimu
HiMeybKo20 (DOTbKIOpY mMa CYYACHOW YKPAiHCbKoW ayoumopier. Buxopucmanns mpancgopmayiii posensinymo 3
Vpaxy8anuam cneyudixu ayoiosizyanbHo2o nepekiady, Koau iHpopmayis nooaemscs 0OHOHUACHO He auule 8epOaiIbHO, a
Mae we HegepOabHY CKAIA008Y. Bce ye cnpuse 00csacHeHHI0 KOMYHIKAMUGHO20 eghekmy inbmy 3a2anom.

Knruosi cnosa: ayoiosizyanvhuii nepexknao, mpancopmayis, HapoOHA KA3KA, MIHCKYIbIMYPHA KOMYHIKAYIA.

3HavHa KUIBKICTh ay/i0Bi3yaJbHOTO KOHTEHTY CIIPUSIE OCTAaHHIM 4acOM IPYHTOBHHMM JOCIIKEHHSIM Kpeati30BaHUX
tekcTiB. KiHoauckype sk Qopma MiKKYIBTYpHOI KOMYyHiKalii NOenHye BepOasibHI, HeBepOanbHI Ta aymioBi3yanbHi
3acobu mepenadi iHdopmaii, CTBOpIOIOYM OaraTopiBHEBY CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY 1 BaXKJIMBO HE TOPYLIMTH HOTO
LTICHOCTI MpU ajanTailii TeKCTy IHIIOK MOBOI. Ilepeksajg KiHOTEKCTIB € OCOOJMBHM BHAOM IEPEKIaIy, KN
BiZIOyBa€THCS Ha MEPETHHI JIIHIBICTUKHM, MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKai 1 mepeksa0o3HaBCcTBa.

Jo HailOLIbII XapaKTepHUX BHKIWKIB y TEpPEeKIadl aymiOMeNiHHHX TEKCTIB € OOMEXEHHS 4acy Ta MpoCTopy.
VY cyOtuTpyBaHHI IepeKiIagady CiIill BKIACTH 3MICT JiaJioTiB y JaKOHIYHI (pas3u, sKi 3 SIBISIOTHCS Ha €KpaHi CHHXPOHHO
3 MOBJICHHSIM TIepcoHaXiB. Lle BUMarae BUCOKOTO PiBHS CTHCIIOCTI Ta TOYHOCTI, 0€3 BTPaTH 3MICTy OpHTiHATY. Y BHMAKY
IyOITFOBaHHS JTOATKOBOIO MPOOJIEMOIO CTa€ CHHXPOHI3AIIS MEPEKIIaIeHOT0 TEKCTY 3 pyXaMu ry0d akTOpiB i TPHBAIICTIO
PEIUTiK, 10 TAKOX YCKJIIHIOE pOOOTY.

Y KOHTEKCTi ay/ioBI3yalbHOrO MepeKiaay, HapoJHi Ka3KW BH3HAYAIOTHCS 0AaraTOBUMIPHHM IIPOLECOM IepeKiany,
SIKMA BHXOIHMTh 32 MEXI 3BHYANHOrO BiATBOpeHHsS 3Micty. Ilepekiamad BHKOPHCTOBYE 3HaHHA 3 Oarathox cdep
JIHTBICTHKH, OCKUIBKH iH(GOPMAIlist HaIXOAUTh 10 TapalieIbHUX KaHamax crpuiHaTTs [1, ¢. 42]. HapoaHa ka3ka sk TeKCT
€ pe3yJbTaTOM TPHBAJIOI CBOJONIT Mi()OMOSTHYHUX ACIEKTIB CBIiJOMOCTI JIOJMHMA Ta MOBH, IO BIUIMBAIOTh Ha
IHTEpIpeTAaLi0 Ka3Ku K 0COOJIMBOrO CEMaHTHYHOTO MIKPOTEKCTY, SIKMI peaizye Mi(oJoro-cakpaibHy KapTUHY CBITY
Harriil. HaposHa ka3ka xapakTepu3y€eThCs HalliOHAIbHOKYIBTYPHOIO CIICITU(IKOIO 1 mepeabadae 30epekeHHs 3aKIaICHOr0
B OpHTIHANI CEHCY 3a JOMOMOTOI0 MEBHHX JIHTBOCTHIICTHYHHX 3aco0iB. CamMe B HapoOAHIH Ka3li 3HAXOIUTH CBOE
BiZIOOpaXCHHSI MEHTAJITET Hamii — HOro MHCIEHHS, MOINIAAM Ha XWUTTA i HpencTaBHUKIB. ToMy TBOpYMH aclekT
NepeKJIaly B IJIaHi HOro CTpaTerivHOr0 PO3rOpTaHHs MMOJISTAE Y BMiHHI IIepekiiaiada TapMOHIITHO TO€HYBATH €JIEMEHTH,
CKEpOBaHI Ha BiATBOPEHHS KyJIbTYPO-MOBHOI ClIELM(iKH OPHUTiHAY SIK CKJIaJJ0BOI BUXITHOTO KyJIbTYPHOTO CEpEIOBHINA,
3 €JIEMEHTaMH, CKepOBaHHMH HA 3aJI0BOJICHHS ITOTPEO PELUIIIEHTA SIK MPECTaBHUKA IPUIMAI0Y0ro JIIHIBOKYJIBTYPHOTO
cepenoBuina [3, c. 84]. He e BuKIrOYeHHSIM HiMellbKka HapoaHa Ka3zka OpatiB I'pimm «Po3ymHa censHCbKa JOHbKa 1 il
eKpaHizarris.

Ocob6nmuBicTIO KiHOMEpeKIaxy HIMEeIbKoi HapoAHOI Ka3Kd € Te, IO TMEepeKiIajad IMpaIfoe Ha CTHKY MOBHHUX i
KyJNbTYypHHUX CHCTEM, III0 BUMAarae 3acTOCYBaHHSA MEBHHUX TpaHchopmariid. HeBepOanbHI KOMITOHEHTH, TaKi SK KECTH i
BHpa3u 00N TepoiB a00 3MiHa iHTOHAIIT, 3a3BHYail JOMOBHIOIOTH TEKCT 1 IOTIOMAratoTh 30eperT MparMaTudHi aCIIeKTH
perutik. BogHowac amamraltis BepOanbHOTO Martepialy, 30KpeMa depe3 ONMHCOBHUH Tepeksa] ad0 KOHKPETH3AIlilo,
JIO3BOJISIE 3pOOUTH (PiIBM 3pO3yMiIMM [Tl iHINOMOBHOT ayauTopii. Po3risHemMo HalOUIBII YacTOTHI MEpeKIagaIbKi
TpaHcdopmaii.

BepbanbHi 3aco0M CKIIaJalOTh OCHOBHY 4YaCTHHY KOMYHIKATUBHOTO AaKTy, OCKUIBKM MOBJICHHS 3aJIMIIAETHCS
TOJIOBHUM IHCTPYMEHTOM Niepenadi iHpopmarlii. Bonu BKIIOYarOTh JIEKCHYHI, CHHTAKCHYHI, CTHJIICTHYHI, T IHTOHALIHHI
3aco0u. JIekcHKo-ceMaHTHUHI 3aco0n 0a3yroThCsl Ha BHOODI CIIB 1 CIOBOCHOJYYCHb, SIKI NEPEAAIOTh MEBHUN 3MICT i
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CTBOPIOIOTh €MOIiIfHE 3a0apBICHHS BHUCJIOBIIOBAaHHSA. B)KMBaHHSA IO3WTHBHO YM HETAaTHBHO 3a0apBICHUX JIEKCEM
JI03BOJISIE aJipecaTy 9iTKO 3pO3yMITH CTaBIECHHS MOBIIS O IIpEIMETa.

V pi3HUX KOMYHIKaTHBHHX CHTYaIlisX OJHA 1 Ta K JICKCHYHA OJJIHUIISI MOYKE BUKJINKATH Pi3HI KOMYHIKaTHBHI e(heKTH.
Tak, Hanpukmaz, sekcnaHa oauHUns Bauerin. Digitales Worterbuch der deutschen Sprache nae mactymHe 3HaUYeHHS
cnoBa: weibliche Person, die Grund und Boden bewirtschaftet, um landwirtschaftliche Produkte zu erzeugen (ocoba
KIHOYOT CTaTI, IKa 00POOIIsLE 3eMITFO 111 BUPOOHUIITBA CLITLCHKOTOCIIOIAPCHKOT MPOIYKIIii), TOOTO censiHka. Le 3HaueHHs
MH Ma€EMO y HACTYITHOMY NPHKJIaIi:

,.Die Béauerin hat dich belogen®. — «Censinka Tebe 1ypHUThY.

[Ipote B HacTymHOMY NpHKJIai epekianady BUKOPUCTAB MIparMaTUYHy aJalTalilo JeKCU4HOi oquHuIl Biuerin s
JOCSITHEHHSI KOMYHIKaTHBHOTO €(EeKTYy:

,,Nur diese Milch habe ich von der Bauerin bekommen®. — «CporomHi MeHi s CKyTiepasiika jJume 1 1 MoJIoKa Jaaja.

SK CBigUMTH TPUKIAN, NPAarMaTHYHUN TOTEHIIaN JIEKCHYHOI ONMHHWIN CKYIEepAsHKa € pe3yJbTaToM 3MICTY
MTOB1TOMJICHHA Ta 10T0 MOBHOT'O BHCJIOBIIOBaHHA. BiAMOBiAHO 0 CBOro KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy Iepekiiagad Bimiopas
I Tiepenadi iHdopMarii iHITy MOBHY OIUHHIIIO, SIKa Ma€ HEOOXiJHE 3HA4YCHHS, B PE3yNIbTaTi 4OTO BUCIOBIIOBAHHSI
Ha0yBae MEBHOTO NParMaTU4HOTO IMOTEHIIATY, Ja€ MOKIMBICTE 3pOOUTH KOMYHIKaTHUBHUH e(eKT Ha Iisaada.

VY mpoueci mepeknany JEKCHYHHUX €JIEMEHTIB IEpeKiIaJHi BiINOBIAHUKH MOXYTb YTBOPIOBATHCS 33 paxyHOK
PO3LIMPEHHs 3HaueHHs. TOMY JIGKCUYHOIO MEepeKiIaalbKo0 TpaHc(hOopMali€elo, o NPH [bOMY BUKOPHCTOBYETHCS 1 €
BJIaCHE IeHepaisallisi, BHACIIIOK SIKOI CIOBO 3 BY)KYUM 3HAYCHHSM, 110 TIePEKIIaaeThCs, 3aMIHIOETBCS B TIEpeKIIali Ha
CJIOBO 13 LIMPIIMM 3HaYCHHSAM. PO3rsiHEMO Takuii npuKkiaz:

,,Das ist ein Instrument, mit dem man in die Ferne sehen kann®. — «Kpi3b 1110 mTyKy MOXKHa Oa4UTH HA BiZICTAHbY.

VY HiMENbKOMY OpHTiHaIl BUKOPUCTOBYETHCS CIOBO ,Instrument™, sike € KOHKPETHUM TEPMIHOM, IO ITO3HAYAE KIIAC
00’exTiB (iHCTpyMeHTIB). BOHO cympoBomKyeTbess yTouHeHHsM (PyHKMII: ,,mit dem man in die Ferne sehen kann‘
(TOCITIBHO: «3a JIOTIOMOTOIO SIKOT'0 MO>KHA OauUTH BIAJICHIHBY ).

B ykpaiHcpkoMy mepekiazi TepMiH ,,Instrument™ y3araapHIOETHCS 10 PO3MOBHOTO CIIOBA IITYyKa», K€ Ma€ LIMpIIC
3HAQUEHHSA 1 BHKOPUCTOBYETHCS JUI ITIO3HAYCHHS HEBU3HA4YeHUX 00’€kTiB. HiMmerpka MoOBa, SK TNpaBWwiIo, OiIbII
(opmaitizoBaHa y HoOYyZOBi peUeHb, HAaBITh Y MOBCSIKACHHOMY CIUIKYBaHHI. YKpaiHChKa MOBa, OCOOJIMBO B PO3MOBHOMY
CTHJIi, CXIJTbHA IO BUKOPUCTAaHHS MEHII (hopMabHUX a00 HABITh y3araJbHEHUX CIIB (IITYKa», «Pidy», «IITYYKa).

[Mpuknagom renepanizamii cyrye i HACTYIIHU# IPUKITa:

,... und ihr dafiir die ganze Wésche gemacht®. — «...a s CTiIbKH BCHOTO BUIIPAJIa».

VY HiMEIbKOMY TEKCTI KOHKPETHO 3a3HAa4a€eThCs, 110 mpails 0yiia BUKOHAHA 3 ycieto Outu3Hoo (,,die ganze Wasche —
JIOCIIIBHO «BCsI OiM3Ha»). Lle yTOYHEHHsS CTBOPIOE Bpa)KEHHs 3aBEPIICHOCTI Ta KOHKPETHOCTI Aii. B ykpaiHcbkomy
nepexsiajii 3aMicTh KOHKpeTHoro o0’exrta (,,die ganze Wische™) BHKOpUCTOBYeThCS y3arajibHeHa (paza «CTUIbKH
BCBOTOY, SIKa HE JIETAJI3Y€, 1110 came OyJI0 BUIIPAHO, ajle ITiJKPECIIIOE BEIUKUIT 00CIT BUKOHAHOT pOOOTH.

VY3aranpbHEHHS 10 «CTLIBKH BCHOTO» HAJA€ MEpeKIaay OLThII eMOIHOTO 3a0apBJiIeHHS 1 BiAMOBiAE POZMOBHOMY
crimo. Lle mepenae He nwuiie [ifo, a W MEeBHE €MOIIIHE CTaBICHHS MOBLA 10 ii o0csary. Takuit mpuiioMm gopedHHd y
XY/0’)KHBOMY Ta PO3MOBHOMY CTHII, JIe TOJIOBHOIO METOIO € BiJTBOPEHHSI EMOLIIIHOTO acleKTy TEKCTY, a He TOUHICTh
JeTalIen.

BaxmmBum cnoco6om BHOOpPY KOHTEKCTYaJbHOTO BIANOBINHMKA CJIOBA 3QJIMIIAETHCS 1 IepeKsiaganbka
TpaHcdopmarliss KoHKpeTu3awii 3HaueHHs. CaMe BOHa 3yMOBIICHA PI3HHLEI0 y (YHKIIOHAIBHUX XapaKTepHUCTHKAX
CJIOBHUKOBHX BITIOBITHHUKIB JIEKCHUYHHUX OJMHMIIb OPUTIHAIY Ta TPAJHIIsAX MOBJIECHHS. PO3risiHeMo 11e Ha IpHKIIaiax:

,,Wie stellst du dir das vor, liebes Kind?*“ — «IIpo 1110 Ti Kaxkel, J0H0 ! »

VY opwuriHai KiHOTEKCTY BUKOpHCcTaHo (pasy ,,Wie stellst du dir das vor, liebes Kind?*, mo mocaiBHO nepekiagaeTbes
K «SIk TH 1€ c001 ysBsen, mooe nuTA?». L{e nmuTtaHHs € 3araJbHUM, 30CEPEKSHIM Ha PO3YMiHHI UM YSBIEHHI YOTOCH,
aJPECOBAHMM JI0 TUTHHH, 3 IEBHOIO HIXKHICTIO.

VY nepexiaii ) yKpaiHCbKOIO MOBOIO 3MIHEHO CTPYKTYPY Ta JISKCHYHE 3HaueHHs (pasu. «I1po 1o Tu Kaxken:, JOH0!»
He JIMIIE NepeKIagae OpHUriHal, a i 1onae eMouiiHoro 3adapsieHHs. CIIOBO «IOHIO» Y IIbOMY KOHTEKCTi CTBOPIOE O1IbII
ONMM3bKHH, POANHHMH 3B 30K 1 MIIKPECITIOE TEIUIOTY B3a€EMUH.

Huska HayKoBIIB HAaroyomye Ha TOMY, IO 3MICT KOXHOTO TEKCTY CKJIAIAETHCS 3 IBOX YACTHUH: EKCIUTIIIUTHOT, TOOTO
6e3rocepeIHbO BUPAXKEHOT, Ta IMILTIIUTHOT, 10 HE MA€ BUPAXEHHsI B IOBEPXHEBIiH CTPYKTypi. Jlekcnuna Tpancdopmaris
JIOZIaBaHHs TOB s3aHAa 3 MEPEeKJIJOM JEKCHYHUX OJMHUIb, 10 BiIICYTHI B OpHUTiHaJi, 3 METOI0 MPaBHIbHOI mepeaadi
3MICTy peueHHs (OpHUriHaiy), IO MEepeKIanacTbes, Ta/abo JOTPUMAaHHS MOBJICHHEBUX 1 MOBHUX HOPM, IO iCHYIOTH Y
KynbTypi MOBH niepexiiany [2 c.]. CIymHAM miATBepIKEHHIM Ii€l TyMKH CITYyTy€e TaKWHA MPUKIaL;

,,Hier. Ein Stiick Schinken®. — «Ha, och T001 mmuka!»

Sk 6aunmo, opwuriHan € xyxe kopotkuM i mpoctuM: «Hier. Ein Stiick Schinken» o3nauae «Ocb. Kycok muHKm».
[Ipote, B ykpaiHCBKOMY IMepeKaai BUKOPUCTOBYIOThCA cioBa «Ha, ock ToOi mmHKa!», mo Hamae ¢pasi Oinpmie
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eMoIiiiHoTO 3a0apBIeHHA i KOHKpeTH3amii. 3aMiCTh MpOCTOI Imepenadi IpeaMeTa, B TEKCTI JOMAEThCA EMOIIMHUIN
KOMIIOHEHT 4epe3 CIIOBO «TO01».

[opsim 3 momaBaHHSIM B MEPEKNIAi KIHOTEKCTY 3yCTPIUAeThCSA 1 Taka JIEKCHYHA TpaHC(OpPMAIis, SIK BIITyYCHHS.
YCcyHeHHS CeMaHTHYHO HAIUJIMIIKOBHUX €JIEMEHTIB BHXIJHOTO TEKCTY Ja€ MepeKiIagadyeBi MOXIUBICTD 3iHICHIOBAaTH Te,
110 HA3UBAETHCSI KOMIPECIEI0 TEKCTY, TOOTO CKOPOUYEHHS HOT0 3arajibHOTO 00CATY, 110 € BaKIMBUM IPH CyOTHTpYBaHHI
Ta 1yomoBanHi. Po3risHeMo Ha mpuKiIagax.

B nepekiazi Ha ykpaiHCbKY MOBY BUXIJJHUH TEKCT MPUHAMAE OUTBII CTHCITY (OPMY HIISIXOM OITYLICHHS HaJUTUIIKOBHX
€JIEMEHTIB BUCJIOBJIIOBAHHS Ta BUKOPUCTAHHS OLIBII KOMIAKTHUX KOHCTPYKIIHN:

,,Du brauchst eine Audienz beim Koénig.“ — ,,Wie soll ich die bekommen?*

«Tpeba nmorpanuru Ha npuHoM» — «I SIKKUM 11e YHHOM?»

Sx cBimunTH MpHUKIAL, KOMIOHEHT beim Konig € 3po3yMinmuM i BiICYTHIHN y mepeknaai Al YHUKHEHHS HaAMipHOI
JeTanizamii, OCKUIBKH IpuiioM Moske OyTH Jmmie y kopoist. @pasy ,,Wie soll ich die bekommen?* BinTBopeHO 3a paxyHOK
BUKOPUCTaHHS CEMAaHTHYHO HAWOITBII €MHHX OJMHHIb YKPAlHCHKOI MOBH. 3aBISKH BHKOPHCTAHHIO OLNBII KOPOTKUX
(pa3 Ta pedeHp JOCATAETHCS CTHCHEHHS JICKCHKO-CEMAHTHYHOT CTPYKTYPHU PEUCHHS, 8 TAKOXK BiIOYBa€ThCS CEMaHTHKO-
CHHTAKCHYHE CIPOIICHHS PEYCHHS.

AHTOHIMIYHMIA TNepekyial — Lie Mepekiajanbka TpaHcopMarlis, 3a Kol y TEKCTI Mepekiagy BHKOPUCTOBYETHCS
AHTOHIM JI0 BHXIJTHOTO CJIOBa YW BUpa3y, IO JIO3BOJISE TOUHIIE TepeaTH NparMaTHyHui a00 CTHIIICTUYHUI KOHTEKCT
opuriHanty. Y cyOTUTpax 10 KiHoazanTauii HapogHol ka3ku «Po3yMHa censiHChbKa JOHBbKa» Lied MPUHAOM Jloromarae
aanTyBaTH TEKCT JUIS ayAUTOPIi, 10Jaf04l BUPA3HOCTI Ta NpupoaHocTi. HaBenemo mpukiaay.

,.Die letzten 11 waren langst nicht so hiibsch®. — «ITonepeani 11 6ynu TOYHO TipmIi».

B opuriHaii BHKOPUCTOBYETBHCSI TBEPIDKEHHA B Mo3UTHBHINA (opmi (,,langst nicht so hiibsch® — «maneko He Takxi
TapHi»), T AK y TepeKIai 3aCTOCOBAHO aHTOHIMIYHY KOHCTPYKIIIFO — «TOYHO Tipimi». [lepexnan miacuimroe eMomiiHe
3a0apBIICHHS BUCIIOBIIOBAHHSI.

HacTtynmHuid mpukiiazn CBiXYUTH PO 3aCTOCYBAHHS TaKOi MepeKiaganbKkol TpaHchopMarii K CMHUCIOBHIA PO3BUTOK.
Sk cBiguuTh aHaMI3 (PaKTUIHOTO MaTepialy, B KIHOTEKCTI HasBHI ()pa3u, 3SHAUCHHS SKHUX JIOTIYHO BUBOAATHCS 13 3HAUCHHS
BuximHoi omgmHumi. Lle mae 3Mory mepematd KymnbTypHO cIielU]iuHi MOHATTA a00 HoAaTh HEOoOXimHI MOSCHEHHS I
IiTb0BOI ayauTopii. Hampukman:

—,,Wir waren am See.” — «Mu Oynu Ha 03epi».

—,,Im See?* — «Kynanucs?»

INopiBHsIEMO BHpa3H B HIMEIbKIH MOBI ,,am See” Ta ,,im See®. [IpuiiMeHHUK ,,an** Ma€ 3HAUYCHHS O1JIs, y; IPUHMEHHUK
»IN“ — B. Pe3ynpTaTu MOpIBHAJIBHOTO aHaNi3y JO3BOJISIIOTH 3pOOMTH BHCHOBOK, IO MepeKiazad Jjis AOCSTHEHHs
MaKCHMaJIbHOT CMHCJIOBOI OJIM3bKOCTI MEpEeKiIay 10 OPUTriHAITYy BUKOPHCTYBAB JIIECIOBO KYMAIUCHY 3a]JIsl TOCSTHEHHS
MparMaTH4YHOI EKBIBAJICHTHOCTI.

Omxe, aHali3 mepekiaxy KiHOTEKCTY HiMELbKOi HapoaHOi Ka3ku OpatiB I'piMMm «Po3ymHa celsTHChKa ITOHBKa»
MOKa3aB, IIO IepeKiiazady BUKOPHUCTOBYE pPI3HOMAHITHI TpaHCQopMarmii, Taki SK TeHepaizamis, KOHKPETH3aIlis,
AQHTOHIMIYHMI MepeKiaj], ONMCOBUI NepeKiIaj, OMyLIeHHs Ta JojaBaHHs. Lli npuifoMu CHpHUSIOTE HE JIMIIe axanTamil
TEKCTY 0 MOBHUX HOPM LUTBOBOI ayUTOPIi, aie i 30epekeHHI0 HOTO CTHIIICTUYHOI Ta €MOIIHHOT UTICHOCTI.
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UBERSETZUNGSTRANSFORMATIONEN IN DER AUDIOVISUELLEN UBERSETZUNG

Die Arbeit widmet sich der Problematik tibersetzungstechnischer Losungen bei der audiovisuellen Umsetzung des
Moarchens ,,Das kluge Bauernmddchen* nach dem gleichnamigen Volksmdrchen der Briider Grimm. Die Verwendung
von Transformationen bei der Ubersetzung eines Films hat ihre eigenen Besonderheiten. Dank angewandter
Transformationen wird die Ubersetzung verstindlich, dsthetisch ansprechend und behdlt gleichzeitig den Bezug zum
Original. Solche Mittel tragen dazu bei, den pddagogischen und kulturellen Wert sowie die kiinstlerische
Meisterhaftigkeit des Films hervorzuheben und eine Briicke zwischen den Traditionen der deutschen Folklore und dem
modernen ukrainischen Publikum zu schlagen. Der Einsatz von Transformationen wird unter Beriicksichtigung der
Besonderheiten der audiovisuellen Ubersetzung erwogen, wenn Informationen gleichzeitig nicht nur verbal prisentiert
werden, sondern auch eine nonverbale Komponente haben. All dies trégt zur kommunikativen Wirkung des gesamten
Films bei.

Schliisselworter: audiovisuelle Ubersetzung, die Transformation, das Volksmdrchen, interkulturelle Kommunikation.
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OPI'AHI3ALISA ACUCTEHTCHKOI IPAKTUKM 3 METOIO IIJIBUILLIEHHS PIBHS
HIMEIIbBKOMOBHOI COIIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB

YV mesax posensinymo cyuachi 0ocniodxncenns, npucesiueHi Qopmysannio npopheciinoi KoOMnemeHmHocmi MauOymHix
BUKNIA0AYI8. ABMOPOM OYIO BUSHAUEHO, WO 01 OOCASHEeHHSA Yie€i Memu, 8 HABYANbHI NIAHU YKPATHCOKUX YHigepcumemisa
868e0eH0 oucyuniiny «Memoouka HaguanHs IHO3EMHUX MOBY, WO CKIAOAEMbCA 3 IeKYitl ma ceMinapcbkux 3ausamo. Came
momy mym 0emanbHo NPOAHANI308aHO PO NIOPYYHUKIE, PEKOMEHO0BAHUX OJid 8UBUEHHS Yicl OUCYUNTIHU.

Ockinoku okpim «Memoouku HABUAHHA I[HO3EMHUX MO8Y» O (Dopmy8aHHs npogeciinol KoMNemenmHocmi
HABYANLHUM NJIAHOM NepedbdaueHo NPOX00AHCeHHs MALICMPAHMAMU ACUCMEHMCbKOI (nedazo2iunol) npakmuku, y pobomi
PO32NAHYMO | HU3KY NYONiKayiil, NPUCBAYEHUX NUMAHHAM OPeaHi3ayii aCUCmMeHmMCbKOi NPAKMUKU MAa2icmpanmie MOGHUX
3axnadie euujoi oceimu 8 Yrpaiui.

Tlpome, nessasicarouu Ha 8eUKY KIbKICMb 00CHIONCEHb, HeOOMIKU Y NIO20MOSYL MAUOYMHIX 6UKIAOAYI8 HIMEeYbKOT
MOBU BUABTAIOMbCS OOCUMb Pe2YJSAPHO, | Memolo me3 cmaeg 6i00ip 3a80anb 0/ NIO2OMOSKU MAICMPAHMIE 00
opMyBanHs HIMEYbKOMOBHOT COYIOKYIbIMYPHOI KOMNEMEHMHOCME CIYOeHmi6-QiNoNo2is.

Asmopom 3anponoHo8ano HU3KY 3a60anb, WO MOXCYMb OYMuU 3ACMOco8ani AK Y X00i CeMiHapCbKux 3aHAmb 3
«Memoouxu HaguanHs IHO3EMHUX MOBY, MAK I y X00i KOHCYIbMAayiil nio 4ac acucCmeHmcbKoi nPaKmukxu.

Jlosedeno, wo came maxi 3a80aHHA 3MIHAMb COYIANLHI BIOHOCUHU 8 AYOUMOPII Ma CRPUAMUMYMb NIOBUUJEHHIO DIGHS.
npogecitinoi KomMnemenmHoOCmi MatlOymHix UKIA0a4i6 HiMeybKOi MOGU.

Knrwouoei cnosa: mazicmpanmu, Mmemoouxkda, ACUCMEHMCbKA NPAKMUKA, npoghecitina KOMNemeHmHicmo,
COYIOKYNbMYPHA KOMNEMEHMHICMb.

MopaepHizaliist 3aCTapijioi CHCTEMH OCBITH JI0 CBITOBUX CTaH/AApTIB, Oe3nepepBHHii ipoliec pedhopM, IHCTHTYaTIZaLis
OCBITHIX ITPAaKTHK aKTYaJli3y[OTh MOIIYK 3ac00IB MiJBULIEHHS SKOCTI podeciitnoi ocBiTH. Tak B MeTOIMUHIH JliTepaTypi
mpobiema popmyBaHHs PO eCciiiHOT KOMIIETEHTHOCT] BUKJIAa4iB IHO3EMHHAX MOB BHCBITJICHA JIOCHTh IIUPOKO, PO 110
CBIUaTh JOCHiKeHHs Oararbox Buenux [1; 10].

[Ipore BHKIIaauaM iHKOJIM HE BUCTAYa€ TAK 3BAHUX «IPAKTHYHMUX IHCTPYMEHTIB», TOOTO KOHKPETHHX 3HaHb, SKi
3aBJIaHHA MIPOTIOHYBATH MaricTpaHTaMm, o0 y moaanbmIii npodeciiHiil AisTbHOCTI BOHH MOTIH e(heKTHBHO (hopMyBaTH
HIMEIbKOMOBHY COIIOKYJIbTYpHY KOMIIETEHTHICTh BXKE CBOiX CTY/EHTIB.

VY neprry 4epry IpormoHyeMO PO3TIITHYTH, SIKi caMe TUCIHILTIHA TOKIINKaHi (hopMyBaTH podeciiHy KOMIETEHTHICTh
MalOyTHIX BUKIanadiB. Tak, y OUTBIIOCTI MOBHHX 3aKJaJiB BHUINOI OCBITH YKpaiHH y HaBYAIBHOMY IUTaHI IS
MaricTpaHTiB nepeg0aueHo BUBYEHHS «METOAMKN HaBYAHHS IHO3EMHHMX MOBY». 3 IIi€I0 METOIO HALIMMHU BUEHUMH OYJIO
HamucaHo 0araTo miapydHuKiB. P. I'pumrkosa netaqsHO onmcana METOUKY HABYaHHS aHTIIHCHKOi MOBH 3a IPpOodeciiHuM
CTIPsSIMYBaHHSIM CTYICHTIB Hedinomorigaux creniansrocteit [4]. O. Taprononschkuii Ta M. KabaHoBa po3risaarots y
CBOil po0OOTI SIK 0COOMCTICTh CTYACHTA, TAK i METOJJMKY HABYAHHSI SIK ACTIEKTiB 1HO36MHOI MOBH, TaK i BUIB MOBJICHHEBOI
nismieHOCTI [9]. Matepian mociOHHKA KOJIEKTHBY aBTOPIiB mim KepiBHHIITBOM M. ITabar moemHye Ta CHCTEMATH3Ye
PI3HOMaHITHICTH METO/IIB i MPUHOMIB HABYAHHS iHO3EMHOI MOBH [7].

ABTOpOM Te3 TaKoXX OyJIM HarMcaHi MOCIOHWKH, NPU3HAYEH] JUIl MaricTpaHTiB-(iJIoNoriB, 1 MPUCBIYEHI OCHOBaM
METO/IMKY BUKJIAIAHHs caMe HIMELbKOT MOBH SIK Y MOBHOMY, TaK i HEMOBHOMY 3aKJiaJii BUIIOi OcBiTH [5; 6].

OxpiM 1€l AUCUMIUIIHK, A0 CKJIaXy SKOI BXOJATH 5K JIEKLii, TaK i CEeMiHapChKi 3aHATTS, HaBYAJbHUM ILIAHOM
nepe10a4eHo MPOXO/DKEHHSI MariCTpaHTaMH aCHUCTEHTCHKOI (I1e1aroriyHoi) MpakTHKH, 3 METOI0 3aKpilUIEeHHS 3HaHb,
OTPUMaHUX Yy XOJI BUBUEHHS JUCHUIUTIHA «MeToaNKa HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB», Ta HaOyTTs IPaKTHYHOTO JIOCBIMY.
3 METOI0 IOKpalIeHHs! MPOLECy OpraHizallii acCHCTEeHTCHKOI NMPAaKTUKHM Ta MiABUINEHHS 11 e()eKTHBHOCTI Takox OyIo
3MiCHEHO psf AociikeHb. Tak, M. Porosa Ta 1. 3apinrHsak mpUCBSITHIIA CBOIO CTATTIO POJIi ACHCTEHTCHKOT MPAKTUKH Y
(bopMyBaHHI HIMBIAYaJbHOTO CTHIIFO TMEIATOTIYHOTO CIIJIKYBaHHS MaiOyTHix BukiamadiB [8]. Pobora O. Birma Ta
H. Maiiep mpocinimKye HayKOBO-aCHCTEHTChKY MPAKTHKY SIK CKJIQJOBY MPaKTHYHOI PO eCiitHO-MEeTOAUYHOI MiATOTOBKA
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MaiOyTHIX BHKiIagadiB poMancbkux MoB [2]. O. Ilokyp TakoX po3riisfmae MPaKkTHKY K JIeTepMiHAaHTY mpodeciiHoro
CaMOBH3HAYCHHS CTY/ICHTIB B CTaTyCi BUKJIAJauiB 3aKi1aay BUIIO1 ocBiTH [11].

IIpote, sK cBigYaTh AaHi, OTPHIMaHi HaMH y Oecigax 3 KepiBHUKaMHU aCHCTEHTCHKOI MPAKTUKH, a TAaKOX 3BITH
MAaricTpaHTiB, HaWOUIBIIO MpobiIeMoio i MalOyTHIX BHKIAadiB 3alUIIAETHCS (HOPMYBAaHHS COLIOKYIBTYPHOI
KOMIETEHTHOCTI CTYAeHTiB. To0TO, BOHU HE OyJM JOCTaTHHO MiArOTOBJICHI JIO IBOTO Y Kypci «MeTonunKa HaBYaHHS
iHO3EMHHX MOBY, 1 HE 3aBXK/IH OTPHUMYBAIH HAJE)KHY JTOMOMOTY BiJl KEPiBHHKA aCHCTCHTCHKOT MPAKTHUKH.

Mera Te3 — pO3IJISHYTH, SIKi 3aBIaHHS Ma€ 3alpOIOHYBaTH BUKJIAIa4 3 METOHKHU, a00 KEPiBHHUK MPAKTHKH, 100 K
HalKpalie MiAroTyBaTH MaricTpaHTiB A0 (OpMyBaHHS HIMELUBKOMOBHOI cOLiOKyabTypHOi kKomnereHTHOCTi (CKK)
CTY/ICHTiB-(1JI0JIOTIB.

Hacammepes, xo4eMo 3a3HAYUTH, 110, HA HAIIy AyMKY, MUTAHHS MPO BKIIOYCHHS TaKUX 3aBJaHb UM TO 10 KypCy
«MeToUKH HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOBY», YU TO JJO aCHCTEHTCHKOI NPAKTHUKH, Ma€ BHUPIIIyBaTH KoJeKTHB Kadenpu. Lle
3aJISKUTPH BiJl KUTBKOCTI TOAWH, IO TiepeadaveHi A [UX AUCIUILIIH, a TAKOX BiJI caMOi KOHIEMIi] HaBYaIbHOT pOOOTH
kadenpu. Ham BBakaeThCs OLTBII JIOTIYHUM OIPAIlbOBYBATH TaKi 3aBIAaHHS y XOJI CEMiHAPCHKUX 3aHATH 3 «METOINKI
HaBYaHHS {HO3eMHHX MOB». TaKkiM YHHOM MH MAaTHMEMO 3MOTY Kpamie MiIroTyBaTH MariCTpPaHTIB JO MPOXOKCHHS
ACHCTEHTCHKOI MMPAKTHKH, e MaiiOyTHI BUKIagadi BxKe Mau O 3MOTy 3IiHCHATH arpo0alito BIaCHUX PO3POOOK.

3a OCHOBY B HAIIMX 3aBJAHHIX MU B3sUTH Kiacu(ikarito Brpas, 3anpononosany H. Cxisipenko [2].

3asoanns Ne 1. Merta: HaBUNTH MaricTpaHTiB JOOUpPATH, aHATII3yBaTH | KDUTUYHO OL[IHIOBATH TEKCTH JJIsl YUTAHHS 3
PI3HHX JDKEpeIN 3 ypaxyBaHHSAM MOXKIJIMBUX TPYAHOLIIB iX pO3yMiHHS CTYAEHTaMH, PiBHS IX MOBJICHHEBOI MiATOTOBKH Ta
COLIOKYJIBTYPHOT IHHOCTI.

Anweisung: Sie sind Universitatslektor und mochten fiir Thre Studierenden deutschsprachige Texte auswéhlen. Sie
haben schon einige Texte ausgewihlt, die IThnen passend scheinen. Analysieren Sie sie anhand folgender Punkte:

1. Gefallt Thnen der Text? Konnen Sie damit arbeiten?

2. Ist der Text interessant fiir Thre Studenten?

3. Sind bei lhren Studenten die erforderlichen Hintergrundkenntnisse vorhanden? Wenn ja, wie lassen sie sich
aktivieren? Wenn nein, wie kann das Hintergrundwissen vermittelt werden?

4. Lassen sich die Textinhalte an vertraute Situationen und Erlebnisse in der Erfahrungswelt Ihrer Studenten
anschlielen?

5. Macht der Text neugierig und regt er die Studenten an, sich weiter damit zu beschiftigen?

6. Ist der Text sprachlich/inhaltlich evtl. zu schwer?

7. Ist der Text landeskundlich interessant?

8. Konnen die Studenten etwas iiber gesellschaftliche Zusammenhénge lernen?

9. Weckt der Text viele Fragen bei den Studenten?

10.1st das Thema interessant?

3anpornoHoBaHa iHCTPYKILisl po3pobieHa Hamu Ha 0CHOBI po6oT M.Bimod, ®@. Kecninr Ta P.Kpexens [12].

3aBnaHHs PO3paxOBaHO Ha IHAWBIMyalbHE BHKOHAHHS MAariCTpaHTaMH IIiJi 9aCc CaMOCTIHHOI/ TOMAamIHboI POOOTH.
BiniOpani TekcTH MaroTh OyTH HaJaHi BUKIAAaqy U IEPEBIpKH.

3asdanns Ne2. Mera: po3BHBaTH BMiHHS MariCTpaHTIB 010 CTBOPSHHS NEPEATEKCTOBUX YMOBHO-KOMYHIKaTHBHHX
BIpaB st popmyBaHHS y cryneHTiB CKK.

Anweisung: Sie sind Universitétslektor und mochten die Fertigkeiten der Studenten in der soziokulturellen
Kompetenz entwickeln. Sie beabsichtigen es mit der Hilfe eines authentischen Textes und einer Ubungssequenz dazu zu
erledigen. Hier werden zuerst die Ubungen angeboten, die vor dem Lesen gemacht werden sollen. Folgende Liste der
Lernaktivititen hilft Thnen, so eine Ubung zu erarbeiten:

- Hypothesen iiber den Inhalt bilden;

- sich ein Bild {iber Menschen und einen Ort machen;

- eigenes Wissen aktivieren, landeskundlichen Zusammenhang entwickeln;

- Aktivieren von Alltagswissen.

3aBiaHHS BUKOHYEThCS MariCTpaHTaMU sIK JOMAILHE i Ma€ OyTH MepeBipeHO HA HACTYIIHOMY 3aHSTTI.

3asdanns Ne3. Merta: po3BHBATH BMiHHS MariCTpaHTIB 00 CTBOPEHHS TEKCTOBHX YMOBHO-KOMYHIKaTHBHUX
BIIpaB Juis1 popmyBanHs y cryaeHTiB CKK.

Anweisung: Als Universititslektor mochten Sie die Fertigkeiten Ihrer Studierenden in der soziokulturellen
Kompetenz entwickeln. Jetzt miissen Sie fiir Thre Studenten eine Ubung erarbeiten, die beim Lesen des Textes gemacht
werden sollte. Folgende Liste der Lernaktivititen hilft Ihnen, so eine Ubung zu erarbeiten:

— eine Interpretationshypothese bilden;

— ein Bild deuten, Hintergrundinformationen erweitern;

— Textsignale und geschichtliche Zusammenhénge erkennen;
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— verschiedene Bereiche einer dargestellten Wirklichkeit erkennen;

— Wahrnehmung fiir Ahnliches und Verschiedenes schulen:

— (fremde) Perspektive des Textes nachvollziehen;

— Annahmen zur fremden Perspektive tiberpriifen;

— Interpretation;

— Textperspektiven erkennen und thematischen Faden weiterentwickeln;

— fiir mogliche kulturbedingte Unterschiede sensibilisieren;

— Informationen, die sich auf Fakten beziehen, aus dem Text entnehmen;

— landeskundiches Wissen aktivieren, verschiedene Bedeutungsebenen erkennen;

— Wissen aktivieren, landeskundliche Textinformationen nutzen.

3aBraHHS BUKOHYETHCA MariCTpaHTaMH SIK BIOMA i IEpeBipsI€ThCS HA HACTYITHOMY 3aHSTTI.

3asoanna Ne4. Mera: po3BUBaTH BMiHHS MariCTPaHTIB IIO0 CTBOPEHHS MiCIATEKCTOBIMX YMOBHO-KOMYHIKaTHBHIX
BIIpaB st popmyBaHHs y cryneHTiB CKK.

Anweisung: Als Universititslektor mochten Sie die Fertigkeiten Threr Studierenden in der soziokulturellen Kompetenz
entwickeln. Jetzt miissen Sie fiir Ihre Studenten eine Ubung erarbeiten, die nach dem Lesen des Textes gemacht werden
sollte. Folgende Liste der Lernaktivititen hilft Ihnen, so eine Ubung zu erarbeiten:

— landeskundliches Wissen verankern;

— Wissen iiber geschichtlichen Kontext erweitern;

— Situation auf eigene Erfahrungen beziehen, kulturelle Unterschiede erkennen;

— interkultureller Vergleich;

— landeskunliches Hintergrundwissen aufbauen, aneignen und mit Text verkniipfen;

— Thema mit eigenen Erfahrungen verkniipfen;

— Bedeutungsnuancen in Titel und Text erkennen;

— Fremdperspektive einnehmen;

— kreative Umsetzung unterschiedliche Informationen in einen Textzusammenhang.

3aBiaHHSA BUKOHYEThCS MariCTPaHTAMH SIK JOMAIIHE i Ma€ OyTH MepeBipeHO Ha HACTYIHOMY 3aHATTI.

3asoanmus Ne5. 1le 3aBHaHHS MariCTpaHTH OTPUMYIOTH JIHIIIE ITICIIS TOTO, SIK ITOTIEPEIHI 3aBAaHHs OyIIH epeBipeHi.

Mera: HaBUMTH MaricTpaHTiB po3po0usiTH cepiro Brpas s popmysanHs y cryaeHTiB CKK.

Anweisung: Sie sind Universitétslektor und méchten die soziokulturellen Fertigkeiten der Studierenden entwickeln.
Entwerfen Sie bitte dafiir eine Ubungssequenz. Denken Sie daran, dass hier die Ubungen vor dem Lesen, beim Lesen
und nach dem Lesen dargestellt werden sollten. Die Kompliziertheit ist kontinuierlich und schrittweise zu steigern.

3aBJaHHs BUKOHYETHCS 1HIMBITyaIbHO SIK JIOMAIIHE 1 TOTIM MaricTpaHT OOMIHIOETBCS CEPISIMHU ISl B3a€EMOKOHTPOJIIO
3 TUMH MariCTpaHTaMu, siKi IpaIloBaTUMYTh 13 CTYAEHTAMH TOTO K POKY HaBUaHHs, 11O i BiH.

Taka akTHBHA 3aJTyYEHICTh MariCTPAHTIB Y HABYAIBHHIIH IIPOIIeC OE€3YMOBHO 3MIHIOE COLIANBHI BITHOCHHH B ayTUTOPIi
Ta CIpHsIE MiABUIICHHIO PiBHA MPOQeCiifHOT KOMIIETEHTHOCTI MaHOYTHIX BHKJIAIa4iB HIMEI[bKOT MOBH.

[MopanpmMu po3BiTKaMU y LEOMY HAIpPSIMKYy MOXE CTaTH PO3poOKa 3aBlIaHb, CIPSIMOBAHUX Ha IiJrOTOBKY
MAaricTpaHTIB 10 HABYAaHHS CTYACHTIB 1HIINX BHUJIiB MOBJICHHEBOI JIsSUTEHOCTI.
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Olha Kirshova

ORGANIZATION OF ASSISTANT PRACTICE WITH THE PURPOSE OF INCREASING THE LEVEL OF
GERMAN-LANGUAGE SOCIOCULTURAL COMPETENCE OF STUDENTS

The theses provide modern researches, dedicated to the formation of future teachers’ professional competence. The
determination made by the author shows, that in order to achieve this goal, the subject “Foreign Language Teaching
Methods”, consisting of lectures and seminars, has been introduced into the curricula of Ukrainian universities.
Therefore, in the article, a number of textbooks were analysed in detail, recommended for studying this subject.

Since, besides the “Foreign Language Teaching Methods” course, the curriculum provides for the completion of the
assistantship (pedagogical) practice by master’ sstudents to form professional competence, the paper also considers a
number of publications on the organisation of assistantship practice for master’ students of language higher education
institutions in Ukraine.

However, despite the large number of researches, flaws in the couching of future German language teachers are
identified quite regularly, and the purpose of the theses is to select tasks for preparing masters’ students to teach students
— philologists of German-language sociocultural competence.

The author proposes a number of tasks that can be used both in the course of seminars on «Foreign Language
Teaching Methods» and in consultations during assistantship practice.

It is proved that such tasks will change social relations in the classroom and contribute to the development of future
German teachers’ professional competence.

Keywords: master’s students, methodology, assistant practice, professional competence, sociocultural competence.
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PI3BHOBUJIU IHTEPTEKCTYAJIbHUX 3B’SI3KIB Y /KAHPOBIH CTPYKTYPI
BEBPOMAHY «OMNISCIENT READER’S VIEWPOINT» SING SHONG

YV mesax 3pobneno cnpoby 3’sacysamu pizHOSUOU THMEPMEKCMYALbHOCMI MA HCAHPOBOI chneyughiku 8edpomary
«Omniscient Reader’s Viewpointy. Pozenanymo meopemuuti nioxoou 00 NOHAMMA iHmepmexcmyanvHocmi, it pynxyii' y
CYUACHOMY HAPAMUBI, A MAKOIC NPOAHANIZ08aHO NimepamypHi ma mighonoziuni antosii, inmezposani 6 mexcm. Ocodugy
y68azy NPUOiNeHo HCAUPOBUM OCOOIUBOCIAM 8eOPOMAY AK 2IOPUOHO20 NiMmepamypHo20 AGUWA, WO NOEOHYE eleMeHmU
Genmesi, anmuymonii, memanimepamypu ma 2etimighikogano2o napamusy. Y cmammi oKpecaroemuvcs, 8 aKuil cnocio
IHMepMeKCMyanbHi 38 A3KU Ma HeaAuposi OuGy3ii cnpusiomv 2auOUOMY POSKPUTHINIO ABMOPCLKO20 3A0VMY, (POPMYEAHHIO
YUMAYbKo20 00CEIOY MA NEPEOCMUCTEHHIO MPAOUYILIHUX HAPAMUSHUX MOOeell.

Knrouosi cnosa: inmepmexcmyanvricms, dcanposa cneyuixa, éebpomat, amno3sis, gpenmesi, ORV.

Kopeticpkuit BeOpoman «Omniscient Reader’s Viewpoint» (ORV; ykp. «Touka 30py Bce3HaI04Oro YuTavyar) aBTOPiB
Sing-shong 3100yB TOMyNSAPHICTh HE TINBKM B MeXaxX KpaiHM CBOTO HAIMKCaHHA, & W y LU(PPOBOMY MPOCTOPI
BeOmitepatypu. IlepemyciM TBip 3alliKaBiIO€ YHMTAuyiB CBOEI0 CKIIAJHOK HApaTUBHOK CTPYKTYPOIO, TIHOOKOIO
¢inocodcrkor0 MPOOIEMaTHKOIO Ta KAHPOBOIO THYUKICTIO. [IOMyNspHICT LIBOTO pOMaHy 3yMOBHUB HOSIBY HE MEHII
BIZIOMOT'0 KOpEChKOro KOMIKCY (MAaHXBH), a TaKOX aHIMe-cepiany i QibMy, mpem’epa sikoro BinoyaeTbes BIiTKY 2025
POKy. Y 3B’S13Ky 3 IMM HOCTa€ HEOOXIHICTh HAYKOBOI'O OCMHUCIIEHHS! ()EHOMEHY LIbOTO TBOPY, 30KpeMa, Kpi3b MPH3MY
IHTepPTEeKCTyalbHIX 3B’ A3KiB Ta )kaHpOBOi momidonii. Bapro 3a3naunty, mo Bedpoman "Omniscient Reader's Viewpoint"
IpeacTaBIsie COOO00 YHIKATBHUN KYIbTYPHHUH apTedakT, SKUi He JIWIIe BiToOpakae cydacHi TeHICHIIII y BeOiTeparypi,
aie i TpaHcopMye X, CTBOPIOIOYH BIIACHY XYIOXKHIO CHCTEMY.

3BepHEHHS /10 BHUBUYCHHS IHTEPTEKCTYAIBHOCTI SK KIIOYOBOTO EJIEMEHTY IOCTMOAEPHICTCHKOI, a 3rofoM i
METaMOJIEPHICTCHKOI JIITepaTypu € OcOoONMBO aKTyalbHHMM 3 ONBIy HA Te, IO Cy4acHi BEOpOMaHM aKTHBHO
eKCIIEPUMEHTYIOTh 13 TpPaAWIIHHUMU HapaTUBHUMHM CTPYKTYpaMH Ta JKAHPOBHMH B3a€MOMISIMH. ACHEKTH
iHTepTeKCcTyanbHOCTI Ta jkaHpoBoi crnenudiku ORV Oyayrh npoaHamizoBaHi 3a JOIOMOTOK IHTEPTEKCTYaIbHOT
METOJIOJIOTi Ta TE€PMEHEBTHYHOTO METOJy, SIKMH JJO3BOJISIE IHTEPIPETYBAaTH CHUMBOJIKY 00pasiB, aylto3iil i TEKCTOBHX
MeperykiB y KOHTEKCTi CBITOBOI siTepatypH i ¢imocodii. Poman «Omniscient Reader’s Viewpoint» (ORV) Bukimkae
aKTHBHI 0OrOBOPEHHS B OHIAMH-CIUILHOTAX, 30KkpeMa Ha ¢opymax Reddit i mrardopmi TikTok. [Tompu momyssipHicTh
TBOPY Cepell YMTadiB, HA CHOTO/AHI BiH 3aJIMIIAE€THCS MAJOAOCIIDKEHHM 3 TOTJISAY IHTEPTEKCTYaJIbHOI NMPUPOAN Ta
XKaHPOBOI crienn(iKy, YIM TAKOXK 3yMOBJICHO BXIIUBICTh HOTO BUBYECHHSI.

JocmipKkeHHIO TTOSTHKH BeOpOMaHy NPUCBIYEHO pO3BimkH, 30kpema, Hanmi By Tta Codii Maypo, B skux
MPOCTEXKYBAJINCS IHTEpME/ialbHi 3B’SI3KM Ta HAPAaTUBHI TEXHIKH, OJHAK IHTEPTEKCTYyaJbHI ACMEKTH, HONPH IXHIO
3HAUYIIICTh, YACTO PO3TIISAaOThes hparmentapHo [5, c. 7]. Lle cTBoproe moTpedy y KOMIIEKCHOMY BHOKpPEMJICHHI
METAaTEeKCTOBHX CITiBBITHOIIEHD y I[OMY TBOPI, III0 BPaxoBYye Horo ¢inocoCcrKi, KyIbTypHi Ta )KaHPOBI BUMIpH.

Benyun MOBy Npo pi3HOBHAM IHTEPTEKCTYaJbHUX 3B SI3KIB y IIbOMY BeOpOMaHi, BapTO PO3TISHYTH HOHSATTA
«IHTEPTEKCTYaJbHOCTI» y JITEpaTypO3HaBUOMY KOHTEKCTi. SIK BiZOMO, SBHIIE IHTEPTEKCTYaIbHOCTI SIK
MDKIUCIMIDTIHAPHY TEOPETUYHY KATEropiro OyJo BBEAEHO B 00ir mie y 1967 polli TeOpeTHKOM MOCTCTPYKTYpallizMy
IOmiero Kpicresoto, sika Briepie 3arpoBa/iuia el TepMiH, BU3HaYar0uu TEKCT K «MO3aiKy murarii» [5, c. 14].

bazoro HayKOBUX JTOCTIKEHb CTAIM TAKOXK CTPaTerii IHTepTeKCTyalbHOTO aHalli3y Ha OCHOBI TEOPETHYHHX PO3BiIOK
sk BiTumsHsHUX (B. AreeBa, T.I'ynmoposa, H.30poscbka, I'. Kmouek, JI. Mopo3 Tta iHmi), Tak i 3apyOiKHHX
JiTepaTypo3HaBiliB Ta KynbTyposoris (P. bapra, XK. XKenetrra, M. Pibdarepa, V. Eko, M.®dyko Ta iHIINX).

Baromuii BHeCOK y po3BUTOK KOHIEMI] 3po0mmn Takox JKepap JKeHerTT i3 #ioro THITONIOTIEI0 TPAHCTEKCTYAIBHUX
3B’s13kiB [3, ¢. 5]. BiamoBigHO 10 KOHIIEMIIIi JOCHTiTHUKA, OCOOMUBY yBary y Hamiii poOOTi MpUIICHO BUSBICHHIO Ta
aHai3y Pi3HUX TUIIIB iIHTEPTEKCTYaJbHUX 3B'SI3KIB: IIUTAT, aJII03iH, pEMiHICIEHITIN Ta MapOIiitHIX €IIEMEHTIB.

Bapro 3ayBakuTH, 1110 B aCTEKTi HAaIIOT PO3BIAKH BaXKIIMBUM € 3BEPHEHHS /IO TUIOJIOTIT IHTEPTEKCTYaIbHUX SIBHILL,
SIKy 3alpoOIOHYBaB IeH (paHIy3pkuil nocmiguuk y npauni «llamimmcectu. Jliteparypa apyroro cryness» [3, c. 5-6].
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XK. XKenerr po3pobuB m’siTHpiBHEBY Kiacuikalilo B acleKkTi »aHPOBO-CTHJILOBUX O3HaK. BiH BHOKpeMHUB Taki
PI3HOBHIM IHTEPTEKCTYAIBHUX 3B’S3KiB: 1) BIacHE IHTEPTEKCTCTYaJIFHCTh, TOOTO HAsSBHICTH B OJHOMY TEKCTi JBOX 1
OUTBIIIE TEKCTIB («TEKCT y TEKCTi», amo3is, KOMIULAIISA, Tpa MUTAT TOIIO); 2) MapaTeKCTCTYaIbHICTh, KA OIHCYE YCi
€JIEMEHTH, 1110 CyNIPOBOIKYIOTH OCHOBHHUH TEKCT 1 BINTMBAIOTH Ha HOTO CIIPUITHATTS, IPOTE HE € YACTHHOIO CaMOTO TEKCTY.
Cepen TakuxX MapaTeKCTyalIbHUAX SIEMEHTIB MOXYTh OyTH 3aroJIOBOK TBOPY, emirpadu, MOTTO, IepeIMoBa, MicIsIMOBa,
pi3HI KOMEHTapi, M0 BMIIICHO A0 TEKCTY; 3) METaTeKCTYaJbHICTH SIK PI3HOBHJ IHTEPTEKCTYaIbHOCTi, Y SKOMY TEKCT
KOMEHTYE CBill mperekcT; 4) TiNepTeKCTCTYalbHICTh SIK CTBOPEHHS HENIHIMHOI CTPYKTYpHU TEKCTYy 3a JIONOMOTOO
AKTUBHUX JIHKIB, ITiJ] Yac SIKUX YUTa4 aKTUBHO B3a€MOJII€ 13 aBTOPOM TBOPY; 5) apXiTeKCTYaJIbHICTb SIK IIJTICHE TEKCTOBE
YTBOPEHHS, y SIKOMY Ba)XKJIMBE 3HaYEHHS BiIrParOTh >KaHPOBO-CTHIIICTHYHI OCOOINBOCTI Y TBOPI.

Li miaxoaM CTaHOBIATH HMOCYTHIO METOJOJIOTIUHY 0a3y s aHali3y IHTEPTEKCTYaJbHMX MEXaHI3MIB y cydacHii
nudpoBiii JiTeparypi, 30KpemMa, y BeOpoMaHax SK )KaHPY eKCIIEPIMEHTAIFHOI MeTaIiTepaTypH.

3Bepuenns 7o ORV sk 1o npukiaga skaHpoBoi JUQY3ii J03BOISIE MPOCTEKUTH, Y KUK CIIOCIO IHTEPTEKCTYaIbHICTh
cnpusie TpaHcdopmamii JliTepaTypHOro kKaHoHy. IloenHyl0un pHCH KIaCHYHOTO pOMaHy, ()EHTE31HHOTO HapaTHBY Ta
reiMepChKOTO CIIeHapito, BeOpOMaH YTBOPIOE HOBHH THIT )KaHPOBOI riOpUAHOCTI. JlesKi JOCTi THIKH BXKE 3BEPTAJIH yBary
Ha aJro3ii y TBopi 110 3axinHoi dizocodii, maBHROrpeIbKoi Midotorii Ta 610TIHHUX MOTHUBIB, aHATI3YIOYHM TaKOX 1 BIUIUB
el eK3UCTeHLIaTi3MY, TOCTCTPYKTYpati3My Ta ifei «cMepTi aBTopay Ponana bapra [3, c. 49].

IotpakTyBaHHs anro3iii Ha mpani P. bapra ta ChiHo3u, 010MiiiHI CIOXKETH, KJIIACHYHY €BPOICHUCHKY JIITEpaTypy,
MONIKYJIbTYpHI apTedakTu Ta imei Hinmre icHy0Th y HayKOBOMY IPOCTOPI BXKe JOCHTH JaBHO. [IpoTe, Ha Hall MOrsiz,
SIBUIIIA CHCTEMHOCTI iHTepTeKcTyansHIX 3B’ 13KiB ORV BuBUeHI (pparMeHTapHO Ta MU MAEMO OKPECIIHTH i TAKYHHU KPi3b
TPH3MY XKaHPOBOI CTPYKTYpH pomary.

MeTo10 Hamoro KOCIIKCHHS € 3’ACYBaHHA CTICHUDIKH IHTEPTEKCTYaNbHUX 3B'S3KIB Y poMaHi "Omniscient Reader's
Viewpoint" ta Bu3HaueHHs iXHBOT poiti y GopMyBaHHI xKaHPOBOI NOIi(OHIT TBOPY.

Y LeHTpi CloXkeTy pomaHy — icTopis odicHoro npauisauka Kim I[OKIDKH €IMHOTO, XTO JOYNTAB poMaH «TpH mIsIxu
nepexuTH AnoKamincucy. Moro 3HaHHsA TBOPY PATYe JKHTTS, KOJH CBIiT NEpPETBOPIOETHCS HA BUTaJaHy peam,chTL I3
[IACHBHOT'O 4YHTaya BIH CTAa€ aKTUBHHUM Y4aCHHKOM i CHiBaBTOPOM HOBOTO HapaTuBy. Y LOMY Mpoleci Horo
cynpoBokytoTh FO HoHXBOK —Tepoii-perpecop OpHriHany, sSIKMHA MPOXOJMTH LIISX BTPATH W BiIHOBICHHS JIIOSHOCTI,
Ta XaH COIHT — CIpaBXHIl aBTOp POMaHy, OCOOUCTICTh K01 PO3KPUBAETHCS HANpPHKIiHII icTopii. L[ croskeTHa JiHis
PO3TOPTAETECS B MEXaxX BCECBITY, SKHUM KepyloTh MeTai3muHi icToTH — HOKeOi Ta Cy3ip’s, fAKi PENpe3eHTYIOTh
CrocTepiradis icTopii.

Poman BHpi3HAETBCS 0araTopiBHEBOIO IHTEPTEKCTYAIBHOK CTPYKTYPOIO, IO OXOILTIOE K (himocodehKi anro3il, Tak i
peMiHicIeHIIiT 10 pi3HHX JiTepaTypHHX 1 MidomoridHuX mxeper. OKpiM amo3ii, IUTaT, PEeMIHICIICHITIH Ta TapoIiiTHIX
€JIEMEHTIB, y TBOPI aKTHBHO BUKOPHUCTOBYIOThCS TaKOX MapaTeKCTYyallbHI i MeTaTeKCTyalbHI cTparerii. ¥ KOHTEKCTI
tunoiorii XK. XXenerra, 3anponoHoBanoi y mpaii «[lanimrcectny, i 3B’5I3KU CIPHSIIOTh PO3TOPTaHHIO OaraTopiBHEBOT
iHTepnpeTanii TeKCTy. 3aBIsSKH bOMY YMTa4 BUXOAUTH 33 MEXI JIIHIHHOTO HAPATUBY, 3aHYPIOIOYKCH Y CKIIAJIHY CUCTEMY
B3a€MOJIIi TEKCTIB, JKAHPIB 1 CMHUCIOBHX IUonmH. OIHUM 13 KIIOYOBHUX PIBHIB IHTEPTEKCTYaJbHOCTI € BJIAaCHE
IHTePTEeKCTYaNbHICTh, TIPUCYTHS Ha PIBHI allf03iid, OCOOMMBO BHPA3HUHA y 3BEpHEHHI M0 (ITOCOPCHKUX KOHIICHTIB.
3okpema, kKoH}uTIKT rooBHOTO repost Kim Jlokmka 3 GpikTHBHAM cBiTOM poMaHy «LLIsxu BHKMBaHHS HEPETYKY€EThCS 3
imeero «cMmepTi aBTopa» Porana Bapra, 3rifHO 3 KOO iHTEpIIpeTaIlisi TEKCTY He 3aJIe)KHUTh BiJl BOJII aBTOpa, a POPMYETHC
B Mekax yuranbkoi perentii [4, c. 107]. Jokmka BHUCTyIae y pomaHi BOZHOYAC SIK HAPATOp 1 MPOTAroHICT-4UTaY,
OTHHSETHCS B CMILIEHTPI BHYTPIIIHBOTO MPOTUCTOSHHS MiXK BIACHOIO iHTEPIIPETALIEIO 1 PealbHICTIO XYA0)KHBOTO CBITY,
110 CIIPUYMHSIE PO3PUB MiXK O4iKyBaHUM Ta nepexxutumM Jocsigom: «The story changed every time I read it. The story was
over but it wasn't over. The story wouldn't end unless the reader gave up on the story» [6]. Lleli HapaTuB MU MOXeMO
crocTepirat B Ha3Bi camoro poMany («Touka 30py BCE3HAIOUOTO YMTa4Ya»), SIKMH HATSKAE YUTAYEBl HA MOAANBIIII CTEPTI
KOp/IOHH Ta peani'l’ CBITY, B AKOMY OTIHHHITHCS HepcoHaxi icTopii.

IIle onHi€ro 3HAKOBOIO ajro3i€ro € 3BepHEHHS 10 dinocodii . Himme depes HepcoHaka AHHy Kpoq)T BiZIOMY Mij
TICEBIOHIMOM «3apaTyCTpa» fi o6pas yBIOpaB y ceOe KOHUENT Ha/TIOIMHM Ta el MepeONiHKH HIHHOCTEH, THM CaMUM
TIO3HAYMBIIM €K3UCTEHIIIIHI Ta €THYHI OPIEHTUPHU B Mexax TBopy. Kpim Toro, amo3ii Ha etuky b. Crino3u 3Haxonsth
BupaxkeHHs y Metadopi «[OnMHHUKOBOTI KpaMHMII AWNiH», J€ MPOCTOPOBO-4acoBa HENIHINMHICTH HapaTHUBY
MIEPETYKYETHCS 3 17I€10 Yacy K arpulyTy IpoTspKHOCTI. KpiMm Toro, BIacHHIIS KpaMHHMIN, AWITiH, € BTUIGHHSM «TBOPIIS
icTOpii» Ta 3MaTHOCTI JIFOAWHY MMPOHUKATH BCEPEAUHY ITPUPOIH, PO3KPHUBAIOYH i1 oTaeMHI TaeMHUII: «Do you know that
everyone's soul is made up of stories?» [6]. A 3HauHs Jlokmkero 3MmicTy poMaHy «lIIsxu BUXKUBaHHI», B SIKOMY
MIEPCOHAXI1 iCTOpii OMUHSIOTHCS, MEPETBOPIOETHCS HA 1HCTPYMEHT «YHUTAHHS» MaOyTHBOTO Ta Ja€ HOMY MOXKJIHMBICTH
Ha3MBaTH ce0e «ITPOPOKOM.

Buxoasun 3 HOHATTS «IIpOPOK», MEpeHseMo 10 MPUKIAIiB 1HIIOI CUCTEMH IHTEPTEKCTyalbHUX 3B SI3KIB, a came:
ao3iit Ha 010MiKHI MOTHBH Ta Mi(ooTrivHi icTOPii.

VY TBOpI HIMPOKO MpeACTaBIeH! Mi(OIOTiYHI MOTHBH, SIKi BUKOHYIOTH POJIb apXeTUIIHUX KOJIB. 30KpeMa, alfo3isi Ha
napanokc TezeeBoro kopabias MOPYITye MUTAHHS iIEHTHYHOCTI: YH JIMIIAETHCS OCOOUCTICTH COOOI0 32 YMOB MOCTIHHOT
3MiHHM JOCBiTy, crioraaiB Ta obctaBuH? LI ies 3HaXOAWTH BTUIEHHS B PEKOHCTPYKINI BIACHOTO «S1» MEpCOHAXIB, SKi
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0aJaHCYIOTh MK Pi3HUMH BEPCiSIMU cebe Ta KOHIEMIiT perpecii CrpaBXHbOro TOJI0BHOTO Tepost «ILIIsxiB BHXKHBaHHS»:
«If I continue to regress, will I ever get to meet you again?» [6].

Takox y BeOpoMaHi MpHUCYTHI amo3ii Ha Miu mpo repoiB Ta OPaKOHIB, IO PEMPE3CHTYIOTHCS Yepe3 I SATh
JereHapHuX MediB: AckanoH, ['pam, Pinine, Apornaiit ta I'Heninr. Boru ¢popMyroTs qogaTKoBHil CHMBOJIIYHUH piBEHB
HapaTuBy, Ae, Hampukian, [HemiHr sk mMed beoBynbda mo3Hawae Mexi JIOACHKUX MOXKIMBOCTEH Yy HPOTHUCTOSHHI 3
Metadizuaaum 310M. st Kim Jlokpka 11 ajmro3ist cTae CHMBOJIOM 0COOMCTOTO BUKITMKY Ta IOTPEOH B ITOIOJIAHHI BIACHOT
00MEeXeHOCTI, SIKI MPEe/ICTaloTh B Horo obpasi «mecii»: eckamisMmi: «I remembered the first time I was about to finish a
book. It was like being deprived of the world» [6] Ta nocriiiHiit xeproBHOcTi: «This was my story. I laughed as Yoo
Jonghyuk's sword pierced my heart» [6].

OxpiM 1pOTO, y TBOP1 aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOThCS ajro3ii Ha rpenpky Midoiorio. 3okpema, Ha oOpa3u Aina ta
[epcedonn, a Takoxx momopoxi Opdes. Ilepcedona nocrae sk cysip’s, mo HasuBae Kima J[oKmKy CBOIM «CHHOMY 1
cragkoemieM Ili3eMHOTO CBiTy, BTLUTIOIOYH 3B’S30K TOJIOBHOTO TEPOS 3 IMOTOMOITUSAM. Ii B3aemonis 3 Jlokmxeo Mae
MaTepUHCHKHUI XapaKTep, MiICHIIOI0YH MOTHBU OOPAHOCTI i )KePTOBHOCTI, X04a HOro CTOCYHKH 3 PiHOIO MaTip "Fo MEHII
mpwHi. B cBoro depry, amozis Ha Mip mpo Opdes, sSkuii Bupymae oo Mix3eMHOro cBiTy 3a EBpimikoto,
MEPEOCMHUCITIOETECST Yepe3 CIOKETHY JIHII0 Mpo MOoAopox JlOKMKK 10 MiA3EMHOIO CBITY, MO0 YKJIACTH Yroie Mpo
BpsityBanus gy [un FOcyHr.

VY T0i1 yac sik MihoJIOTIYHI 1 JTiTEpaTypHi aaro3il B poMaHi 3a0e31euyroTh NMMOWHHY KYJIBTYpHY IHTETDOBaHICTb TEKCTY,
cnpusitour GpopMyBaHHIO Oararo3HauyHOI 0Opa3HOi CHCTEMH, IIUTaTH Ta PEeMiHICHEHLIi Y TBOpI BUKOHYIOTH (DYHKIIiIO
CTPYKTYpYBaHHSI METaHApaTUBY Ta (JOPMYBaHHS AiJIOTTYHUX 3B’ A3KIB i3 MPETEKCTaMH.

YacTo B TEKCTi 3yCTPIYarOTHCA MPSAMi IUTATH 3 OPUTIHAIEHOTO POMaHY, SIKi CTBOPIOIOTh €(PeKT «TEKCTY B TEKCTI» Y
BUsBaX MeTanireparypu. Hanpuknan, ommuc unraupkoro nocsiny Jlokwka sk «rypMaHa, 1O po3dupae pedeHHs Ha
mvatkiy [1], € SCKpaBuM NPUKIAZOM NOEXHAHHS IHTCHCHBHOTO EMOLIHHOIO 3aHYPEHHs 3 CIeMCHTaMH MeTa(bn(uu
MeraHapaTHBHHI plBeHL TPOCTEKYETHCS i B cATyaLisX, KOJIM FOJIOBHHIA TePOM yCBIZOMITIOE ceGe He JIMIIe YHTadeM, a if
YACTHHOIO CTBOPEHOI iCTOPIi, KPUTHIHO PEPIEKCYIOUH HAll PO3BUTKOM CIOXKETY, Or0 JIOTIiKOIO Ta aBTOPCHKHM HAMipOM.
30erMa komu Jlokmka 03ByHUye pemutiky: «This would be a typlcal plot twist in such stories»[6], BiH AeMOHCTpYE
PO3YMiHHS JITEpaTypHHUX KIille, HOPYIIYIOYH MEXY MK IepO€EM 1 aHATITHKOM TEKCTY, IO € XapaKTEePHOI O3HAKOIO
MeTaHapaTHBy.

Kpim Toro, pemiHicIieHIIT 70 KITaCHIHOT JTITepaTypH MPOSBISIOTHCS, 30KpeMa, Y BUKOPHUCTaHHI KOHIICTIIT «4eTBepTOl
CTiHWY, sIKa TPAHC(HOPMYETHCS 3 TeaTpaJbHOTO IpHiioMy (edekt ouykerHs b. Bpexra) y metadopy B3aemomii untada 3
TEKCTOM. SIK MiKPECIIOEThCS B poMaHi: «3a ypBHIIEM, SKe YOCOOIIOE YETBEPTY CTiHY, CHOUTh YUTa4 POMAaHY — KOXKEH 3
Hacy [1].

TakuM YMHOM, pOMaH IHTErpye YHWTaya B MEXI XyJIOXKHBOTO IPOCTOPY, IEPETBOPIOIOYM HOr0 Ha aKTHBHOIO
CITiBy4acHUKA HapaTHRBY.

3 oy Ha MapoliiiHUil CeKTp poMaHy, MOXKeMO 3a3Ha4duTH, mo napoxis B ORV peainizyeTbesi yepes ipoHidHE
MePEeOCMHUCIICHHS aHPOBUX KOHBeHIiH icekato Ta JIiTRPG. ABTOpM HaBMHCHO TpalOThCsi 3 OYiKyBaHHSIMH 4YUTaya:
Jlokmxka, Ha BiAMIHY BiJi THUIIOBOTO Teposi icekaio, He cTae OOpaHMM YHM BCEMOTYTHIM, a 3aJMIIAETHCSH YHATA4eM —
CTOPOHHIM aHAJIITUKOM i y4acHHKOM CrKeTy BonxHouac. Lle cTBoproe edekr mapoxiitHOi nucTaHMIl, sika TO3BOJISE
MTOCTABHTH /I CYMHIB CTai HapaTuBHI Mojielti. Takox cITif 3BepHYTH yBary Ha 300pakeHHsI «CIIEHapiiB» Ta «CIIOHCOPIBY
—eJIEMEHTIB, IO IMITYIOTh irpoBi MexaHiku. [IpoTe i MEXaHIKH MOCTIHHO MOPYIIYIOTHCS, 3MIHIOIOTBCS W TiITAIOThCS
KPUTHYHOMY aHaJi3y, 0 YMOXKJIMBIIIOE IEKOHCTPYKLIO saHpoBux cxeM JIITRPG.

Otxe, napopiliHi eneMeHTH (QyHKUIOHYIOTh SIK 3aCi0 KPHUTHKHU IIA0JOHHOTO HApaTHBY, MiAKPECIIOIYH aBTOPCHKY
IHTEHIIIIO JI0 XKAHPOBOTO HOBATOPCTBA.

Poman «Omniscient Reader’s Viewpointy neMoHCTpye CKIagHy iHTEPTEKCTYabHY apXiTEKTOHIKY, IO OXOIUTIOE
(binocoq)cmci MidoJIoTiuHI Ta JIiTepaTypHi ato3il, [UTaTH, peMiHiCLIeHNIi Ta mapoaiiHi eneMeHTH. [HTepTeKCcTyalbHICTh
y TBOPI He JHIIe 30arauye XY/OXKHIO TKAHHUHY, i cTBOIOE TIMOOKHIT METaHAPATHB, y MEXKaX SKOTO TOJIOBHHIA Iepoii,
4UTaY i TEKCT B3a€EMOJIIOTH Y IIOCTiiiHOMY pyci. OcobmiBo BUpasHuMH € amosii Ha pinocodito Himre, Criinosn, Gi0miiHi
oOpasu, mMidu mpo repois, a Takox rpenpky Migororito (Ilepcedona, Ain, Opdeii), siki gonomararoTs chOpMyBaTH
GaraTomniapoBy CHCTEMY CUMBOJIIB, III0 HOTJIIHOJIIOE €K3UCTEeHILIIHI, ieHTH(IKaliiH] Ta eTHYHI BUMipH TBOpY. [lapoaiiina
rpa 3 xaHpoM icekaro Ta JIITRPG minkpecmioe kKpuTH4Hy pedaeKcito aBTOpPIB MO0 KAaHPOBUX KAaHOHIB 1 Ja€ 3MOTY
PO3TIBIIATH TEKCT K MPUKIIA] MOCTMOEPHOI TiTepaTypHOi 1HHOBAILI.

[lepcrieKTHBHMM HANpsSMOM TOJATBIINX HAYKOBHX PO3BIMOK CTaHE IOCHIMKEHHS 0coOIHMBOCTEH TpaHCQopmarii
YKAHPOBHX PHC 1IbOTO POMaHy, a TAKOXK CHelU(iKU HAPATUBHHUX CTPATEriil TEKCTOTBOPEHHSI.
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MOPYIIEHHS MOBHUX HOPM Y CYYACHOMY YKPAIHCBKOMY
TEJEBI3SIMHOMY MOBJIEHHI

YV mesax posenanymo axmyanvny ninegicmuuny npoonemy — NOWUPEHHS NOpYUleHb MOBHUX HOPM Y Npocpamax
VKpaincvoko2o menebauenus. Tenremosnents Ak 00uH i3 Hau8NIUBOBIUUX MeOIAKAHANIE POPMYE MOBHY NOBEOIHKY 3HAYHOI
YACMUHU HACENeHHS, 0CODIUB0 MONOOI, AKA CNPULMAC MeNesi3iiuny MO8y AK 3pa3ok 0na nacrioysanus. Ocobausy yeazy
NPUOINEHO 8UOAM MOBHUX NOMUNOK, AKI QIKCYIOMbC 8 MOGIEHHI menegedyyux, JHCYPHALICMIB, YYACHUKIE MOK-ULOY, V
XYOOHCHBOMY MA pPEeKAAMHOMY KOoHmeHnmi. Ilpoananizoeano opghoeniyni, aeKcuumi, epamMamuyHi, CMUTICMUYHI
nopyuients, NOWUPEHHS CYPICUKY, PYCUSMIE, JHCAP2OHIZMIE.

Hocnioocennss bazyemocsi ha mamepiani meneeqipié npoGiOHUX YKPAIHCOKUX MENeKAHAN6 Ma OeMOHCIMPYE GNIUG
COYIOKYIbMYPHUX YUHHUKIG (icmopuunoi 080MO8HOCMI, KoMepyianizayii menebauenHs, Hecmauyi (Gaxoeoi MOGHOI
nioeomosku npayienukie 3MI) na moeny cumyayito. OOIPYHMOBAHO HEOOXIOHICMb CUCMEMHO20 KOHMPONIO 34
OOMPUMAHHSAM MOBHUX HOPM Y Medid, NOCUIEHH MOGHOI oceimu Qaxieyie ma npoCceimHUYbKUX KAMAAHIL U000
nioguuenHsl PieHs MOBHOI KyIbmypu.

Tenesizitine MOGIEHHA y CYHACHUX YMOBAX BUKOHYE He auule IHoOpmayiiny, a U coyianizayitHy QyHkyir, momy
AKicmb Mo8U 8 eipi Mae GUIHAYANBHUL 6NIUE HA MOBHY c8idomicmb 2isidaya. Hasenicmv uacmux nopyuwieHb HOpm
cmasumu nio 3a2po3y MOGH)Y [0eHMUYHICIb, YCKIAOHIOE PpopmysanHs yHipiKosanoi nimepamypHoi Hopmu 1l nompedye
He2aliHo20 peazy8anHs 3 OOKY MOBHOI NOIMUKY MA OCEIMHIX IHCIMUMYYil.

Kniouoei cnosa: menesisiline MOGLeHHS, MOGHI HOPMU, NOPYWIEHHS, CYPICUK, Mediamo8d, KYIbmMypd MOGNEHHS,
JIeKCUYHI NOMUNKU, YKPATHCOKA MOGA.

VY cyyacHOMY yKpailHCBKOMY CYCHIJILCTBI TeJieOaueHHs] BUKOHY€E He Juiie (yHKUio iHGOpMYBaHHS, a i BUCTYIAE
MOTY>KHUM YMHHUKOM (DOPMYBaHHS MOBHOI CBIiJOMOCTI rpoMajisiH. 3a YMOB aKTHBHOI (pparMeHTallii Meaianpocropy,
3HAYHOTO BIDTMBY HU(POBUX TEXHOJOTIA Ta Iio0ai3alliifHAX MpoIeciB, MOBa TeJIeOAYCHHS CTa€ HE JIMIIE KaHAIOM
nepenadi iHpopmarii, age ¥ 3aco0oM KymbTypHOI imeHTHGikamii. OmHAK caMe TeleOayeHHsS YacTO BHUSBIAETHCS
JDKEpEeJIOM MOBHHX TIOMWJIOK, TOIIMPEHHS CYpIKHKY, KaJIbOK, IHIIOMOBHHX 3aIll03MY€Hb Ta IHIINX HOPYIIEHb HOPM
cydJacHOI YKpaiHCHKOT JIiTepaTypHOT MOBH.

AKTyalbHICTP TEMH BHM3HAYAETHCS KIJIbKOMA KIIOYOBMMH YHHHHKaMu. [lo-mepimie, HaeTbcs NPO CyCHUIBHY
3HAYYIIICTh TEJIEMOBJICHHS SIK OJHOTO 3 HaMacoBIIIMX KaHaJiB KoMmyHikamii. [To-apyre, B yMOBaxX IOCTKOJIOHIaIbHOT
CHUTYaIli1l Ta POCIHCHKO-YKPATHCHKOI BIHHU MUTAHHS MOBHOI IMOJIITUKK HAOYJIO O3HAK OE3MEKH: 3aXKCT 1 MOIYJISIPU3aIlist
YKpaiHCBKOI MOBH € CKJIQAHHWKOM iH(opMamiiHoi 000poHH. I, mo-Tpere, Bif SKOCTI MOBM MeAia 3aJIe)KHTh MOBHA
KyJIbTYpa MiJIbHOHIB rpOMaJIsiH, 30KpeMa MOJIO/I, sika 4aCTO CIIPUiIMae MOBY TelleeKpaHy K 3pa30K JUIsi HACIIiTyBaHHSI.

MoBHa HOpMa — IIe CUCTeMa MOBHHX 3ac00iB, sIKa BiATIOBiga€e IMpaBMiIaM BXXKHBAaHHS B IIEBHOMY MOBHOMY KOJICKTHBI,
Y KOHKPETHHI 1CTOPUYHUH TIepioj, Ta BUCTYIAE 3pa3KoM JIJIsl peaizallii MOBJIeHHs. BoHa Mae icTOpUYHMA, COTialbHUAN
i mHTBicTHYHU XapakTtep. JJoTpuManHs HOpM 3a0e3nedye e(heKTHUBHY KOMYHIKAIIIO Ta B3aEMOPO3YyMiHHS MiXK WICHAMHU
MOBHOi CITIIBHOTH. PO3pI3HAIOTH HOPMH MOBHOI CHCTEMH (3araJlbHOHapoAHO! MOBHM) Ta KOXM(IKOBaHI HOPMH
JTEepaTypHOi MOBH, 3aKpIiIUIEH] Y CJIOBHHKAX, MIAPYYHUKAX 1 TPaBOMHUCAX.

3-nOMi’X OCHOBHHUX BU/IiB MOBHHX HOPM BHOKPEMIIIOIOTh: OpdoenivHi, akIeHTyauiliHi, opdorpadiuHi, myHKTyaIiiHi,
JIEKCH4HI, TpaMaTh4Hi, CIOBOTBIpHI, cTHiicTHuHi. Y cdepi Mac-Menia 0COOMMBO aKTyadbHUM € JAOTPHUMAHHS HOPM
BHUMOBH, JIEKCHYHOI TOYHOCTI, CTHJIICTUYHOI BiJIIOBIIHOCTI Ta rpaMaTH4YHOI NMpaBmibHOCTI. HenoTpumanHs mux HOpM
BeJie 10 BUHUKHEHHSI MOBHHX ITOMUJIOK, sIKi (YOPMYIOTb y MacoBoi ayJUTOpii XMOHI MOBHI CTEPEOTHITH.

OyHKIIIOHYBaHHS MOBHUX HOPM y 3aco0ax MacoBoi iH(opMmariii, 30kpeMa Ha TenebadeHHi, € HaJ3BUYaifHO CKIIAJHUM
MIPOIIECOM, SIKMHM OXOIUTIOE Pi3HI PiBHI MOBHOI CHCTEeMH. 3 TOTTSAY TEOPETHYHOI JIIHTBICTUKM, MOBHa HOpMa — IIe
crabinpHa hopma pearizallii MOBHOTO 3HaKa, sIKa y3BMYa€HA B MOBHil MpakTHIi ¥ BU3HaHA MMpaBHiIbHOIO. JliTepaTypHa
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HOpMa X — II€ CYKYITHICTh KOMU(pIKOBAHNX MPAaBWI QYHKIIOHYBaHHS MOBHHUX OJMHUIIb, 000B’I3KOBHX /IS TOTPUMAaHHS
B oimiHOMY Ta ITyOJIiYHOMY MOBJICHHI.

Cepenr OCHOBHUX MOBHUX HOPM, SIKi TOPYIIYIOTHCS B TEJIEMOBIICHHI, BHOKPEMHMO:

e OpdoeniuHi HOPMH — CTOCYIOTHCS TIPABIJIFHOI BIMOBH 3BYKiB. Y TEJEBi3ifHOMY HpOCTOpi MOIIUpPEHi Taki
MOPYILECHHS: OTJIYIIEHHS A3BIHKMX MPUTOJOCHUX Yy KIiHII CJI0Ba, pOCiiicbke «akaHHs» (HaIp. npobiema 3aMicTh
npobnema), NOM’ IKIISHHS IHUILITYHX. OCOOIUBO 1€ CTOCYETHCS BEY4HX, 110 a00 HE BOJIOAIIOTH JITEPaTyPHOIO
YKpaiHChKO10, a00 HECBIIOMO HACIiIyIOTh POCIiICEKOMOBHY BUMOBY.

e AKIeHTyauiliHi HOpMHM — IpaBWJIbHE HaroJonryBaHHs ciiB. THHOBI NOpYLIEHHS: 6unadox (3 HarojlocoM Ha
MIEPIIOMY CKJIaJll), 2060PH) 3aMICTh 20600, CYO08€ PillieHHsl 3aMICTh C)006e TOIO. YMOBH NPsMOro edipy, opak
MiATOTOBKHU ¥ 3BHYKA CITIJIKYBAHHS «IT00YTOBOO» MOBOIO CIPUYHHSIOTH YaCTi TOMUJIKH.

e Jlekcw4yHI HOpPMH — TIpaBIJIBHE B)KMBAaHHS CJIB BIATIOBIAHO 10 iXHBOTO 3HaueHHsS. Ha TemebadeHHi wacTo
TPAIUIAIOTHCS PYCU3MU: HOGUCUMU PiBeHb 3aAMICTD NIOGUWUMU, OGHUTI MOMEHI 3aMICTh Yel MOMEHM, GUKTIOYEHHS
3aMICTh 6uHAmoK. TakoXX NMOIIMPEHUMH € TaBTOJOTIl (nokpawumu noKpawjenHs), MOBHI INTAMIIH, KaJbKH 3
pociiicbkoi, crnoBa-napasutu (axkou, 1y, ma).

e ['pamaTWyHi HOPMH — BKJIIOYAIOTh MOP(OJIOTIYHI Ta CHHTAKCHYHI MpaBmwia. HaWTHUNOBIMI BiIXHICHHS:
HEMpaBWIbHE BXXUBAHHS AaKTHBHUX MIENPUKMETHHKIB (HAIp. Kepyiouutl 3aMiCTh Kepi6HuK), TOPYLICHHS
BIZIMIHIOBaHHSI YMCIIBHUKIB (wecmucmamu 3aMiCTh wicmmacmamu), HEBIACTUBE MOEIHAHHS YUCIIBHUKIB 3
iIMEHHHUKaMU (mpu denymama 3aMiCTh mpoe denymamis), CILTyTyBaHHS POy 1 YUCIIa.

e CTuIiCTUYHI HOPMH — TIOB’s3aHI 3 JJOPEUHICTIO BUKOPHUCTAHHS MOBHHX 3aCO0IB Y KOHKPETHI KOMYHIKaTUBHIiN
cuTyarlii. Y TeneBi3iiiHOMY JAUCKYpCi 4acTO HE JOTPUMYIOTHCS CTHUIILOBA BiAMOBIJHICTH T MOBHA CTUKETHICTS.
Hanpuknan, y HOBMHaX MOXYTh 3°SIBIISITHCS JKaproHi3MHU (Hasapiogsamu, npuxoau, 6aOku), HELEH3ypH3MHU,
KAPTOH, HaBiTh €JIEMEHTH BYJIBIAPHOI JIEKCHKH, 1[0 HEMTPHUITYCTHMO JJIsI iHPOPMAIIHHOTO MOBIICHHSI.

OKpeMy 3arpo3y CTaHOBHT BILTHB CYPIKHKY — 3MillIaHOi (JOPMH YKpaiHCHKOT Ta pocilickkoi MoBH. Moro mommpenns
cepel TeleBeAyYHX Ta TOCTeH CTyAii 00yMOBIIEHE SK iCTOPHYHOIO JBOMOBHICTIO, TaK i BIICYTHICTIO (paXxOBOi MOBHOT
MiATOTOBKH. JJOCTITHUKN 3ayBaKyIOTh, IO HAaBITh B ODIMIHHIX TOK-IIOY ¥ MyOJIIUCTUYIHUX MIPOTpamMax Cyp>KUK MOKE
BUCTYTIATH SIK «MOBA CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS», IIPU IbOMY MacoBO ()OPMYIOYH HOBi MOBHI 3BHYKH B ayIUTOPII.

Tok-moy — ne cneuudiyHuid KaHp TENEBI3IHHOTO AUCKYpCYy, SKMH IO€AHYE IHCTUTYLIHHE Ta HehopMaibHE
MOBJICHHs. Y MeXax OAHOro edipy B3a€MOMAIOTh BEAydYi, EKCIepTH, MyOsiuHi 0coOM, Tisijadi — y4YacHUKH, SIKi
MPEACTABISIOTh Pi3HI comiajabHi mpoimapku. Yepe3 CBOKO BIAKPUTY CTPYKTYpy W OuUHAMidHY atMocdepy TOK-IIOy
BiZIoOpakae peajbHUIl CTaH MOBHOT KYJIBTYPH CYCIUIBCTBA, 3 YCiMa BiIXUIICHHSMH Ta BTPATOI HOPMH.

Y4aCHUKH 4acTo MOPYLIYIOTh JIEKCUYHI i rpaMaTHYHI HOPMH, 30Kpema:

® DYCU3MHU: obecneuents, 8 00WoMY, 3apas s CKAXHCY, IMEHHO Npo ye,

® CIIOBOTBOPYI MOMMJIKH: KaHAOitiyi, Beneyiancovka xomicis,

® aKTHBHI Ji€MPUKMETHUKH (BIUTMBAIOYMHA, KEPYIOUHI), SIKi HE BIACTHUBI YKPATHCHKii MOBI;

e HEHOPMAaTHBHE y3TO/PKCHHS YUCIIBHUKIB: mMpboxcma a00etl, n amucmamu pUSHamMu.

OCOOIMUBICTIO TOK-IIOY € TaKOX CTHJIICTUYHA TiOpHOHICTH: TOeXHAHHS OQIIiiiHOI, pO3MOBHOi, IHOJI HAaBiTh
BYJIBTapHOI JICKCHKH. Taka MOBHA SKJIEKTHKA BEJle IO PO3SMUTTS MEX MK JITEpaTypHOIO Ta IPOCTOPIYHOIO (hOpMaMH
MOBH, LII0 HEraTHBHO BIUTMBAE HA MOBHY KOMIIETEHIIIIO TJIsi/1a4a.

30kpema, y porpaMax i3 moJiTHIHUMHU a00 COIiaTbHUMHU TUCKYCISIMU YaCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS:

®  KaIbKH 3 POCIHCHKUX KOHCTPYKIIH (He Ouensiuuce Ha 06cmasunu 3aMiCTh He38axCaiouu Ha 0OCMAGUHLL);

e (pazeonorizmu 3 1e(OPMOBAHIM 3MICTOM (naAHU C6APAMbCS — Y KPINaxie 106y mpiwams 3aMiCTb 4y6u mpiwams);

® JIOTiYHI TaBTOJIOTI (68ci 63 6uUHAMKY, XMo 6e3 uHAMKY?).

Moga TenecepiaiiB i GiabMIB € penpe3eHTaIie€l0 MOBCAKISHHOTO MOBJICHHSI Ta BOJHOYAC BHKOHYE €CTETUYHY i
BUXOBHY (YHKIit0. Y miajorax repoiB 3akpilUIIOIOThCS NEBHI MOBHI IATEPHHM, SIKi ITOTIM 3aCBOIOIOTHCS TJIsIauaMH,
HacamIepe/ MiUIITKaMu Ta MOJIOZJTIO.

Haiigacrime nopymeHHs BiOyBarOThCs Ha JIEKCHYHOMY Ta MOP(OJIOTIYHOMY PiBHSIX:

® aKTHBHE BHKOPHCTaHHS CJICHTOBOI Ta >XaprOHHOI JIGKCHKH Oe3 moTpebu (Hamp.: 3awikeap, poicamu, Monyux,
npuxuo);

® IITYYHA «yKpaiHi3alis» poCiiChKUX KOHCTPYKIIiii, 110 BUMIISIA€ HEPUPOIHO: 8iH OYOe 6UKOHY8AMIL, Ye MAE Micye
Ooymu, no npuduni,

e HEHOPMATHBHE BKMBaHHS BUTYKIB (020, HYyY, O/1iH) Ta CIIiB-TIApa3UTIB.

VY pazi nyomnsky iHO3eMHUX (DITbMIB MOMIUPEHOIO MPOOIEMOIO0 € KaTbKyBaHHS:

® (IAHKaTH», «XEHTHTNY, «()OJITIOBUTHY, «MEHKAID» — 3aMiCTh YKPaiHCHKUX BiIIIOBIAHUKIB;

e BXXMBAaHHS aHTJNHM3MIB y TOOYTOBOMY KOHTEKCTI, J1e MOKHA OyIio 6 ob6iiTucs 0e3 HuX.

[79]



MATEPIAJIM HAYKOBO-ITPAKTUYHHUX KOH®EPEHIII ISSN 3083-6417 (online)

YOPHOMOPCBKOI'O HALIIOHAJIbHOT'O YHIBEPCUTETY ISSN 3083-6409 (print)
IMEHI ITIETPA MOT'WJIN

MATERIALS OF THE SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE Ne 1(1) 2025

OF PETRO MOGYLA BLACK

Cepis «Dinonozisny, Series«Philology»

ABTOPCBHKi TEKCTH B KiHO TAKOXK MOXYTh MICTUTH CTIIICTUYHI BiIXWICHHS, 0COOIHBO B KaHPOBUX (inbMax (KOMeTis,
Ipama), Jie TIepeBakaloTh PO3MOBHI Ta €MOIIHO HacH4YeHi peruriki. Yacto MOBHI pOpMH HE IPOXOIATH peaaryBaHHS,
gepes II0 B TEJIEBI3IHHOMY MOBIICHHI 3aKPIILTIOIOTECS CYPIKAKOBI UM TpaMaTHIHO HETIPaBHIBHI 3BOPOTH.

TemnesiziifHa pekiiamMa — Iie OCOOIMBHUI THIT TEKCTY, CIIPSIMOBaHUH Ha (HOpMyBaHHS MOBEIiHKOBHX peakiiii. OCHOBHI
pHCH PEKIIaMHOTO MOBIICHHS — JIAKOHIYHICTh, €KCIIPECHBHICTB, IMIIEpaTHBHICTH, Tinepooizauis. IIpore 3apany BIIMBY
peKJiaMa 4acTo XKepTBYyE HOPMATUBHICTIO.

HaiitunoBimi MOBHI IOPYyILIEHHS B PEKIAMHOMY JUCKYPCi:

® IeoHa3MHU (He3koumosHutl NOOAPYHOK, HAUKPAWUIL [0edibHUll 6apianm);

® CTHIICTUYHO HEJOPEYHI IHIIOMOBHI CJIOBA (y HAC 6ce no (hewin, MeluKkan-xim, 0ecepm i3 8aHiTbHUM MONIH2OM),

® TpaMaTH4HI TOMUIKH (YiHa 3HUICEHA HA PIGHI, OMPUMAT CEOI 3HUIICKU NPAMO 3aPa3LL);

e ragrosorii (6uciona éucoda, cnpobyiime Ho8y HOBUHKY).

Xoua Taki (hopMHU MOKYTh OYTH BUKOPUCTaHI HABMUCHO — SIK CTHJIICTHIHHHN PUHOM (peKIaMHHH JKapT, ajiTepamis),
CHCTEMHE MOPYIICHHS MOBHUX HOPM HNPHU3BOJMTH JI0 TOTO, IO TIIsad 3BUKAE JI0 JTIHIBICTHYHO XHOHUX MOZETIEH.

3akoHonaBcTBO Ykpainu («IIpo pexknamy», «IIpo 3ab6e3nedeHHs GyHKIIIOHYBaHHS yKpaiHCHKOI MOBH SIK JICP/KaBHOI»)
BAMAara€ BIiATIOBIAHOCTI PEKIaMHU JITEpaTypHHUM HOpMaM, OIHAK BiICYTHICTh SKICHOI JIHTBICTHYHOI EKCIEPTH3U Ta
peasbHOrO MEXaHI3My KOHTPOJIIO YacTO POOHTH Lii BAMOTH (DOPMAITBHICTIO.

MoOBHI NOMMIJIKH, 1[0 MAacoBO MPOHUKAIOTH y Teneedip, HE € CyTO pe3yNbTaTOM IHAMBIAyalbHOI HeaOaIoCTi
KypHAJIICTIB 4K BeayuuX. lle paniie cucteMHe sIBHIIE, 3yMOBJICHE BIUIMBOM IIUPOKOTO CIIEKTpPa COLIOKYJIBTYPHUX i
ICTOPUYHUX YHHHHKIB, SIKi BIIPOJIOBX JCCSTUIITh (HOPMYBAJIM MOBHY CHTYaIlil0 B YKpaiHi.

VYkpaina TpuBanuii dac mepeOyBajia B yMOBax IOJITHYHOTO, KYJBTYPHOrO i MOBHOTO JoMiHyBaHHs Pociiicbkoi
iMnepii, a 3rogom — PagsHacekoro Coro3y. YHacCHiOK NOMITHKY pycudikanii ykpaiHcbka MOBa BUTiCHsIacs 3 0(iliiHOrO,
HAYKOBOTO Ta OCBITHBOTO NpocTOpy. MOBHA HOpMa BUsIBHIAcs (pparMEeHTOBAHOIO, a CYPXKHK HaOyB crarycy ae-(hakTo
KOMYHIKaTUBHOTO CTaHIApTy B OaraThoX perioHax. Ilicisi BiTHOBICHHS HE3aJCKHOCTI IIi MPOIECH IIPOIOBKIIH
BIUIMBATH HA MOBHY CUTYAIIi0, a TeJIeOaueHHS, SIK HaliMacoBIIIuii 3aci0 KOMYHIKAIIi1, CTaJ0 iIHCTPYMEHTOM PETPaHCIIAIIIT
negopMOBaHOiI MOBHOI KAPTHHHU.

SIkicTh MOBIICHHS Ha TelneOaueHHI MpsMO TOB’s3aHa 13 ()aXOBUM piBHEM JKYypPHAIICTIB, pEIAKTOPIB, TUKTOPIB, BEIyIHX.
Bpax ¢inosoriuHoi ocBiTH, GopMaTbHUNA MIIXiM 0 MOBU y TIPOQIIBHUX BUIIAX, HU3bKUH PIBEHh MOBHOT CaMOJIUCIMILTIHHA
npatiBHUKiB 3MI NpH3BOJMTH O HOLIMPEHHSI HETPAMOTHHX BHCIIOBIB, PyCH3MIB, CTHIIICTUYHMX BiXWiieHb. YacTo mMoBa
TENeBI3IHHMX MPOTpaM He TPOXOUTh PearyBaHHsI, a CIICHAPIl HIITYTHCS TOCIIIXOM, 0¢3 KOHCYJIbTYBaHHS 3 MOBO3HABISIMU.

B ymoBax prHKOBOI KOHKYpeHIii TeJeBi3iiiHI KaHAIM Jie/lali YacTille OpPieHTYIOThCS HE Ha SIKICTh, a Ha KUIbKICTh
neperysiiB. MoBa TeneGaueHHs! CBIIOMO CIIPOIYETHCS, aJaNnTYEThCs 10 MAacOBOTO CIIOXKHMBaya, SIKHii, 3a YSBICHHIM
NpoJIocepiB, HE TOTOBMH JI0 BUCOKHMX 3pa3KiB MOBIIEHHs. [lOMIMPIOIOTHCS KApProHI3MH, BYJBIapH3MH, CIICHT,
ITHOPYIOTBCSI CHHTAKCHYHI Ta opdoemiuHi HopMu — yce 1ie 3a1a «eekty Onm3pKocTi» 10 Tispava. Hacmpasmi xx 1ie
MIPU3BOJIUTH JI0 3HIDKCHHS PIBHS MOBHOI KYJIBTYPH, HOpMalli3amii HOMHIKOBUX (OpPM.

VY cydacHOMY iH(OpPMAIIITHOMY CEpEIOBHUINI CIIOCTEPIracThCsl 3MUTTS TeleOaueHHs i3 COIMEpeX)amH, e IaHye
crienuivHMIA KAPTOH, CIEHT, crpoieHicTs. TenebaueHns nepeiimae gekcuky TikTok, Instagram, YouTube, TikTok-
KOMeHTaTopiB Tomo. HoBi HeonorismMu (JalKHYTH, 3alIKBap, KPiHXK, 3alIapUTH, TPEI) 4acTO HE MAIOTh YCTAJIEHOTO
MIPaBOIINCY, 1X BXXKMBaHHS € KOHTPaBEpPCIHHUM 1 4acTO HE BiANOBiZae HOpMaMm YKpaiHCbKOI MOBH, aje BOHHM aKTHBHO
¢birypytoTh B edipax, 0cO0JIMBO PO3BaKAIBHUX MIOY. Y KOHTEKCTI CHCTEMHOTO 3HHKEHHSI MOBHOT SIKOCTI TEJIENPOIYKTY
0COOJIMBO aKTyaJlbHUM € MOIIYK IUISAXIB [T0JJOIaHHS MOBHHX IOPYILIEHb Ta BiJHOBJICHHS! HOPMATHBHOTO MOBJICHHSI.

[puitasatra 3akony Ykpaiuu «[Ipo 3a0e3neyeHHs: GyHKIIOHYBaHHSI yKpailHCBKOI MOBHU SIK JIEpPIKaBHOD» 3aKpiluiio
00OB’SI3KOBICTh BUKOPHCTaHHS yKpaiHChKOi MOBM B Menianpoctopi. [Ipore kinbkicHMH KOHTponb (Hanpukian, 75%
KOHTEHTY YKpaiHCBKOIO) HE 3aBXIU rapaHTye Horo skicHy peamizamito. HeoOXiIHO CTBOPHUTH OpTaHN MOBHOTO ayIHUTy
Ha Th, 3ampoBaanTi MexaHi3Mu mTpadiB, peKOMEHIAMIN, a TAKOK PEHTHHIM MOBHOI SIKOCTI KaHAJIB.

VY BuUmax, Ae TOTyIOTh JKypHAIICTIB, BapTO IMOCWINTH MOBHY MiJTOTOBKY, 3pOOMTH OOOB’SI3KOBUMHU KypCH 3
MIPAaKTHYHOI CTIJIICTHKH, KyJIbTYPH MOBJIEHHS, PUTOPHKH, OPAaTOPCHKOTO MHCTELTBA. Y CaMHMX MEIIaKOMIIAHIsIX CIIij
MIPOBOINTH KYpCH MiABUIIEHHS KBasli(ikamii, TpeHIHrH 3 opdoenii Ta CTUIIICTUKHY ISl BEAYYUX 1 JUKTOpPIB. Y CTyIisX
Mae MparoBaTH MOBHHUH peJakTop a00 KOHCYJIbTaHT. BaxiiBo (opMyBaTH CycHiIbHUH 3aIUT Ha sIKiCHY MOBY. KammaHii
Ha MIATPUMKY YKpPAiHCHKOi, NMPOEKTH Ha KIITaAT «MOBHHMH NaTpynb», MOMYJSpH3aLis JITEpaTypHOI MOBH dYepes
YouTube, TikTok, moakacTu, BiIECOPOIMKH 3 aKTOPaMH Ta MEAIMHUMHU 0CO0aMHU — yce I1€ MOXe CIPHUSATH BiTHOBJICHHIO
IIPECTUKY HOPMATUBHOI YKPaiHCBKOI.

MoBHa KyJIbTypa TeNeBi3iHHOTO MPOCTOPY — 1€ A3EPKAIIO 3arajIbHOTO PiBHA KyJIbTypH Hallii. CUCTeMHE OpYIIeHHS
MOBHHX HOPM y Tporpamax TejieOadeHHS CHpUYMHEHE SK ICTOPUYHMMH OOCTaBHHAMH, Tak i OpakoM (haxoBoCTi
MEiHHUKIB, KOMEPIIIHHUMH OpIEHTAIISIMA MeJia Ta MOBHOIO iHAMU(EPEHTHICTIO mismada. Hachmiaku Takux sSBUM —
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(GOopMyBaHHS BHKPHUBICHHX MOBHHX CTaHIApTIB, pyHHYBaHHS HOPMAaTHBHOI 0a3W MOBH, 3aCMIYCHHS YKPaiHCHKOTO
MOBHOTO TIPOCTODY.

[Ipobrema moTpedye KOMIIEKCHOTO BHpIIMICHHA — dYepe3 3aKOHOIABYi, OCBiTHI, PEJAKTOPCHKI Ta TPOMAJICHKi
iHIIIaTHBY, CIIPSIMOBaHI Ha IIiIBHUIICHHS PiBHA MOBHOI TPaMOTHOCTI, (iKCaIifo JITePaTypHUX HOPM i MOMYIISAPHU3ALII0
SIKICHOT'O MOBJICHHSI B MeJlia.
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VIOLATIONS OF LANGUAGE NORMS IN MODERN UKRAINIAN TELEVISION BROADCASTING

The thesis deals with an urgent linguistic problem - the spread of violations of language norms in Ukrainian television
programmes. Television broadcasting as one of the most influential media channels shapes the linguistic behaviour of a
significant part of the population, especially young people, who perceive television language as a role model. Particular
attention is paid to the types of language errors recorded in the speech of TV presenters, journalists, talk show
participants, in fiction and advertising content. The author analyses orthoepic, lexical, grammatical, stylistic violations,
the spread of surzhik, Russianisms, and jargon.

The study is based on the material from the broadcasts of leading Ukrainian TV channels and demonstrates the
influence of socio-cultural factors (historical bilingualism, commercialisation of television, lack of professional language
training of media workers) on the language situation. The author substantiates the need for systematic control over the
observance of language norms in the media, strengthening of language education of specialists and educational
campaigns to improve the level of language culture.

Television broadcasting in modern conditions performs not only an informational, but also a socialisation function,
so the quality of the language on air has a decisive impact on the viewer's linguistic consciousness. Frequent violations
of the norms threaten linguistic identity, complicate the formation of a unified literary norm, and require an immediate
response from language policy and educational institutions.

Keywords: television broadcasting, language norms, violations, surzhik, media language, culture of speech, lexical
errors, Ukrainian language.
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Tanuna Kocapesa

MICLS AM’ATI B XYJTOKHBOMY ECEI MAPIUKHU MATIJIAYCKAWTE «IPYTA
IAPTA Y TPETbOMY PAIY» (HA MATEPIAJII 35IPHUKA ECEIB «KOHTYPHI
KAPTHU TAM’SATI»)

Y mesax npedcmasneno xonyenmyanizayiro nowsmms «micye nam’smiy ma o020 penpeeHmayio Ha mamepiani
Xy002icHb020 ecelo «/pyea napma y mpemvomy psaoy» Mapiuku Iannayckaiime, sxe ygitiuino 00 30ipuuxa « Konmyphi
kapmu nam’amiy. OCHOBHY y6azy 30cepeoddceHo HA peanizayii ybo2o NOHAMMA 6 ACheKmi Nimepamypo3sHagyoi
Memooonoeii cmyoitl 3 00caiddicenHs nam 'smi (memorystudies) — ocobucmoi ma poOuHHOL, iICMOPUYHOL Ma KyibmypHOI,
HAYIOHAILHOI, KOJEKMUBHOT MOouyo.

Hazonoweno, wo asmopka @ixcye sk c6i0ok noodiil pocilicbko-yKpaiHCbKol 8IlHU MPAGMAMUYHI CNO2A0U, NO8 S3aHI
i3 monocom 3pyunoearo2o pawucmamu eocenu 2022 poxy Mukonaiscokozo niyero imeni Apkaca. 3okpema, po3amipkogye
npo 0010 Opy20i napmu 6 mpemvomy psaoy, 3a AKOI OHA KOAUCL HABYANACh Y YbOMY 3aK1a0i ocgimu. 3’51c068ano, wo y
meopi penpesenmosano Kouyenm minechocmi apximexkmypu. Boonouac oxapaxmepusosano, wo M. Ilannayckatime
ONPUSBHIOE KOHYENM NaMm smi uepe3 axmyanizayiio Kpac3Haguozo npocmopy:

Ipoananizosano, wo 6 ecei’' y konmexcmi ocobucmux cno2adié ONpUsEHeHo KOJEKMUBHUL HAPAMUE Micyb nam ami,
nO8'A3aHUll i3 6MPAMOIO OCEIMHIX MONOCIE N0 YAC NOBHOMACUWINAOHO20 8MOPSHEHHS MA 600HOUAC 30ePedHCeHHsL Ha LT
Yux OpamMamuyHux noOit ICMOPUYHO20 U KYIbIMYPHO20 NPOCMOPY NAM SIML.

Knrouosi cnoea: micys nam’smi, HOH-QIKWH, ecell, POCIUCLKO-YKPAIHCbKA 6IUHA, CNno2aou, iOeHmu4HiCmb,
MpasmMamuyHuLl npocmip, Muxoaaigcokuti mexcm, Muxoaaigcoxuti aiyeu imeni M. Apxaca, 10Kycu, icmopuiuna nam’amo.

[ouatox XXI cromiTrs B yKpaiHCBKOMY HMHCEMEHCTBI ITO3HAYAETHCS aKTUBHUM PO3BUTKOM JIITEPaTypH HOH-(IlrH
(non-fiction), 3okpema, *aHpPy XyIOXKHBOI €CEICTHUKH, MOB’S3aHOK 3 TEMOK TPaBMATHYHOIO IOCBIAY POCIHCHEKO-
YKpaiHCBKOI BIffHH, a TaKOXX aKTyalli3alli€l0 CIIOTaJiB MPO 3pPYHHOBAHI POCIMCHKMMHU OKYIaHTAaMH MICI TIaM’sTi,
BTpaueHy ICTOPHYHY Ta KyJIBTYPHY CHaJIIMHY, Ky OOOB’I3KOBO Oyze BiJHOBICHO A HamazakiB. Cepex aBTOpiB
JMTepaTypHUX €ce, B SIKMX OCMHCICHO KapTorpadyBaHHS BiffHM Ha (POHTI Ta THITy, HOCBIJ )KiHOK Ha BiifHi, (ikcario
JOKyMEHTAJIbHUX CIOTa/iB MpO LIOACHHUN NOOYyT, BIUIMB BIHM Ha OCBITYy, KYJIBTYpPY, BiIOMi Ha ChOTOJHI iMeHa
Onekcannpa Muxena, Bikropii AMenuHoi, sika 3arunyna 2023 poky y Kpamatopcbky Bij pociiiCbKOT pakeTH, Takox
eceictuka CranicnaBa AceeBa, Anapis JItoOku, €Brena CripiHa Ta iHImIKX. Y 1bOMY acHeKTi TBOpYICTH Mapiduku
[MamayckaiiTe € BATOMHM SIBUILIEM y Cy4acHiit iteparypHiii eceictuui. Jlo Toro %, BoHa Bilirpae oJlHy KJIHOUOBUX poOjied
y PO3BUTKY JKaHPY JITEPATyPHOTO PEHOPTaxy B YKpaiHi, a TAKOK aKTHBHO IMPAIIOE SIK KYPHATICTKA Y MEIianpo€eKTax,
30KpeMa € criB3acHoBHHUIEIO crisHOTH The Ukrainians Media i miedpenakropkoro xyprany Reporters, exunum B
VYkpaiHi APYKOBaHUM KYpPHAJIOM Y >KaHpi JITEpaTypHOTO PENopTaxy Ta JOKYMEHTAIbHOI (hoTorpadii.

Ha ceorogni mpobnemMn mam’sarti Ta i Micip / JoKyciB / nmanmmadriB nepeOyBaioTh y (OKyCi yBarm pisHHX
MDKIUCHUIUTIHAPHUX TPAKTUK: COLIOKYJIbTYPHUX, MOJIITHYHHX, ICTOPUYHMX, JiTepaTypo3HaBumx Tommo. IIpu mpomy
JOCITIJKEHHS TIaM STl SIK CKJIAJAOBOI 1HMBIIyallbHOI, KOJCKTHBHOI, iCTOPUYHOI, HAIIOHAIBHOI, KyJIbTYPHOI, POJMHHOL
imeHTHYHOCTEH cBimyath npani ykpaincekux (T. I'yanoposa, O. 3a0yxxko, O. IIponkesud, O. [TyxoHcbka, A. Kupunos,
O. Tomnimyxk, C. [Tinonpuropa, I'. Kocapesa ta iHmii) Ta 3apyoixanx gocuignukis (1. Accman, A. Accman, B. Toxwman,
I1. Pixep, A.Marycax Tta ixmi). Bapto Haromocutw, mo y (OKyCi HalIMX HAyKOBHX IIOIIYKiB OMUHHUBCA IOCBiJ
XYI0KHBOI CTpaTeTii mam’ATi 3 TOYKH 30py Teopii «MICIh mam’ATi» GppaHiry3pkoro HaykoBI [1’epa Hopa. Y monorpadii
«Tenepimne, Hamist maM'sThy» [4] MOCHIAHUIBKY yBary 30CEpeKEHO Ha TOMY, IO iCTOpPis Ta KOJEKTHUBHA TaM’ ATb
3aKJIa/Ial0Th OCHOBH HAIIOHAJIBHOI iIEHTUYHOCTI, a XyI0KHE MMUCHBMEHCTBO € QyHAaMEHTOM (OpPMyBaHH, 30€peKeHHS,
(ikcamii # mepenaBanas mam’ATi. Takox y mii po3Bijli TOMOCH TaM’sITi pepe3eHTOBAHO, 30KpeMa, yepe3 KOHIIEMIIII0
JoCIiKeHHsT GOopM KyJIbTYPHOI IaM’ATi HiMeTbKkoi gocmiaauili Ansiian AccmaH. KoHIenTyalbHUMU B aCTIEKTi HAIIOTO
JOCIKEHHS € JYMKH HayKOBHII TPO Te, IO «(...) MICIle Ja€ 3MOTY HE TUIbKH YKPIITUTH Ta MiATBEPAUTH CHOTAIH, 110
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JIOKAaJIbHO B HHOMY YKPIIDTFOIOTHCSI, BOHO TaKOX YTUTIOE HENIEPEPBHICTH MEPiOIiB, SKi HECYTh y cO01 OLIbIe maM’sTi, HixK
CKOHIICHTPOBAaHI B apTe(aKTax MOPiBHAIbHI KOPOTKOYACHI CIIOTaIH iHANBIIB, €TI0X, HaBiTh KyIbTyp» [1, c. 318].

MeToro pOIIOHOBAHO1T PO3BIAKH € 3’SCYyBaHHS OCOONMBOCTEH KOHIENTYaJIi3alil MOHITTS «MicIle TIaM sTi» Ta Horo
pempe3eHTallito Ha MaTepiaii XyI0KHBOTO ecefo «Jlpyra mapra y Tpetbomy psaay» Mapiuku [lammayckaiite, sike yBifnmo
1o 36ipauka «KoHTypHI KapTu mam’sati». CUMBOJIIYHUM (aKTOM € Te, IO MPE3CHTAIlis [bOTO BUIAHHS BigOynacs 26
kBiTHs 2025 poky y M. Mukonaesi y npocropi Jomy odinepis duoty (JOPi), 110 € apXiTEeKTypHOO 1am’sITKOIO 3 HOTro
205-nitHBOIO icTOpi€to. [0 TOro K, 3 MOYaTKy NOBHOMAcIITaOHOTO BTOPTHEHHS pocificbkux arpecopis 3 2022 poky i
notenep JJO® craB BelMMKUM IMPOCTOPOM BOJIOHTEPCTBA, €THAHHS Ta HE3JIaMHOCTI MUKOJAiBLiB. Binrak omun i3
HalCTapilMX TONMOHIMIYHMX JIOKYCiB MHKOIa€Ba € MicCIeM iCTOPHYHOI Ta KyJbTYypHOI mam’siTi, HOCIEM CIIOTaliB Ta
BOJIHOYAC MICIIEM CIIPOTHUBY.

Kommnozumiitny kaprorpadiro 30ipHuKa «KOHTYpHI KapTH maM’sTi» CKIamaloTh BICIM eceiB NMHChMEHHHKIB Ta
MMUCHMEHHUIIb, KHUTY TIPO 011 BTpaT Ta 30epekeHHs aM ' sTi i KOHCTPYIOBaHHSA TOCBiTy /JIs HAIAAKiB. ABTOpaMu eceiB
cramu: Codist Yemsak, Onena Crspxkina, €sreHis [logobna, Bmagmcnas [suenko, Omsra Kapi, Hartans MuxanpueHko,
Omena Pu6xa ta Mapiuka [Tamnayckaiite. [it HaneXuTh aBTOPCTBO €CEIO Iif Ha3BOIO «Jlpyra mapra y TpeTboMy psAAy», B
SIKOMY BOHA PO3IOBia€ MO IOJIO APYToi MapTu B TPEThOMY psity MHUKOIaiBCHKOTO JiLlel0 iIMEHI ApKaca, 3HUIIEHOTO
pociiicbkkumu obctpizamu 1 mucronaga 2022 poky. «llelf TEKCT € 4acTHHON INUPIIOTrO HAPATHUBY NPO 30epekeHHs
mam’sTi Ta BTpaTy OCBITHIX IMPOCTOPIB i Yac BiiiHu. e HE mMPOCTO OMUC HAIIMX MaM’STOK, 30CEPEKCHUI HAa CaMIX
JIMIIE CTIHAX, @ TAKOX apXiB MPUBATHOI ITaM’ATi Ta MyTIBHUK y MDKYaccs MicCllb, ki Pocis Hamaranacst 3HumuTH» [1, c.
2] — #imeTbes y mepeaMoBi o KHUrH eceiB. I1im yac npesenTanii kuuru Mapiuka [Tammayckaiite po3moBiia mpo 3amym
miei kHuru: «Llsg KHWKKa — e pe3yinbTaT poOOTH HAIIMX KOJIEr-MMChbMEHHHIb 1 OAHOTO NHMChbMEHHHKA, SKUX MU
MIOTIPOCHIIM PO3IOBICTH iCTOPIT Mpo cBOI MicTa 1 Mpo Ti MicLs, Ki € BOXIMBUMHU 1 sKi, Ha JKajlb, 3a3HaIM PyHHYBaHb
BHACJIIZIOK HAMaraHb pocissH BOUTH Hac. Lle ictopii 3 pisHuX MicT. I cepen HUX € icTopis mpo MuKoaiB — 11e icTopis, Ky
MMcaia s Mpo TiIMHA3i10, B AKiM BUMIACK (3apa3 Iie Jirei iM. Apkaca). KpiMm MukomaiBecbkoi, 1ie icTopii 3 XapKiBIIUHH,
Cymiuan, XepcoHuHY, JJoneuannwu, ictopis 3 bydi, icropis 3 UepHirosa. 3arajiom i HacC Ii iCTOPIl IIHHI THM, IO
e He mpocto QakrtoyoridyHa noBiaka. Ile, BiacHe, icTopii JitoneH, sIKi MarOTh 3B’S30K 3 ITUMH MICISIMH, 1 BOHH
PO3MOBIAAIOTH PO HUX Yepe3 CBOI CHOTaaM, TAKUM YHHOM, (IKCYIOUH IO IIaM’sITh PO Miclie Yepe3 BIacHy 0coOucTy
mam’ate» [ 1, ¢. 2]. 3aBmaHHA KHUTH — 30€perT maM'sTh 1 PO3IIOBiTi OYEBHIIIB K CBITUCHHS NUX icTOpii. IcTopii y KHm31
— 1€ JKMBI CIOTa/IM, 3 SIKUX 3ITKaHa KapTa, Jie 3raJyloThCs 111 MicTa.

[epBuHHMIA 3a1yM Li€l KHATH HaJexkKiTh Bikropii AmeniHiid, rpoMajchKiil Ais4ll, Moereci, MMCbMEHHHMII, KOTpa,
AKTHMBHO 3aiiMaiiacs JOKYMEHTYBaHHSM BOEHHHUX 3JIOYHHIB ITiJ] 4aC POCIHCHKO-YKPaiHChKOT BIiHH Ta 3arvuHyJa 27 YepBHs
2023 poky y M. KpamaTtopceky Bij pakertu, sikoto pocisHu nouimimin y kade. O. [Tomimyxk, C. [Tizonpuropa, I'. Kocapepa
y MoHorpadii «Mogenb naM’sTi B yKpalHChKii OCT/MOJEPHICTCHKIM JiTeparypi» miakpecitorTs: «IlepeocMucieHHs
MUHYJIOrO (cebe B icTopii 1 BiacHe ictopii) BiOyBaeTbcs Ha PiBHI HAIIOI MaM’sTi, SIKa y CBOIO Yepry € BTUICHHSIM
cy0’ektuBHOCTI. Takwii TIOACHKMI YHHHHK SK Cy0’€KTHBHUH TOTMsAA Ha Oynb-fKy ICTOpHYHY IMOMiI0 Ta i
MIEPEOCMHUCIICHHS TIOPOJUKY€E aBTOPCHKY YSBY, SIKa y CBOIO UEPTy € HEBIJI'€MHUM CKJIQJIHUKOM XYJ0XXKHBOTO TBOpY» [5, c.
5]. Came Taka ontrka micupb am’sTi MicTUTBCs B ece Mapiuku [lammayckaiite «/Ipyra mapra y Tpetbomy psany»: «Komm
¢i3n9HI TaM’ATKA 3HUKAIOTh, JIIIAEThCS TE, II0 MU HeceMo BcepeamHi cebe. (...). Mu xodemo, abu Hala criaimuHa
MIPOMOBIISUIA W y MaOYTHBOMY, 10 HAIAAKiB.(...) | HACKUIbKM BaXk/IMBa HEe cama JIMIIE CIA/AIINMHA Ky MU YCIIAKyBall
Ta IPUMHOXKWIH, a U perexcis (kypus Ham — K.I'.), y sikiii MU po3yMieMo, 10 BCsSI BOHA 3apajid HacC 1 y MallOyTHbOMY.
(...»[3,c. 12].

3BepTarynch 10 MpobieMu KaTeropii apropa Ta 4nTadya y IbOMY €ce, 3ayBa)KMMO, 1[0 Y HbOMY IOCTaTh Mapiuku
[MamayckaiiTe € HACTUIBKM aCUMIIBOBAHOIO Y TEKCTOBHMH MPOCTIp, IO PELHUIIEHT CpuiiMae i sSIK TOJIOBHY yYaCHUIIIO
Haparii. Y IeHTpi OmoBiAmi —TpaBMAaTW4HI CIOTagM NPO 3pyiHOBaHMK BoceHW 2022 pomi pammcTaMy IMPOCTip
MukonmaiBChbKOTO JTillel0 iMeHi Apkaca, a TOYHIIIe JOKYCY JIPYroi mapTh y TPETbOMY PSAy, SIKHH CTa€ BiIIpPaBHOIO
TOYKOIO BM3HAYEHHS 1IGHTHYHOCTI HApaTOPKH, OCKIJIBKH I TIMHA3id, 1Mapra, 3a KO BOHA HAaBYAJIacCh KOJIUChH, CTalll
MIATPYHTSAM JUIs 11 TOPOCTIIaHHS.

Komrmo3uiiitHoro oco0nuBicTIO ecero € 0OpaMiieHa paMKOBa KOMITO3HILISl: 0COOKCTA ITaM’SITh PETPAHCIIIOE Ha IT0YaTKy
Ta HANPUKIHII AeGOopMOBaHHMN 3HHIICHUH POCIHCHKOI0 pakeTOl Tomoc TiMHa3ii. Taka CTpykTypa TBOpY CIYTye
YBHUPA3HEHHIO HOTO ifeiiHO-TeMaTHyHOro 3Micty. OcoOHCTI croragd CTaloTh YaCTHHOIO KOJEKTHBHUX CIIOTaJiB PO
BO€HHI 310unHM Pocii: «Tenep Ha knac (...) s AMBIIOCS Kpi3b Jipy y cTiHi. Yu, npaBauBime cka3aTH, JUBIIOCS Kpi3b
TIPOCTIp, I Ta cTiHa Majia 6 crosaTu. bady ckener maxy, sKuil poJIOMUB cO00I0 cTENI0 B KabiHeTi Hamoro kinacy. bauy
mocipii cTiHM, Ha SKuUX (apba JyIUThCS IIMAaTKaMH, a MICISMH TeTh TOBifBaioBanacsi. bady oroiene pebpo
nepekputTs. Tak camo 6ady Kilac TIOBEPXOM HHWXKUE, 1 TPyIy KaMiHHS, 10 KOJMCh Oyna dacamHoro ctiHow. He Gauy
JIMIIIe, YU BIUTUIL TaM HAropi Jpyra mapta y TpeTboMmy psaay» [3, c. 45]. Y npomy ommci uepes3 rpajaiiio JiecioBa y
TENepiIIHbOMY HYaci «b6agy», CIocTepiraeMo, K aBTOpPKa €Celo MPAIioe 3 KIPUHIUIIOM (oTorpadii» sk 3ynmuHEHOT MHUTI,
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Jie KOXKEH IPeaMeT, KOXKHA Pid € OKpeMHM KiHOKaIpoM, SIKUH Bizyalli3ye y TEKCTOBIH IUIONIHHI TPAaBMATUIHHAN JTOCBIJ
MicTa K KOHCTPYIOBAaHHS 1EHTHYHOCTI aBTOPKM Ta BOJHOYAC MicTa mam sATi. TakoX y 3MalltoBaHHI 3pyHHOBAHOTO
MIPOCTOPY JIIEI0 OTIPUSIBHEHO KOHIIENT TIIECHOCTI apXiTeKTYpH. Y BUIIEHABEICHIH IUTATI 3 ece 300pakeHo, SIK 9aCTHHU
apxXiTeKTypHOI CIIOPYAX BMOHTOBaHI B TLJIO JIFOAWHU SIK CHMBOJIY 3aMiIIIEHOTO OOJIIO Ta CTPaXKIaHH: He JIUIIE 330BHI, ajie
1 3cepeaunu. Tino 3pyHHOBaHOI riMHA311 CMIBBITHOCUTHCS 13 MOPAHCHUMHU Ta 3aTMOUMH IiJ] Yac BiHU TilTAMU JIFOICH.

BopHovac npuBaTHI CIOTaau OMOBIAAYKH B €CE CTAIOTh YACTHHOIO JPAaMAaTHYHHMX KOJIEKTHBHUX CIIOTaJliB JKUTEIIB
MuxkosaeBa ipo BO€HHI 310unHM Pocii, 30kpema, M. [lamryackaiite 3 akTorpadivHor0 TOYHICTIO 1O XBWIMH (iKCye
XPOHIKY cIIpo0 Bopora 3aXONUTH Hale MicTo-I'epoil YKpaiHu, KOJIM «POCISIHA XOTUIH 3arap0aTté MIiCTO BEJIMKOI BOJH,
NPSIMUX BYJIMIb 1 pO3BITHUX MOCTIB — 00i 32 MukosaiB TpuBanu 259 nHiB. S ropTato XpoHIKy MO/ i 3HOBY BiI4yBaro
LIKIPOIO CTpax, 10 TPMMAaB MEHE B 3allilleHIHHI y nepii JHi Beaukol BiltHu» [3, ¢. 47]. | nami 30epirae XpoHOJIOTiO Yy
3MaJIOBaHHI HEBJAIMX CIIPOO HACTYIY Ha MicTO i omip BiicbkoBUX: «O 4:58 pociiicbka apTHiIepis ImoJaiu 00CTPiTOBaTH
aepoIIopT Ha OKOJIHII MicTa i TopT «OdakiBy. 3aBAIKH MEPEXOTUICHHIM AB1 OpUTaI¥ BCTUTIIN ITiJHATH aBiallifo B IOBITPS
110 TOTO, 5K Ha Hel ymanu 6om0Ou. bes BTpar» [3, c. 47]. TyT kaHp XyI0KHBOTO ece Ha0yBa€e 03HAK JKAHPY JTITEPaTypHOTO
penopTaxy y TOKYMEHTYBaHHI XpPOHIKH ONOPY MHKOJIAIBChKO1 rpoMasn: «PociiichbKi TUBEpCiiHi IPYITH ITOYaIH 3aX0IUTH
y Muxonais. TepuropianpHa 000poHa i OMIMis TATPYITIOIOTH MICTO IiI01000BO, 9aCOM BOHH MYCSITH BCTYHAaTH B 001
(...). Bopor mouaB HacTymaTd Ha MICTO 3i CTOPOHH IJIMHO3EMHOTO 3aBojay 4 Oepesns Omam3bko 10:30. 3aTumM pocisHU
saiiumy 10 KopabenbHoro paiiony, jae Oiii mpuiinsuia 123-1s Opurana teputopiansHoi o6oponu [3, c. 48]. [lo Toro x,
YuTay J[I3HAETHCS 31 CTOPIHOK ece, IO CTapllla CecTpa aBTOPKH TAKOXK JA0JIydHIacs 10 TepUTOpiaabHOI 000pOHH MicTa.

B apXiTeKTOHiIll TEKCTYy €Cel0 TparidHi Mojii, MOB’s3aHi i3 MiCIIEM MaM’sITi JIICI0, B3AEMOJIIOTH i3 BHYTPIIIHIM
MPOCTOPOM IaM’sITi OYYTTIiB Ta EMOIIIH OTOBIIAUKH, sIKa IIUKIIIYHO BiATBOPIOE JAETAJ MOAIH, 110 BinOynucs y 2022 poui:
«A B Hi4 npotH | smcronazna 2022 poxy pociiicbKi BIHCHKOBI BUITYCTSTh 10 MuKoiaeBy 4oTupH paketn. OnHa i3 HUX
BIYYHTH NpsiMiciHbKO B [lepmmii ykpaiHChKuit ineit imeHi Mukonn Apkaca — y MO0 TiMHa3if0. Sl Tak OBro IUiaKaia,
posrmsinana ¢pomo (kypcuB Ham — K.I'.) 3pyiiHOBaHOi OymiBii, a 3a IiB POKY CTOsUIa Y CKBEpi HABMPOTH, BiTIyBAIOUH
3amax KBIiTHS 1 TUBITYNCH Kpi3b CTiHY, sSKOi Bxke He Oymoy» [3, c. 53]. 3ayBaxkumo, mo ¢oTorpadis cTae CBOEPITHUM
METaHapaTUBOM y TEKCTi: (POTO cTae TOKa30M POCIHCHKOI arpecii, a TaKoXK CHMBOJIOM (hiKcallii TpaBMaTHYHUX CIIOTAIiB.
Taxkwuit 6inb paHUTB, ale i JoJa€ BOAHOYAC CHII 10 TIOAAJIBIIOI OOPOTHOU Ta CYNIPOTHBY.

B ecei Takox aKTyalli3oBaHO WiAJITKOBI CIIOTaad, IO TaKOX BigoOpa)karoTh MeXaHi3MHU IHIWBITyambHOI W
KOJIEKTHBHOI 1am’saTi. BOHM peTpoCIeKTHBHO YBUPA3HIOIOTHCS Yepe3 3MaIOBaHHS MMOPTPETHOI XapaKTEPUCTHKU 15-
piuHOi niBunmHM: «XyJa SIK TapaHbka, 3y0aTta i CyTyJa, s BAUBISLIIACS Y BiOOPa)KEHHS, Yy SKOMY MOE ITiJIITKOBE TiJIO
TOHYJIO y JDKWHCAX, 3pi3aHuX JI0 JPaHAT Tak, 10 JIPOK Y HUX Oinblile, HiXK Marepially, i parnToM po3npaBuia miedi, 60
MOMITHJIa y BIIACHOMY IOTJIsIIi BIEBHEHICTh, 10CI MeHi He 3Haiiomy» [3, ¢. 44]. I nauni: «(...) s {ymaro, K CHJIbHO TiMHa3is
3MIHWJIA TY XYAIOLLY AUTHHY, sIK TJTMO0KO BIUTMHYJIA Ha T€, Y Ky IOpOCy BoHa Bupocnay [3, c¢. 50]. FOnaupkuii npocrip
MPUBATHUX CIIOTa/IiB MOB'SI3aHUHN i3 POKaMM HaBYaHHS y 1[bOMY JIillel, i3 TOPOroro JI0 TiMHAa3il, a TAaKOX YYUTEISIMH, SKi
BIUIMHYJIN Ha (opMyBaHHS ii ocoOucrocTi. 30Kpema, 3rajye BUHMTENIbKY YKpaiHChKOi MOBM Ta jiteparypu OineHy
BacuniBay UepHSABCBKY, sIKa JaBaja YIHSIM IPOCTIP Y CTYAIFOBaHHI MOE3ii, KO J03BOJISIIa 3aMiCTh BUBYCHHS BIpIIIiB
HamaM’sTh CITiBaTH iX: «SIKk BaM Jermie cmiBaty - criBaiite» [3, ¢. 50]. B ecei unraemo: «I OT s cumKy Ha IpyTiid mapTi y
TPETHOMY DALY 1, OITyCTUBIIH MOTJIAL Y TLJI, cama 1o cebe BeMixarocsy [3, ¢. 50]. PenumieHT mpocTexye, SIK TOKaTbHAN
mpocTip riMHa3il Gopmye ii TpocTOpoBy ineHTHUHICTH. L[ikaBo, MO HapaTopka BOAETHCS M0 Mi(OJIOTI30BAHOTO OIHCY
MPOCTOPY PiAHOTO Jirero iMeHi M. Apkaca: 6a4uMo, sIK BOHA MMOPIBHIOE CXOH 3aKjaay i3 ['OrBOPTCHKHUMH, OCKIIBKH
OJIMHAALSATOMY KJIAci «ITiCiIsi BUILYCKHHX icUTIBY [3, c. 46] Bigkpuia juis cede cBiT dentesilinux repois ["appi [lortepa.
BopHo4ac y rocTpo BUKpHUBAJIILHOMY aCIEKTi y TBOPI BOHA HArOJIOIIYE Ha POCIMCHKIl IponaraniucTchbkii Midostorii, sika
IOB’s13aHa 13 ICTOpPi€l0 BUHUKHEHHS MMKOIa€Ba ¥ Ti HApaTHBH, 110 BOHH MPOCYBaIH. 30KpeMa, IHIIE PO HaB’sA3aHy
pocCisTHaMM iCTOPUYHY KOHIICTIIIIIO, «3a KO0 CTEMOBa TEPUTOPIS CTOsIIA MYCTKOI0, &K MTOKU CIOJM HE JicTanacs JOBra
pyka pociiicbkux iMmepuiB» [3, c. 46].

VY TekcTi ecero UnTad MoXKe Mo0auyMTH PUCH HOCTAJIBTT 32 PITHUM MICTOM y HOTO aBTOPKH, sIKa JIaBHO YK€ HE MEIIKAE
y Mukosaesi, mornpu Te ne « (...) MicTo BelInKoi BOAHM, MPSIMUX BYJIHMIB 1 PO3BIIHUX MOCTIBY 3aJIMIIAETHCS PIAHUM JUIs
Mapiukn [lamnayckaiite. Bona npo ne, 30kpema, 3a3Hadaia miJ yac npeseHranii 30ipHnka eceiB «KoHTypHI KapTH
TIOM’ATi», sIKa BigOynacs y Hamomy micti 26 kBitHs 2025 poky. Micto Muko:naiB Juist HApaTOPKH CTa€ MICIIEM POAMHHOT
mam’siTi, Jie TONoc CiM’1, IpOCTip JOMY BiJirparoTh KIIOYOBY POJib y popMyBaHHi ii BiacHoro «SI». [lim 30epirae mam’ath
po cede uepes pedi, sKi y HbOMY 30€piratoThCsl, HalpHKiaJl, CHOTay NPO «TATOBI JUKMHCH» [3, c. 44],
0 aBTOpKa «mepemia mig cedbe» [3, c. 44] abo x OaTbKiBChbKa KBapTHpa, «I0pora 0 TiMHa3ii, sKa 3aiiMana COpoK
XBWJIMH, [TOJIOBUHA IIISIXY — Yepe3 Mict» [3, c. 48]. Uepes croraam akTyamri30BaHO YIFOOJIEH] MicHs 3 TUTHHCTBA: pidka
ITiBnennuit byr, KnenoBa anes, micbkuii sk, HabepexxHa i BAM. Takox MUKONAaiBCHKWH TOMOC TaM’ATi MicTa
OB’ SI3aHUH 13 icTOpieto CyMHOOYAyBaHHS 1 PIoTy: «(...) @ TPOXH Jayli — KOBTI KpaHH, TUIABYYi JIOKM Ta BCUTKI iXHI
HYTpOIIi CyHOGYIiBHOTO 3aBoxy. UBepTh CTOMITTS B Liit GyXTi yekae cBO€i 10mi Kpeiicep «Ykpainay. Moro 36ynyBanu
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TYT-TaK¥ — Ha 3aBOJi 3 IBOXCOTIITHROIO icTOpietox [3, c. 48]. BogHOUac ymo0IeHOI0 «TOYKOI0 Ha Marti MicTay [3, c. 49]
CTarOTh KPAa€BUAN PidKH 3 [HTyIIECHKOTO MOCTY, 32 SIKUMH aBTOPKA JIIOOMIIA CIIOCTEPITaTH 3 BIKOH 0aThKIBCHKOi KBAPTHPH.
MuKkonaiBChKHH TOITOC TaKOK OMPHUSBHEHO B aCIEKTi ICTOPHYHHX Ta KyJIbTYPHHAX MICIh TaM’sTi. Micto Mukomais €
JUTSL HAPaTOPKHU MICTOM CIIOTaJIiB, SIKi BUSBIAIOTHCS JyXKE IIPUBATHAMHE (HAIIPUKJIIAI, PO «KOJITOTHHH JeMapIl ¥ TiMHa311»
[3, c. 45]) Ta MOoHyMeHTaIbHUMH BoJHOYac. Hampukiazn, yepe3 OCMHCIEHHs ICTOPUYHOTO Ta KyJbTYPHOTO CHAlIKy
JaBHBOTO ropoauma «/Iukoro Cany»: «3acHoBane Ha 500 pokiB paHiie 3a OnbBilo, (...) eanHa 31 30epekeHUX HaM SITOK
YOPHOMOPCHKOT0 MicTa-mopTy 4aciB TposHCBKOI BiftHIY [3, ¢. 49]. OqHUMY 13 KIFOUOBUX KOMITO3UINIHUX CKJIaIOBHX B
€ce € CIOorajM, 10 PEeKOHCTPYIOITH icTopito MapiiHchKkoi jkiHOYOT TiMHa3ii, ska 3rojgoM neperBopuiacs Ha [leprry
yKpaiHChKy riMHa3ito iMeHi M. Apkaca Ta cTaja He JIMIIe OAHIEI0 13 BaXJIMBUX apXiTEKTYpHHX IaM’STOK MicTa, aje i
OCepeaKOM HalllOHaJIbHOI Ta KyJIbTYpHOT ITaM’Ti. IcTopito mpo mro riMHa3sito O0yJio po3novyaTo roJIOBHUM apXiTEKTOPOM
MuxonaeBa €srenom IlITykenOeprom, skuii cmpoektyBaB ii y 1892 pomi. ABTOpka ecelo 3ragye, IO IIe TpPH
MHUKOJIAIBCHKUX OYiBIIi TaKOXX OYIJIO CTBOPEHO 3a MPOEKTaMH BOTO apxiTekropa. Li coragy BoHa (QiKCye SIK CBiTICHHS
MICITb, [0 POPMYIOTH CHMBOJIIYHUH JTaHAMA(PT KYIbTYPHOL TaM’sITi: «5 MUIIy HOoro iM’s B MOIIYKOBHK i TUBYIOCS: yCi
TpHu Moi ymro0JIeH] MickKi OymiBii — i cama rimMHa3iq, 1 BogomikapHsa Ha po3i Bemnkoi Mopcrkoi Ta OOGcepBaTopHOI, 1
poauHHa caanba kymus Epnixa Ha Crnacekii, e st mapajelbHO 3 TIMHA31€l0 YOTHPH POKH CTYIilOBajla MECTELTBO B
XYZOKHI IIKOJi, — BCl Tpu 30ynoBaHi 3a npoektoM llItykenbepra» [3, c. 46]. M. IlannayckaiiTe BUCBITIIOE KOHIETT
nam’sITi 4epe3 OCMUCIICHHS KPa€3HaBYOTo IPOCTOPY, aKTyalli3yIouH iICTOpUYHHI HapaTHB MicTa Mukonaesa 3 oro 236-
piuHOIO icTopiero. BinTak aBrobiorpadivHi criorajiyu aBTOPKHU €ce CTal0Th YaCTHHOIO KOJIEKTUBHUX CIIOTa/liB PO OKPEMUX

Jrojieit, siki OyJIM MoB’s3aHi 3 ICTOPi€l0 3aCHYBaHHS MicTa Ta BIJOMHX OCOOMCTOCTEH, sike Horo po30yaoByBain
OTtxe, eceir «/Ipyra mapra y TpeThoMy psay» Mapiuku [lamnayckaiiTe mpoaHami30BaHO Kpi3h ONTHKY HAYKOBHX

CTymii i3 moctimkenns mam’aTi. Floro TeKCT € BaXKIMBUM JIiTepaTypHUM CBiTUEHHSM TPaBMATHYHOTO JOCBidy pOCilChKO-

yKpaiHChKO] BiitHH. B #0T0 OCHOBI — penpe3eHTaltis MicIisd ImaM’sITi 4epe3 0COOUCTI Ta KOJIEKTUBHI croraay. baTeKiBChKHiA

IiM BUCTYTIa€ He JUTIe (Pi3HIHIM IIPOCTOPOM, alie i MicIieM MPUBATHOI ITaM’ATi, EMOIIiH Ta IIOYyTTiB HAPATOPKHU. Y TEKCTI

€ce ONPHABHEHO KOHIENT TIIECHOCTI apXiTEKTYpH, 00 IMOKa3aTH B3a€MOJIII0 MK MPOCTOPOM i mam’satTio. Haitbinpm

BUP2)XEHNM B €CC € KpPae3HaBUMH BUMIp, IO MiAKPECIIOE 3HAYECHHS JIOKAJBHMUX TOMOCIB MicTa MuKomaea y

KOHCTPYIOBaHHI iCTOPHYHOI Ta KyJIBTYPHOI iIEHTHYHOCTI. BTpaTa OCBITHROrO MPOCTOPY BHACTINOK BiffHH HE IHUIIE

(iKCyeThCs SIK Tparesis, a i CTa€ YaCTUHOO IIMPIIOr0 HAPaTUBY MPO 30€pekeHHs KyNbTypHOI mam saTi. TakuM 4uHOM,

€ce JIEMOHCTPYE, SIK IHAMBIIyaJibHI MEPEeKUBAHHS IHTErPYIOTHCS y KOJEKTUBHHU JUCKYpC nam’sTi, GpopMyrodn HOBI

CMHCIIOBI «TOPH30HTH O4iKYBaHHS YUTAUIB.
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PLACES OF MEMORY IN MARICHKA PAPLAUSKAITE’S LITERARY ESSAY THE SECOND DESK IN THE
THIRD ROW (BASED ON THE ESSAY COLLECTION CONTOUR MAPS OF MEMORY)

The thesis introduce a conceptualisation of the term “place of memory” and its representation in the literary essay
“The Second Desk in the Third Row” by Marichka Paplauskaite, which is included in the essay collection “Contour Maps
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of Memory.” The main focus is placed on how this concept is realised within the literary methodology framework in
memory studies - exploring personal and family memory, as well as historical, cultural, national, collective memory, etc.

It is emphasised that the author, as a witness of the Russian-Ukrainian war, documents traumatic memories associated
with the topos of the destroyed by Russian forces Mykolaiv Lyceum named after M. Arkas in the autumn of 2022. In
particular, she reflects on the fate of the second desk in the third row, where she once studied. The essay reveals the
concept of the corporeality of architecture. At the same time, it is characterised that M. Paplauskaite conveys the concept
of memory through the actualisation of the local space: the history of Mykolaiv, a city with a 236-year history.

It is analysed that within the context of personal memory, the essay reveals a collective narrative of places of memory
linked to the loss of educational topos during the full-scale invasion, while simultaneously preserving the historical and
cultural memory space amidst these dramatic events.

Key words: places of memory, non-fiction, essay, Russian-Ukrainian war, memories, identity, traumatic space,
Mykolaiv text, Mykolaiv Lyceum named after M. Arkas, locus, historical memory.
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Anacmacin Jliugyx,
Onvea Keasa,

AHIJIO-AMEPUKAHCBHKI 3AITO3UYEHHS Y MOJIOAI’)KHOMY BOKABY.ISIPI
CYYACHOI YKPATHCBKOI MOBH

Te3u npucesueHo ananizy 1eKCUYHUX 3aN03UYeHb AH2N0-AMEPUKAHCOKO20 NOXOOMCEHHS, WO AKMUBHO (DYHKYIOHYIOMb
Y CYYACHOMY MONOOINCHOMY MOGAEHHI. AHRIYusMu PpO3SIAHYMO AK BANCTUBUL eNleMeHm MOBHOI OUHAMIKY, WO
8i00bpasicae npoyecu enobanizayii, BIOKpUMOCmi 00 HOBUX KYIbMYPHUX GNIUBIE Ma A0Anmayii Mosu 00 CY4ACHUX peail.
36epHeno ysacy Ha Kiacugikayiro 3anosuyensb 3a MeMAmuyHUMU cepamu, NPUYUHU BXHCUBAHHS MA CHPULIHAMMS
Hociamu moeu. Mamepianom 00CniONHCeHHA CManu JAeKceMu aHeN0-aMEPUKAHCOKUX 3aN03UteHb MOJLOOIHCHO2O
B0KAOYNAPY, A MAKOJIC Pe3yIbmamu aHKemMy8aHHs ceped npedCmasHuKis 6ikosoi epynu 14—35 poxis.

AH2NOMOBHI JleKceMU NPOHUKAIOMb Y PI3HI chepu NOBCAKOECHHO20 HCUMMSL MOJLOOL — 6i0 0Cimu ma IHPOPMAYIUHUX
mexmonoziti 00 Moou i xapuyeanns. Ix euxopucmanns wacmo 3ymosnene nompe6oio y MoUHOMY HAUMEHYEAHHI HOBUX
NOHSAMb, NPACHEHHIM 00 CIMUCIOCH, 4 MAKONC BNIUBOM COYIANbHUX Mepedc, Media ma pekiamu. 3ano3uyents e auule
30a2auyioms CIO6HUKOBUI CKAAO YKPAIHCbKOL MOBU, A U (YOpMYIOmMb HOBI MOGHI 36UUKU, SMIHIOIOMb CIMUL KOMYHIKAYil
ma enaualOmsb Ha MOGHY iQEHMUYHICTG MOI0O020 NOKOIHHSL.

Kniouosi cnosa: aneniyuszmu, amepuxkaizmu, aH2l0-aMePUKaHCbKL 3aN03UYeHH s, MOL00ICHe MOGILEeHH S, JeKCUKdA,
MOBHA OUHAMIKA.

SIK BiZIOMO, aHIJI0-aMePUKaHi3MH CTATH OPTaHiYHOK YaCTHHOK MOBHOTO TIPOCTOPY CydacHoi yKpaiHchkoi Moo, Ix
NOsIBa Ta 3aKPIIUICHHS 3YMOBIICHI IMIMOOKMUMH TpaHchOpMallisiMH, IO BiOyBaroThCs y TJ100ani30BaHOMY CBITi, Je
iHopMaiiiHi, TEXHOJIOTIUHI Ta KyJIbTYypHI IPOLECH 3HAYHOIO MIPOI KOOPIUHYIOTHCS aHTJIOMOBHHMH KpaiHaMu.
MoronikHe cepeIoBHILE, BIIKPUTE 10 HOBALlii, aKTUBHO 3aMI03UYYE 11i JJIEKCEMH, IPUCTOCOBYIOUH iX JIO BIACHOTO CTHJIIO
CIIKYBaHHs. Y Cy4aCHOMY YKPaiHChKOMY MOBHOMY MPOCTOPI aHIJIIM3MH CTAHOBJISTH OiIbIIy YAaCTHHY 3aII03UYCHb, 1
11e XapaKTepHO He JIuIIe A7 yKpaiHChKoi MoBH [1].

3a BusHaueHHsiM O. TkaueHka, 3a1103M4eHHS — IIe 3ByK, Mopdema, clioBo abo Horo okpeme 3HaYeHHsI, (pa3eonorism,
CHHTaKCHYHA KOHCTPYKIis, NEpeHeceHi 3 OaHiel MOBM B iHIIY, a TAaKoXX caM Ipolec IMOMIOHOTO IEepEeHECEHHS.
HaituacTimmmu € 3amo3udeHAs OKPEMHUX CITiB. PiAIIiM € 3ammo3udeHHst 3BYKiB, MOp(deM (CIOBOTBIpHUX), (ppa3eosorizmin
a00 CHHTaKCUYHHUX KOHCTPYKIiH. 3BYKH i MOp(EMH 3 IHIIOMOBHHUX MOB BXOZSTh B YKPaiHCbKY MOBY Ue€pe3 3aI103HIEHHS
CIIiB, y SIKHX BOHH BHCTYTIAIOTH [4].

3pocTaHHs KUTBKOCTI aHTJIOMOBHHX CJIIB Y IIOJEHHOMY BXHTKY MOJIOJ IOB’SI3aHE 3 JOMIHYBaHHSIM aHIJIHCBKOI y
MeJianpocTopi, COliabHUX Mepexkax, IM(PPOBUX TeXHONOTIsNX. [IOHATTS Ha B3ipelb 0102, KOHMEHM, YeleHONHC, OHIALIH,
JQUK CTAA HEBiJI’€MHOIO YAaCTHHOIO MOBCSAKIECHHOTO MOBJICHHs. YacTHHA TakuX ciiB 30epirae iHIIOMOBHE 3BYYaHHS,
iHma — ajganTyeThest 10 (OHETHYHHX i TPAMATUYHMX HOPM YKpPAiHCHKOI MOBH. IX Y/KMBaHHS BHKOHYE He JIHIIE
HOMIHATHBHY (DYHKIIiIO, & i CUTHAJI3yE MPO HANEKHICTH 10 TIEBHOI COIAIbHOT TPYIH, BiqoOpaXkae MOJIHI TEHAESHIII,
aKTyaJlbHI TPEHAX i HaBiTh ipOHIYHI a00 emaTakHi cMuCTH [2].

AKTHBHE TIPOHUKHEHHS AHTJIO-aMEPHKaHI3MIiB JEMOHCTPYE THYUYKICTh yKpaiHChKOi MoBH. HOBi cioBa IIBHAKO
3aCBOIOIOTHCS, CIYTYIOTh 0a3010 IJISl CIIOBOTBOPEHHS (MOCmumu, ¢hrexcumu), BXOIATh y TOBCAKICHHY JIEKCHKY H
YTBOPIOIOTH 1[Iy CHCTEMY MOBHHX €JIEMEHTIB, sIKi BIAINOBiZalOTH moTpedaM KomyHikamii momoxi. Llei mpouec
Bi0Opaxkae TUHAMIKY MOBH, 11 BIIKPHUTICTh IO 3MiH Ta CXHJIBHICTB JI0 IHHOBAIi# y cepi CIIOBOBKUBAHHSA [3]

Oco011BO TIOKa30BUM € TEMaTHYHE PO3MaiTTs 3al03UUeHb. BOHM OXOIIIOIOTE MPAaKTHYHO BCi chepu MOBCAKAESHHOTO
KUTTS: TH(PPOBI TEXHOJIOTIT (2adoicem, akayun), po3Bark Ta KyJabTypa (Cmpim, KonmeHnm), CTUIb 1 MOJ1A (1K, 06epcatis),
HaByaHHS Ta npodeciiina cdepa (sopruion, dedraiin, Opelnumopm), a TAKOX COUIANBHI SBUINA (peminizm, Oyine,
IHKI03151, KOM 'TOHIMI).
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[Tpu4nHOIO MOMIMPEHHS TaKUX OJWHHUIG € HE JIMIIE 30BHINIHIA BIUIMB aHIIIOMOBHOTO CEPEIOBHING, a I 3pyUHICTD
caMUX JIEKCeM, IXHS CTUCIICTh, BUPA3HICTh, MOAHICTh. Y MOBIICHHI MOJIOI BOHA BHKOHYIOTH OJpa3y KiJibKa (pyHKITii:
HOMiHATHBHY, EKCIIPECHBHO-OLIHHY, €BPEMiCTHIHY, COLliaJIbHY, TYMOPHCTHYHY Ta TepMiHOJIOTIUHY [2].

3amo3udeHHs JO3BOJISIOTE MOJOMI MIBHAKO i TOYHO BHUpPa)XaTHW IyMKH, €MOIIil, OLIHKH, CTBOPIOBATH acOI[iaTHBHI
o0pasu, BXKHMBATH IPOHIYHI UM CTHIICTUYHO 3a0apBiieHI BUCIIOBIIOBaHHSI. MOBHa MO/a, O (POPMYETHCS MiJ] BIUIMBOM
AQHTJIOMOBHOT'O KOHTEHTY, IHTEPHET-KOMYHIKamii Ta KyJbTypHHX Teuii, € SCKpaBUM CBIAYEHHSIM aKTHBHOTO
(YHKIIOHYBaHHS TJ00aIBHOTO JIGKCHYHOTO OOMiHYy. SIK HAcniZoK, aHIJO-aMepHKaHI3MH HE NPOCTO 3’SBISIOTHCS B
MOBJICHHI, @ CTAIOTh HOTO CTHJIICTHYHUM, EMOIIIHUM Ta ineHTU(IKaIiHHIM pecypcoM [1].

OyHKIIOHYBaHHS aHTJIO-aMEPUKaHI3MIB Y MOBJICHHI MOJIO/I OXOIUTIOE LIIMI CIIEKTP MOBJICHHEBHX 1 COLaIbHUX
notped. Y JIHrBICTUYHOMY BUMIpiI LIl OJWHHUII HaWyacTillle peasi3yloTh HOMIHATHBHY (YHKIiIO, TOOTO CIYI'YIOTbh
3ac000M MMO3HAYCHHSI HOBUX MIPEIMETIB 1 SBUIL, SIKi HE MAIOTh YCTAJICHUX Ha3B B YKPATHCHKii MOBI.

[HIIOFO BaYKITMBOIO (PYHKITIEIO € KOMIIpECiiiHa, TOOTO CIPOIICHHS BUCIOBIIOBAHHS 32 JIOIIOMOTOI0 KOPOTKHX 1 €MHUX
cniB. Hampukinaz, 3aMicTh JOBrOro ONuMcy SIBHIIA a00 MOHATTS MOJIOJb BUKOPHCTOBYE OJIHE 3aIlO3MUYCHE CIIOBO: 00 ‘€Km
3akoxanocmi — Kpawi. Taki OMHUII HE JIHUIIEe €eKOHOMJISTh MOBHHUH pecypc, a H CIyryloTh MapKepaMH Cy4acHOTO CTHITIO
CITUIKYBaHHS.

3aro3u4eHHst 4acTo CTalOTh OCHOBOIO JUISl CJIOBOTBOPEHHs.. MOJIOAb aKTUBHO yYTBOPIOE HOBI AI€CIOBA Ta IMEHHUKH
LULIXOM JOAaBaHHs YKpaiHCbKuX adikciB: satikamu, penocmumu, xeimumu. lle CBITYNTH TPO NPOAYKTUBHICTH
JiepuBalliifHOl (GYHKIIT Ta PO Te, K IHIIOMOBHA JIEKCHKA IHTEIPYETHCS y BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY yKpaiHChKoi MOBH [3].

CruictiyHa (DYHKI[S TaKOX I[OCITa€ BaroMe Miclie. 3a JOMOMOIOK aHIVIO-aMEPHUKAHI3MIB MOBIIl HAJal0Th
BHUCJIOBJIIOBAaHHIO JTOJATKOBOT'O BIJTIHKY — BiJl IPOHIYHOTO 4M MOJHOTO 0 mpodeciitHo-akaaemiunoro. Hanpuknan, y
mo0OyTOBOMY CIIIJIKYBaHHI BYKHBAIOTLCS Oecmi, Kpinoic, 6aui6, TOJI K y IPOPECIHHOMY — 80PKUION, HEMBOPKIHE, OpUugine.
Taka BapiaTHBHICTH MiJKPECTIOE MUPOKE QYHKIIOHATBHE MOJIE 3aI03UYCHb.

OxpeMi aHTIIO-aMEpUKaHI3MH BUKOHYIOTh €B(EMICTHUHY (YHKIIIIO, TMPHUXOBYIOUM HeOaxkaHi abo TaOyioBaHi
3HayeHHA. Hampukman, career-change opportunity 3aMmiHIOE CIOBO 3@inbHenHs. Y LbOMY pasi iHIIOMOBHa (opma
CIpUIMAETRCS SIK M SIKilTa a00 MEHII eMOLIHHO 3a0apBIicHa.

CouianpHa QyHKIIS MOJATAE Y BAKOPUCTAHHI TAKMX JIEKCEM K MapKepiB HAJIEKHOCTI 10 TIEBHOI rpynu. Moiop, sika
OpIEHTYETHCSI Ha MDKHApOJHE cepeloBHINE ab0 AKTUBHO CIIOKMBAE AHTJIOMOBHHHM KOHTEHT, OTOTOXXHIOE cebe i3
Cy4acHMM IJI00ai30BaHUM CBITOM. AHIJIO-aMEPHUKaHI3MH BHKOHYIOTb POJIb MapoJiiB i KOJIB, 1[0 CUTHAIIZYIOTh PO
JOTHYHICTh MOBIIS JIO TIEBHOI KYJBTYPH, IIIHHOCTEH, CIOCO0Y wUTTS [2].

Y MONOIKHOMY MOBJICHHI aHIJIIIM3MHU CIIYT'YIOTh TaKOX 3aCO00M TyMopy uM camocTtuiizanii. Taki cioBa 4acTto
BHUKOPHCTOBYIOTHCS B MEMaXx, JKapTiBJIMBUX ONHKCAX CUTYaIliil a00 eMOLIHHUX peakuisxX: yiiumu, uexcumu, peieimon.
VY nux BUMagKax BaXKJIMBO HE caMe 3HAYCHHS, & eMOLIIMHUI BIATIHOK 1 KyJbTYPHA MPUB’I3Ka IO MEIIAIPOCTOPY, B IKOMY
11l CJI0Ba OYJIM 3aCBOEHI.

VYce 1e cBiqUUTD MPO T€, IO AHTIIO-AMEPUKaHI3ChKi 3a1I03UYEHHS B MOJIOADKHOMY MOBJICHHI HE € BUIIaIKOBUMH Y1
MTOBEPXOBUMH. BOHHM 3aKpiIUTIOIOTRCS depe3 0araTo(yHKIIOHATBHICTh, YHIBEPCANBHICTD 1 3[aTHICTh BiAIOBIiIaTH Ha
KOHKpETHI 1moTpedu KomyHikamii. Taka JekchKa BXKe He CHPUIMAETHCS K BUHATOK a00 €K30TH3M, BOHA CTa€ HOPMOIO
TIOBCSIKAEHHOTO MOBJICHHSL.

IMompn 3arajbHy TEHIEHLII0 JO IIMPOKOTO 3aCBOEHHS AaHTJIO-aMEPUKAHCHKHMX 3allO3MYCHb Y MOJOAIKHOMY
CEpeIOBUIIll, XapaKTep iXHbOTO BXKMBAaHHS BapilOETHCS 3AJICXKHO B COIliabHUX (pakTopiB. Benuke 3HauCHHS MalOTh
BIKOBI MeXI, pIBEHb MaTepiabHOTO 3a0e3neueHHs, cepa 3aiHATOCTI Ta reHiepHi BiMIiHHOCTI. L1 YHHHUKY BU3HAYAIOTh
HE JIMIIE YaCTOTY BUKOPUCTAHHS IHIIOMOBHHX JIEKCEM, a il TeMaTH4YHe HAallOBHEHHs MOBJICHHS, CTHJIb KOMYHiKallii, a
TaKOX MOBHY IOBE/IIHKY B PI3HMX KOMYHIKATHBHHX CUTYyaIlisiX.

3rigHo 3 pe3yabTaTaMy ONIUTYBAaHHS, HAHAKTHBHIIIE aHTJI0-aMEPHUKaHI3MH BUKOPHUCTOBYIOTh PECIIOHCHTH BIKOM Bif
14 10 25 pokiB. L5 kaTeropist OXOIUTIOE HIKOJISIPIB, CTYACHTIB i MOJIOAY POOITHUYY MOJIOJIb, sIKa TIepe0yBa€e B aKTHBHOMY
iHpopMmaniitHOMy OOMiHI Yepe3 colMepeski, CTPUMIHTOBI CEpPBICH, BiJIeOirpH Ta OCBIiTHI IulaTdopmMu. Y MOBIEHHI i€l
BIKOBOI TPy JIOMIHYIOTh €MOLINHHO-3a0apBiieH] OJMHUII, IO CHIHANI3YIOTh NPO BHUCOKY JMHAMIKY Ta THYYKICTh
KOMYHIKaTUBHUX IPaKTHK.

BonHouac cepex Mononi BikoM 25-35 pOKiB aHIIIO-aMEPUKaHI3MH B)KMBAIOTHCSI MEHII AKTHBHO, 3/1€01JBLIOTO y
npodeciitHiii abo akamemiuHiii cdepi. TyT wacrime TpamIsIOTBCS CIOBa THUIY MEHEIKMEHT, TaiM-MEHEIKMEHT,
KOYYHHT, Opidinr, ¢panapeisunr. Lle cBiquuTh npo nparMaTiyHe BUKOPUCTAHHS 1HIIOMOBHOI JIGKCHKH BiAIIOBITHO 110
mpodeciiftHoi HeoOXiTHOCTI.

BaxxmBoro € TakoX 3aJIeKHICTh Y)KMBAaHHS 3all03MYEHb BiJ] MaTepiaIbHOTO CTAaHOBHUINA. MOJIOIb i3 BUIIUM PiBHEM
JIOXOJTy IEMOHCTPY€E BHUIIYy YacTOTy BXKHMBaHHS JIEKCHKHU 31 chep OizHecy Ta Moam (oghep, cmapman, Openo, gewn,
aatigpcmaiin), TONI AK MPEACTABHUKU CEPETHBOTO 1 HIDKYOTO TPOMIAPKY YaCTille BUKOPHUCTOBYIOTH 3alO3WYEHHS 3
MacoBO1 KyJIbTYPH (MeM, cmpim, OoHam, pecnekm, (elix, peai).
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3aifHATICTD TAKOX BIUIMBAE HA JIEKCHIHUI BHOip. LIIKOIAP1 TSKIFOTE 10 CIiB, OB’ S3aHUX 13 irpaM¥ Ta COIMEPEKaMH
(eetimep, bom, Hy6, uam). CTyIEeHTH CXWJIbHI BXXHBATH 3allO3MYEHHS SK i3 MOOYTOBOI, Tak i 3 HaBYaNbHOI chepu
(6opkuion, Oednaun). Momnoni ¢axiBii, 3aleXKHO Bif mpodecii, iIHTErpylOTh y MOBJIEHHS TEPMiHH, IO BiI0oOpa)xaroTh
crenniky IXHBOI TiSITBHOCTI: MeHedxcep, oic, bpeHo, npoeKm, Kpeamus.

l'eHnepHMii YMHHUK TAaKOX BapTHH yBard. Y MOBICHHI IiBYaT YACTille MOXYTh TPAIUIATHCS CJIOBa, ITOB’S3aHI 3
MO/IOI0, 30BHIIITHICTIO Ta COLlIAJILHUMU MEPEXaMu (aym@im, i1yK, Mepy), TOJI sIK XJIOML B)KUBAIOTh aHIJI0-aMEPHKaHI3MHU,
TIOB’s13aH1 3 TEXHIKOIO, irpaMu, CIOPTOM a0o QiHaHcamu (donam, ckin, cmpin). OMHAK OUTBIIICTE 3aII03NYEHUX OTUHHIB
€ YHIBEpCAILHUMU | BUIBHO LIUPKYIIIOIOTH cepell 000X craTel.

TaknMm 4rHOM, XO4Ya 3arallbHUH 00CAT aHTJI0-aMEPHKAHI3MIB y MOBJIEHHI MOJOAI € BHCOKHM, iXHE BHKOPHCTaHHS
BUSIBJISIE coliayibHy audepennianito. Temarnka, (QyHKIIOHAJIBHICTh 1 CTHJIb 3all03MYEHb BiOOPAXKAIOTh HE JIHIIE
JHTBICTHYHI TPOIECH, a W COMiaNbHI 1AEHTHYHOCTI, KYJIBTYpHI OpIEHTHpPH, PiBeHb AOCTYIY A0 iHPOpMAaIiifHOTO
npocropy Ta GopMy B3aeMOIl 3 INI00ATBLHUMH TPEHIAMHU.

106 3’scyBaTH piBEeHb MOMMPEHHS AHII0-aMEPUKAHCHKUX 3alI03MYEHb Y MOBJICHHI MOJIOZI Ta CTABJICHHS JI0 I[bOTO
sIBHIIA, OYJIO POBEICHO OMUTYBAHHS Cepell PECIOHACHTIB BikoM Bin 14 10 35 pokiB. 3arajibHa KiIbKICTh OMUTAHUX —
113 oci6. PesympTaTti 3acBiq4yrOTh, IO AHTIINM3MH CTaJIA MOBCAKICHHUM €JIEMEHTOM KOMYHIKAIll Ay abCOMOTHOL
OUTBIIOCTI MOJIOJMX YKPATHIIIB.

3okpema, 79,7% pECIOHACHTIB 3a3HAYMIIN, 10 BUKOPHCTOBYIOTh aHIJIO-aMEPUKAHCHKI CJIOBa IOCTiIfHO abo JacTo.
Haiinommpenimumu cdepamu iX y>KUBaHHS CTaH CIICHT, TyMOD, COLlialbHI MepeXi Ta HOBCSIK/ICHHE YCHE CIIIKYBaHHSI.
3Ha4yHO piamie 3ano3udeHHs PIKCYIOThCS y POpMaIbHOMY MOBJICHHI, HA HaBYaHHI 9d poOoTi. Lle cBimumnTh mpo e, mo
IHIIOMOBHA JIEKCHKa HaiuacTilie (YHKIIOHYe B MeXax Heo(iUiiHOro CTHIIO, SK 3acid eMOLIHOro BHpaKeHHS,
CTHIII3AI] Ta 3DYIHOCTI.

Takox 89,4% omuTaHUX BH3HAIM, IO AHTJIO-aMEPUKaHI3MHU IMOLIMPIOIOTHCS HacamIiepes yepe3 Menia, iHTepHeT-
KOHTEHT 1 corianbHi Mepexi. [Ipu mpomy 68,1% pecnoHneHTIB 3a3HadYIIN, [0 BUKOPHUCTOBYIOTH TaKi CJIOBa, 00 BOHM
KOpOTIIi a0 3By4aTh Kpaille 3a YKpalHChKiI BIAMOBIAHUKU. 42,5% BKa3aiu Ha BIJCYTHICTh MMOBHOI[IHHHUX aHAJOTIB y
pimHii MoBi. YacTWHa BiINOBigeH 3acBiguye, IO MOJIOJI MOBII CBiIOMO OOHMPArOTH IHIIOMOBHI CIIOBA IJISi CTBOPCHHS
MIEBHOTO CTHIICTUYHOTO e(heKTy.

1. ®apion 3a3Havae, M0 «HACKPI3HA O3HAKA aHTII00apOapu3allii — mybaidHe (4acoM MIMOBLIBHE ) IPUHIKEHHS CBOTO
H miIHECEHHS YY)KOT0 4epe3 CUCTEMHE HE3HaHHS MOXKIIMBOCTEH BJIACHOT MOBH Ta YTOJIOBCHKY 3BHUKY B30PYBAaTHCS Ha
qyxe». Y MoHOTpadii «AHTIi3MHA 1 poTHaHTai3Mu: 100 icTOpiif CIIiB Y COIIOKOHTEKCTI» BOHA HAJa€ Iepellik MUTOMO
YKpaTHCHhKUX BapiaHTIB JI0 3alI03UYEHHX aHTJI3MiB, 3aKJIMKal0Yd BUKOPHCTOBYBATH caMe iX, ajpKe OUIBIIICTh aHTIIi3MiB
Mae BiINOBITHUKH [5].

I{ikaBUM € TaKOXX CTaBJCHHS 10 YKPAlHChKHUX BiMMOBITHHKIB: 69% pPECMOHICHTIB MOTOIUINCS, MIO TOTOBI IX
BUKOPHCTOBYBATH, SKIIO Ti 3By4aTUMYTh JOpeYHO Ta OynyTh 3po3ymimmmu. Jlume 6,2% 3aBXAM HamararoThCs
3aMIHIOBAaTH 1HIIOMOBHY JIEKCHKY, @ YBEPTh OIMTAHHX CBIJIOMO BiJIAIOTH IE€peBary aHriilu3MaM depes3 3BHUKy abo
3PYYHICTb.

[TokazoBuMU € pe3ynbTaTé OIHAPHOTO BHOOPY MiXK YKPaiHCHKHMH CIIOBaMH Ta aHTJIO-aMEPHKAHCHKIMHU aHAJIOTaMH.
Hanpukian, mepepary 3amo3uueHHsM Hajganu: faemiaid (82,3%), kouteHt (92,9%), deiik (85,8%), dppunancep (91,2%),
nan¢xak (85,8%), tpern (91,2%). €xnHnil BUHATOK — CIOBO CKiJI, sIKE YacCTillle 3aMiHIOIOTh YKPaiHCHKMM BapiaHTOM
naBuuku (58,4%). ILle 70BOIUTH, IO 3aMO3WYCHHS BXKE HE CIPUIMAIOTHCSA SK YYXKOPIJHI, a BKOPCHUJIHCS B
MTOBCSKICHHOMY MOBJICHHI i BUTICHSIOTH MIUTOMI CITIOBa HAaBiTh 32 HASBHOCTI BiAIIOBITHUKIB.

VY 1ijioMy MOJIO/Ib OIIHIOE SIBUIIE 3aM03U4EHHS HeHTpanbHO (55,8%) a6o mosutuBHO (30,1%), po3risaaoyu HOro sK
MIPUPOJTHUH TIPOIieC pO3BUTKY MoBHU. BosmHowac 85% BU3HAIOTH, IO HAZMIpPHE 3aII03MUYEHHS MOKE OYTH IIKIUTUBHM IS
MOBHOI CHCTEMH, SIKIIIO KUIbKICTh TAKHUX CJIIB HE KOHTPOJIIOBATUMETHCS.

TakuM 4YMHOM, aHIJIO-aMEPUKAHI3MH CTaJM HEBiJ’€MHOI0 YacTHHOIO MOBHOI IPaKTHKH YyKpaiHCBKOi MOIOmi,
BUKOHYIOUH He JIMIIe KOMyHIiKaTUBHI, a if CTMIICTHYHI, eMomiitHi, conianbai GpyHkuii. IXus nonmynapricTs € Hacmiakom
6aratbox (akTOpiB: BCENMPOHUKHOI MPUCYTHOCTI AHIJIOMOBHOTO KOHTEHTY y LM(POBOMY CEpENOBHILi, MOIINUPEHHS
MacoBOi KyJIbTYPH, TEXHOJOTI4HOTO TPOTPecy Ta TI00aIbHUX KOMYHIKAIHHUX IUTaThopM, 1o (GOPMYIOTh HOBY
peasbHICTh MOBHOTO CIUIKYBaHHS.

Y KoHTEKCTI rio6ai3alii, KoM MOBHI KOPAOHH Aeali OinbIie po3MHUBAIOThCS, YKpaiHChKa MOBA, 5K 1 6araTo iHIIHX,
TIEpEeKUBAE €Tall BIIKPUTOCTI /10 iHIIOMOBHOTO BIUIMBY. MoJI0/Ie TIOKOJIiHHS, OCOOJIMBO aKTHBHE B IHTEPHET-IIPOCTOPI,
MIPUPOHO 3aCBOIOE JICKCUYHI OJMHMII 3 aHTIIHCHKOI MOBH, SIKi CTalOTh 3pYYHAM 1HCTPYMEHTOM B3aEMOII 31 CBITOM.

VYkpaiHa sK He3aJie)KHa JeprkaBa, 110 IHTEIPYETHCS B €BPONEWCHKHI 1 CBITOBHH NpOCTip, Mae OyTH HE JIHIIE
BIIKPHUTOIO J0 MIKKYJIBTYpPHOTO OOMiHYy, a  YBaXXHOIO 70 (hOpMyBaHHS BJIACHOI MOBHOI iI€HTHYHOCTI. 30eperkeHHs
ITUTOMUX MOBHHX PECYpCiB, PO3BUTOK BHYTPIIIHIX CIOBOTBIPHUX MEXaHI3MiB, IiITPUMKA YKPaiHOMOBHOT'O KOHTEHTY Ta
KPUTUYHE OCMHCIICHHS! MOBHHX 3all03M4Y€Hb — 1I€ Ti 3aBJaHHs, sIKi CTAlOTh aKTyaJbHUMH B YMOBaX aKTHBHOI MOBHOI
B32€EMO/III.

OTxe, aHTTI0-aMEePUKAHCHKI 3aIT03UYEHHS, TONIPH CYNEPEWINBICTh IXHBOTO CIIPUIHATTS, € CBIIYCHHAM AWHAMIYHOTO
PO3BUTKY YKpaiHChKOi MOBH. BOHN HE IOBHHHI cripuiiMaTHCs BUHATKOBO SIK 3arp03a UM CJIiNE KOIIOBAaHHS, a pajlle sK
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BHKIIUK 1 pecypc — i ISl MOBHOI CHCTEMH, i JJI1 MOBHOI ITOJIITHKH, 1 JUII CAaMOYCBiTOMJICHHS MOJIOJJOTO TOKONIHHS B
Cy4acHOMY CBITi.
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The theses are dedicated to the analysis of lexical borrowings of Anglo-American origin actively functioning in
contemporary youth speech. Anglicisms are examined as a significant element of linguistic dynamics, reflecting processes
of globalization, openness to new cultural influences, and the adaptation of language to modern realities. Attention is
paid to the classification of borrowings according to thematic fields (education, fashion, technology, nutrition, etc.), the
reasons for their usage, and their perception by native speakers. The research material includes lexical items of Anglo-
American borrowings in youth vocabulary and results from a questionnaire conducted among representatives of the 14—
35 age group.

English-language lexemes permeate various spheres of everyday life for young people, from education and
information technology to fashion and nutrition. Their use is often motivated by the need for precise naming of new
concepts, a preference for conciseness, as well as the influence of social networks, media, and advertising. Borrowings
not only enrich the Ukrainian vocabulary but also shape new linguistic habits, alter communication styles, and affect the
language identity of the younger generation.

Keywords: Anglicisms, Americanisms, Anglo-American loanwords, vocabulary of young people, linguistic dynamics.

Binomocrti npo aBTopa / Information about the Author
Amnacracis Jlimyk, cTyaenTtka, ¢pakymsTeT dinonorii YopHOMOPCHKOTO HalioOHAIHHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi [lerpa
Morunu, M. Mukosnais, Ykpaina. E-mail: anastasiya.lischchuk2005@gmail.com.
Anastasiia Lishchuk, student, Faculty of Philology of the Black Sea National University named after Peter Mohyla,
Mykolaiv, Ukraine. E-mail: anastasiya.lischchuk2005@gmail.com.

Oumbra JKBaBa, kaHauIar (GiIoJOTiYHUX HAYK, AOLEHT, JOLEHT KadelpH YKpaiHChKOI (iJonorii Ta MiXKYIbTYpHOL
koMyHikarii YopHOMOPCHKOTO HAIiOHAIBHOTO yHiBepcuTeTy imeni Iletpa Moruiun, M. Mukonais, Ykpaina. E-mail:
qwerty84848@ukr.net, orcid: https://orcid.org/0000-0003-1046-8849.

Olha Zhvava, PhD in Philology, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Ukrainian Philology
and Intercultural Communication of the Black Sea National University named after Peter Mohyla, Mykolaiv, Ukraine. E-
mail: qwerty84848@ukr.net, orcid: https://orcid.org/0000-0003-1046-8849.

© A. Jliyyx, O. JKeasa Cmamms ompumana pedaxyieto 16.05.2025.

[90]


mailto:anastasiya.lischchuk2005@gmail.com

MATEPIAJIM HAYKOBO-ITPAKTUYHHUX KOH®EPEHIII ISSN 3083-6417 (online)

YOPHOMOPCBKOI'O HALIIOHAJIbHOT'O YHIBEPCUTETY ISSN 3083-6409 (print)
IMEHI ITIETPA MOT'WJIN

MATERIALS OF THE SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE Ne 1(1) 2025

OF PETRO MOGYLA BLACK

Cepis «Dinonozisny, Series«Philology»

DOI 10.34132/mspc2025.01.16.19
Hamans /Tromancoka,
Haoia Ilonkoea

AKTYAJIIBALIA IPOBJIEMHA MITPAIIIT Y KIHOJJUCKYPCI (HA MATEPIAJII
EKPAHI3AIII TBOPY BACWIA CTE@AHUKA «KAMIHHUHM XPECT»)

Tesu npuceaueno auanizy npobaemu micpayii 6 expawizayii Hoseau B. Cmegpanuxa «Kaminuuti xpecmy. Yeaea
NPUOINAEMbCA XYOOAHCHIM NPULOMAM, AKI BUKOPUCIOBYIOMbCA 014 ii 8iomeopenHs. Posensoaromvca momusu miepayii,
NCUXONOSTYHULL CIAH 2epoi8, CUMBOIIKA, XYOO0JiCHI 3acobu ma ioei'y nopieHaHHI 3 1imepamypHoio eepciero. [Ipocmediceno
napaneni 3 Cy4acHiCmo ma 8UCEIMIeHO YIHHICMb YUX MEopie 01 pO3YMIHHA YKPAIHCbK020 00C8idy Micpayii.

Knrouosi cnoea: micpayis, KiHoOuckypc, i0eHmudHicmy, HOBeLAd, CUMBOI, HYMPIUWHIL KOHPIIKM.

[Ipo6nema mirpaiii B yKpaiHCBKOMY CYCITIIBCTBI € CKJIaTHUM 1 0araTOBUMIipHHUM SIBUILEM, 110 HA0yBa€ HOBUX CCHCIB
3 IOYaTKOM [TOBHOMACIITa0HOTO BTOPTHEHHS. 3 OISy Ha 3pOCTaHHSI MacIITa0iB JOOPOBIIBHOI Ta BUMYIIEHOT Mirpaitii,
BUKJIIUKAHOI SIK CKOHOMIYHMMH, TaK 1 FCOMOJITHYHUMH YHHHUKAMH, 151 TeMa HaOyBae Bce OLTBIIOI Baru y HAYKOBOMY
IMCKYpCi, KyIbTYpPi Ta MACTEITBI.

VY mocnimKeHHAX BITYU3HSIHUX HAYKOBIIIB MIrpallisl pO3TISIa€ThCA K COLIaNbHO-TICHXOJIOTIYHE SBHIIE, [0 BILTUBAE
HA iICHTUYIHICTh, BUKIMKAE €(PEKT «BiATOPTHEHHs», (HOPMY€ BIAUYTTS PO3PUBY 3 PIAHOIO 3eMIICIO Ta MOTPeOye HOBUX
Mozeneit aganTamii. [Ipur mboMy, Mirpamis He Jume TpaHcGopMye OCOOHCTY 1IEHTHYHICTh iHIWBINA, ale i BimoOpaxae
TIIMOOKI COIiaNIbHI TPAaBMHU Ta KYJIBTYPHI 3pYIICHHS, IO MIO3HAYAIOTHCS Ha BChOMY CYCITiITBCTBI.

VYV XyHOXKHIX K€ TBOpaX IiJKPECIIOETHCS 3B 30K MIXK MITpali€l0 Ta HApATHBaMHU BTPATH, IMaM’SATi W KyJIbTYPHOL
HocTtabril. Taki akIEHTH aKTyasi3yTh MIirpalliiHui TUCKYpC He JIMIIE B JITEpaTypi, a i y Kinemarorpadi, e Bi3yanbHe
300pa)keHHsI MirpaHTa 3/1aTHe INIHOIIe BIATBOPUTH HOTO IICUXOEMOLIHHUIT CTaH, BIAYYTTA «PO3IBOEHOT IPHUHAJIEKHOCTIY,
KOH(JIIKTY MK «TYT» 1 «Tamy».

BuBYeHHs KIHOAMCKYPCY B KOHTEKCTi TeMH Mirpaiii Ha marepiani ekpanizauii HoBenu CredaHnka € akTyaJbHUM i
Ba)XXJIMBUM KPOKOM JIJIs TJIMOLIOTO OCMHUCIICHHS COL[ajbHUX, KYJbTYPHHUX 1 IICUXOJOTTYHUX ACHEKTIB I[OT0 SIBHIIA Y
Cy4acHOMY T'yMaHITapHOMY 3HaHHi. Y JIOMOBifi nepeadadaeTbcss KOMIUIEKCHO PO3IISIHYTH, SIK 3MIHIOETHCS CIPUHHATTS
pobieMu emirparii B KiHeMaTorpagivHOMY IPOCTOPI, AKi XyI0KHI IPUHOMI BUKOPUCTOBYIOTHCS /I ii BIATBOPEHHS, a
TaKOX K came KiHO CIIPHs€ OCMUCIICHHIO 1 akTyai3allii miei mpodieMu B KOJCKTHBHINA CBIIOMOCT.

3araiom, Mirpaiisi B YKpaiHCBKOMY JITEpaTypHOMY Ta KiHemaTorpadiyHOMy IHCKYpci MmocTae sk OaraTtorpaHHe
SIBUIIIE, 10 OXOIUTIOE NIMPOKHUH CIIEKTP COIiaNbHUX, ICUXOJIOTIYHUX 1 KyJIbTYPHHUX acleKTiB. BinTBOpeHHs 1bOTO SBHIIA
4epe3 pi3HI MECTENBKI (JOPMH AOMIOMArae TIIMOIIe 3pO3YMITH CKIAIHICTh 1 HEOAHO3HAYHICTh MITpamiifHOTO JOCBiLY, a
TaKOX HOro 3Ha4YeHHs JJisi GopMyBaHHS CydyacHOI yKpaTHCHKOT 1IEHTUYHOCTI.

CyuacHi HayKOBI JOCTiKEHHS Bi3HAYAIOTh, IO MIrparis y JiTepaTypi — e He juiie (i3ndHui pyX, a i mporiec
(opMyBaHHS IIEHTUYHOCTI, III0 BKJIFOYA€ BHYTPIIIHI TICHXOJOTiIYHI TpaHCOpMalii, a TAKOXK ITepeKUBaHHS COMiaTbHOT
130JIA11i1 1 KyJIBTYPHOTO IOKY. YKpaiHChKi MICEMEHHUKH CY9aCHOCTI PO3MIILAAI0Th TEMY Mirpaiii 3 mo3umii rirodaizaii,
nie 30epiratoThbes mapajoKcH Mixk OakaHHSM 30eperTH HallioHAIbHE KOPiHHS 1 MOTPe0Oor0 aJanTaiii 70 HOBUX COIiaTbHUX
yMoB. MirparmiifHuii JUCKypcC TOCTAE SIK iajioT KyJIbTYp 1 TOKOJIiHB, A€ JIiTepaTypa CTa€ MPOCTOPOM 30epeKeHHS aM ATl
PO BTPATH 1 CIIO/IIBaHb.

[MpoGnema Mirpauii B yKpaiHCBKil JliTepaTypi Mae rIMOOKe iCTOpUYHE KOPIHHA 1 BifoOpaXkae CKIIaaHi COIialbHO-
€KOHOMIYHi, KYJIbTYpHI Ta TOJIITHYHI IPOLECH, sSIKi BIUIMBAIN Ha >KUTTS yKPaiHCHKOI'O HApoOJy HPOTSTOM CTONITh. Y
JiTepaTypi Tema Mirpaiii 4acTo MOCTa€ SIK ApaMa BTpPaTH PiJHOI 3eMJl, PO3PHBY POJMHHHX 3B’S3KiB, MOLIYKY HOBOT
IZIGHTUYHOCTI Ta TOLIYKY CBOTO Micus y CBiTi. YKpaiHCBKiI NMMCbMEHHMKH, IOYMHAIOuM 3 KiHIs XIX — mowarky XX
cToniTTA, 30KpeMa Bacunp CredaHuk, BTUNIOBaNIM y CBOiX TBOpaxX TpariyHMH JOCBiA CENSHCHKOI eMirparii, mo OyB
BHUKJIMKAHHUH O€3MEPCIIEKTUBHICTIO )KUTTS B PiTHUX CcelaX, EKOHOMIYHOIO CKPYTOIO Ta COIiaJbHOI0 HEPIBHICTIO.

Bacunp Credanuk y HOBem «KamiHHMIA XpecT» MailcTepHO 300pa3uB BHYTPIIIHIH KOHMIIKT JIIOJUHH, 3MYIIECHOI
3aJIMIIUTH CBOIO 3eMJIIO i OJM3BKHUX, SKUH YOCOOIIOE TipKHH KaMiHb Ha IUIeYax Teposi — CHMBOJI HE3[J0JJaHHOI BTPATH 1
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BiANOBiTaNBHOCTI 3a poauHy. Lleit TBip cTaB KIACHKOIO MIrpamiifHOI TEMAaTHKH 1 CIYKUTH BAXKIMBUM JKEPEIOM IS
PO3YMIiHHS CKJIaIHOCTEH, IOB’I3aHUX 3 EMIrpali€ro, B YKPaiHChKil KyIbTYpI.

VY mucrtenTsi, 30kpemMa B KiHemarorpadi, mpobdiaemaTika Mirpamii HabyBae Bi3yaiabHOI i €eMOIIHHOT KOHKPETHOCTI.
Kinoxuckypc sk MelniyM Mae YHIKaJbHY 3[JaTHICTh IIepeaBaTH depe3 00pas3u, 3BYKH, KOJIbOPH H MOHTaX CKJIAIHICTH
eMirparniiHoro gocBifgy. @iuIbMH, CTBOPEHI Ha OCHOBI MirpaliiHMX MOTHBIB, aKIIEHTYIOTh yBary He JIMIIE Ha MOJOPOXi
(bi3uuHii, a i Ha BHYTPILIHIA MaHAPiBLli OCOOKUCTOCTI, 1110 YaCTO CYHNPOBOJIKYETHCS BTPATOI0, O0JIEM 1 HAJII€EO0.

Expanizauis HoBenn Bacuns Credanuka «Kaminnuii xpect» JleoHinom OCHKOIO BTUIIOE TTTHOOKHH HCHXOJIOTI3M
OpUTiHAJIBHOI'O TEKCTY, OJJHOYACHO 30arauytoun Horo KiHemaTtorpadivHumu 3acodaMu. PiTbM HAroJIONIye Ha TSKKOCTI
BUOOpPY reposi, SIKUil 3aJIMIIae piAHUK Kpai y MOLIyKaX Kpalmoro HTTA, 1 Ha HeMONPaBHOCTI PO3PUBY 3 0AaTHKIBCHKOIO
3eMIIet0. BUKOpHUCTaHHS CUMBOJIIB, TAKUX SIK KAMIHHUI XpecCT, MiIKPectoe MeTaOpUIHUIT Tsirap BTpaTH 1 MOpajbHOL
BIIOBITAJILHOCTI.

Kinematorpadidna Bepcist BiIKpHBae HOBI MOXITUBOCTI JJII OCMUCIIEHHS Mirpaii K couiadbHOTO ()eHOMEHY, SIKHH
BUMarae He JIMIIE iHIWBIIyaJbHOTO, a M KOJCKTHBHOTO IepeocMHCIeHHA. BoHa po3kpuBae mpobiemu amanrarii,
30epeXCHHSI HAIIOHATBHOI iIEHTHYHOCTI Ha YYXWHI, a TaAKOX pOJIi CIMCHHHX IIIHHOCTEH y KOHTEKCTi III00aIbHHUX
MITpamifHAX MPOIIECiB.

V ¢inbmi Jleonina Ocuku «KamiHHUIT XpecT», CTBOPEHOMY 32 MOTHBaMHM OAHOWMeHHOI HoBenu Bacuns Credanuka,
TeMa Mirpailii mocrae sik rIudoka 0COOMCTICHA Ta €K3UCTEHITifiHA Tpareais. ExpaHizaitis He uiie 30epirae iieiiHy OCHOBY
JITEPaTypHOTO TBOPY, & W pO3MIMPIOE 1l 3aBASKH BHpa3HHUM KiHeMaTorpadidHuM 3acobam, cepell SKHX JAOMIHYIOTh
HeBepOalibHI eNeMEHTH — MiMiKa, KeCTH, MOHTaX, 3arajbHa atMocdepa. Came 11i 3ac00M CTAIOTh KIIOYEM J0 PO3KPHUTTS
BHYTPIIIHBOTO CBIiTY Te€poOiB 1 Mepesiadi eMOLIHHOI HAIIPyrH, OB’ si3aHOT 3 PO3PUBOM 3i 3BUYHHUM CHOCOOOM JKHTTS Ta
P1HOIO 3eMJIeIO.

OnHUM i3 HafBUPa3HIIIMX XyJOXKHIX 3aco6iB y (inbMi € akTopchka rpa, 30kpema oGpas Isama Jlimyxa. Moro
BHYTpIIIHIH OiNb 1 TPHBOTa MEPENarOThCsA HE Yepe3 0araTOCTIBHI JialoTH, a 3aBIAKHA CTPUMAaHHUM, IOBUTBHHM pyXaM,
30CEpPEKCHOMY TIOTIIAY, BaXKOMY MOBYaHHIO. OcoONMBO MOKA30BOIO € CIIEHA NPOMIAHHS 3 TPOMAJIO0, € CIOBO
BiIXOUTH Ha APYTHH IUTaH — HATOMICTH MPAIIOE «MOBA TiTa»: TPUBAIi 00IMMH, PyKOCTHCKAHHI, OMYIICHI 09i. Yce Ie
CTBOPIOE BITUYTTS OO0M0OUO0] OCTATOYHOCTI, HEBIIBOPOTHOCTI 3MiH, IO YEKAIOTh Ha MEPCOHAXA 3a MEKaMU 3HAHOMOTO
IIPOCTOPY.

YopHo-0ine 300paxkeHHs, XapaKkTepHe /jisi YKpaiHcbkoro kiHemarorpada 1960-x pokiB, MOCHIIIOE JApaMaTu3M
CHPUHHSATTS. BiJCyTHICTh KONBOPY KOHIIEHTPYE yBary risijiada Ha o0NuuYYsx repoiB, IXHIX pyxax, npeaMmerax mooyry,
naramadrax, mo HaOyBarOTh CHMBOJIYHOIO 3MICTy. Taka CTHIICTHKA CIpPHsE TIHOIIOMY 3aHYpPEeHHIO B atMochepy
MPOIIAHHS i €MOI[IHOTO CTUCHEHHS.

My3uka y GibMi BUKOPHCTOBYETHCS BKPalh OOMEKEHO, 3 SIBISIOUKCH JIMIIE Y KIFOUOBI, CHMBOJIIYHO HAaBAaHTAXKEHI
MoMeHTH. BoHa cynpoBokye ciieny, ae IBan lixyx TsSrae KaMiHHUI XpeCT Ha TOpy, MiAKPECTIOIYH Bary 1bOT0 XKECTY
SIK CHMBOJTY TIPOIIAHHS i >KepTBH. Y CIIEHI MPOIIATHGHOTO TAHIIO 3 JPYKHHOIO 3BYYHTH BECela, XKBaBa MEJOIId, sKa
CTBOPIOE PI3KHI KOHTPACT i3 BHYTPIIIHIM CTaHOM repoiB. Takuii KOHTPAIyHKT HE IPUMEHIIYE JpaMaTH3MY, a HaBIIaKu
— MiJCHWITIOE HOTO: Becella My3HKa cTae (JOHOM JIO MIPOIIAHHS, [0 MacKye OiJb 1 TPUBOTY 32 IMMOKA3HO0 )KUTTEPAIICHICTIO.
VY QiHanbHil CIeHI, KON POJMHA TIOKHIAE CEIO0, JIYHAIOTH IICPKOBHI MICHECIIIBH, SIKi HAJJAIOTh MPOIIAHHIO CAKPAIBLHOTO,
MaiiKe pUTYaJIbHOTO BUMIPY, IEPETBOPIOIOYN HOTO Ha aKT OCTaTOYHOTO PO3PHBY 3 MaJIOI0 OATHKiBIIMHOIO.

[MoBinbHUI TEMN (iNbMY, CTATUYHI IUTAHH, aKIIEHTH HA IETAISIX — OONINYYSIX, PyKax, 3eMIli — CTBOPIOIOTH 0COOIMBUI
PUTM CIIPUHHATTS, ¢ KO)KHA MUTh HaOyBae 3HaueHHs. Tak pexucep Gopmye edekT «IIpolaTbHOro 4acy», B SKOMY
KOXKHA JIisi — CUMBOJIiuHA. BepOanbHi 3ac00M BUKOPUCTAHO MIHIMAJIBLHO: TOJIOBHY POJIb Biirpae MOBYAHHS, Yepe3 sIKe
nepeIaeThCsl BHYTPIIIHIN CTaH MePCOHAXIB HA0AraTo riuoIie, HiXK Yepe3 PeIuTiKu.

Takum umHOM, JleoHin Ocuka TpanchopMye MNIMOMHHY TICHXOJOTiUHY apamy Bacwmins CredaHuka y Bi3yanpHY U
ayZIiansHy MOBY KiHOMHCTenTBa. Tema mirpamii mocrae He SK 30BHIIIHA MOJis, a SK BHYTPIIIHIA Mpomec — po3pHB 3
PIIHMM TIPOCTOpPOM, BTpaTa 3B’S3Ky 3 3€MJICIO SIK JDKEPEIOM 1AeHTHYHOCTI. MucTenbki 3acodu ¢inbMy He e
NepelaloTh 3MICT, a i BUKIMKAIOTh Y IJIsjlaya eMIaTiiiHe CIiBIepeXHBaHHsA, POOJSYM JOCBiJ emirparii riamboko
0COOHMCTICHHM 1 Bi3yaJIbHO BiIUYTHHM.

3aranom, Mirpamisi B yKpaiHCbKOMY JIiTEpaTypHOMY Ta KiHeMmaTtorpadidHoMy IHCKypCi mocrae sk OararorpaHHe
SIBUILIE, 110 OXOIUTIOE NIMPOKUH CIIEKTP COLialbHUX, ICUXOJIOTIYHUX 1 KyJIbTYPHHUX acleKTiB. BinTBopeHHs 1bOro sBHIIA
yepe3 pi3Hi MUCTelbKi popMU JToroMarae riaubie 3po3yMiTH CKIIIHICTh 1 HEOAHO3HAYHICTh €MIrpaliifHOro 10CBiy, a
TaKOXX HOT0 3HaUeHHS I (POPMYBaHHS Cy4aCHOI yKpaiHCHKOI 1IEHTHYHOCTI.

Y mporieci gocmipkeHHsT OyJI0 BCTaHOBIEHO, IO MpobiieMa Mirpaiii B YKpaiHChbKOMY KyJIbTYpHOMY JHCKYpCi Mae
rmboKe iCTOpUYHE W eMomiiHe HmiArpyHTS. Mirparis — 1me He JMIIe COIlialbHO-eKOHOMIYHE SBHIIE, a W TIMOO0KO
0COOMCTHH, eK3UCTeHIIHHUI TOCBiI, TIOB’sI3aHMM 13 BTPATOIO JOMY, PiTHOI 3eMJIi, KyIbTypHOi HamexHocTi. L{e mpomec,
10 CYMPOBOJIKYETHCSI BHYTPIIITHBOIO KPHU3010, HOCTAJIBTI€I0, PO3TYOJICHICTIO.
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Bacunp Credpannk y HoBeni «KaMiHHUI XpecT» MoKa3aB Tparediro eMirparii 4epes J0JI0 OJHOTO CeNITHHHA — [BaHa
Jlimyxa. Moro icTopist BTiIIO€ KOJEKTHBHY TPaBMY COTEHb YKPATHCHKHX CEJISIH, sKi 3MYIICH] 3a/IMIINTH PiIHY 3eMIII0 B
MIOITYKaX KPAIIOTO KUTTS, 3ATUIIAI0YH TIiCIsI ceOe He JIIIe TOCTIOAAPCTBO, a i yacTuHy aymi. BimzaytTs daransHOCTI, 3
SIKUM [BaH mpuiiMae CBO€ pillIeHHs, BUpaKeHEe Y CHMBOJIIYHOMY BCTAHOBJICHHI KaMiHHOTO XpecTa Ha 3raJIKy Impo cede —
SIK TIPO MEPTBOTO.

Kinematorpadiyna expanizauisi Jleonina OcCHKHM PO3KpHBAaE I NEpeXWBaHHSA Ha TIMOIIOMY YYTTEBOMY PiBHI.
Pexxncep BUKOpPHCTOBYE MiHIMYyM CIIiB, IOKJIAQJal0uich Ha HeBepOajbHI 3aCO0M BHPAa3HOCTI: MOBYAa3Hy Ipy akTOpIB,
TIOTJISIIM, TIOBUIbHI PYXHM, KOMIIO3ULIIO Kaapy. My3uka, sika JlyHae y KJIIOYOBI MOMEHTHU (TaHelb [BaHa 3 Ipy>KUHOIO,
BCTaHOBJICHHSI XpeCcTa, MOMEHT BiJ’31ly IiJ LEPKOBHI IMICHECIHIBH), MiJCHUIIOE ApaMaTH3M 1 HEPETBOPIOE CLEHU Yy
CBOEPIIHI puUTyanu npoianHs. [loka3oBo, 110 mijJ Yac MPOLIAJIBHOIO TAHIIO 3BYYHTH BECEsa MEJIOis — SIK OCTaHHIN
Crayax >KUTTA IIepe POIIaHHM 13 CETIOM.

VY o¢ineMi Mirparist moctae sSIK MOMEHT KaTapCHCy — OCTaTOYHOTO BigpWBY, TNIMOOKOTO mepeiamy. BepOampHi i
HeBepOalbHi 3ac00H TOETHYIOTHCS, a0 CTBOPHUTH 00pa3 BHYTPILIHBOI IpaMu JIIOAWHH, KA 3aTHIIA€THC 0e3 MUHYJIOTO,
HE MalO4H IEeBHOCTI y MaiioyTHROMY. LI mpobnema, akTyanpHa Ha oyatky XX CTOJITTSA, HE BTPaTHIA CBOTO 3HAYCHHS
1 ChOTO/HI, Y KOHTEKCTI CYyJaCHHUX MITpalliifHIX XBUJIb.

Takum uwmHOM, 1 miteparypHa HoBena Credanuka, 1 ¢ineM OcHKM aKkTyadi3yloThb mnpoOiieMy Mirpamii sk
faraToBUMipHe SBHILE — COLlianbHe, ICHXOIOTidHe i KynbTypHE. IXHi TBOpH 36epiraroTh HaA3BHYANHY eMOIiHHY CHIY,
HaraJxyroo4u, U0 eMirparis — 1ie HacaMIIepe ] Tpare/is JIJUHH, siKa 3MylLIeHa HOKUHYTH CBOIO 3€MJII0, MOBY, 3BUUKH, 201
BW)KUTH Y Yy>KOMY CBITI.
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ACTUALISATION OF THE PROBLEM OF MIGRATION IN FILM DISCOURSE (BASED ON THE SCREEN
VERSION OF VASYL STEFANYK'S ‘STONE CROSS”)

The abstract is devoted to the analysis of the migration problem in the screen version of V. Stefanyk’s ‘The Stone
Cross’. The attention is given to the means that are used for its actualisation. Migration motives, the characters
psychological state, symbolism, artistic means and ideas of the screen version are concidered comparing with its literary
version. Parallels with the present are traced and the value of these works for understanding the Ukrainian experience
of migration is highlighted.
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KOPIOHMU, IIEHTUYHICTb, MIT'PAILISA ¥ TBOPI IZKOHATAHA CA®PAHA ®OEPA
«BCE SICHO»

Tesu npedcmasnsaome ananiz mem KOpooHis, idenmuunocmi ma miepayii' y pomani [Joconamana Cagpana Poepa
«Bce acnoy. [locniooceno bioepaghiro Jorconamana Cagppana @oepa ma cxapakmepuzosano ocooausocmi pomany «Bce
sAcHoy. Posenanymo piznosuou kopoowis, idenmuunocmi ma micpayii, axi Qoep 6UCEIMIUE NPOMALOM YCbO2O MEOPY.
Tlpononosatne 00cnioxHceHHA CNPAMOBAHE HA IX BUBYEHHS, A0NCe MAKA PISHOMAHIMHICIb 0AE 3MO2Y YUMayesi 3po3ymimii,
WO KOPOOHU € He MINbKU 2eo2padiyHi, ane i 0coducmi, i0eHMUUHIiCMb — ye He MiAbKU NPO 00HY THOUHY, aje U PO Hayiio,
Migpayis Modce Cmocy8amucs KOJ*CHO20 3 HAC.

Kniwouosi cnosa: /[oconaman Cagpan Doep, Bce sicno, poman, meip, NUCbMEHHUK, KOPOOHU, I0EHMUYHICHD,
miepayis, Tpoxumbpoo.

[MuTaHHSA KOPIOHIB, IAEHTHYHOCTI Ta MIrpaii € OJHAMH 3 TOJIOBHUX Y JITEeparypi, aJpke MICEMEHHUKH 110 YChOMY
CBITY MOPYIIYIOTh 1X YNPOAOBX CTOJITh, 3a3BUYai 30CEPEKYIOUNCH HA OfHIM TeMaThili. OCKUIbKH aBTOp NPHUCBATHB
yBary KOXHil 3 INX TeM, BHOKPEMJIIOIOUH iX Pi3HI MPOsBH, «Bce ACHO» € K HIKOIH aKTyaJbHHM.

AMepHKaHCHKHH POMaHICT Ta MPOo3aiK 3 MOJbCHKUMH, YKPaiHCHKIMH Ta €BpeiicbkUME KopeHsamu [xonaran Cadpan
®oep Hapoauscs y 1977 poui Ta Bupic y Bammnrtosi [2]. Ilicist mikonu, BiH BYuBcs y [[pHHCTOHCEKOMY YHIBEPCHTETI,
Jie BiJBillyBaB Mapy aMEpPHKAHCHKOi MHChMEHHHI, BHUKJIAJAYKH Ta WICHKHMHI AMEpHKaHCHKOI akajgeMii MHCTEUTB i
niteparypu Jxotic Kepon Oyte [3].

Xoua doep HamucaB JOTENEp HE TaKk 0arato TBOPIB, MPOTE BOHU JOCHTH YCIIIIHI, JA€SKi 3 HUX BCECBITHBO BIZIOMI:
«Bce sicHO», «CTpalieHHO roJI0CHO 1 HeWMOBIpHO 0su3bK0Y, «[loinanus TBapun», «JlepeBo koaiB», «OcChb ».

VY 1999 poui [lxoHaraH BijBiiaB YkpaiHy, o0 Ai3HaTHCS OLIbLIE PO CBOTO JiAYCs, SIKMH eMIirpyBaB B AMEpHUKY,
paryrouuck Bij gammctiB. KijgbkaaeHHa MoOpoX M Yac Kol HiY0ro KOHKPETHOTO 3HAMTH He BJaJOCh HE AyXe Horo
Bpa3wia, MpoTe IBOT0 BUCTA4MIIO, abu noTiM y [Ipa3i Hanmcaty cBiif nepimii poman «Bce scHO» Ha OCHOBI IMX MOJIH
[4]. Tip mepexianu 6araTbMa MOBaMH Ta €KpaHi3yBaJH. BiH MpuHic aBTOpY CBiTOBE BU3HAHHS Ta 0araTo Haropo, a
came Ipemiro razeru «[apaiany 3a Halikpauty 1e00THY KHUTY, HallioHaIbHY NpEMiro 3a HAWKpaIly KHUTY Ha €BPEHCHKY
Temy Ta Haropoay Hero-Mopkcbkoi my6miunoi 6i6riorexu Tomo [2].

Tox «Bce sicHO» — 11e XpOoHiKa ClIpoOH MOJIOZOTO €BPEHCHKO-aMEPHUKAaHCHKOTO MMCHbMEHHNKA JOCIIINTH KUTTS CBOTO
nina B Ykpaini. /koHaTaH HaMaraeTbCs 3HAWTH IITETH, 1HAKIIE KaXy4H, €Bpeiicbke MicTedko, TpoxuMOpin, Takox
CodiiBka, BonnHcbka o6nacts, Ykpaina. Y HbOTO € JiHIIe Kijbka Marl i ¢pororpadis *iHKH, Ha iM’s1 ABTrYCTHHa, 5Ka, 3a
nepekazaMu, BpsATyBaja Woro mimycs Biax HamucTiB [5]. imom Jxonartana B HOro momopoxi € AJIEKC, MOJOIUI
YKpaiHelb. IM 060M o mBamILITH POKiB. Ixwiit Bogiit — Hiaych Anekca, SIKMi CTBEPKYE, IO BiH ciimuid. YooBiKiB
CynpoBOIKYe cobaka-moBoaup maiaycs, Cemmi Jleiic Momomammii-Momoammwii [ 1, c. 2].

PoMman cknamaeThcs 3 TphOX OCHOBHUX HApaTHBIB: TJIaBH, HanucaHi [pkoHaTaHOM, AJIEKCOM, 1 JINCTH BiJ AJiekca 10
Jlxonarana. Y ToH yac sIK IJIaBH, HanucaHi JpkoHaTaHOM, OITUCYIOTH pi3Hi moaii 3 icTopii Horo cim’i B TpoxumOpoai Big
TpeThoi 0coOH, II1aBH BiJ AJieKca PO3MOBIAAIOTH PO TEHEPIIIHIO o0pox JKoHaTaHa Bix nepioi ocoou. Jluctu Bix
Axekca 5o J[>koHaTaHa po3KpHBaIOTh CTOCYHKH JJBOX NEPCOHAXKIB K APY3iB.

Y poMaHi MOXHa BHOKPEMHTH TaKi KOPJJOHH: 9acOBi, MOBHI, KyJIbTypHi, Teorpadiuti, peiriiHi, 0coOucTi, KOpAOHH
MDK )KUTTSIM i1 4Yac MUPY Ta BilHH.

Tox Hacammepe]] y TBOPi € 4acOBi KOPJOHH, aJpKe MOJIiT BiIOYBarOTHCSl y MUHYJIOMY Ta y TenepimasoMy. [lonpu Te,
mo nofii BinOyBaeTbCs OKPEMO OJHA BiI OAHOI, 3B’S30K, XO4a 1 XUTKHH, 30epiraeTbcsi MK HHMH 3aBISIKH pedam,
crorajiam Ta icTopii, sSika epexo/IuIa 3 MOKOIIHHS B TOKOJIIHHSI.

[[fomo MOBHUX KOPJIOHIB, TO BOHH Oe3rmocepeHbO PO3KPUBAIOTHCS 3aBAsku Camri, SKAH NparHyB Ai3HATUCS HOBI
(pas3u Ta iIOMH aHTITIMCHKOIO Ta €EBPEHCHKOI0 MOBaMH, a0W TIOTIM Bpa)kaTH iHIIMX, & OCOOIHMBO JiBYAT.
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LixaBuM € Te, sSIK podecop aHTIiiicbKoi MOBH B YHiBepcuTeTchKoMY Kosemki JIonnona Mannas BiATyKyeTbCs TIpo
Anekca: «binplricTe KPUTHKIB 3iMIUTACSA Ha TyMIli, [0 aMOITHO TOTaHa aHTIIHChKa AJlekca — I HaiKpaiie, o € B
pomami. lle mpuemHo, TOMy 110 116 aMOiTHO» [5].

AJeKC BUBYHMB aHIJICPKY MOBY B INKOJI, 1 TOMy HOro 0aTbKo, SKHW mpaiioBaB y «Jloporamu IpeakiBy,
TYPUCTHYHOMY areHTCTBI «JIsi €BpEIB, 1[0 MalOTh Najke Oa)kaHHS MOKWHYTH OJarocioBeHHY KpaiHy AMEpHKy M
BiBimaTH mpoBiHLiHHI MicTeuka [Tompmi it Ykpaimm» [1, c. 3], BubOpas iioro mepekiamadeM. BiH 3a3Hadae, mo «He €
Cymep3HaBIeM aHTJiiicbkoi MoBU» [1, ¢. 23] Ta HempaBWJIBHO BUMOBI€E iM’s JIKOHAaTaHa, HEMPABUWIILHO PO3YMIE,
MIEPENUTYE, MPOCUTD MOSICHATH HEe3HAaOMi BHpa3H, a iHOMI BKMBA€ HEMPABIIBbHI CJOBa Ta iXHI ¢opmu. Aje BiH OyB
JIOCUTh BIIPaBHUM, 1100 CITUIKYBAaTUCS 3 HOCIEM MOBH Ta NEPEKIafaTH Uil HbOTO 0/Ipa3y Ha MICIli, HaBITh SIKIO NPOCUB
HE TIOCIIIIIATH Ta MTOBTOPIOBATH KiIbKa Pa3iB.

OnHak y TBOPI 3yCTpi4a€eThCs 1 1HINI MOBHI KOPAOHH, LII0/I0 YKPATHCHKOT Ta pOCIHCHKOT MOB, SIKi TPUBEPTAIOTh YBary
guTava: «...AJle SKI0 YECHO, TO HUTH MO MYKHKIB Yy HOJI MEHi TeX Oyno crpamHyBaTo. S HIKONM HE CIIIKYyBaBCS 3
JIFOJIBMH TaKOT'O THITY, OiTHUMH CIIbCBKUMH TPYAIBHUKAMH, a TAaKOXK 13 MpOCTHUMH Jronsmu B Ozeci. S sk po3MOBIIsiio
pociiicbko-yKpalHCBKHUM CYpPKHKOM, 8 BOHU — TUTBKH IO-YKPaiHCBKH; 1 X04 pOCiiChKa i yKpaiHChKa Ha CITyX Jy’Ke HaBiTh
noJi0HI, JIOAM, SIKI PO3MOBJIAIOTH TUIBKM YKPaiHCBKOIO, 4acTO HEHAaBHIATh TUX, IO PO3MOBISIIOTH POCIHCHKO-
YKpaiHCBKHAM CYPXKHKOM, 0O Ti, IO TOBOPSTH CYPIKUKOM, YaCTillle BCHOTO MIChKi i BiTUyBarOTh ce0e BUIIMMHU 32 THX, 10
TOBOPSTH TUIBKU MO-YKPaiHCBKH 1 SIK IPaBHUJIO XKHMBYTh Yy cellax. MU Tak aymaemo, 00 MU BHILE, HIXK BOHH, ajle TO BXe
iHma icropis» [1, c. 110].

JlocuTh BaXIJIUBY POJIb BIAITPAIOTh KYJIBTYPHI KOPAOHH, ajke ONeKCaH P IKAaBUBCSI aMEPUKAHCHKUM KHUTTAM 1 THUM,
YUM BOHO BIJIPi3HSETHCS B YKPaiHCHKOTO, CTAaBUB 0OaraTo 3alUTaHb 1HO3EMITIO IIPO eeMeHTapHi pedi. OnekcaHap
«HAJSITHYB CBOi HeIepeBepIleHi OJaKUTHI JPKHMHCH, OCKUIBKM XOTIB CIpaBUTH Ha reposi [/koHarana] He3aOyTHe
BpaxkeHHs» [ 1, ¢. 30], 1 iomy OyI0 IpHEMHO, KOV aMepUKaHeIb He 3HaB TEPMiHY, IKAH BiH BUKOPHCTOBYBAB. «5 oMy
NparHyB MPOJEMOHCTPYBATH, LIO 1 51 Mir 6u OyTH amepukaniem» [1, c. 27], — 3asBuB BiH. | BiH, 0€3yMOBHO, MaB st
IBOTO MicTaBH, 00 HOTO «BCTABIAIOTh aMEPUKAHCHKI QinbMu, HepH, ocodbmmo Matikn Ixekcon» [1, c. 2]. Jo peul,
Jl>xoHaTaHy He Croa00anocs CJI0BO Ha OYKBY «HY», 1 BIH HAMaraBcs CKas3aTH, III0 BOHO HEIOPEYHE, 1 IO 3aMiCTh HbOTO
CIIiJT BYKUBATH «adpoaMeprKaHenby», 90T0 Asleke He po3yMiB. Cama HaBiTh ciBaB «bimti [ kua» ams cobaku-noBOAUpA,
mo0 npuBepHyTH i yBary. Pasom 3 mixycem, OnekcaHIpoM, BiH TaKOXX IUBHBCS aMEPHUKAHCHKY TEJEBi3iiHY porpamy 3
MepeKIalcCHUMU CYOTUTPaMHU.

HemoximmBo oMuHYTH i reorpadivdHi KOPAOHH.

Yepes cnpuitnsatrs Onexcanapa uurad ocsarae oopas JIbBoBa Ta Onecu: «JIbBiB — Lie BeJIMKe 1 BpaXkaroye MiCTo, aje
BOHO He Take, sk Opeca. Oneca mayke KpacuBa... qyke Haraaye MasiMi..., TaM € 6arato BiJOMHX IULDKiB... A JIbBiB
Haragye amepukanchkuii Horo-Mopk. Mewi 31aetbest HaBiTh, mo Hero-Mopk, paktidso, GymyBamm Ha 3pa3ok JIbBoBa.
Tyt BUCOKI OyaiBIi (IesKi HABITH MAFOTh O IIiCTh MTOBEPXIiB), MIUPOKI BYJHII (JIe € MiCIIe U TPHOX aBTOMOOLITIB BPSIT)
i Bei mroau 3 MoOiTkamu. Y JIbBOBI € OaraTto craryii 1 6araTto Miciib, ¢ BOHH KOJKChH CTOSUTH. S 1ie He OadyuB MicTa, B
s;koMy Oyio O cTimbku OeToHy...» [1, ¢. 56]. 3ragyBamnucs # iHmi MicTa Ta cena, Taki sk Kuis, Konku, PiBre, Kisepi,
Coxkputii ToI110.

3HaYyNIMM €JIEMEHTOM PEIiriiHUX KOPJOHIB CTaJI YKpaiHChKi eBpei: «[Ipurona ms cranacs Ha MaJMX BOJOCIAZAX,
110 MPABUJIK 32 MEXY MK ABOMa YaCTHMHAMH MicTa — €BpEHChKUM KBapTaloM Ta TphoMa JIroicbkuMu KBapTaiamu. Bei
TaK 3BaHI CBAIICHHOMIMCTBA — HABUAHHS pENirii, KomepHa OoOWHsA XymoOu, meperoBopu i T. . — BigOyBammcs y
€Bpeiicbkomy kBaptami» [1, c. 10].

J>xoHaTaH pO3MOBIB iCTOPIIO CBOIX IMpa-Tipa-Tpa-mnpa-mpadadyci Ta Aimycs, OeTaJbHO OMUCAB OCOOIMBOCTI KUTTA
eBpeiB y TpoxumOpoi. BiH npoigrocTpyBaB iXHi TpaaMilii, Taki SK JoTepes s BUOOpy OaThka st 3ary0JIeHOl TUTHHU
a00 Ha3BU MiCTa, MATOTOBKA 10 BeCLUIA Ta Horo cBATKyBaHHA. Doep Takox po3nosiB mpo Tpoxumis [IeHb Ta pecTHBab,
SIKMH MTPOBOAATH Y 1eH IeHb MELIKAHIII MIiCTe4Ka pa3oM 3 CyCIZIHIMH cellaMu Ta Mictamu. Pobota, peiris, nmepekoHaHHs,
CTOCYHKH, KOXaHHSI, CiM’sI, 000B’sI3KH — /I>KOHaTaH OXOILTIOE KOXKHY cepy IXHbOTO HOBCSIKIAEHHOTO KUTTS.

OcoOucTi KOpAOHH, AKi YuTad BOAUaAE y MePEeBTIICHHI AJleKca MaloTh BEJIMKE 3HAYEHHS, TOMY IO AJIEKC € BTUICHHIM
nouryky ce0e Ta jopocniianHs cepes Moyoai. Lleit mpoiiec MokHa nepeaTu UTATO: «A 110, SK S [bOro He Oaxarn?
— 3HOBY CITUITaB $, — III0, SIK S HE XOUy MpAaIfoBaTh B «Jloporamu mpeakisy, a Xouy NpaIfioBaTH B IKOMYCh 1HIIIOMY MicCIli,
ae s Oyny 3aiiMaTHcs YMMOCh HE3BMYHMM 1 3apo0iaTuMy Oararto rpourei, a He MizepHi cymu? Lo, siximo s He 6axaro,
106 MOi MaIfaHd BUPOCIHH TYT, a 100 BOHU BUPOCIH B iHIIOMY, JIIMIIOMY MICIl, ¢ B HUX OyAyTh JIMNIIi pedi i B3arami
oimbie peuer?» [1, c. 185].

OcTanHiMH HEOOXiJTHO 3a3HAYUTH KOPJOHHM MK KHUTTSAM IIiJ] 9aC MUPY Ta BilHHU, apKe XapaKTEepPHOI 1 IIyxke
eMOIIIHHOI0 OyJ1a 3yCTpiy 3 KIHKOIO, IKa € OJHIEI0 3 He0araThoX €BPEIB, 1110 3UTUIIMINCS TT00IM3Y Micls, Jie KOJIUCh OyB
Tpoxumbpin, konm Anekc mpuixas 3 mixyceM i rxornatanom. [Toe i mam’ATHUK, 1 61IbIIIe HIYOTO — OCh 1110 BOHHU 3HAWIIUIN
3amicte TpoxumOpony. bynunok Jlictu 3anmoBHeHuit kopoOkamu 3 Hanmcamu ojiBueM: «3AJIMIIKN», «KTEMPSIBAv,
«BECIJJIA TA THIII CBATKYBAHHS», «[1WJI», «CMEPTb ITEPBICTKA» tomo. Y Hux HiOu Oyna mina icTopis,
MIpEACTaBICHA PI3HUMH pedaMu: Kabiryukamu, ¢ororpadisMu, IepIrHaMH, KapTaMy, KHUTaMHU Pi3HUX 9aciB. ABTOp He
3raJiye Ipo Iie, aje YuTad MO>Ke NPUITYCTUTH, 110 Y BJIACHUII INX pedyeld MOCTTpaBMaTHYHUI CTPECOBHH PO3JIal, OCKUIbKH
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3BYK aBTOMOOLTS Haraznye iif mpo OomOapayBaHHS Ta iHII >KaXJUBi 3BYKH BiifHU. g *KiHKa HE 3HA€, UM 3aKiHIMJIACS
BiliHa, 1 1 3HaX0AUThCsl AMepuKka. Taxki Jito/u, SIK BOHA, IPECTaBIISIOTh 1Ty KYJIBTYPY, OCKUIBKH BOHA J1yKE JOPOKHUThH
mam’ATTIO CBO€T ciM’i, Apy3iB 1 cycifiB, ki Oynm BOWTI HiMenbkuMu congatamMu. BoHa He 3a0ymna ix, i came Tak iHIII
MOXYTb Ji3HATHCS, 110 TaKe MICIIe KOJIHUCh ICHYBaJIO.

[TincymoByroun, MOXKHA 3a3HAYUTH: KOOHHU Y TBOpi J[>koHaTana Cadpana @oepa MaroTh ocobamBe 3HaUeHH, 00 BiH
PO3KpHBAE iXHIO CYTh Ha PI3HUX PIBHSAX CIPUHHSATTS. 3aBASKU LILOMY YMTA4 MOKE OCSTHYTH CEPHO3HICTh, HA MEPIINI
TIOTJISIZT, TOBEPXHEBUX ITUTAHb.

IcToTHO @0OCEp 300pa3uB IACHTUYHICTH: BOHA TAKOXK MPOCIIIKOBYETHCS Y IEKIIBKOX HATIPAMaX.

Hacammnepen Bapto nouatu 3 20-piuHoro Onekcannpa, BiH xe Aunekc, Anik, Camra, [llanka ta «JIpoma-He-HepBy#-
MEHE», OCKUIBKH 1€ TIEPIIIA JIIOJNHA, 3 IKOI0 3HAHOMUTHCS YUTAY.

Oco0nuBy ponb BifIrparoTh JHCTH, B SIKUX AJIEKC KOMEHTYe KHUry JIkoHaraHa. BiH po3KpuBaeThcsl He JHIIE SK
IHTETIreHTHUN YUTayY, a 1 K pelaKTop, i Aa€ CBOI BIAT'YKH BiJ iMEHi YKpaiHIIiB, aJpke caMe Mpo HUX mucaB J[»KoHaTaH
Cadpan Doep, i Bin MaB Ou 3podutH 11e mpaBuibHO. CaMe Tak B Ayiekca 3’ sIBUITHCS «po3piHus» [1, ¢. 25]: «Hu 3Haem
TH, O OIBIIICT IMEH, SIKi TH BUKOPUCTOBYEMI, B YKpaiHi He 3ycTpivatoTecsa? Hy, Tpoxum — 1ie sime uyB, 1 XaHHA TeX,
aie Bci pemra — aye uyaHi. Tu ix cam Bugyma? I takux nsrncyciB y Tede noBHo. byay tebe npo Hux inpopmysaTtu. A
THU B3araji TyMOPUCTHIHHIA MTUCHEMEHHIK YU HOpMaNbHUI?» [1, c. 24].

Icropist Camii B misioMy BigoOpakae >KMTTS Ta aMOilii AesKuX yKpaiHChKUX miTiTKIB y 1997 poui. Bin Hikonu He OyB
B Amepuri, ane Mpie mpo 1e Ta 30upae rpoiri, mod nepeixaTi Tyau 3 MaJeHbKUM Iropem, CBOIM MOJOAMINM OpaToM.
OnHak Horo 6ateko, Onekcanap, OyB npotH, 60 «uio TBii [Ipanen 6yB 3 Onecw, 1 TBii en 3 Onecy, 1 TBii bats — To6TO
st —3 OpxecH, 1 BH TeX, XJIOMYUKH, 3 Onecn» [1, c. 27], 1 BOHH BiKe MalOTh «CyIIepKIacHe Micie podoTtm» [1, c. 27].

CairkoBi Apy3i TaKoK OyJIH «ILIJIKOM 33JJ0BOJICHI )KUTTsM B OJieci Ta He MPOTH MPOKUTH TYT Bech 4ac. BoHu xouyTh
TOCTapITUC, SIK iXHI OaTbKH, i cTaTH OaThKaMH, SK XHi )X 0aTbki. BoHH HE X0UyTh HiYOTO OUIBIIOTO BiJ TOTO, IO i TaK
3HaOTH» [ 1, ¢. 27]. Ane Caria He XOTIiB TAKOTO CTAPOMOJIHOTO, HYTHOTO XKHUTTS 0¢3 MalOyTHBOTO I ce0¢ 1 MaJICHbKOTO
Irops. Bin xoTiB Ha3gorHatH AMepuKy, sSika Ha TOH Jac Oyia rmomnepeay B po3BUTKy. Hampukian, 1ymka npo Te, 1o He
MOJKHA iCTH M’sICO, HACTIJIBKH IIOKYBaJia FOHAKa Ta HOoro Iiaycs, 110 BOHU He MOrK nmoBipuTH J[)koHaTany. BoHu Hikoin
paHilie He 3yCTpivany BereTapiaHMiB, 10 TOTO X HE 3HAIM, IO Take CIOBO iCHye. A B roTell, 16 BOHH BEUEPsUIH, IM
ckazanu: «Y Hac 0apaboiist TUTbKU 70 M’scay [1, ¢. 62]. Byao JMBHO 3aMOBJISTH TiBKH KapTOILTIO 1 6e3 M’sica, KoBOacu
YW MICYiHKH.

OnmHak y poMaHi 300pa)K€HO TakoXK 1 OaraTy yKpaiHChbKY ICTOpiIO, KyJbTypHa CHaJlMHA SKOI NepelaeTbcs 3
MTOKOJIIHHS B IOKOJTIHHS, HAIPUKJIAM, 0araTo JI0JeH BiAIAIOTh IepeBary iMeHaM CBOIX IPEIKiB, a He CyJacHHUM, a B OJTHIH
poauHI MOXe OyTH TpH Ta Oliblie JoJiel 3 oJHaKoBUMH iMeHamu. Tak crasnocst i B pogoBoi OnekcaHpa, i B pooBoi
Hxonarana. J[pyruii MaB cepeHe iM sl Ha 9YeCTh CBOTO Jlifa, a 0araTo iHIIUX YICHIB CiM’1 MaJIM OHAKOBI iMCHA 1 HABITh
ix koMOiHaIii: «bpix Mana 3 yonoBikoM i3 Kook TprOX CHHIB, KOKEH 3 SKHUX 3BaBcs SHKesb... Toi [Tperiii] SHkenb
mopomuB Tpoxuma 3 Komok. Tpoxmm 3 Komok mopomme Cadpandpoma. Cadpanbpox mopomuB Tpoxum’sHKEIS.
Tpoxum’ssakens mopoaus bpomaa 3 Kosok. bpin 3 Kook mopoaus Cadpana» [1, ¢. 210].

«Kpagixka — mTyKa HEPUEMHA, aJie BOHA IMIOCTIHHO CTAETHhCS 3 THMH, XTO BEPTAETHCS MO130M 3 YKpaiam» [1, c. 23].

AJleKc Takox JioromMarae 4utaueBi 3p03yMiTH JesKi 0COOIMBOCTI YKpaiHIIB 3arajoM, HarpuKiaj, IXHIO TBOICTICTb,
OCKIJIbKH YHTaY J[I3HAETHCS, 0 HAa YKPATHCHKOMY KOPJIOHI € IBa TUIIM NPUKOPIOHHUKIB. [[pUKOPIOHHHUK, SIKHiT JTFOOUTH
AMepuKy, IKHH «IyMaB, II0 KOJIMCh-TO 3yCTpiHE IOTO aMEPHKAHIIS BXKe B AMEpHIIi, 1 10 aMepUKaHelb Bi3bMe Horo 3
coboro Ha rpy «Yumkaro Bym3», i kynuth oMy ONakuTHI JOKMHCH 1 Olnuit xii0, 1 ToHkuH TyanerHui namip. Llei
MIPUKOPIOHHUK Mpi€ TOBOPUTH AHTIIINCHKOIO O3 aKIeHTY Ta 313HAETHCS BaM, IO HOMY HE MOJ00a€ThCS MicCIle, e BiH
xuBe. Jpyruit Bu, KUl TAKOXK JTIO0UTH AMEPHKY, ajie HEHABHIUTh aMepUKaHI 32 Te, [0 BiH aMepHKaHellb... BiH 3Hae,
10 HIiKOJIH He 3p00UTh MUX pedeid... Bin Oyme kpacTH 1 3a19KyBaTH, 00 MPOIEMOHCTPYBATH, III0 BiH MOXE 1€ 3pOOUTH.
Piv y TiMm, IO 1€ €AMHUMI BUNAJOK y WOr0O KMTTI MMOKa3aTH, 110 YKpaiHa BHIIA 32 AMEpHKY, a BiH caM — BHIIMH 3a
amepukasis» [1, c. 32].

I BiH ka3aB mpaBy, TOMY IO caMe Iie cTanocs 3 JPKoHaTaHOM Mi3HiIIe B M0i3/1i — HOT0 KOPOOKY, HAIIOBHEHY CTapUMHU
JIOPOTOLIIHHUMHM peuaMH, JiHCHO BKpasiu. AJle, MOKJINBO, clipaBa OyJia He B IbOMY, TOMY 1110 «B YkpaiHi y monei € Taka
rorana 3BHYKa 6patu pedi 6e3 1o3souy. S unras, mo Heo-Mopk — 1ie ayxke HeGesnedne MicTo, ane JyMaio, 1mo B YKpaiHi
HeOe3MeYHilIe... TYT € TOBHO HECUMITATHYHUX JIIOEH, SIKi HE IIPOTH B3TH B aMEpUKaHI 0-HeOy b O6e3 103Boty abo i
BHKpacTu Horo camoro» [1, c. 60,79]. Ilonpu 1e, Anekc Onarae J[»oHaTaHa: «HE JO3BOJISIH ILOMY TEPEKUBAHHIO
3ircyBaTH ToO1 Bpa)kKEeHHS PO BCIO YKpAiHy, sIKa, HAIEBHO, € >KaXJIMBUM PaJTHCBKUM NepekuTkom» [1, c. 23].

VY Takuii croci, MOXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO ICHTUYHICTH 300pa)KyeThCS Uepe3 OKPEeMHX JIIOJEeH Ta HaIliio B
uiomy. Tak y unTadya popMyeThes YSBICHHS PO YKpaiHIIB, iXHI 3BMYai, Tpaaumii, moOyT, MOBCSIKAECHHE )KUTTS TOLIO.

Haocranok, ciig po3riIsiHyTH Mirparito, sika IPOrIAAaeThCs Y TPHOX HaIpsAMax.

[To-niepuie, e eBpelicbke HaceneHHs B YkpaiHi, 3rogoM y CLIA: «barina areHIis mporoHye Iociayry nepekiaaadis,
TifiB 1 BOXIiB THM €BpesiM, SIKi XO4yTh BiABIIATH MicIs, ¢ KOJWCH XKW IXHI IPEIKH...BOHH Iepeciann MoeMmy barti
Jy’ke KOHKPETHI CyMH BaJIFOTH, 1100 npuixatu 3 AMepuku B Ykpainy» [1, c. 3-4]. Xoua aBTOp HE MOSICHIOE YOMY XKHUTEJi
TpoxumOpoay ONMHMIHCA Ha TEPUTOPii YKpaiHU Ta SKUMHU OyiH iX icTOpii, MpoTe 3a JOMOMOTOI0 iMEeH TepoiB, OIHCY
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iXHBOTO INTETIIA, a TAKOXK Ha3B MIiCT YKpainu, Takux sk JIynek Ta KuiB, unTay mi3HA€ThCA, 1€ 3HAXOIATHCS Tepoi.

[Mo-npyre, ®oep omucye TpynoBy mirpaniro Mix YkpaiHoto ta CIIA. Ha nouatky TBopy Carua xo4e moixata 10
AMepuKH, OCKUTBKM BBaXKae€, IO TaM Ha OaraTo kpaime. BTiM 3rofoMm BiH po3yMie, mo me He3ZificHeHHa Mpis, i BiH
3MYLICHUH 3aIUIIUTHCS Ta OyIyBaTH CBOE XUTTS B YKpaiHi.

Io-Tpere, Te, six 3MinuBcs Carma micis miel HoJopoKi, MOJKHA TAKOXK Ha3BaTH MITpalli€io. AKe Bill MOJIOIOTO IOHAKA,
IO TEpHHUTh HAacWwIs OaThbka Ta Mpi€ NPO HEMOXJIMBE, BiH IEPETBOPUBCS Ha YOJIOBIKA, SKUH TOTOBHH B3SITH
BiNOBiJAJIFHICT 32 MOJIOANIOTO OpaTa Ta MaTip, HapelITi JaTH BiAcid KpUBAHUKOBI. BiH momopocmimas, i gix cnpasmi
MUIIABCA IIAM.

3BaXkalo4yM Ha BCE BHINIE3a3HaUCHE, MOXKHA JITH BUCHOBKY 110 Mirpais y TBOPi HPOCITIKOBY€ETHCS SIK Y IPIMOMY,
TaK 1 MIEpeHOCHOMY 3Ha4eHHi, TOOTO mepeMirneHHs Pi3udHO, MK pi3HUMH KpalHaMH Ta AYXOBHO, MIX PI3HHUMH <«I» ¥
TIOIYKY cebe.

OTxe, MOKHa CTBEpIKyBaTH, mo pomaH /[xoHartaHa Cadpana Doepa «Bce sCHO» € HIMCHO yHIKaJbHHUM, alpKe
OJTHOYACHO MOPYIIYE MUTaHHS KOPJOHIB, IIEHTHYHOCTI Ta Mirpauii. @oep poOHTh Iie Beceso i MpaBaonoAioHo, 4acoM
KaXJIMBO, MPOTE XXUTTEBO. BiH HE BUTragyBaB ifeaqbHHUX NIEPCOHAXKIB, a ONMUCYBAB iXHI HEJONIKHM Ta MOBCAKICHHICTS.
Moro npupoiHa onoBib Ta rpa 3 TeKCTOBUMH (OpMaMK MepekoHye unTaua. Lle He TilbKy rapHa MOMKIIMBICTh O3UPHYTHCS
Ha MUHYJE, alie i MOPIBHATH HOTO 3 CHOTOMCHHSM, MPOCIIAKYBAaTH 3B’SI3KM MK PI3HUMH 300pa’keHHSIMH KOPIOHIB,
IICHTUYHOCTI Ta Mirparfii.
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The paper analyzes the themes of borders, identity, and migration in Jonathan Safran Foer’s novel “Everything Is
Hlluminated”. The focus is on Jonathan Safran Foer’s biography and the features of the novel “Everything Is
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Banepia Mycadgip

OCOBJIUBOCTI BUKJIAJAHHS HIMEIIbKOI MOBMU SIK IPYT'OI IHO3EMHOI

Tesu npedcmasnaoms auaniz memoodie BUKIAOAHHA HiMeybKoi Moeu AK Opy20i iHozemHoi 01 pieua Al-A2 ua
npuxnaoi memu «Ilocooa ma nopu poxy».

Hazonowyemocsi, wjo 6uxnadanms HiMeybKoi Mosu K Opy2oi IHO3eMHOI Mae c6010 cneyuixy ma 6azyemocs Ha MAKUX
CYMMEBUX NPUHYUNAX, AK: COYIOKYIbMYPHA CHNPAMOBAHICMb HAGYANLHO20 NPOYecy, OCKIIbKU MIJICKYIbMYPHA
KOMRemeHYisl € 8AXHCIUBOIO NEPEOYMOB0I0 KOHKYPEHMOCHPOMOICHOCI, KOMYHIKAMUBHT 3A80aHHA Y YeHMPi HA8UAbHO20
npoyecy, KOMAIEKCHU NIOXIO 00 PI3HUX 8UOI6 MOGHOI OISIbHOCMI — AYOIIOBAHHS, 2080PIHHSA, NUCLMA MA YUMAHHS, MOWO.

Knrwuosi cnoea: naguanmns Opyzoi iHO3eMHOTI MOSBU, NPOOYKMUBHI HABUYKU, KOMYHIKAMUBHA CUMYayis, KOMNIEKC
6Nnpas, Yinbo6a ayOumopis, MOMUBayis HAGYAHHSA, 6NPAGU HA 3AKDINJEHHS 3HAYEHHs, 6Npasu HA pPO3GUMOK
KOHMEeKCMYyanbHoi 3002a0KU.

BuknaganHs HIMENBKOI MOBH SK JPyrol iHO3EMHOI, IO 3a3BHYail MMOYMHAETHCS Ha MEPIIOMY KypcCi 3 APYyroro
ceMecTpy, Mae CBOK crenuiky, ska 3yMOBJICHA HEOOXIMHICTIO BPaXOBYBaTH BIMIHHOCTI MepInol iHO3eMHOI MOBH Ta
HIMELBKOI.

[MpoGnemaMu cucTemaru3zanii miAXOAIB MO BUKJIAJaHHS HIMELBKOI SIK Ipyroi iHO3eMHOI 3aiiMaiucs Taki BUCHI SK
Becnansko B., €snokumos B., llanskuii C., Hoiinep I'. Ta iHmi.

J3eBunpka JI. Bunise 7 CyTTEBHX NPUHILMITB HaBYaHHS HIMEIBKOI SK Ipyroi iHO3eMHOI 32 YMOBH BHKJIaJaHHs
HIMETIBKOI TICIIS aHTITIIHCHKOT SK MEepPIIOi:

1. PosBunyTa pediekcis, OCKiTbKH HiMEeIIbKa MOBA HAKJIAJa€THCS HA aHTIIHCHKY sIK nepiry. Lle momomarae BumianTu
aHaJIOT11, SIKi OJIETIIYIOTh 3ACBOEHHS HOBOT MOBH.

OpieHTOBaHICTH HABYAHHS HA OCOOUCTICTH CTYICHTA.

CouioKyIbTypHa CHPSIMOBaHICTh HABYAJIBHOTO MPOLIECY.

Po3B’s13aHHS KOMYHIKaTHBHUX 3aBJIaHb.

B3aemM03B’5130Kk 4OTUPHOX BU/IIB MOBHOT JISUILHOCTI: ayAil0BaHHS, TOBOPIHHS, YUTAHHS Ta IIHChMA.

KommnapaTuBHUIA TiIXiJ i 4ac HaBYaHHSI.

[MpuHumn iHTeHcudikauii HaBYaHHS, OCKUIBKM Ha JpPYyry MOBY 3a3BHuail BUIUIIETbCS MEHIIE TOAMH 3

HaBYanbHOTO Tany [1, ¢. 250-251].

B cBoto uepry SIHkoBens O. muiiie Mpo HEOOXiIHICTh BpaXOBYBAaTH BiJMIHHOCTI y CHCTEMI aHIJIHICbKOT Ta HIMELBKOT
MOB [2]. 3 MM He MOKHA HE TIOTOIUTHCSI, HE 3BaXKal04X Ha TOH (aKT, 110 OOM/IBI MOBH HaJIEXaTh J0 T€PMaHCHKUX
MOB Ta MarOTh 0araro CIiIBHOTO.

Kpim Toro, SIakoBerp O. BuaiIse Taki YMHHUKH, 110 BIUIMBAIOTH HA IPOAYKTHBHICT BUBUCHHS JIPYroi iHO3EMHOI:

EdexruBnicTh peanizarnii 00paHoi METOIMKH BUKJIAIaHHS.

AJexBaTHA OIIHKA IIILOBOT ayIUTOPII.

BpaxyBaHHS TOTped CTYAEHTIB 110,10 BUBUSHHS IPyroi iHO3eMHO1.

[To3uTHBHNUI ICHXOJIOTIYHAN HACTPIH.

MoTHBallisl CTY/ICHTIB 10 BUBYEHHS 1HO3EMHOT MOBH Ta KyJIbTypH iHO3eMHOT Kpainu [2].

Cepeu BIpaB, METa SKUX PO3BUTOK IMPOJYKTUBHMX HABHUYOK, MOXXHa BHJUIMTH Taki, 110 CHOPSMOBaHI Ha BHOIp
MPaBUJILHOTO CJIOBA, JISKCHMKO-TEMAaTHYHHMX acolialliid, a TaKoX BiJIOBIIHMX NpPaBHJ YTBOPEHHS JIEKCHYHUX
onunuIp. [1ig yac BuBueHHs TeMu «[loroa Ta mopu poky» 3a3HadeHi BIIPaBU MOXKYTh MAaTH TAKUH BUTIISIL:

¢ Erginzen Sie die Worter entsprechend den Jahreszeiten: frostig, kiihl, sonnig, windig, neblig, trocken, angenehm,
hésslich, nass, frisch, warm, heifs, bunt, heiter, bewdlkt, triibe, regnerisch, glatt, mild, hitzefrei, boig, kahl,
unertrdglich.

Nogakr~wd

agrwbdE
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e Erkldren Sie die Bildung von folgenden Wortern. Welches Geschlecht haben sie? Wetterbericht, Sommerferien,
Sonnenschein, Unwetter, Regenschauer, Schneeregen, Glatteis, Schneeglockchen, Regenbogen, Sonnenbrand,
Wettervorhersage, Niederschlige, Regengiisse, Jahreszeit.

o Mit welcher Jahreszeit assoziieren Sie folgende Tétigkeiten? Rad fahren, in der Sonne liegen, Ausfliige machen, im
Wald spazieren gehen, Wintersport treiben, sich am Fluss erholen, ein Picknick machen, Fufiball spielen, tauchen.
Bilden Sie Sitze nach dem Muster: Ich mag den Sommer sehr, denn ich kann Rad fahren.

Cepen BIpaB Ha 3aKpilUICHHS 3HAUYEHHS JICKCUYHUX OJMHUIIL MOYKHA BUILIMTH TaKi:

® Mpe3eHTallis KAPTUHOK Ta Bijeo, Hanpukiam: https://www.youtube.com/watch?v=xxmyiTDiOrU (piBeus Al).

® PO3KPUTTs 3HAYCHHS yepe3 ormuc, Hanpuknag: der Herbst - Jahreszeit zwischen Sommer und Winter als Zeit der
Ernte und der bunten Firbung der Blitter von Laubbdumen («ein friiher, spdter, regnerischer, kalter, milder,
schoner, sonniger, goldener Herbst»).

® BukopuCTaHHS CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB IIJISI PO3KPUTTS 3HAUCHHS:

das Unwetter das Schonwetter
sonnig, hell, klar regnerisch, triibe, wolkig
Heif kalt
Trocken nass, feucht
die Kiilte die Hitze
* BripaBu Ha KOHTEKCTYabHY 310TafKy: Jede Jahreszeit ist anders. Im Friihling ist es morgens meist noch k----------
und f-------m-m--- und man sieht den T------- auf den Wiesen. An Nachmittag ist es dann s------- und warm. Die
Blumen beginnen zu bliihen. Ich mag besonders die Krokusse, die T------ und die N-----------

o [lepexmagni 3aBmaHHsS, TIIYMadeHHS 3a CIOBHHKOM 4YM 3aMiHa cioBa: Im Herbst kiihlt alles ab. Die Sonne
verschwindet hinter den Wolken und es regnet héufig. Uberall sieht man Regenschirme. Wihrend die Blitter von
den Bdumen fallen, fahren die Bauern die Ernte ein. Die Welt erscheint braun und triib. Es wird immer kilter. Der
Winter kommt und die Natur erstirbt. Die Menschen ziehen sich ihre Jacken, Miitzen, Schals und Handschuhe an.
Warme Kleidung ist bei der Kdlte im Winter wichtig. Das Wasser in den Seen und Teichen wird zu Eis. Kinder
spielen im Schnee und freuen sich iiber die weifle Pracht. An Weihnachten wird die Geburt von Jesus Christus
gefeiert.

o 3uaiimu ¢ mexcmi cnoéa, wo cmocyiomucs 00uici memu (y nawomy sunaoxy «Ilocoou ma nop poxy»).

e HazBaTu cioBa, siki MOXKYTb MiZIXOAMTH JI0 JAHUX IMEHHUKIB, IPUKMETHUKIB Ta JieciiB: die Blumen (bliihen), der
Wind (weht).

o 3aMiHUTH Bi/INOBI/i HA MUTaHHs CIIMPAKOYKCh Ha npukiaa: Heute ist es kalt und windig. — Wie ist das Wetter heute?
a6o Im Herbst sind die Blitter bunt. — Wie sind die Bldtter im Herbst?

st popMyBaHHS rpaMaTHYHUX HABHYOK MOYKHA BUJIUTUTH TaKi BIPaBU:

e BusHauuTu B TEKCTi, peueHHi a0 iano3i HOBi rpamaTuyHi siBuia: Im Friihling ist es kalt und frostig. Im Sommer
ist es heifs.

o [liniOpatu movaTok 9u 3aKiHUeHHs peueHHs: Im Friihling ist es ..... . Die Bdume sind ......

Der Himmel ist ... .

e [locTaBuTH OAMH OJIHOMY IMTAHHS MPO MOTOJY Y MOPH POKY, CIIUPAIOYHCH HA 3PA30K.

o Tlepekmacty peueHHs 3 HIMEIBKOI HA YKPATHChKY 3 HOBUMH rpamarnuHumu seumiamu: Immer mehr Schneeflocken
fallen vom Himmel.

e BukoHnaru 3BopoTHiit nepexnan: Monodi 1o0u mMpitome npo 3uMy, OCKIIbKU BOHU MOJNCYNIb 3AUMATNUCS 3UMOBUMU
BUOAMU CNOPMY, KAMATUCA HA CAHYAMAX, KOB3AHAX, TUNCAX | 2DAU 8 CHIJICKU.

e 3amoBHUTH MPOITYCKH AiecioBamu: ES vier Jahreszeiten: den Winter, den Friihling, den Sommer und den
Herbst. Fast jeder Mensch eine Lieblingsjahreszeit, einige auch mehrere. Jede Jahreszeit ihren
besonderen Reiz. Der Winter am 22. Dezember und am 19. Mdrz. Heutzutage man im Winter

kaum Schnee.

€ranoBa JI. 3a3Hayae, M0 CTYJCHTH BXXE MAIOTh CBOIO CTPATETIIO 3aIiaM’ITOBYBaHHS HOBUX CIIiB, sIKa COpMyBaIacs
IIpY BUBYEHHI nepioi iHozemMHoi Mosu [3, C. 51].

Hapani HaBegemo po6oTy 3 TekcToM 110 Temu «Iloroza Ta mopu poxy. 3uMay 3 BapiaHTaMu BrpaB piBHSA Al-A2.

Alle wissen, dass ein Jahr vier Jahreszeiten hat. Jede Jahreszeit dauert drei Monate. Die Wintermonate sind: der
Dezember, der Januar und der Februar. Die Wintertage sind sehr kurz. Die Ndchte sind sehr dunkel. Nur manchmal
scheint der Mond am Himmel. Es schneit oft. Alles ist weif3 iiberall: die Felder, die Biume, die Décher, die Hduser sind
mit Schnee bedeckt. Die Fliisse sind zugefroren. Es ist frostiges Wetter. Die Menschen ziehen warme Kleidung an.
Besonders kalt ist es an windigen Tagen, dann friert man leicht. Kaltes Wetter bringt Menschen zusammen. Wir sehnen
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uns nach Wdrme und Liebe. Die Feiertage bringen grofie Familienessen. Im Winter kann man Schlittschuhlaufen, Ski
fahren und einen Schneemann bauen.

1. 3BepHiTh yBary Ha miaKpecieHi cioBa Ta ¢pasu. [lepeknaniTe iX Ta 3aNUMIIT Y NPaBHIBHIA Gopmi (IiecmoBa y
MMOYaTKOBIX (OpMi, IMCHHUKH 3 apTHKISIMH, 3BEpPHITH yBary Ha CHHTaKCHYIHI KOHCTPYKIIi 31 CIIOJIyYHHUKAMH Ta
MpUHMEHHUKAMH).

2. OO0epiTh NPaBUWIBHY BiIIOBI b, CITUPAIOYUCH HA TEKCT:

Wie sind die Tage im Winter?

Dunkel und kalt Kalt und kurz Kurz und regnerisch
Was sind mit Schnee bedeckt?

Hduser und Bdume Hduser und Blumen Hduser und Menschen
Was ist zugefroren?

Der Fluss Die Kleidung Der Himmel

Was bringt Menschen zusammen?

Der Winter Das Wetter im Winter Einen Schneemann

3. PosrnsHpTe imiomMaTuuHi Bupasu, MOB’s3aHi 3 TeMolo «3umax. Sk Bu ix posymiere, cripoOyiite MOsiCHUTH Ta
HaBCCTU NPUKJIAA B)KUBAHHI. HaanKna)J:
Bupas ITosicHenHs IIpuknan BKUBaHHA
das Eis ist gebrochen Vertrauen gewinnen Zuerst waren alle sehr anstrengend.
Aber dann machte der Kursleiter
einen Witz und das Eis war
gebrochen.

Bupasu qis tiymadenns: etwas auf Eis legen, die Kuh vom Eis holen, mit jemandem Schlitten fahren, Schnee von
gestern.

4. Jlns BiANpaifoBaHHs CTIHKUX BUPA3iB, OB SI3aHUX 13 3UMOIO, CTYJICHTAM HAJa€ThCsl HACTYMHE TECTOBE 3aBaHHS:

e Wenn du in eine riskante Lage kommst, dann....

oist das Eis gebrochen.

obegibst du dich auf diinnes Eis.

o fahrst du Schlitten

¢ Hallo, Otto! Wie ist mit deinem FufBballtrainig? FuBlball? Ich spiele jetzt Tennis. Fullball ....

oholt die Kuh vom Eis.

o haut den stérksten Eskimo vom Schlitten

oist Schnee von gestern.

o Klaus kommt immer zu spit zur Arbeit. Sein Chef drgerte sich dartiber:

o Der Chef hat das Eis gebrochen.

o Der Chef ist mit Klaus Schlitten gefahren.

o Der Chef hat sich auf Eis gelegt.

BucHoBkn. BuknamanHs HiMEI[bKOT MOBH sSIK JAPYroi iHO3eMHOI Mae CBOKO crenu()iky, OCKUIbKHA CIHPAETHCS Ha
(OHOBI 3HAHHS CTYICHTIB 13 MEPIIOi MOBH, € TUHAMIYHIIINM 332 YacOM, BUMArae BijJ BUKJaJava 3aCTOCYBaHHS BIIPaB
PI3HOTO THITY i3 3aIy4eHHM iHOPMaLIHUX TEXHOJIOTIH Ta ay1i0oBi3yalbHHUX 3aC00IB. Y MOAANBIIOMY MEPCIIEKTUBHUM
BOa4yaeThCsl po3po0OKa METOIMUHHUX MaTepiaiiB sl Kypey «/lpyra iHo3eMHa MOBa» 3a Pi3HUMHU TEMaMH.
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Jrwomuna Ocmposcovka

BHUSIB ABTOPCBHKOI ITO3UIIII B TEKCTAX YKPAIHCBKOI'O HAYKOBOI'O
TACKYPCY

Y mesax nopyweno axmyanvhy npobiemy 8usigy asmopcokoi no3uyii 6 mekCmax yKpaincbk020 HAYK08020 OUCKYPCY
Ha mamepiani CyyacHux AHeGiCMUYHUX npayb. 3aysasceHo cneyuixy Haykoeoi KomyHikayii sk dianozy ¢haxisyie —
cy0’exmig HayKo8oi disnbHOCI, Wo nepedbavac nPAMuULl 8UsA8 A8MOPCbKOI no3uyii. Yxkasauo, wo YuHHULL CMAHOapm
06’ ckmusHoCmi mekcmy, no cymi, 3aMIiHIOEMbCS HAOMIPHUM BICUBAHHAM 0€30C0006UX KOHCMPYKYILL Y HAYKOBOMY
meKcmi, W0 YHeMOICIUBTIOE A0eK8AMHY HAYKO8Y KomyHikayito. Haconoweno na neobxionocmi excnaiyumnoi peanizayii
ABMOPCLKOI NO3UYIL 8 CYUACHUX YKPATHCOKUX HAYKOBUX MeKCmax K 6a3068020 cnocoby nodoianHs 3HeocobieHocmi ma
KAWO08anocmi Haykosozo mexcmy. IIpocmediceno ocHOBHI MOBHI 3aco0U, AKI BUKOPUCHOSYIOMb HAYKO8YT OJid 8UABY
a6MopCuKoi NO3UYii 6 MEKCmax Cy4acHo20 YKPAiHCbKO20 HAYKOGO20 OUCKYPCY, a came: OYIHHO-XapaKmepusyeanbHi
nexcemu O NIOKpecieHHs 3HAYYWOCmi 015 asmopa SUCIO8IEHUX MIDKY8AHb YU 3AY8AXdCeHb, 8CMABHI Cl08d, WO
BUPANCATIOMB ABMOPCHKY NO3UYII0 AOO BKA3VIOMb HA OXHCEPENO ABMOPCHKUX MIPKY8AHb, 03HAUEHO-0C0008i OOHOCKNAOHT
PeueHHs1, Y AKUX 20JI08HULL YTIeH BUPANCEHUTL 0C0D0B80-0IECTIBHOI0 (POPMOIO JiiCHO20 AbO HAKA308020 CnOCcoby 1-0i 0cobu
MHOMCUHU, 3ATUMEHHUKY MU | HAWL K emUyHUL U6 NPUHANEHCHOCMT 00 HAYKOBOI CRITbHOMU.

Kniouoei cnoea: naykosuii OUcKypc, HayKoGuili mekcm, HAyKo8a KOMYHIKAYis, Kamez2opis asmopa meKcmy, MOGHI
3aco0u U8y asmMopcvbKoi no3uyii.

3araibHOBIIOMUMH CTHJIHOBIMH BHMOTaMH [0 HAayKOBHX TEKCTIB € JIOTIYHICTh, SICHICTH, ITOCIHIIOBHICTh Ta
00’€KTUBHICTh BHKIamy [4, c. 13], 10 TOro X KOXKeH TEKCT 0OOB’SI3KOBO MO3HAYCHHWH 1 KaTeropieto aBTopa. ABTOp
HAYKOBOT'O TEKCTY € HacamIiepe]] Cy0’ €KTOM HayKOBOI JIsNTBHOCTI, SIKUil IIPOBOJUTH BIJNOBIHI AOCTiKeHHS, GopMye
rifnoTe3u, JOBOJUTH CIAYIIHICTH TOTO UM 1HIIOTO MOy Ha HAYKOBY MpoOJieMy. 3 OISy Ha i€ 3aKOHOMIPHO MTOCTAE
MUTaHHS NP0 BUSB aBTOPCHKOI MO3MIII, a/ke HayKoBa KOMYHIKallis HacamIepe] repeadadae jaianor QaxiBLiB A
PO3B’si3aHHS TOT UM 1HIIOT aKTyanbHOI IPOOJIeMH.

[MuraHHs peanizaliii aBTOPCHKOI 1HIUBIIyalbHOCTI B HAYKOBUX TeKcTax yixke nmopyurysainu [1. Cemnireit [3, ¢. 462-474],
H. 3eminceka [1, ¢. 54-60], H. Henmiisona [2, c. 11-23].

Mera NponoHOBaHMX T3 — OKPECIUTH MOBHI 3aCO0M BHSIBY aBTOPCHKOI MO3MIIIT B TEKCTaX YKPaiHCHKOTO HAyKOBOTO
IUCKypcy. MarepianoM Ui aHaJli3y CTalld CydacHiI HayKOBI JIHTBICTHYHI mpari, 30kpema MoHorpadii @. bamesnda
(2009), A. 3arnitka (2018), H. Xomcrpkoro (2000), a Takox 30ipHUKH HaYKOBUX IyOmiKariil «JIiHrBicTHYHI CTYmIii»
(2023-2024 pp.).

YuciieHHI COCTEPEXKEHHsI 32 CYy4aCHUM YKpaiHChKMM HAayKOBHM JMCKYpCOM JAOTh ITJICTaBH CTBEPKYBaTH, IO
371e01IpIIOr0 BUMOTa 00 €KTUBHOCTI BHKJIAAY B HAYKOBHX TEKCTaxX i JIOCI peami3yeTbcd depe3 HaaMipHEe BKHBAaHHS
MTaCHBHHX, 0€30c000BHX Ta iH(IHITUBHUX KOHCTpYKHii. Hampukiaa, HaBeneMo Takuil MOCIiOBHUHI YPUBOK TEKCTY 3
HAYKOBOI CTaTTi: ¥ npoyeci 0ocniodicents Oyno 6UKOPUCMAHO MAKi MeMOOU. aHani3y HAYKOBUX O0CTIONCeHb, CUHMES),
HAyKo80i abcmpakyii ma y3aeanbHents. 3a 00nomo2010 Memooy ananizy HayKosux 00Criodiceb 0Y10 30iUCHEHO 027150
HAAGHUX CYYACHUX HAYKOBUX HANpAylo8ansb 3 o006panoi npobremamuxu. 30ilCHEHO cunme3 pi3HUX Ni0xX00i8 00
JH2BON0EMUYHO20 AHANIZY, WO 00380NUN0 NOEOHAMU MEOPEeMUYHI MA NPAKMUYHT ACNEKMU 6USYEHHS HAYKOBUX MEKCMIS.
Buxopucmanus naykoeoi abcmpaxyii 0ano 3mozy euokpemumu OCHOGHI NiHeGICMUYHI Kame2opii, wo 6U3HAYams
HOemuyHiCmy HAYK0B020 OUCKYPCY. Y pesynomami ananizy Oynu yzazanbHeHi ninceonoemuyti 3acoou, wo Haubinbu
4ACMo MpanisomsCs 8 HAYKOBUX MEKCMAX Pi3HUX 2ay3ell, 3 Memoio euseienns yrieepcanvhux menoenyii (M. Tapoap,
I'. HaBuyk, O. XaBaBuak, c.63). O4eBHAHO, IO TaKa OJHOMAHITHICTh CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIIH YCKJIaIHIOE
CHPHUHHSATTS TEKCTY 1 3arajoM 3He0COOIII0e aBTOPCHKY Mo3HuIit0. Hamararourck BUSIBUTH IPUYMHHI TaKO1 3HEOCOOIIEHOCTI
yKpaiHCBKOTO HaykoBoTo Tekcty, [1. Cemireil Haromomrye Ha TSTJIOCTI Hi€l TpaaWiii SK MeBHOI iHepHii B yKpaiHCHKIN
Haymi, copmoBaHoi me Bif 1930-xX pOKiB MHHYJIOTO CTOJITTS, KOJHM YKPaiHChKI HAYKOBII NpAIfOBAJd B yMOBAax
TOTATITAPHOTO PAITHCHKOTO CycriibeTBa [3, ¢. 465]. Ha Hamry nyMKy, Taka KIIIIIOBaHICTh BUKJIAAY HAYKOBOTO TEKCTY
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OJHO3HAYHO HE HA KOPUCTH PO3BUTKY HAayKH, HOIIMPEHHIO HAYKOBUX 3HaHb, 3AyYCHHIO 10 HAYKOBUX JIOCIiIKCHb
HOBOTO TIOKOJIIHHS HAayKOBIIB, a/DKe KOXXEH aBTOP SK OKpeMa MOBHAa OCOOWCTICTh peaiidye ceOe B MOBJICHHI
IHAMBiqyaTbHO, Yepe3 BIACTHBI TIIBKH il OCOOHMCTOCTI MOBHI 3aco0HM, a OINBINICTH CydaCHHX HAyKOBHX TEKCTIB
CIIPaBJISIOTh BPAKCHHS aBTOMATH30BAaHOTO 3T€HEPOBAHOTO TEKCTY, A€ aBTOP SIK aKTUBHUI Cy0’€KT BiICYTHIH 3arajoM.
Binbuie Toro, sk ciryniHo 3ayBaxye H. 3enmiHcbka, HEITOOIMHOKUMY CTAlOTh 1 BUMAAKH IICEBJ0HAYKOBOCTI, III0 XOBAETHCS
Ha TAKUMHU 6e30CO00BUMH KITiIOBAHMMH KOHCTpYyKLismu [1, ¢. 57].

Mu Ge33amepedHo moropkyemocs 3 nymkoro I1. Cermires, 1m0 BaKJIMBO, a0W CTHJIBOBA BHUMOTa 00’ €KTUBHOCTI W
CTaHAapPTU30BaHOCTI HAYKOBOT'O TEKCTY HE 3BOAMIACS IO MOBHOTO IITaMITy if He 3anepedyBaa TBOPUOTo s aBTopa [3,
c. 470]. Ilpore chopmoBaHy BiINOBIAHY Tpanuiilo 6€30c000BOCTI YKpaIHCHKOTO HAYKOBOTO AMCKYpCY, 3a KO HaBiTh
HalaBTOPUTETHINI JOCHIHUKN y CBOTH raiy3i HaMararoTbhCs YHHKATH €KCIUTILUTHOTO BHSIBY CYy0’€KTHBHO-OIL[IHHOTO
aBTOPCHKOTO CTaBJICHHS, BKpail ckiamHo momonaTH. OcoOnmBo Taka cnenu¢ika 00’€KTHBHO-IMILTIIUTHOTO BHSBY
aBTOPCHKOI MO3HUIIIT YKPaiHCEKOTO TUCKYPCY BIIAZa€ y Bidi MOPIBHSIHO 31 CBITOBMM HAayKOBHM IHCKypcoM. Iloka3oBum
mpukiagoM Oyme ypuBok 3 MoHorpadii Bimomoro minreicta H. XoMcbkoro, 1e 00’ €KTHBHICTh BUKJIAAY HAYKOBOI Teopil
He 3amepedye 0e3rmocepeIHh0 BUABICHOI i 0COOIIBO MiAKPECICHOI aBTOPCHKOI mo3uii: Moi po3dymu npo docriodxcerns
Mo8u 6yOymb  30e0inbuioco0 Nno30asNeHi MexXHiYHUX Oemainell I MAmMumMymv He8HOK MIpow 2iNomemuyHull ma
ocobucmicnuii xapaxmep. OKpiMm yb020, s He Mal0 Hamipy 30IUCHUMU CnpoOy Y3a2aibHeHHs. MenepiuHb020 CMAHY 3HAHb
Y mux 2any3sax OO0CHIONCEHHS MOBU, CMOCOSHO AKUX Mai0 NeHi MIpKY8aHHA, abo eauboko 062060pi08amu YuHHi
docnidoicenns. S padwe xomie 6u 30cepedumucs Ha memi ma Cymi Cnpasu, GUCYHYMU NUMAHHA | — CROOIBAIOCA —
NOACHUMU, YOMY NUMAHHA NPUKIAOHOT TiHeGICMUKY MO2U O 3ayikagumu i mux, Xmo He Oyxce enUOOKO 3aXONJeHUll
CRIGBIOHOWEHHSIM MIJIC NIOCMABAMU 3ANUMAHHS U AHAMOPOIO, NPUHYUNAMU HOPMAMUEHOL NOCTIO06HOCMI Y POHONO02II,
36 's13K0M iHmoHayii yi cgpeporo 3anepeuenns ma in. A okpecioe me, wo MeHi 30a€EMbCA BIONOBIOHUM OOPAMICHHIM, Y
MeAHCAX AKO20 OOCHIOHNCEHHS MOBU MOJCE CMAHOBUMU 3A2ANbHIWUL NI3HABATbHUL [HMepeC, | PO32IAHY MONCIUBOCHIE
noby0osu negHo2o muny meopii 100CbKoi cymHocmi Ha OcHogi eubpanozo 63ipya (H. Xomcpkuid, c. 31; mepekian
@. banesnua). 3-IOMi’K OCHOBHHX MOBHHX 3ac00iB BHPa)KEHHs aBTOPCHKOI MO3HMII] B HaBEAECHOMY YPHBKY OCOOIHBE
¢GyHKIIfHE HaBaHTaXXEHHS Mae€ 3aliMEHHHK 1-01 O0COOM OJHWHHM 5, IO AEMOHCTPYE INpsSAMYy BKa3iBKy Ha aBTOpa
BHUCIIOBJIEHUX MipKYyBaHb.

Cy4acHi ykpaiHCBKi HayKOBIIi III¢ YHHKAIOTh B)KUBaHHS 3aiIMEHHHKA 5 IK OCHOBHOI (DOPMHM BHSBY aBTOPCHKOT MO3HIL1,
X04a BJAIOTHCS A0 IHIIMX MOBHHX 3ac00iB, IO JIONIOMAralTh EKCIUIIIMTHO peali3yBaTH BHSB CaMe aBTOPCHKOT
cy0’exTHOI mO3MLii. AHani3 UIIOCTPaTUBHOTO MaTepially NEMOHCTPYE, IO B Cy4aCHOMY YKPaiHChbKOMY HayKOBOMY
JIMCKYPCi epeBaXKatoTh TaKi OCHOBHI MOBHI 3acO0H BUSIBY aBTOPCHKOT ITO3MIIIT:

1) omiHHO-XapaKTepU3yBaabHI JEKCEMHU IS MiJKPECICHHS 3HAYYIIOCTI JJIS aBTOpA BHCJOBICHUX MIPKyBaHb YU
3ayBaXXeHb: Y cyuacHil epamamuyi iCHlOMHO REPEeOoCMUCTIOBAHT MPAOUYTUHT NIOX00U 00 MIAYMAYEHHA YACMUHOMOBHUX
KAACi6 Clli6 Hepe3 noutyk I0N0GIOHUX KOZHIMUGHUX MOMUBAYIU, PYHKYIUHUX CIMAMYCLE, NPASMAMUYHUX OPIEHMYB8AHb MA
iHwe. Koowcnuil i3 makux nioxo0ie iiKom 3aciy208y€ HA Y8azy, OCKIIbKU OOCIIOICYE MO YU MOl KAMe20PIUHULL K1ac y
8IONOGIOHOMY ACNeKmi. KOSHIMUGHUU po321a0 i3 AKMUGHUM GUKOPUCMAHHAM KOHYENMYalbHO-Denpe3eHmamueHo2o
aHanizy ma KOSHIMUGHOMAMPUUHO20 MEMOOY 30CepeddCcye Y68acy HA 6CHMAHOGNEHHI OCHOBHO20 YU BUSHAUANLHOZ0
KOHYenmy YacmuHOMOBHO20 KIAcCy (npeomemHuicmbs — O IMEeHHUKd, O3HAKOBICMb — O NPUKMEmHUKa ma iH.),
@yuxyitinui — nepeddbavae 6CManogneHHa i Oupepenyitoeants NePeUHHUX i BMOPUHHUX BUABIG JIEKCEMHUX MHOICUH
Kame2opiuHux Kiacie, npazmMamuyHuil — OpPieHMOBAHUN HA GUSUEHHS IHMEHYIUHUX MONCIUBOCMEN GIONOBIOHUX (opM
YACMUHOMOBHUX KIACIB. Y yboMy po3pi3i ICHOMHUM NOCMAE BCTNAHOBLEHHS K8ATIQIKAYIUHUX 03HAK YACMUHOMOBHO20
KAACY CNOJYYHUKIE 30 3 SACYSAHHSAM 0COOIUGOCMEl [ 3AKOHOMIDHOCMEU IX NapaoueMaibHOCMi, RO3UYIUHOCMI,
CMPYKMYPHOCMI MA  (QYHKYIUHOCME, OCKIIbKU 6 3A2aNbHill MHOMNCUHI HAYKOBGUX CMYOI08AHb HAUOLILUOIO MIDOIO
30cepedicy8ana yeasa Ha CRi8iIOHOCHOCMI AHANTMUYHUX | CUHMEMUYHUX TMeHOEeHYT VY CHOIYYHUKOBOMY KIACI, @ MAKOIC
HA 6CMAHOGNEHHT cheyiani3oeanocmi 1 mpancnosuyiiinocmi 6 io2o cmpykmypi (Bonopauex (Ceska) 1967; I'opodencoka
2007, 2010, M. Mipuenko ma iH.), 600HOYAC AKMYAIbHUM HOCHMACE 3 ’SCYBAHHA NO3UYIUHO20 YCMANEHH 1/4u
HeYyCMAneHHs CNOLYYHUKOBUX CIi8, GUSHAYEHHS EMHOCMI NApaoueMaibHOCmi CNOAYYHUKIE 3a2aiOM MA KONICHO20
sokpema. He menwi eaxncnueum € poskpumms ¢yyHkyitinoi HANOBHIOBAHOCMIE CROJYYHUKOBUX CILiG — 8I0 HACKOB020 00
n08HO20 posmusanus nepeunnoi cemanmuxu (A. 3araitko 2024, c. 16); He menwt 3nauywum ¢ 6paxysanHs egonoyii
JIHEGICMUYHUX NO2NA0I8 HA KAMEe2OPIUHULL Cmamyc IMEHHUKOBUX BIOMIHKIG, MOPEONIOSIUHUX pOOi8, MOPDOIOIUHUX
yucen, mopghonoiunux ¢opm yacy ma iH. I3 HANEHCHUM OCMUCIEHHAM MiCYs 2pAMAmuyHoi KoHyenyii 6i0omux
Hayxosyie 6 icmopii ninesicmuynoi oymxu (A. 3arnitko 2018, c. 365); O6’ckmom Oocniodxcenns € eaycnusa Ojis
8CMANHOBNEeHHS cmamycy YKpainyie 8 pocitcokiti imnepii nekcema manopoc (H. SlcakoBa); Bakko ysSBUTH iCTOPirO
YKPaiHCBKOTO CIIOBOTBOPY 0€3 TaKOro BaXKJIMBOTO YMHHHMKA, K JianekTHa audepenmiamis mosu (Bacums Ipemyk,
Banenrtuna I'pemyk, c. 13);
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2) BCTaBHI CIIOBa, IO BHPAXAIOTh aBTOPCHKY IO3MINI0 a00 BKa3ylOTh Ha JDKEPENO aBTOPCHKUX MipKyBaHb:
Be3ymoeno, piona mosa KodxicHoi 1i00UHU BUKOHYE 8CT Yi QYHKYIL, @ MAKO#C HUSKY THWUX, SKI HAUNOBHIULEe BUABTAIOMbCS
8 ono3uyiax «pioHa/mepiona (uyxca) moseay. Kpim moczo, wuatieasxchugiui @yuxyii 6y0b-aKoi owcusoi mosu, AKi
po3senaoaioms i3 nO3UYyii MoGuU pioOHOI, ompumyloms 000amKOGI CMUCIO8I HIOAHCU, MAK O6u Mogumu, «odOepmonuy
(®. baniepuy, c. 48); Ha nawy Oymky, eapmo 30ilicHIO8amu No2AUONEHUN KOHYENMYAIbHUL AHALI3 OKPeMO2o
NMIH2B0MEHMANLHO20 KOHCMPYKMY, OCKINbKU MAKA pemelbHa Noemanta HayKo8da po3eioka 003601A€ Oochioumu ma
cxapakmepu3yeamu 0CoOIUBOCMI 8UABY NOHAMMEBO20, ACOYIAMUSHO-00PA3HO20 MA OYIHHO20 CKIAOHUKIE CIPYKNYpU
xonyenmy (T. Boiiko, ¢. 48);

3) 03HaueHO-0COOOBI OJHOCKIIA/HI PEUCHHS, Y SIKMX TOJOBHHMH WIEH BHPaXXEHUH 0co0O0BO-Ii€CTiBHOIO (HOPMOIO
nificHoro abo HakazoBoro cmocoOy 1-oi ocobu muHOoxuuu: Hazaoaiimo, wo dcanp eniepamu CmMEOPEeHUll 6 enoxy
Aumuunocmi (Ilnamon, Cango, Anaxpeonm, Kamynn, Mapyian, FOsenan ma in.), ane 8iH NPpoO008A’CYE PO3BUBAMUCS |
Cb0200HI, K YOOCKOHAmMOeEmMbCs i depiniyia yvozo axcanpy (Kocmena, c. 70); Ilpocmestcyemo 6xazisky Ha agmopcovKy
OYIHKY, npomucmasientsi cebe ocobi, sikit npucesueno enicpamuuti ouckype (Koemena, c. 72); Yeascaemo, wo nocmameo
Onveu Kocau-/[pacomanogoi sik 6acamozpanuoi 1iHeONePCOHU — RUCbMEHHUYI, TimepamypHO-epoMaoCbKoi OiauKu,
nepeknaoauxy, PorbKIOPUCMKU, YlleHda-Kopecnonoenma Bceykpaincokoi akademii nayk (1925 p.) i 6acamooimuoi
mamepi, sika 0ana ceimy 2enianviy Jlecto Yrpainky, — saciuyeosye snauno 6inouioi yeaeu nayrkosyie (Janummok, c. 18); ¥V
Hawili npayi ROCY208YEMOCA 3A2ANbHOHAYKOBUMU MEmOoOamMu aanizy ma CUHme3Y, ONucy ma CUcCmemMamusayii
pe3yrmamis 00CHONCeHH S, MemoOOM IHOYKYITL (810 mekcmy/Ouckypcy 00 asmopa), @ makoic JiHeGICIMUYHUM MemOOOM
KOHMEKCMYAIbHO20 aHANI3Yy OOUHUYL MEKCMY/OUCKYpcy, wo nepeodbaudac 8paxyeanHs BaAMdCIUSUX NO3AMEKCHIO8UX
enemMenmie, 3yMOGICHUX 0COOIUBOCISMU COYIANbHO-NOAMUYHOT cumyayii ma icmopuxo-timepamypHoi 0obu (JlaHuok,
c. 19); 36epnemo maxoowc ysazy na nHeoonaxoge miayMaienHs. CY4ACHUMU HAYKOGYSMU NOHAMMS «PIOHA MOBA» (AHZI.
native language, first language, mother language, mother tongue, language of the country, nim. Muttersprache, ¢gp.
langue maternelle) (danumox, c. 22);

4) 3aiiMEHHHUKN MU 1 Haw STK STUYHUH BHSAB NPUHAIEKHOCTI 10 HAYKOBOI CIUIBHOTU: YCi MU € ciokamu mozo, AK y
00CH0HCYBaHULl NePiod ICMOMHO aKMUGi3y8anucs 6 MEOPEeHHI Mda (QYHKYIOHY8AHHI DISHOMAHIMHI IHCAPSOHIZMU:
bananatika «besnitomuutl iimanrvHuii anapam “Shahed”», nepedok «nepedosa; uacmuna aiHii 060poOHU, HALLOAUNICHA OO
8opo2ay, ouckomeKka «akmueri 601o8i Jiiy (8iticbkosutl scapeor); baz/baza «nomuaka, 30ii npoepamu 8 Komn'romepiy,
Xakamu «31aMyeamu caum, 3axucm y npozpamiy (KOMn'tomepHuil Jcapom); CKAHy8amu «Cnucy8amuy, 6aHcy6amu
«nepedbauamuy (MOIOOIdCHUL Jcapeon); gapa «padapy (asmomobibHull dHeapeon); oucep /oucepmyxa « QuUcepmayisy
(HayKosuil Jcapeom); Kpatlox «KpauHii HanieobopoHeyby (CNOpmMueHULl Jcapaon) ma bazamo ix. J{o peui, Mu nepekoHai,
WO OCMAHHIN COYIONEKMUBM € O00CUMb GOANUM YMEOPEHHAM HA NUMOMIL OCHOGL, sKe 3aMIHAE HeOadxsCawi HOBL
sanosuyenns aamepans, gyroex (0. Crumos, ¢. 121-122); Pesyrbmamu HAWO020 00CHIONCEHHA DeMOHCMPYIOMb, U0
OOHIEI0 3 MeMAMUYHUX OOMIHAHM CYYACHOI NPUKIAOHOI NiHe@ICMUKU € NOHAMMS Mo6HOoi 30amnocmi (Language
Aptitude), sixiii npucesiuenuti eunyck 41 (Volume 41) (1. bicky0, c. 144).

Otxe, MOXKEMO JIHTH TaKOro BUCHOBKY, IIIO0 Cy4acHi yKpaiHChKi HayKOBIII HAMAraroThCsl MO0JIaTH 3HEOCOOICHICTh
BUKJIaAy B TEKCTaX HAyKOBOT'O JAUCKYPCY, IIPOTE YHUKAIOTh NMPSIMOTO BXHWBAHHS 3aHMEHHUKA 5 K BIACHE-aBTOPCHKOTO
BUSIBY, BIAIOYHMCh MEPEBAXHO OO TAKMX MOBHHMX 3ac00iB EKCIUIIIUTHOTO BHSBY aBTOPCHKOI ITO3MMLIi: OIiHHO-
XapaKTepU3yBaJIbHI JIEKCEMH AJIS T JKPECIICHHS 3HAUyIIOCTI [UIsl aBTOPa BUCJIOBJICHUX MIPKYBaHb UM 3ayBa’KeHb; BCTaBH1
CJIOBA, 110 BHPa)KAIOTh aBTOPCHKY IMO3MILI0 a00 BKAa3yIOTh Ha JDKEPENO aBTOPCHKHUX MIipKyBaHb; 03Ha4€HO-0CO0OOBI
OJTHOCKJIQ/IHI PEYEHHS, y SIKMX TOJIOBHUI uiieH BHpPaKeHHH 0COOO0BO-II€CIiBHOIW (HOPMOIO AIMCHOTO abo HaKa3oBOTO
cnoco0y 1-0f 0coOM MHOKMHM; 3aiIMEHHUKHU MU 1 Hawi IK €TUYHUI BUSIB IPUHAJISKHOCTI 10 HAYKOBOT CITUIBHOTH.
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EXPRESSION OF THE AUTHOR'S POSITION IN TEXTS OF UKRAINIAN SCIENTIFIC DISCOURSE

The theses raise the topical problem of expressing the author's position in the texts of Ukrainian scientific discourse
on the basis of modern linguistic works. The specificity of scientific communication as a dialogue between specialists —
subjects of scientific activity, which involves the direct expression of the author's position, is noted. It is indicated that the
current standard of text objectivity is, in fact, replaced by excessive use of impersonal constructions in a scientific text,
which makes adequate scientific communication impossible. The need for explicit implementation of the author's position
in modern Ukrainian scientific texts is emphasized as a basic way to overcome the impersonality and cliché of a scientific
text. The main linguistic means used by scientists to express the author's position in the texts of modern Ukrainian
scientific discourse are traced, namely: evaluative and characteristic lexemes to emphasize the significance for the author
of the expressed reasoning or remarks, interjections that express the author's position or indicate the source of the author's
reasoning; definite-personal monosyllabic sentences, in which the main member is expressed by the personal-verb form
of the present or imperative mood of the 1st person plural; pronouns we and ours as an ethical expression of belonging
to the scientific community.
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means of expressing the author's position.
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FOnin Bonoyp

MOBHI 3ACOBHU BIJOBPA’KEHHSA MEHTAJIBHUX TA ®I3UYHUX KOPIOHIB
Y ®IJIbMI KPICTO®PEPA HOJIAHA «(IHTEPCTEJIJIAP»

YV meszax npedcmasneno pezynomamu ninegicmuunozo auanisy ginemy Kpicmogepa Horana «lumepcmennapy 3
AKYeHmoM HA MOBHUX | NAPANIHeBICMUYHUX 3ACO0AX BUPANCEHHS MEHMANbHUX i Qisuunux KopooHie. Memoro
00CHIONCEHHs CMAN0  BUABNEHHA 3Ac00i8, AKI peani3yiome KIO408I KOHYenmu yacy, npocmopy, emoyii ma
eK3UCmenyitinozo eubopy 6 medicax Kinomosu. Haykosa nosusna nonsieae 8 NOEOHAHHI NiH2BOCMULICIMUYHO20 NIOX00Y 3
CeMIOMUYHUM AHATIZ0M AYOI08I3YANIbHO20 MEKCMY.

Veazy 30cepedocerno na nexcuunux, CmunicmuyHux i CUNIMAKCUYHUX OOUHUYAX, A MAKOHC HA THAKUX HeeepOaTbHUX
eleMenmax, AK muiid, My3uka ma 30poei cumeoau. 3podaeno 8UCHOBOK, o Mosa y Qinbmi PyHKyionye ax 6azamopisuesa
cucmema 8UPA3HOCMI, AKA BUXOOUMb 34 MeMXCT 8epOANbHO20 U CIIYEYE 3ACO00M XYOOHCHLO2O MOOETIOBAHHSA SPAHUUHUX
CMAaHi6 1100CbKOi C8I00MOCMII.

Knrouosi cnosa: kinomosa, MosHi 3acodu, napaiiHesicmukad, CemMiomuKa, eMOoyiuHiCIMb, MexCd, KOPOOHU.

VY cydacHOMY TyMaHITapHOMY IMCKYPCi CIIOCTEPITa€ThCs 3pOCTAIOUUH IHTEpEC 1O BUBUECHHS MOBH K YHIBEPCAIBHOTO
MeXaHi3My pemnpe3eHTalii JOACEKOro AocBiay. OcoOnmBOi aKkTyaldbHOCTI HAOyBae MOCHIIKCHHS MOBHHX 3acO0IiB y
XYIOKHBOMY Ta ayAioBi3yallbHOMY TEKCTaX, 30KpeMa B KiHeMmarorpadi, mo MOeqHye BepOaidbHI Ta HeBepOabHI
€JIEMEHTH y CKJIaIHy CEMIOTHUHY CTPYKTYpY.

®inem Kpicrodepa Honana «InTepcrennap» € 3pa3koM iHTENEKTYalIbHOTO HayKOBO-()aHTaCTUYHOTO KiHO, B SIKOMY
nuTaHHs Gi3uuHUX (IPOCTIp, Yac, rpaBiTallis) Ta MEHTAILHUX KOPJOHIB (I1aM’sTh, JI000B, Bipa, CTpax) NOCTaBJIEHI y
¢inocodcrro-eK3UCTEHIIHHOMY KITto4i. MOBa MepCOHaXIB, 3aKaApOBUIl TEKCT, KIIFOUOBI KOHIIEITH, 8 TAKOXK CEMaHTHKa
THUI i My3UKU (QOPMYIOTh MOBHY TKaHUHY (ibMY, sIKa BUMarae HayKOBOT'O aHai3y.

3BaXkar04M Ha CKJIAIHICTh 1 0araTOBUMIPHICTH KIHOMOBH, JOCITIPKEHHS MOBHHUX 3aC001B y KIHOTEKCTI «HTepcTeIap
JI03BOJISIE HE JIMIIE OMHMCATH JIHIBICTUYHI MEXaHI3MH, a H NPOCTEXKHTH, SK 332 JONOMOTOI0 MOBH (OPMYIOThCS Ta
TPAHCITIOIOTHCS TITUOOKI KOHIIENTH MEXi, TPAHCIIEHACHIIIT i MIXKIIPOCTOPOBOT KOMYHIKAIIii.

MeToro Hamoro AOCIHIIKEHHS CTAIO BUSBICHHS Ta Kiacu(ikaIlis MOBHUX 3ac00iB, III0 PEPE3eHTYIOTh MEHTAIBHI i
¢izmuni xopmoHu y ¢imeMmi Kpictodepa Homana «IHTepcTemmap», a TakoK BH3HAYHTH iXHIO PONb y (QOpMyBaHHI
($110cO(HCHKO-ECTETUIHOTO 3MICTy KiHEMAaTOTpa(iqHOTO TEKCTY.

OO0’exTOM HaIIOTO JOCHTIPKEHHS CTajlla MOBHAa CTPYKTypa aydioBi3yaJbHOTO XYHIOXHBOTO TEKCTY (iIbMy
«Inmepcmennapy. TlpeaMeToM HAIIOrO JNOCIHIDKEHHS MM o0panu BepOaibHi (JIEKCHYHI, MOP(OIIOTIUHI, CHHTaKCHUYHI,
CTIJIICTHYHI) Ta MapajiHrBiCTHYHI (IHTOHAIMHI, Bi3yaiabHi, My3W4Hi) 3acO0M BHpakK€HHS MEHTANBHHUX Ta (i3MIHHX
KOPJIOHIB y KIHOMOBI (iIBEMY.

OCHOBHI 3aBIaHHS Hamoi pOOOTH — OKPECITUTH TEOPETHYHE MiAIPYHTS MOHATTS MOBHHX 3aCO0iB y JIIHTBICTHIN Ta
Meia3HaBCTBI; PO3IIAHYTH creln(iKy QYHKIIOHYBaHHS MOBH B KiHeMaTorpadi K CEeMIOTHYHIN CHCTEMi; BHOKPEMUTH
1 TpoaHami3yBaTH JIEKCHUKO-CTIUIICTHYHI 3aco0M BHpakeHHs inei KOopaoHIiB y ¢inbeMi «lHTepcTemiap»; JOCTiANTH
(YHKI[IOHYBaHHS NApaJIiHIBICTHYHUX KOMIIOHEHTIB (MY3HKH, Nay3Hu, 300pakeHHs) K YaCTHHH MOBHOI ccTeMH (iabMy;
3’sicCyBaTH pojb MOBHOI BUPa3HOCTI Y pOpMyBaHHI eK3UCTEHLIHHOTO 3MICTy (ilbMYy.

[MonsTTs MOBHUX 3aC06i8 Y CydaCHOMY MOBO3HABCTBI OXOIUTIOE CYKYIHICTh €JI€MEHTIB MOBHOI CHCTEMH, Ki OepyTh
y4dacTh y (opMyBaHHI 3MICTY BUCIIOBIIOBAHHSI, IIEPEIAIOTh €MOLIHHO-OI[IHHE CTABJICHHS, CTBOPIOIOTH XYJI0XKHII 00pa3
a0o JIOTIYHY CTPYKTYpY HOBiJOMJICHHs. BimmoBimHO 10 piBHEBOi opraHi3amii MOBH, MOBHI 3acO0OH MOAUISIIOTECS Ha
Gonemuuni, mopgonoeiuni, nexcuuni, cunmakcuyni ma cmunicmuyHi [6, c. 101].

Sx 3azmauae M. II. Kouepran, mogui 3acob6u HaOyBalOTh KOMYHIKATUBHOTO 3HAUYEHHS JIMIIE y B3aEMOIii 3
KOHTEKCTOM, CUTYAIlI€I0 MOBJICHHS 1 iHTEHIIi€10 MOBIISI [6]. B 0CHOBI 1IbOTO TTiAX0Ty IEKUTH PYyHKITIOHAbHA MTapaurma,
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sika (POKYCYEThCS HE JUIIE Ha (JOpMaNbHUX XapaKTEePHUCTHKAX MOBHHX OIMHHUIIG, a i Ha IXHiH (QYHKII{ y KOHKPETHOMY
TEKCTi YU TUCKYPCi.

Knacnuny nminrBocTmiticTuaHy Mozaenb monae B. B. Bunorpanos, skuit y cBoiit mpami « Cmuib Xy00xCHb0i nposu»
kimacuikye MOBHI 3aco00HM 3 OIJIAy Ha IXHIO €CTeTHYHY (DYHKIIIO, BKa3ylOud Ha POJIb Memagopu, NOpieHAHHS,
anmumesu, aHagopu, NO8Mopis SIK TOJIOBHUX MeXaHi3MiB (hopMyBaHHsS 0Opa3HOCTi [1].

OxpeMmi yKkpaTHCBKI IOCTIJHUKH, 30KkpeMa I. P. UepeaHUueHKO, pO3BHBAIOTH 1/1€10 KOHTEKCTYaJILHOTO CTHIIICTHYHOTO
aHamizy, y SKOMY KOXEH MOBHHMH 3aci0 OIIHIOETBCS 3 TMO3MIII HOro BIUIMBY Ha pelelieHTa — eMOLIHHOro,
IHTENIEKTYaIbHOTO0, KyJIbTypHOTO [10].

TakuM 4ynHOM, Knacu(ikaliss MOBHHX 3acCO0IB € HE JIMIIE IHCTPYMEHTOM JIIHIBICTHYHOI'O OMHKCY, a M KIIOYEeM J0
PO3YMiHHSI CMHCIJIOBOT IIMOWHH TEKCTY, OCOOJIHMBO XYA0KHBOTO YH MEIiajIbHOTO.

[ounsarts kino ax mexcm chopMyBanocs y Apyriii moaoBuHI XX CTONITTA MiJ BIUIMBOM CEMIOTHKH — HAayKH TPO
3HAKOBi CHCTeMH. B Mexax mporo migxoay ¢GiieM po3risioaeTsCs He SIK CYKYITHICTD 300pakeHb, a sIK CMpYKMypOo8aHuil
mexkcm, y IKOMy KOXKEH €JIEMEHT Ma€ 3HaKo8y npupody — 300pa’keHHs, MOBa, My3HKa, MOHTaX, IHTOHAIIs, T1ay3a TOIIO
[5].

Knacukom cemiotnanoro migxoxy mo kiHo € HOpiit JlotmaH, skuif y cBoiil mpami « Cemiomuxa Kino i npobremu
KiHOmeKcmy» CTBEPIKYE, 110 KiHemaTorpad Mae 0COOIMBY MOBY, sIKa BIAPI3HAETHCS BiJl BEpOAIbHOT, aj1¢ BOAHOYAC TICHO
3 Hero oB’s13aHa [5, ¢. 32]. Bin BBaxae, 110 y GinbMi, K 1 B XyZ0)KHBOMY TEKCTI, Ji€ IPUHIMII TOABIHHOTO KOTyBaHHSL:
NepIuii piBeHb — CIOKETHHH (1110 BiI0YBa€ETHCS), IPYTHil — CEMaHTUUHU (10 1Ie 03HAYaE).

[Hmmii BaxkimBuid Teopetuk — Kpicrian Men, ¢panmy3pkuit mpocmigHuk, aBTop moHATTS kinomosa (le langage
cinématographique). Y cBOiX mpaisx BiH JOBOJHUTS, II0 KiHeMaTorpad BOJIOi€ BIACHOK I'PAMAaTHKOIO, B SIKiil MOHTAaX,
paKkypcH, ray3u, puUT™ KaJpyBaHHs (QYHKIIOHYIOTh IOJIOHO 10 JEKCUYHHX 1 TpaMaTU4HUX OJUHUIb Y IPUPOAHIN MOBI
[4].

BaxxmmBo 3a3HauUTH, MO Mo6a KiHO HE 0OMEXYETHCS BHKIIOYHO BI3yaJIbHUM PSAOM. Bepbanvhi 3acobu (nmianorwy,
MOHOJIOTH, 3aKaJpOBUI TEKCT) y MOENHAHHI 3 MY3HMKOK, LIyMaMH, THIICI0, MiMIiKOI, CHMBOJIAMH CTBOPIOIOTH
MyJBTHMO/IaTbHE BUCIIOBITIOBAHHS, Y AIKOMY CMHCT (POPMYETHCS Ha TIEPETHHI PI3HUX KaHAJIB KOMYHIKaIlii.

B ykpaincekiit ¢Qimonoriuniii Ta MemiazHaBuid Tpamumii po3poOky miei Temum BemyTh Haramis Jlucrok, Ipuna
OnwnmkeBud, TersHa Kagak Ta iH. Y IXHIX mpargx oco0IrBa yBara NpuIUIIEThCS B3a€MO/II1 BepOaIbHOTO 1 Bi3yaIbHOTO
y TBOPEHHI CMHCITY Ta iJIeHTHYHOCTI KiHorepos [9; 11].

MoBHiI 3ac00H B Cy4aCHOMY PO3YMiHHI OXOIUTIOIOThH IIUPOKHIA CIICKTP MOBHHX OJMHHUIIL — BiJ] JICKCEM JI0 IHTOHAILIT i
NapajliHrBiCTUYHUX €NeMEHTIB. Y KiHemarorpadi 1 3acodu (GyHKIIOHYIOTH SIK YACTHHH €JMHOI CEMIOTHYHOT CHCTEMH,
Jie BepOabHi i HeBepOalbHI KOIU B3aEMO/IIOTH JJIsl CTBOPEHHSI XYI0KHBOTO Ta (PiI0COPCHKOTO 3MICTY.

KiHoMoOBa, TakuM YHHOM, IIOCTA€ SK CKJIajgHa, OararopiBHEBa CHCTeMa KOMYHIKaIlii, ¢ MOBHI 3acO0H CTalTh
IHCTPYMEHTOM BiJIOOpaXeHHsl TINTMOMHHUX i7el, 30KpeMa — TeMH MeX, SK (I3UYHHMX, TaK I MEHTAIBHHMX, L0 €
LEHTPAIFHOIO B HapaTHBi QibMy «/Hmepcmennapy.

OnHa 3 meHTpanbHUX TeM (UIBMY «I/Hmepcmennapy — 1€ TIOJONAHHA (DI3UYHUX 00OMediceHb, 30KpEMa YacOBHX,
MIPOCTOPOBUX i TpaBiTallifHUX. Y (HLIBMI Il TOHATTS HE JIUIIE TOKa3aHi 3aco0amu 300paXeHHS Ta crieriepeKTiB, a i 9iTKO
8epbanizylomuves uepez Mogy nepCcoHadicia, 3aKaipoOBUNA TEKCT 1 TEPMIHOJIOTIIO.

CaMi TIOHATTS «KOPIOHY» Ta «MEXi» CTalOTh OJHUM 3 BOXIMBIMMX y (QUIEMI. Y MOBCSIKICHHOMY MOBICHHI IIi
MIOHSTTS € CAHOHIMIYHUMH, OJTHAK Y HAYKOBIM TEPMIHOJIOT] BOHM MalOTh CYTTEBI BigMiHHOCTI. Lli BiZtMiHHOCTI MOXHa
TaKOX TOMITUTH B aHTJIHCHKOMY INEpeKiaji Takux TepMiHiB sk: «Boundary» — mexa, ta «Border» — xopmoH. Sk B
YKpaTHChKUii, Tak 1 B aHIJICHKIN MOBax iCHYe Ilie HM3Ka CHHOHIMIB JIO IIMX JBOX TepMiHiB: limit, barrier, edge, bound.
Meaca — e ymoBHa ab0 (izuuHa JiHis, sika po3AUIsiE mpocTip abo 00’ektu. (Binbin abcTpakTHa KoHIenIis). Kopoon —
YacTillle acoOIIOEThCA 3 MOJITHKOI0, Teorpadiero Ta Ttepuropismu. (IHomi mncuxonoriuHmi TepmiH). Lle miHiA
PO3MEXyBaHHS MiX JAepKaBaMH YM pPerioHaMU. Y KOHTEKCTi ()iTbMy CIIOBO «KOPIOH» BXKHBAETHCS DiJlIIe, OCKUTBKH
HeThes He PO AepKaBHI MeXi, a Mpo MPUPOJIHI 200 KOCMIYHI SIBHIIA.

®i3uyHi MeXi HaHuacTille TI03HA4aloThCs 3a JIONOMOIOI0 HAyKOBOI JIGKCHUKH: 2pasimayitina aHoManis,
CUHSYIAPHICMb, YOPHA 0Ipa, NOOIs 20PU30HMY, KEAHMOBA SPABIMAYis, Yaco8Ull 3CY8, N AMUSUMIPHUT NPOCMIP TOIIO.

«Time is relative, okay? It can stretch and it can squeeze. But it can't run backwards. Just can't.»

Lli TepmiHM He nWIIE MiAKPECIIOIOTH HAYKOBY OCHOBY (QUIbMY, a W CIIyrylOTh MapKepamMH MEX ITI3HAHOTO Ta
HEBIJIOMOT'0 — UMM JIaJli ITOJIOPOXKYIOTh T€pOi, TUM OiIblIe 3’ IBISETHCS CITIB-CUMBOJIIB, ITOB’SI3aHNX 3 TPAHCLEHICHTHUM
MIPOCTOPOM.

JI71s TOSICHEHHS CKIIaIHUX (DI3UYHHX MOHATH YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Memagopu’. wopHa Jipa sik 6e300Hs, 60poma,
myHenb; npocmip — AK 6e3Kkpae mope, a 30pi — AK MAaKu abo OCMposu.

Taxki MeTadopu 103BOISAIOTH TISAAYEB] Kpallle 3p03yMiTH HEBiIOME, iHTEIEKTYaIbHO «HAOIU3UTID HEJOCSKHE.

«We're not meant to save the world, we're meant to leave it.»
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VY 1pOMy BHCIIOBI BHUKOPHCTAHO aHmumesy, IO YIiTKO (IiKCye MeXy MK crapuM (TUiaHeTa 3emilsl) Ta HOBHUM
(meBimoMuit KocMoc), TOOTO MK peaTbHUM 1 MeTa(i3HIHUM IPOCTOPOM.

Homan nocmimkye He JuIe mMpocTip, a # BHYTPIIIHINA CBIT TepoiB — iXHill cTpaxX, CyMHIB, CaMOTHICTb, Hafito. | me
BIZIOOPAXKAETHCS UEPE3 eMOYIUHO 3aDapeneny NeKcuKy, pumopudni gicypu, nosmopu, naysu.

[oBTOp pa3 abo ciiB — BaXIMBUI 3acid MepenaHHA emoyiluHoi Hanpyeu, 60ai0 posnyku, giouaro: «Stay... stay,
Murph... stay...». ®pa3a BUMOBIIIETECS B MOMEHT TIIHOOKOTO €MOIIIHOTO 371aMy, Jie TTIOBTOP € HE JIMIIE CTIIICTHYHIM, a
1 eKCIIPEeCHBHUM 3aCO00M MEHTAJILHOTO 371aMy Teposl.

Konrent nr060Bi y GinbMi MOAa€eThCs K NPUKIA] TPAHCIICHACHTHOTO 3B 513Ky: «Love isn't something we invented.
It's observable, powerful. It has to mean something.» Le#t MoHonOr MOKTOPKK BpeHa MOXHA PO3IIISAATH K MPUKIAT
ceMaHTH3alll J000BI SIK YHIBEpCaJIbHOTO KOJY — BOHA CTa€ MOBOIO, SIKa JIOJIA€ MEXI 4acy, MPOCTOPY, HaBiTh CMEPTI.
JIt060B momaeThes K I sITa BAMIPHICTB, TOOTO Ta, [0 BUXOIUTH 33 paMKH pamioHadbHOTo. TYT 1700068 BUCTYIIa€ MOBHIM
3HaKOM MEHTAJIFHOTO MEPETHHY MEX MiX JIOTIKOO Ta IHTYIII€lO.

Kpim nekcHYHHX i CTHITICTHIHUX 3aC001B, BXKITUBY POJIb BiIIrPalOTh CHHTAKCHYHI KOHCTPYKII — YpUBYACTI JTiaJIOTH,
KOPOTKI pEeIUTiKy, IpaMaTHdHi may3u.

«This is not a mission for us... It’s for the species.»

TyT BUKOpHCTaHO eNiNCHC 1 MmapajeNizM — repoil He Kaxe «human species», a 3aiuinae peruliky 3 HABMUCHUM
y3araJibHCHHIM, a0U aKI[CHTYBaTH Ha MaciTall MOJil.

InToHaIrii, THIIA, 3ByKOBI MTay3u, HOCHIIeHI My3uKoro [anca [{uMmepa, CTBOPIOIOTH epekT MOBH Oe3 ciiB. Hampukias,
CIICHA TIEPeTIIAY BiICOMOBITOMIICHB 13 3eMIli — TYT IHTOHAIS 1 My3HUKa BUPAKalOTh OLIbIIE, HIXK TEKCT.

Hapaninesicmuuni 3acobu y GinmeMi «Inmepcmennap» BUKOHYIOTH HE MEHII BaXKIUBY POJb, HiK BepOaIbHa MOBA.
Bonn ¢opMyroTh emoliiiHe TIO, MiACHIIOIOTh KIFOYOBI CMUCIH, AONOMAraloTh TJNa4eBi TMUOMIE 3aHYPUTHCS Y
BHYTpIIIHIH cTaH mepcoHaxiB. J[o Takux 3aco0iB HaJeKaTh My3UKa, 1ay3a, IHTOHAIIISI, 30POBI CHMBOIIH, SIKi CTBOPIOIOTh
MYJIbTUMOJAIBHUN TUCKYPC.

THapaninesicmuuni 3acobu ik OKpeMy rajry3b A0CIHipKeHHs Brepiie 3anpononysanu Jx. Tpeiirep i I'. JI. Cmit y 1960-
X poxax. BoHU TpakTyBamu Li 3aco0U K «HesepOanvHi, ane MOSHO 3HAUYW CKIAOHUKU MOGLEHH:», CEPel SKUX —
IHTOHAIIis, Tay3H, TeMOp, cMiX, 3iTxaHHs Tomo [ Trager & Smith, 1960]. [Toganpuimii po3BUTOK TEPMiH OTPUMAB Y MPALSIX
P. Bropasicremna, A. Merpabiana, siki JOBOAWJIH, IO MApaaiHIBICTHYHI €JIEMEHTH BiJirparoTh BUPIMIAILHY POJIb Y
mo0y10Bi KOMYHIKaTHBHOTO CMHCITY.

B ykpalHCEKOMY Ta pOCIHCHKOMY MOBO3HABCTBI napaninesicmuyuni 3acodu sIK TEPMiH YBIAIIIH IO HAYKOBOTO 00Iry
IIi1 BIUIMBOM 3aXiJHMUX JOCIiJDKeHb, Hanpukian, y podorax O. CeniBaHOBOI y «Cyuacwii ninegicmuyi» TOAAIOTHCS
MapayiHrBICTHYHI 3ac00M SK YacTHHA KOMYHIKaTHBHOI NparMaTUké (KeCTH, THINA, IHTOHAIlS, CMIX TOIIO),
O. beskopogaiina, C. €pMOJICHKO PO3IIISAAI0Th MAPATIHIBICTHYHI €IEMEHTH B KOHTEKCT] MyOJiuyHOT KOMYyHIKaIlil, Mac-
Mejlia 1 TeaTpaibHOT MOBH.

Caynnrpex I'anca llummepa y ¢inbMi He BHKOHYE pojib ()OHOBOI MY3UKHM — BiH € aKTHBHUM HOCIEM 3MICTY.
Kommno3utiii, 30kpema «Stay», «Mountains», «No Time for Cautiony, puTMIYHO ¥ TapMOHIYHO 3JIUBAIOTHCS 3 MOHTAXEM,
CTBOPIOIOYH GIOUYMMS 2pPAGIMAYIIHO20 HABAHMANCEHHS, MUMUACOBUX dedhopmayill, eMOYIUHO20 NIOHECEHHs.

V CIieHi MOcagKu Ha TUIAHETY 3 CHIIBHUM TPaBiTalliiHUM TI0JIeM (JIe OJlHa TOMHA JOPIBHIOE CEMH pOKaM Ha 3emiti),
MY3HKa 3BYYUTb Y TaKT THKAHHIO — KOXKEH 3BYK BiJUIiUy€e BTpadeHE JIIOACHKE JKUTTS, 1 1€ CIIpaBIIsie TIUOIIe BpaKeHH,
HIXK MIPSIMHA TEKCTOBHI KOMEHTAp.

VY }inpMi 4acTO BUKOPUCTOBYIOTBCS nay3uU, AKi HE € TEXHIYHOIO TIEPEPBOI0, & CEMAaHTHYHO HACHIEHUMH MOMEHTAMH.
Hanpuknan, konu Kynep neperisigae BiieonoBiJoMmieHHs 3 3eMili MiCIIsl TPUBAJIOT BIICYTHOCTI — nay3a Midic clogamu ma
gi0cymuicmo My3uKkuy TIEPEAAIOTh Oi1b ympamu, po3uapyeants ti 6e3nopaouicms.

Tuwia — 11e TaKOX CBOEPIIHA «MOBHA JIis», 110 BKAa3YE Ha MedlCy eMOYilino20 HadloMy, KOJIM CIIOBA BXKE HE MOXYTh
HIYOTO BHPa3HTH.

Y QinbMi NMPUCYTHI 30p06i cumeonu, SKi BUCTYNAIOTh SIK 3HAKOGI cucmemu 31 cTabuIbHMM ab0 OaraTo3HaYHUM
3MICTOM: 200UHHUK — CHUMBOJI 3B’SI3Ky M OaThbKOM 1 JIOYKOIO, 4acy Ta Hauii; nui y kimuami Mepgh — Bizyamizauis
HEBUJMMOTO0, (Di3MYHOI IIPUCYTHOCTI KOTOChH 13 «IHIIOTO BUMIpPY»; KHuzu 8 Oioniomeyi — yocoONCHHS NaM’sTi, 3HaHHS,
NIPUXOBAHOI ICTHHH.

i cuMBomM (YHKIIOHYIOTh SIK MOBHI 3HAaKM B MEXaxX CEMIOTHYHOTO KIHOTEKCTY, HAJal04Yd TIIAJaueBi 3MOTY
JaemudpyBaTy TIAUOII CMUCITH, TPUXOBaHi 3a Bi3yaJbHUMH 00pa3zaMu.

PesynbraTi JOCIIHKEHHS OKa3aJH, 1I0:

- @i3uyHI KOpJOHH (IIPOCTOPOBI, YaCOBI, TPaBITAIlii{HI) BUPAKAIOTHCS MEPEBAKHO 3a TOTIOMOT0I0 HAyKOBOT JIEKCHKH,
MeTadop, TEPMiHIB, IO MiIKPECIIOIOTH MEXY MK ITI3HAHUM 1 HE3BITaHUM.

MeHTanbHi MexXi (cTpax, Bipa, J1I000B, TaM’ITh) peaji3yloThcs Yepe3 eMOLIHHO 3a0apBiIeHy JIEKCHKY, PUTOPUYHI
¢birypu, TOBTOpH, AiaJOTi4HI CTPYKTYPH, SKi CTBOPIOIOTH ITIMOOKHMIT eMoiifHO-(inocodchKkuil acr.

- BaknuBe 3HaYE€HHS MAIOTh NApaiHTBICTHYHI 3aC00M — My3HKa, THIIA, CAMBOJIH — 5IKi (POPMYIOTh KiHeMaTorpadidny
MOBY Ha PiBHi, TTTHOIIIOMY 3@ TEKCT, 1 BAKOHYIOTh CEMaHTHYHY (DYHKIIIO ¥ CTBOpeHHI (hiTocOPCHKOro 3MiCTy.

OTmxe, MOBHI i1 HEMOBHI 3ac00U B «[nmepcmennapi» MPAIIOIOTh K €IWHA CUCTEMa, sIKa Tepeaac IIsaueBi He JTUIIe
iHpopMamito, a W IOCBi eMOWIHHOTO, IHTENEKTYaJbHOTO Ta MeTa(i3sMYHOTO OCMMCIEHHS CBiTy. Takuil miaxim mo
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KiHOMOBH JI03BOJISIE CIIpUIMaTH (iIbM HE MPOCTO K XYAOXKHIH TBIp, a SIK CKJIaJHUN TEKCT, T1JHUH JIHI'BICTUYHOTO i
KYJbTYpOJIOTIYHOTO aHAJII3y.
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The abstract presents the results of a linguistic analysis of Christopher Nolan’s film Interstellar, focusing on the
verbal and paralinguistic means of representing mental and physical boundaries. The study aims to identify how key
concepts such as time, space, emotion, and existential choice are realized within cinematic language. The research
novelty lies in the combination of stylistic and semiotic analysis of an audiovisual text. Special attention is given to lexical,
stylistic, and syntactic features, as well as non-verbal elements such as silence, music, and visual symbolism. It is
concluded that language in the film operates as a multi-level expressive system that transcends verbal expression and
serves as a tool for representing borderline states of human consciousness.
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CIIELIU®IKA OBPA3ZHOI'O ITIPOCTOPY NOE3II FITHUKIB

Lle Oocnioscenna npuceauene CMULICMUYHOMY AHANIZY 00pPA3HO20 NpoCcmopy noesii OimHuKie. AxmyanrbHicms
Nn0OAH020 OOCHIONHCEHHS NOB A3AHO 3 HEOOCMAMHIM 8CEOIUHUM AHALIZ0M 00PA3HO20 NPOCMOPY NOe3ii GIMHUKIE.

Xyooorcui npocmip noesii 6y10 npoananizoeano 3a605Ku BUKOPUCMAHHIO MAKUX MEMOOi8 K OeCKPURMUGHULL 05l
onucy Knacugixayii ma cmpykmypu memagopu i Memonimii, GHarimuyHul — Ol AHAI3Y Memagop y 6UOPaHUX meopax,
3icmagHuil 05l NOPIGHAHHSA OOPAHUX Memapop ¥ Mmeopax, Memoo KOMNOHEHMHO20 | cmuaicmuyno2o ananizy. Iloemu
OIM-NOKONIHHA — WUPOKO — BUKOPUCTNOBYBANU —Memagopy, MemoHiMilo ma Kamaxpe3y Ons nepeodadi  c8020
ceimocnputinamms, emoyit ma cmawny Oywi. Ananizylouu noesiro GIMHUKIE, MU OiliWIU BUCHOBKY, WO Hauvyacmiue
agmopu 8UKOPUCHOBY8ANU Memagopy ma nepcoHighikayito y c80ix meopax, wo makxoxtc € pisHO8UOOM Memagopu.
Jlosedeno, wo nauuwacmiue noemu GUKOPUCMOBY8ANU NePCOHIPIKayito ma npocmi memag@opu, Hadaryu c8oim meopam
0Cco0.1UB8020 3MICIY, CMBOPIOIOYU NEGHULL eIeMeHI KA3KO8OCMI Y c80ill noesii. ¥ meopuocmi noemig-0imHuKie 3Haxooumo
maxki nepconiixayii ax weeping coughing car, «his voice goes by satellitey, «souls eat souls in the general emptiness»
ma maki npocmi memagopu sk «breathless hushy, to «touch a helly ma inwi. Cmepmi memaghopu edxcusanucs
Oimuukamu 3nayno piowe. Lle 06yMO106a10CA MUM, WO MEOPHICMb YUX noemis € 0yice OpUSiHATLHOIO 3a C80IM
ceimocnputinammsam. Memonivis ma kamaxpe3a GUKOPUCMOBYSANUCS NOemamu Oim-nOKONIHHSA 3HAYHO pidule.
Hativacmiwe memonimito euxopucmosysanu maxi noemu six Anen I'inzoepe, Jloypenc @epnineemmi ma Pobepm Kpini.
3azeuuati MemoHiMis GUKOPUCMOBYEANACS NOCMAMU Y BIPULAX 2DOMAOSHCOKOL IEPUKU, W0 OYIU NPUCEsHeni pIOHIl Kpaiti,
Amepuyi. Hamu 6ynu npoananizogani maxi memoHimii sk «Asia is rising against mey, «the Hudson retakes its thickets»
mowo. Kamaxpesza ne € munogoio 01 06pazno2o npocmopy noesii OimHuKie.

Knruosi cnosa: obpasnuii npocmip, noesisi OimHuKie, CMuiicmuyHi 3acoou.

Bynp-axuii XynoxHii TBip HEMOXKIMBO YSIBUTH 0€3 clIoBecHHMX 00pa3iB. BoHM pomomaraioTh aBTopy IepeiaTH cBOi
JIYMKH 4dTady, a YuTadyy — 3aryIMOMTHCS y AyIIeBHUI HAacTpid nmucbMeHHuka. [lopsa 3 oOpazamu-iHIMKaTopamu Ta
00pazamMH-CUMBOJIaMH  00pa3H-TPONH CTBOPIOIOTH TJIO XYIOXKHBOTO TEKCTY, HAJal0Th HOMY OCOOJIMBOTO 3MICTYy.
Metadopa, METOHIMIs 1 Karaxpe3a € OJHHMH 3 HAWIOJOBHINIMX EJIEMEHTIB MOBHOI KOMIO3uIll TBOpy. IleBHa
MeTaOpPUYHICTh CTBOPIOE O00pa3HHU MPOCTIP XYIOKHBOTO TEKCTY, ajike meradopa € OCHOBOIO MOBHOI 0Opa3HOCTI.
HocnimxenHst Metadopy, METOHIMIT Ta KaTaxpe3n po3KpHBaE ixXHIO crielu(iky, OCHOBY XyI0’KHBOI 00pa3HOCTI Ta IEeBHE
YSBICHHS MPO XYyJOXHIO MOBY. BUBUEHHS OCOOJIMBOCTEH BKMBaHHS MeTadop y MOETHYHOMY TBOPI J03BOJISIE
CHCTEeMaTH3YBaTH LI TPOITH, BUSBUTH MEBHY 3aKOHOMIPHICTH IXHBOTO BXXHMBAHHS Y IOETHYHOMY TEKCTi, a JOCIIHKEHHS
B3aeMoJIii MeTadopH, KaTaxpe3u Ta METOHIMII JormoMarae 3’sICyBaTH, SK IIi TOSTHYHI MPUHOMHE OB’ s13aHI MiXK c00010.
Hapasi icHye 9rmMaio poOiT, o MPHUCBIICHI JOCIIIKEHHIO 00pa3HOTo MPOCTOPY MMOSTUIHOTO TBOPY, TAKUAX JOCIITHHUKIB
sk C. ®iodinakrosa, I. Anonnesa, C. KosnoBcrka, JI. benexopa Ta iHmmi.

CnoBecHi 00pa3u NPUCYTHI y OyAb-SIKOMY XYHOKHBOMY TBOpi. 3aBISKH CIOBECHHMM oOpazaM aBTOp Mae 3MOTY
riepeiaTy CBOi MOYYTTS Ta eMOoLiiHuH cTaH. CroBecHi 00pa3n — 1ie OCHOBHI KaTeropii XyA0KHbOTO TEKCTY. SIK BigoMmo,
TIOHSTTS «00pasy» — OLIBII MUpIIe, HiXk «XyI0XKHIH 00pa3y. CiioBecHUi 00pa3 MOKe BUKOPUCTOBYBATHUCS B 1HIIIUX BUAX
JiTeparypu. XyA0XKHIH 00pa3 BiIpi3HAETHCS THUM, IO BiH SABJSIE COOOI0 CMOCIO KOHKPETHO-YYTTEBOTO CHPUUHSATTS
JHACHOCTI 3 TO3UIliH IEBHOTO €CTETHYHOTO 1/1eay.

Jocmimkyoun TOHATTS 00pasy, Oyjio 3BepHYTO yBary Ha Te, IO 00pa3 Mae TpHU CTYNEHs CXOKEHHsS: o0pa3-
IHAMKATOP, 00pa3-Tpon i 00pa3-CUMBOJ. Y HAIIOMY JOCHTIKEHHI MU 30CEpEAMIINCS caMe Ha MOHSTTI o0pa3y-Tpory, B
OCHOBI SIKOTO JIEXKHTh MEPEOCMHUCICHHs Ta MeTadopuzamis. [lix yac HaoOro AOCHTIIKEHHS MU PO3TISHYIU TOHSITTS,
PI3HOBUIM Ta OCOOJMBOCTI BXHBaHHS TaKMX 0Opa3iB-TpomiB sK Meradopa, METOHIMIS Ta KaTaxpesa, LIO €
NIPEBAIIOIOYMMH B T0€3i1 OITHUKIB Ta CTBOPIOIOTH cHenndiKy 00pa3HOro MpocTopy oOpaHMX AUl aHali3y MOETHYHHX
TBOPIB.
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Amnamizytoun  pi3HOBHIH MeTadopu, Oyino mepemyciM 3’sicoBaHO, mO0 MeTadgopa — II€ TPOIM, NEepeHECEHHS
BJIACTUBOCTEH OJHOTO TpEeIMeTa YM SBHUINA HA IHINMI 32 TMPUHIMIIOM CXOXKOCTi, TPUXOBAHOTO IMOPIBHAHHSI. Taxi
nocmigankn gk 0. JI. I'maBanpka, B. H. Temnis Buninarots Taki metadopu sk mpocTi Ta cknaneri, O. H. MopoxoBcekui,
O. O. CemniBaHoBa pPO3pIi3HAIOTF MOBHY Ta MOBJICHHEBY MeTadopH, NIeé MOBJCHHEBa MeTadopa — MpeIuKaTHBHA 1
MO/JIaJIbHA, TSDKIE JI0 TIOJIICEMHOCTI Ta € OPUTiHAIBHOIO (CBIXKOI0), @ MOBHA — 3aCi0 BUPA3HOCTI MOBH, SIKMI HaI[ICHUH Ha
OJIHO3HAYHICTh Ta MOHOCeMHIiCTh. B. H. Temis po3pi3Hsie iHIUBIyaTIbHO-aBTOPCHKY, CTEPTY Ta PO3TOPHYTY METa(OpH.
VY cBOEMY IOCTIIKCHHI MU KOPUCTYBAJIKCS caMe M€ Kiacu(ikaliero, aJke BOHA BiAMOBiIae 00pasHOMY HPOCTOPY
noe3ii OITHUKIB.

Jocnikyroun 0coOIMBOCTI MOHATTS METOHIMII, MM AIHIIIM BHCHOBKY, IO METOHIMiSl — IIé TPOH YU 3BOPOT
MOBJICHHSI, CJIOBOCIIONIYYEHHS y IEPEHOCHOMY 3Ha4€HHI, aJie IPH LIbOMY 3IHCHIOETHCS 3aMiHa OJJHIEI0 HAa3BH IpenMeTa
IHIINM, SIKE € B TOMY YH {HIIOMY CEHCI OJM3BKIM 3a 3HAUYCHHSIM 10 3HAYCHHS CJIOBa, IO 3aMiHIOEThCA. Ha BiaMiHy Bix
MeTtadopH, sKa OCHOBAaHA HA NPHHIHUII CXOXKOCTI JBOX IMOHATh, METOHIMIifA 0a3yeThCsS Ha «CYMDKHOCTI» TIOHSATH Y
eKcTpamiHrBicTHuHIi chepi. Hamu Oyrno 3’scoBaHo, 1o iCHye dmMaino KiacHUQikaliii METOHIMIH, OJHAK Yy CBOEMY
JOCIIDKEHHI MU B3sUIM Ha 030poeHHs Kiacudikarito B. 1. [IlaxoBChKOTO, KU PO3IIISE TaKH BHIA METOHIMIi SK
BXXHMBaHHS YaCTHHU HA ITO3HAYCHHS LIOTO, BUKOPUCTAHHS CHMBOJIy Ha IO3HAYECHHS SKOICh pedi, KOHTEHHEp 3aMiCTh
pedi, MaTepiai s pedi, sKa 3 [OT0 MaTepiainy 3po0JicHa, BXKHBAHHS IMEHI aBTOpa s 10ro poOOTH, BXKMBAHHS Ha3BU
IHCTPYMEHTY 3aMiCTh JIIOJIMHHU, XTO BUKOHYE POOOTY LIUM IHCTPYMEHTOM.

Ha BiaMmiHy Big Meradopu Ta METOHIMII, KaTaxpe3a He Oyina 00’€KTOM JEeTalbHOrO BHUBUYEHHs JIHIBICTIB. OnHaK
NOeTH-OITHUKHY, 5K 1 iHIIi moetd XX cTopivyst Hopsj 3 MeTadoporo Ta METOHIMIEI0 BUKOPUCTOBYBAIIM KaTaxpe3y Y CBOIX
TBOpax. Hamu Oyso 3’sicoBaHo, 110 KaTaxpe3a — y CTHIIICTHIN TIOEHAHHS CITIB 3 HECYMICHHUMH JICKCHYHUMH 3HAUCHHSIMH,
SKi yTBOPIOIOTH, OJHAK, CBOE€pigHE cMuciioBe 1ije. Karaxpesa mMoxke OyTH SIK MOBJICHHEBHM <«IANICYCOMY», TakK i
MIPOSIBJICHHSIM BUCOKOI MallCTEPHOCTI.

[Noetn OiT-TOKOMIHHA MIMPOKO BHKOPHUCTOBYBATH MeTadopy, METOHIMIIO Ta KaTaxpely I Iepenadi CBOTO
CBITOCIIPUHHATTA, EMOLIN Ta CTaHy AyIIi. Y cBOiil poOOTi MU MpoaHalli3yBald TBOPH TaKUX MOeTiB sk AseH ['1H30epr,
Jloypenc ®@epminrerti, diana i [Ipima, I'epin Cratinep ta PoGept Kpini. AHamizyroun moe3ito OiTHUKIB, MU JiHAIILTH
BHCHOBKY, 1[0 HaW4acTille aBTOPH BHKOPHCTOBYBanW MeTadopy Ta MepcoHi(iKalifo y CBOIX TBOpax, IO TaKOX €
pizHOBHIOM MeTadopu. TBOpPUICTH MOETIB OIT-TIOKONIHHS HapaxoBye 38 BUIanmkiB mepcoHigikamiii, 11 Bumankis
po3ropHyTHX Metadop, 3 BUNAJKU BXUBAHHS CTepTHX Meradop, 14 BumankiB BKMBaHHs ckiageHux mertadop ta 31
BUIIAJIOK BXXMBaHHS mpoctux meradop. Takum 4YMHOM MOXXHA CKas3aTH, IO HaWYacTille MOeTH BHUKOPUCTOBYBAJIH
nepcoHidikaiio Ta mpocti Meragopu, HalalUU CBOIM TBOpPAaM OCOOJHMBOrO 3MICTy, CTBOPIOIOYM IIEBHUH €JIEMEHT
Ka3KOBOCTi y CBOI#f moesii. Y TBOpYOCTi moeTiB-6iTHUKIB 3HAXOANMO Taki mepcoHidikaris sk weeping coughing car, his
voice goes by satellite, souls eat souls in the general emptiness ta Taki mocti meradopu six breathless hush, to touch a
hell ta inmi. Crepti MeTadopu BxkuBanucs GiTHHKaMH 3HA4HO pimme. e 00yMOBIIOBAIOCS THM, IO TBOPYICThH IUX
TIOETIB € JTy’Ke OPUTiHAIBHOIO 33 CBOIM CBITOCHPHUHHATTSAM Ta TOMY HaBiTh HE CIIpUHMaiacs y paAsHChKi gacu. Y moesii
6iTHMKIB HaMu OyiM mpoaHanizoBaHi Taki crepti meradopu sk the sea of faces, get into trouble all over its head.
Haituactime nepconidikamii BxwuBamy Taki moetu-0iTHUKH gk Jloyperc ®epminrerti Ta Anen ['in30epr. Bipmmi mmx
MOETIB BUPI3HAIOTHCSA CBOEI (UIOCO(CHKOI0 TEMAaTHUKOIO i 3aBISIKH MEpCOHI(IKAIIsIM aBTOPHU MajH 3MOTY TepelaTH
0CcoOIMMBOCTI cBOTO cBiToOaueHHs. [Ipocti MmeTadopu Haifuacrtime BUKOPUCTOBYBAIUCS TaKuMH moetamu sk Jiana [Ii
Ipima, ®inin Jlamanrist ta ['epi Cuaitnep. Ha Hamn norsisi, e o0yMOBIIIOBAJIOCS THUM, IO BipIli KX MOETiB-OITHUKIB
MAaloTh JIy)K€ HEBEJIMKHH OOCSI, OJHAK KOXXHE CJIIOBO € BaroMHM 1 3aBIsIKM HPOCTHM MeTadopam aBTopam BIANIOCs
repeiaT CBOT eMOLIT Ta JyMKH.

MerToHiMisl Ta KaTaxpe3a BUKOPUCTOBYBAJIMCS NIOETAMH OiT-TIOKOJIHHS 3HauHO pinme. Hamu Oyiio npoaHaiizoBaHo
18 BHmanKkiB BUKOPHCTAaHHS METOHIMIi y TBOpYOCTI MOeTiB-0iTHHKIB. HailfuacTimie METOHIMII0O BUKOPHUCTOBYBAJIN TaKi
moetH sk AseH 'inz6epr, Jloyperc @epuriarerti Ta Pobept Kpini. 3a3Buuait METOHIMIS BHKOPHCTOBYBAJIACS TIOETAMHU Y
BipIIax i3 rpOMa/ITHCEKOI0 TEMATHKOIO, 110 OYyJIM NpUCBSYEH] pifHiil kpaini, AMepuui. Hamu Oynm npoananizoBaHi Taki
MeToHiMii sik Asia is rising against me, the Hudson retakes its thickets Touio. Kartaxpesa 3yctpidaeTbcs y TBOPHOCTI
MoeTiB-0ITHUKIB JyXke piako. OnHak, Taki moeru sk iana [i IIpima ta I'epi CHaiinep BUKOPHCTOBYBAIH KaTaxpe3y s
riepeniadi CBOro cBiToBiuyTTs. Hamu Oyio nmpoaHaiizoBaHo 5 BUIAIKIB BUKOPHCTAHHS KaTaxpe3H y TBOPYOCTI MOETiB-
OiTHuKIB Taki sik the sand here never shifts, pants rolled up.

[IpoananizyBaBim 06pa3HUH NPOCTIp MOETIB-OITHUKIB, MU AIHIILIM BUCHOBKY, 1110 BiH PENPE3€HTOBAaHUI HacaMIIepe,]
MeradopuuHo. Mertadopa Ta mepcoHidikallisi CTBOPIOIOTh Ka3KOBY arMocdepy y Ioesii Ta J0omoMaraioTh aBTOpaM
nepeaaT yCro CKIAAHICTh IXHBOTO CBiTOCTIpHHHATTS. He3Bakatoun Ha Te, 10 METOHIMIS Ta KaTaxpes3a 3Ha4HO piamie
BHUKOPHCTOBYBaJacsi oeTaMK y iXHIX TBOpaX, BOHU TPalOTh JyX€ BaXKJIHMBY POJb y CTBOPEHHI 00pa3sHOTO MPOCTOPY
moe3sii, J0MoMararoTh YUTady 3p03yMiTH CBOEPITHICTH TyMOK Ta CKJIQJHICTh €MOIIiH MOETiB-OITHHUKIB.
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Hanna Perederii

SPECIFICS OF THE IMAGERY SPACE OF BEATNIK POETRY

This research deals with a stylistic analysis of the imagery space of beatniks’ poems.

The importance of the present research is connected with the lack of the profound analysis of imagery space in
beatniks’ poems. The aim of the research is to analyze specific features of imagery space in beatniks’ poems and to define
peculiarities of metaphor’s, metonymy’s and catachresis’s realization in the poetic works of beatniks.

The imagery space of beatnik poetry was investigated via descriptive (the description of the classifications and the
structure of metaphor and metonymy), analytical (the analysis of metaphors in the given works), comparative and stylistic
methods. Beatnik poets widely used such stylistic devices as metaphor, metonymy and catachresis for depicting their
outlook, emotions and the state of a soul. Having analyzed beatnik poetry we came to the conclusion, that the dominant
stylistic devices — metaphors and personifications. It has been proved that beatnik poets used personification and simple
metaphors more often to depict the atmosphere of a fairy tale. In the imagery space of beatniks’ poems we can identify
such personifications as weeping coughing car, «his voice goes by satellite», «souls eat souls in the general emptinessy
and simple metaphors such as «breathless hushy, to «touch a hell» and others. Trite metaphors are not so often used by
beatnik poets. The explanation lies in beatnik’s originality and outlook. Metonymy and catachresis are used by beatnik
poets rarely. Allen Ginsberg, Lawrence Ferlinghetti and Robert Crilly gave preference to metonymy. As a matter,
metonymy was used by beatnik poets in verses of intimate lyrics, which was dedicated to their motherland, the USA. We
revealed such metonymies as «Asia is vising against mey, «the Hudson retakes its thickets» an others. Catachresis is not
typical to beatnik imagery space.

Key words: imagery space, beatnik poetry, stylistic devices.
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BUKJIAJIAHHS JIEKCUKH B KJIACI IHO3EMHOI MOBH: OCOBUCTUM ITPOCTIP
TA BUKOPUCTAHHA 3ACTOCYHKI

Y ecmammi poszensoaiomecs edpexmusni nioxoou 00 6UKIAOAHHS JEKCUKU 8 KILACI IHO3eMHOI MOBU I3 3a/YYEeHHSIM
Yughposux 3acmMoCyHKI6 ma 8paxy8aHHAM 0COOUCIO20 NPOCMOPY cmyOeHmis. Aemop ananizye cnocoou inougioyanizayii
HAaBYAHHA, NPUKIAOU GuKopucmawuus 3sacmocynxie (Wordwall, Quizlet, Duolingo) ma 3nauenus xom@opmmuozco
cepedosuwa 0isl pO3BUMKY MOSHUX HABUUOK. TIpakmuyni 3a60anHs, ponboGi icpu ma nepcoHanizo8ani memu Cnpusionms
3ACB0EHHI0 eKCUKU Yepe3 pedlvbhi MOgHI cumyayii. [lodatombcs npukiadu inmezpayii mexHonoziu 6 ayoumopHy u
OHAAUIH-POOOMY, WO NIOBUULYE MOMUBAYIIO CHTYOEHMIS.

Knrouosi cnosa: eurnadanms 1eKcuku, IHO3EMHA MO8A, 0COOUCMUL NPOCMID, YUDPOGI 3ACMOCYHKU, IHOUGIOYaANI3ayis
HABUAHHS.

BukiananHs iHO3eMHOT MOBHM — lie CKJIaJHUI Ta OaraTorpaHHUil Ipolec, sSKWil BKJIOYae B ce0e Pi3HI acleKkTH,
30KpeMa, IpaMaTHKy, BAMOBY Ta JICKCHKY. JIeKcHKa Bilirpae KIIFO4OBY poJib, aDKe CaMe CJIOBA € OCHOBHHM Oy IiBeJIbHIM
MarepiaJoM MOBH. 3BaXKalOuM Ha TEXHOJIOTTYHHUI Mporpec, CydacHi Melarorun MaitoTh MOXJIMBICTH BIPOBAKYBaTh B
HaBYAJIbHHUN TIporiec IU(POBI IHCTPYMEHTH, AKi MOIIOMAararoTh ¢()eKTHBHINIE 3aCBOIOBATH JICKCHKY. Y MiH CTaTTi
PO3IIISTHEMO BaXJIUBICTh BPaXyBaHHS OCOOMUCTOTO MPOCTOPY CTYACHTIB Ta BUKOPHCTAHHS 3aCTOCYHKIB JUISl BUKJIaIaHHS
JIEKCUKH Ha MPUKNIAJaX iCHaHChKOT MOBH.

OcobucTuil mpocTip y HABYaHHI JICKCHKHU Tepedavyae BpaXyBaHHSA IHIWBIAyalbHUX IMOTpPeO, CTHIIIB HABYAHHS Ta
EMOIITHOr0 KOM(OPTY CTYACHTIB. Y CydacHOMY KJIaci Ba)JIUBO 3a0€3MCUUTH aTMOC(epy, B SKiil KOKEH CTYACHT
MMOYYBAETHCSI BUTLHO Ta Oe3meuHo. Lle TakokK CTOCYEThCS OHJIAWH-YPOKIB, J¢ MIEPCOHATI3AIlS MOXKE JAOCITaTHCS Yepe3
IHTEepaKTHBHI 1HCTPYMEHTH Ta IHAUBiAyaibHI 3aBiaHHs. Hampukian, npu BHBYEHHI iCHAHCHKOI JIBKCMKM B OHJIAMH-
(dbopmaTi BUKIJIaIa4 MOXKE 3alPONOHYBATH CTYIEHTAM CTBOPUTHU BIIACHI CIOBHMKH y HU(POBUX IIIaThopMax, TaKHX SK
Google Docs abo Microsoft OneNote. Takox mij yac BiJIOYpOKIB MOXXHa BHKOPHCTOBYBATH IHCTPYMEHTH JUIS
ONMUTYBaHHS, HaNpHKIaj, Mentimeter, 1e KOKEH CTYACHT MOXXE aHOHIMHO BHCIIOBIIOBAaTH CBOI iJei YW 3amHTaHHS,
30epiraroun emouiiHU KoMmpopt. [lepconanizoBaHi 3aBIaHHs, TaKi K MIATOTOBKA KOPOTKUX Bimeo abo mpe3eHTalii 3
BHKOPHCTAHHSAM HOBOI JIEKCHKH, MOKYTh OyTH alaliTOBaHi A0 IHTepeCiB i piBHA BOJOMIHHS MOBOIO KOXKHOTO CTYICHTA.
HonatkoBo, mnardopma Zoom JO3BOJISE CTBOPIOBATH OKpeMi KiMHATH A poOOTH B MayMx rpymnax. Hampuknan,
CTYICHTH MOXXYTh IPAaKTUKYBAaTH HOBY JICKCHKY Y (hOpMAaTi POJIBOBHX irop: 0JJHA rpyIia OMUCY€E TYPUCTUIHUN MapIIPyT
ICITAaHCHKOIO MOBOIO, a 1HIIA BUCTYIIA€ Y POJI TYPHCTIB, sIKi CTaBIATh 3anUTaHHA. Takui miaXiJ CIpUsie iHTCPaKTHBHINA
B3a€MO/Iii Ta 3aKPIIUICHHIO MaTepially Y peajlbHUX MOBHHX CUTYallisiX.

Ocb npuxnad dianoey 01 npakmuxu 8 Zoom:

Estudiante A: Hola, ;podrias recomendarme un lugar interesante para visitar en Espafia?

Estudiante B: Claro, te recomiendo visitar Barcelona. Es famosa por la Sagrada Familia y las obras de Gaudi.

Estudiante A: jQué interesante! ;Y qué actividades puedo hacer alli?

Estudiante B: Puedes pasear por Las Ramblas, disfrutar de la playa y probar comida tipica como la paella.

Estudiante A: Suena genial. ;Hay algtin evento especial durante el verano?

Estudiante B: Si, en agosto se celebra la Fiesta Mayor de Gracia, con decoraciones y musica en las calles.

Estudiante A: jGracias por la informacion! Ahora tengo muchas ganas de ir.

Estudiante B: De nada, jespero que disfrutes tu viaje!

OnHUM i3 cTI0COOIB CTBOPEHHS TAKOTO IPOCTOPY Ha ypoKax y Kiaci Mojke OyTH BHKOPHCTaHHS TEXHIKH «IapHHX
3aBIaHby. Hanpukiaza, cryieHTaM NMpoINOHYEThCS Y Mapax CKIACTH Aiajior, BUKOPUCTOBYIOUM HOBY JIEKCHKY Ha TEMY
«ITomopoxi» (“Viajes”). OQuH CTYAEHT PO3MOBiae Mpo CBOI yaOOJeHI KpaiHu, a iHIIMA CTaBUTh 3amuTaHHsA. Takuit
MiAX1A JA03BONIAE 3HU3UTH PiBEHb CTPECy, aJKE€ CTYIACHTH IPALIOIOTh Y HEBEIHKHX TpyHax 1 MalTh MOXKIHBICTh
MIPOSIBIIATH iHIMIaTUBY y KOMGOPTHIN 1151 HUX 0OCTaHOBIII.
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[Hmuit acmekT 0COOHMCTOTO MPOCTOPY — II€ MOXKJIMBICTH CaMOCTiHHO OOMpaTH TEMH [UII BUBYCHHS JICKCHKH.
Hanpukian, onuH cTyaeHT Moke o0patu Temy «lcrmanchka KyxHI» («La cocina espafiolay), a inmmii — «CriopT B Icnanii»
(«El deporte en Espafiay). Lle He nwuie miaBUIIye MOTHBAIIIIO, a i TO3BOJISE KpaIlle 3aKPIilTUTH JCKCHKY, OCKITBKHA BOHA
cTae 0coOHCTO 3HAUYIIO0. Hanpukian, cTyAeHTH MOXXYTh MIATOTYBAaTH IMPE3eHTAIIi Ha IIi TeMH, BUKOPUCTOBYIOUH TaKi
iHCTpyMeHTH, sik PowerPoint yn Canva. ¥ npe3eHTalisx BOHU MOXYTh J0/IaBaTH 300pakeHHs, KIIIOYOBI CJIOBA 1 HaBIiTh
KOpoTKi Bifeo. Lle He TiIbKM po3BHBa€E MOBHI HaBUYKH, alie il J03BOJISE KOKHOMY CTYACHTY KPEaTHMBHO MiIIHTH 10
3aBJaHHs Ta NPEACTaBUTH BIACHHUHU MOTJISA HA TEMY.

Buxopucmanns 3acmocyHxie 0is 8uguenHs NeKCux

CyvacHi TexHONOTil BiJKpUBAIOTh IMEPE] BUKJIAJA4aMH 1HO3EMHHUX MOB HOBI MOJXKJIMBOCTI JUISi BJOCKOHAJICHHS
HaBYAJILHOTO TIpolecy. Y CydacHMX yMoBax wLu(poBoi TpaHchopmalili OCBITH OHJIAHH-IHCTPYMEHTH CTaroTh
HEBi’€MHOIO CKJIaZI0BOIO IpodeciitHOl AisUTHHOCTI Ieqaroris. IxHe akTHBHE BIIPOBAaKEHH 00yMOBIICHE HEOOXiTHICTIO
3a0e3nedeHHss JOCTYITHOCTI, THYYKOCTI Ta SKOCTi OCBITHBOTO TpOIecy B pi3HMX (opMaTax HaBYaHHA — OYHOMY,
IUCTaHIIHHOMY a00 3MimaHoMy. 3acTOCYHKH, PO3pOOJICHI JJisi BUBYCHHS MOB, € OZHAM i3 HaHOIIbII €QEKTHBHHUX
IHCTpYMEHTIB [UI BUKJIaMaHHs Jekcuku. Hampukman, Wordwall no3Bossie CTBOprOBaTH iHTEpaKTHBHI BIIPABH, TaKi sSK
KpPOCBOP[H, irpH Ha BiAMOBIAHICTE 200 TecTOBI 3aBAaHHs. Lle momomarae CTyAeHTaM 3aKpillUTH HOBY JIEKCHKY B irpoBiit
¢dopmi. Buknanau Moxxe ctBoputu rpy Ha TeMy «Tpancriopt» («El transporte»), e moTpiOHO CHiBBIJHOCHTH iCTIaHCHKI
CJIOBA, TaKi sK «treny, «aviony, «bicicletay, 13 300paxeHHAMH. PO3rIsTHEMO KijlbKa IHIIMX MPUKIIATIB:

1. Quizlet — me 3acToCcyHOK, SIKHMi JO3BOJISIE CTBOPIOBATH KapTKH 3i CIOBAMH Ta iX MEPEKIAaIOM, a TaKOK
BUKOPHCTOBYBaTH TOTOBI Habopu kapTok. Hampukian, Bukiagad MoXe CTBOPUTH Hadip ciiB Ha Temy «Omuc
3oBHIIHOCTI» («Descripcion fisicay), monmaBmin nepekial, 300pakeHHs Ta ayjaio3anuc BUMOBH. lle Takox Hanae
MOXIIBICT KOHTPOJIIO SIKOCTI BHBYEHHX CJIB 3a JONOMOTOIO TECTiB, JOCTYIHUX Y 3aCTOCYHKY. CTyIEHTH MOXYTb
CaMOCTIfHO BHMBYATH CJIOBA, TPAIOYM y Pi3HI irpH, MPOXOIIYN TecTH abo HaBITH CTBOPIOIOYH BJIACHI HAaOOpHW IS
MIPAKTHKH.

2. Duolingo — momynsipHHH 3aCTOCYHOK AJIS BHBYCHHS MOB, SIKMH BKJIIOYAE iHTEPAaKTHBHI BIPAaBU 3 JICKCHKH.
Hanpuknan, cTyneHTH MOKYTh BUKOHYBAaTH 3aBAAHHSA Ha Mig0ip MPaBHIBHOTO Mepekiany abdo CKiIagaTH PEedeHHS 3
HoBUMH cioBaMu. Tema «Pommua» (“La familia) moxxe OyTH 3acBoe€Ha uepe3 BIpaBH, [¢ MOTPIOHO CITiBBIIHOCHTH
ICIIaHCBKI CIIOBa, Taki K «madrey, «hermano» uu «abueloy, i3 iX yKpaiHCBKUMH BiJIOBITHHKAMU.

3. Memrise — 1ie yuboBa miarhopma, o CTBOPIOETHCSI KOPUCTYBAYaMH, SIKA BUKOPHCTOBYE KapTKH SIK IHCTPYMEHT
HaBuaHHs. BoHa cneunianizyeTbCs Ha BUBYEHHI MOBH, alle IPOMOHYE PIZHOMAHITHMH KOHTEHT 3 IHIIUX 00JacTew.
OcobnuBocTi wi€l miatdopmu:

JlocTynHICTh 1 THYYKICTh OCBITHHOTO Tpouecy. OHJIalH-IHCTPYMEHTH 3a0e3NeuyloTh IeAaroraM MOJKIIUBICTh
OpraHi30ByBaTH HaBYAJbHY JAisUIbHICTh HE3aJIEKHO BiJl HPOCTOPOBUX OOMEKEHb. 3aBISKU [[bOMY CTBOPIOIOTHCS YMOBHU
JUTS HABYAHHSI Y BiAaieHOMY abo0 riopumHoMy (Gopmari, 110 BiAMOBIIa€ BUKJINKAM CYy4aCHOI OCBITHBOI IPAKTHKH.

IamuBinyanmizanis HaB4aHHsA. Lludppomi mmatpopMu HAmarOTh BYHTENSAM IHCTPYMEHTH [UIS  CTBOPEHHS
MIEPCOHATI30BAaHUX OCBITHIX MapUIPyTiB, aJanTallii 3aBAaHb BiAMOBIIHO 0 PiBHS 3HaHB, NOTPeO i HABYAIEHUX CTHIIIB
KOXHOTO 31100yBaya ocBiTh. Lle cripusie pearnizarii mpUHIHITIB 0COOUCTICHO OPi€HTOBAHOTO IiIXOAY B OCBITI.

®dopMmyBaHHS IHTEpPAKTUBHOTO OCBITHBOTO cepenopuiia. CydacHi OHIaH-IHCTPYMEHTH iHTETPYIOTh MYJIbTHMEIIHHI
pecypcH, IHTEpaKTUBHI 3aBJIAHHS Ta MOJIMBOCTI JJIsl TPYHOBOi pOOOTH, IO MiABUIIYE 3aTy49eHHS YUHIB IO HABYAILHOTO
MPOLIECY Ta CIIPUSIE PO3BUTKY TXHBOT MI3HABAIBHOI AKTUBHOCTI.

O11iHIOBaHHS Ta 3BOPOTHUH 3B’ s130K. OHJIaiH-TUIaTHOPMHE J03BOJISIOTH TIearoraM OIePaTHBHO HAaAaBaTH 3BOPOTHHI
3B’SI30K, 3[IMCHIOBATH MOHITOPHHI HaBYaJbHUX JOCSITHEHb YYHIB 1 3a0e3rnedyBaTv 00 €KTHBHICTH ouiHIOBaHH:. Lle
iiBUIYy€e €(hEeKTUBHICTh NEJarorivHoro BIUIMBY Ta crpusie GopMyBaHHIO HaBYaJIbHOT MOTHBALLIT.

[Noxpamenns xkomyHikamii Ta cmiBopari. [{udpoBi iHCTpyMEHTH MOJIETUIYIOTH KOMYHIKAaI[il0o MK yY9aCHHKAMH
OCBITHBOTO TIPOIIECY: BUWTENISIMH, YYHSIMH, OaThkaMu Ta Kojeramu. lle cTBoproe ymoBH aisi OUTbII e(eKTHBHOI
B3aeMO/Iii, OOMiHY JJOCBIZIOM i METOUYHOT MiATPHUMKH.

Onrumizartis npodeciifHol AisUTbHOCTI BUNTENS. 3aB/IsKM aBTOMAaTH3allii pyTHHHUX ITPOLIECiB, OpraHiarii Marepiaiib
1 yNpaBIiHHIO YacOM OHJIAWH-IHCTPYMEHTH CIIPUSIOTH ITiJBHIICHHIO NPOJYKTHBHOCTI Hpalll BUMTENIS Ta JO3BOJSIOTH
30CcepequTCs Ha SIKICHOMY Ie1aroriYHOMY CYIIPOBOJII HABYAHHSL.

TakuM 4YMHOM, BUKOPHCTAaHHS OHJIAHH-IHCTPYMEHTIB BiIKpHBAE MIMPOKI MOXKIIMBOCTI JUIsi MOJIEpHi3allii OCBITHHOTO
TIPOLECY, MiIBUIIEHHS HOT0 e(heKTUBHOCTI Ta CTBOPEHHS YMOB JUIS CTAJIOT0 NPO(ECciiHHOr0 PO3BUTKY IEIaroriB.

Inmeepayis 3acmocyukis y knacny pobomy

Jdnst MakcuManbHOTO e(ekTy 3aCTOCYHKH CIiJi BUKOPHCTOBYBAaTH HE JIMINE SIK JOJATKOBUH Marepian Juis
CaMOCTIHOTO HaBYaHHS, alie i K YacTUHY ypoky. Hampukinaz, ypok Ha TeMy «Micto» («La ciudad») Moxke BKITtO9aTH
aKTUBHICTH 3 BUKOpUCTAaHHAM Quizlet: CTyJeHTH y TpynaxX MPOXOISATh TECT, 3Maralo4mch, XTO Kpalie 3aCBOIB JIEKCHKY.
Takoxx MoxHa BuKopucTOBYBaTH Wordwall amsi cTBOpeHHs iHTepaKTHUBHHX irop, Hampukian, «KpyTunka cmiB», ne
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CTYICHTH OOMPAIOTh IPABIIIBHE CIIOBO UL ONFCY MICBKHX 00’€KTiB, TAKUX SIK «parquey, «Mmuseo» UH «aeropuertoy.
Taxkwuit miaxin qogae eIeMeHT TPy, 3MaraHHsA Ta aKTUBHOI B3a€MOJIi1, [0 3HAYHO IiIBHUIITYE MOTHBAILIIO.

Kpim TOrO, BHKIamad MOKe MOEAHYBATH TPAIWIiHHI METOAM 3 BHKOPHUCTAHHAM TeXHOJOTid. Hampukmanm, micms
BHUBYCHHS HOBHUX CIIiB Y KJIaci, CTYZCHTH MOXXYTh BHBYATH BipIlli UM IICHI iCIAaHCEKOIO0 MOBOIO. Lle mo3Bossie He e
3amam’sITOBYBAaTH JICKCUKY, a i Kpallle BiJ4yBaTH IHTOHAIIIIO Ta pUTM MOBH. Bioma BOHM BUKOHYIOTH BiipaBH B Duolingo
abo ciyxarwTh micHI yepe3 Spotify, a Ha HACTYITHOMY ypOIli 0OrOBOPIOIOTH, IO OYJIO CKJIaJHUAM YU IIiIKaBUM, 1 HaBITh
BUKOHYIOTh BUBYEHI IICHI UM AEKIaMYIOTh BIpILIi.

Ilepesazu ma euKIUKYU BUKOPUCTHAHHS 3ACIMOCYHKIG ) BUKNAOAHHT TeKCUKU

Inrerpamiss nudpoBUX 3aCTOCYHKIB y NpOIEC BUKJIAJaHHS JIEKCHKM Ma€ HHU3KY IepeBar, 30KpeMa IiJBHIICHHS
MOTHBAIIl CTYNICHTIB, 3pYYHICTh MEPCOHANI3AIIT 3aBlaHh Ta MOXKJIMBICTh BIJICTCKEHHS MPOTPECY B PEIKUMI PEaTbHOTO
gacy. 3aBmAKH reimidikariii HABYAIFHOTO IPOIECY, CTYACHTH AKTHBHIIIE 3aly4aroThCs 0 BUKOHAHHS 3aBJaHb Ta
YacTille B3a€EMOJIIOTH 3 MOBHHM MaTepialoM I103a MekaMu Kiacy. Hampukiam, MOXIHBICTE 0OMpaTH TEMH Ta THITH
BIIpaB y TaKHX 3aCTOCYHKax, sk Memrise abo Quizlet, cripusie popMyBaHHIO aBTOHOMIi y HaBUaHHI Ta BpaxyBaHHIO
IHIMBITyaTbHOTO TEMITY 3aCBO€HHS JIEKCHKH.

OpHaK BUKOPUCTAHHSA IU(POBUX IHCTPYMEHTIB TaKOXX Ma€ IMeBHI oOMexeHHA. ONHHUM 13 TOJOBHUX BUKJIHKIB €
3a0e3MneueHHs PIBHOTO JIOCTYITYy IO TEXHIYHUX 3aco0iB. He BCi CTymeHTH MarOTh MOCTIHHUN AOCTYI IO IIBUAKICHOTO
IHTEpHETY 200 Cy4acHUX r'aJPKETIB, 0 MOXKE YCKIIaAHUTH BUKOHAHHS OHJIAitH-3aBAaHb. Takoxk iCHye pU3HK HaIMIpHOTO
3aXOIUICHHS TEXHIYHUM aclleKTOM YPOKY Ha IIIKO/Y 3MICTOBHIN YacTHHI. Y IbOMY KOHTEKCTi 0COOJIMBA POJIb BiIBOUTHCS
BUKJIaIa4yeBi, SIKUI Mae He JIMIIE AOOUpaTH aKkTyalbHI pecypcH, a # IpaMOTHO IHTErpyBaTH iX Yy CTPYKTYPY 3aHATTS
BIAIIOBIZHO 10 HaBYAJILHUX LIJIEH.

[lle oHMM BUKIJIMKOM € aJianTailis 3aCTOCYHKIB JI0 peaIbHOr0 KOMYHIKaTHBHOTO cepenoBuina. Hanpuknaz, Bopasu
Ha CIIIBBiTHECEHHS CIIB i3 MepeKiazoM abo 300pakeHHSIM HE 3aBKIOU CHPHUSIIOTh MIHOOKOMY PO3YMIiHHIO 3HAUYCHHS
JIEKCHYHUX OAWHHIG Y KOHTEKCTi. TOMy Ba)KJIMBO MOEIHYBaTH POOOTY i3 3aCTOCYHKAaMH 3 IHTEpakTHBHUMHU (popmamu
poboTH B Tpymax, poJLOBUMH irpaMH, MIHIPOEKTaMH, SKi JO3BOJAIOTh CTYAEHTaM BHKOPHCTOBYBATH JIEKCHUKY B
aBTEHTUYHUX CHUTYallisIX CHUIKyBaHHA. TakuM 4nHOM, e(heKTHBHE BHKOPUCTAHHSA LU(PPOBUX 3aCTOCYHKIB y HaBUaHHI
JIEKCHKH BUMAara€e peTelbHOr0 IENaroriyHoro CyNpOBOAY Ta 30alaHCOBAHOTO MOETHAHHS TPAOMLIIHMX 1 CyJacHHX
METO/IiB BUKJIaJaHHS.

BukiananHs JieKCMKM B Kiaci iHO3eMHOI MOBM TOTpeOye TBOPYOTO MiJXOIy, BpaxyBaHHs 1HIHMBITyaJIbHUX
0COOJIMBOCTE CTY/ICHTIB Ta BAKOPUCTAHHS Cy4aCHUX TEXHOJOT1H. OCOOMCTHIA TPOCTIp I0TIOMarae CTBOPUTH KOM(POPTHY
aTMocdepy Ui HaBYaHHs, TOMI SIK 3aCTOCYHKH JO3BOJISIOTH YPI3HOMAHITHHUTH IIPOIEC 3aCBOEHHS HOBUX CIIB.
BukopucToByroUYM 1Ii METOAM Ha NMPHKJIAJaX iCHAHCHKOI MOBH, BHKJIAJadyi MOXYTh JIOCAITH BHUCOKUX DPE3yJbTaTiB y
HaBYaHHI, 3pOOMBLIN TIpOLEC He JnIle e(hEKTUBHUM, ajie i IKaBUM JJIsl CTYZCHTIB.
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Nataliia Piterova

LA ENSENANZA DEL VOCABULARIO EN LA CLASE DE LENGUA EXTRANJERA:
ESPACIO PERSONAL Y USO DE APLICACIONES

El articulo analiza enfoques eficaces para la enseiianza del vocabulario en clases de lenguas extranjeras,
incorporando aplicaciones digitales y respetando el espacio personal del alumnado. Se examinan formas de
individualizar el aprendizaje, ejemplos del uso de herramientas como Wordwall, Quizlet y Duolingo, y la importancia de
un entorno comodo para el desarrollo de habilidades lingiiisticas. Las tareas prdcticas, juegos de rol y temas
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personalizados favorecen la adquisicion del vocabulario en contextos comunicativos reales. Se presentan ejemplos de
integracion tecnologica en clases presenciales y en linea, lo que incrementa la motivacion del estudiantado.

Palabras clave: ensefianza del vocabulario, lengua extranjera, espacio personal, aplicaciones digitales, aprendizaje
individualizado.
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MOBHI CTPATEI'Ti KOHCTPYIOBAHHSI HALIIOHAJIBHOI JIEHTUYHOCTI Y
KYPHAJICTCHKHUX JOCJLIKEHHSX IMUTPA KOMAPOBA ITPO XEPCOH ITIJ
YAC BIMHUA

Tesu npedcmasnsiioms JiHeGICMUYHUL AHAI3 NUMAHHSA HAYIOHAALHOL I0eHMUYHOCME MA PO YKPAIHCLKOI MOSU HA
NPUKIA0l OOKYMEHMANbHOL JCYPHANICMUKU, 30Kpema mpucepitinozo @itemy «Pix. Xepcony 6i0 xomanou «Ceim
Hasusopimy. Y 0okymenmanvHomy Qitomi npedcmaesieHi Kaopu ma KOMeHmapi Micyesux JHcumenie, sSKi nepedysanu nio
pociticvkoro oxynayieto 0o 11 nucmonada 2022 poky. Came 3a805KU YUM C8IOUEHHAM MONCHA NPOCMENCUMU, AKi MOBHIT
cmpamezii 6UKOpUCMOo8yIomb dcumeni XepConuunu 3a0s 36epesicens HayioHantbHol I0eHMUYHOCMI.

Mosa € sasxcnugum iHCmMpyMeHmMoMm ma UKOPUCOBYEMbCA He MINbKU OJis CRIIKYBAHHS, NPOme MAaKoiC Oisl 8UA8Y
HayioHanbHOi ma KynbmypHOi I[0eHMUYHOCMI, a MAaKodxdc € Mmemoodom OOpomvbu 6 ymoseax 8itHu. 3as0axu
OokymenmanoHum Qinomam «Pik. Xepcon» mooicha npocuiokysamu, Ak came micyesi dcumeni Xepcouuuru
BUKOPUCIOBYIOMb YKPAIHCOKY MO8Y OJisl 30epediCeHHs HAYlOHANbHOI I0eHMUYHOCMI, a MAK0NiC, K 8OHU YUHAMb ONIP
POCIlicbKUM BIICLKAM 3d 0ONOMO20I0 YKPAIHCLKOI MOBU.

Knrouosi cnosa: nayionanvna ioeHmuuHicms, OKYRayis, CYPICUK, YKPAIHCbKA MO8d, OOKYMEHMALbHUL QiloM,
ceidomuti 8uoip.

OxpiM BuKOHaHHS (YHKIIT 3aco0y CHIJIKYBaHHS, MOBa BIJIrpac BayJIMBY poiib y (OPMYBaHHI HalioHaJbHOI
IZIGHTHYHOCTI OCOOMCTOCTI, OCKUTBKM CaMe 3aBSKU Hil JIIOAMHA MOXE BU3HAYMTH BJIIACHY MPUHAJICKHICTD JO MEBHOT
TPYIIH Ta CBOE Micle y CycHuIbCTBI. MOBa € KyJIBTYPHHUM ODPI€EHTHPOM, IO JIOTIOMAara€e BCTAHOBIIIOBATH 3B SI30K MiX
PI3HUMH ICTOPUYHUMH IPOLIECAMH B MEXaX JIepkKaBH Ta 00’ €IHyBaTH JIIOJIEH 3aB/IIKH CTBOPEHHIO BITUYTTSI €XHOCTI.

[ix gac pocifichbKO-yKpaiHCHKOI BiifHH MUTaHHS HALlIOHATBHOI iICHTUYHOCTI, 2 0COOJIMBO BHECOK MOBH Y II¢ TTUTAHHS,
€ aktyanpHIM. OCKIUTBKH MOBa € OJTHIE€I0 3 BU3HAYAIBHUAX O3HAK IEBHOI JAep)KaBU YU HapoAdy, BOHA 30epirae y cobi meBHi
KYJNBTYpHI MIHHOCTI, 8 TAKOX BILTHB Pi3HUX ICTOPHYHHX IIEPIOIiB.

VY TpucepiiiHUX TOKyMeHTaJIbHUX (inbMax «Pik. Xepcony, ki mpucssiueHi qeokymnaiii [IpaBobepexHoT XepcoHIMHN
ta Mmicra Xepcol, [Imutpo KomapoB croiikyeTbcsi 3 MICHEBHMH JKHUTEISIMH, SIKI HPOXKMBAIM IiJl OKYMAII€ 0
11 nucromana 2022 poky. JImurpo KomapoB — ykpaiHchkuii xypHauicT, ¢ororpad, MaHIPIBHUK 1 BeIy4Hid MPOEKTY
«CBit HaBuBOpiT». JKnteni XepcoHIIMHH CHIIKYBaINUCh 3 JIMUTpOM, AUIMINCH CBOIMHU CIIOTaJIaMH Ta iCTOPISAMH, SKi
BiOysInCs 3 HUMHU 200 iX 3HAWOMHMMH 3a yac OKymailii. BayKIMBO 3a3HAYUTH, 10 TEPCBaXKHA YACTKA JIFOJCH, 3 SKHUMHU
criyikyBaBcsi JIMUTPO, PO3MOBIISIIIM YKPATHCHKOIO 200 CypKHUKOM. Lle € BayKJIMBUM €JlEeMEHTOM, OCKUIBKH BiloOpakae
camoiileHTH(iKailo MiCIIEBUX )KUTEJIB Ta HOKA3y€ YiTKY IMO3HILIIO 11010 POCiHChKOi MOBH, OCOOJIMBO TTicis nepedyBaHHs
iy okynaniero. Xoua, 10 24 mprororo 2022 poky 6arato )uTelliB XepCOHIIMHN CIIJIKYBAINCH POCIICEKOI0 MOBOIO, 1110
3YMOBJICHO TI€PEBA)XHO ICTOPMYHMMH YMHHMKaMH. 3a yaciB Pocilicekoi immepii, a 3romom CPCP ykpainceka mMoBa
3a3HaBajla YTHCKIB Ta HE MOIJIa BHKODHCTOBYBATHCS HAa OJHOMY piBHI 3 POCIHCHKOIO MOBOIO. TOoMy B perioHi
XepcoHIMHN pociiickka MoBa Oyila OCHOBHOIO MOBOIO, B TOH 4Yac SIK yKpaiHCHKOIO MOTJIM CITUIKYBAaTHCS JIMIIE BIOMA.
[Tpote micist moyaTky MOBHOMAcCIITaOHOTO BTOPIHEHHS Ta OKyMalii XepCOHIIMHE MOKHA ITOOaYUTH 3MiHM Ha KOPHCTh
BHKOPHCTAHHS YKpPAiHCHKOi MOBH, OCKLIBKH MICIIEBi JKHUTEJi CBiIOMO OOHMpPArOTh CHUIKYBaTHCh JAEP’KaBHOIO MOBOIO Ta
BiIMOBJISIFOTBCS BiJl BHKOPUCTAHHS POCIHCHKOT.

Ha npukiani HacTymHOTO ypUBKY 3 JOKyMEHTaIBHOTO (himbMy «Pik. XepcoH» MOXHA 1M00AaYNTH, SK MEIIKaHIIi cesa
YopuobaiBka, mo Ha XEpCOHIINHI BHKOPHCTOBYBAIM CYPXHK y cHiiakyBaHHI 3 Jmurpom KomapoBum: «— Micresa
XKHUTENbKa: 3apactyiire. — JImutpo: fx y Bac cripasu? — MicreBa sxutenpka: CTpaiHo, i B HOABaNaxX CUIIIH, 1 TUIAKaIH,
i oO6cTpenmoBaTtH, 1 B Xary 3anetino. — Jimurpo: Komy motpi6Ha gomomora? MicneBa xutenbka: Jlo OamHi Bu npuigeTe
cieyronia i TaM MHOTOJIeTHaA ¢iM’si». HacTynHui ypHBOK TakoX IEMOHCTPYE CIUIKYBaHHS Cyp:KHKOM Y IOMY K CeJlii—

[118]



MATEPIAJIM HAYKOBO-ITPAKTUYHHUX KOH®EPEHIII ISSN 3083-6417 (online)

YOPHOMOPCBKOI'O HALIIOHAJIbHOT'O YHIBEPCUTETY ISSN 3083-6409 (print)
IMEHI ITIETPA MOT'WJIN

MATERIALS OF THE SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE Ne 1(1) 2025

OF PETRO MOGYLA BLACK

Cepis «Dinonozisny, Series«Philology»

Micuesntii xurtenb: «Came CTpalnHimre TpeToro KBiTHA 12 nim 18 3anmiB mimio mo Harmii, mo mii Bynuiiy». Hezaxaroun
Ha Te, [0 CYP KUK — [TO€THAHHS EJIEMEHTIB YKPaiHCHKOI Ta POCIHCHKOI MOB, 1 IPOSIBIAETHCS EPEBAKHO Y HOBCSIKACHHOMY
CIIIKYBaHHI, K II6 MOXXHa MOOAYUTH Ha TPUKJIANaX AiajioTiB 3 MICIEBUMH XUTeIsIMH. Lle Bce omHO CBITUUTH TPO
30epeXeHHSI HaliOHAJIHHOI iIEHTHYHOCTI Ta KyJNBTYpHOI MPUHAJIEKHOCTI 0 YKpaiHCBKOI TPOMajad, a TaKOXK CIYTYe
BIZICTOPOHEHHSIM BiJi POCIHCHKOI MOBH, OCKUIBKM JIFOAM HaMararoThCsl MEHIIE BHUKOPHCTOBYBAaTH DPOCIHCBKY MOBY,
3aMIHIOIOYH i Ha CYpIKUK.

[lig yac crinkyBaHHS 3 MiCIICBUMH XKHUTEISIMU XEPCOHY, Micis HOoro 3BibHEHHS Y 2022-My poIli, Y JOKYMEHTAIEHOMY
(GUIBMI € TIPUKJIAIU BUKOPUCTAHHS YKPaiHCHKOT MOBH MICHEBUMH KUTENIMH. OHUM 3 TaKUX NPUKIAIIB € YPUBOK: «—
MicueBa sxutenpka: llle Ha moyaTKy, HameBHO, TPETiH Micslb, SIK MU OyJIM B OKymamii, MH MaJIOBaJH IParopH
yKpaiHCBKi, Ayke Oarato, yBech MapK po3MaiboByBanu, nucanu «Cnasa Ykpaini» — Jmurpo: SIkmo 6 xTock 3 pocisH
MTOMITHB, SIK BOHH... — MicIrieBa xutenbKa: S He 3Haro 1o 0yio 6, Mornu 6 3a0paTu HaleBHO, TOMY IO Y el 9ac Oyio
6araTo OroJIONIEHb 110 MPOTIAIN TaM JIIOJH, 1 MU OOsUTHCS, aje MM IPOCTO HE MOTJIM MOBYATH, MU AyKe CyMmyBanm». Llei
YPUBOK CBiIYWTH HE TIIBKM NPO BUKOPHCTAHHS YKPATHCBKOI MOBHM XKHTEISIMH XEpCOHY, SK CHOCiO 30epeskeHHsS
HAIIOHAJBHOI iICHTUYHOCTI, MIPOTE TAKOXK MPO TOU OIip SIKMI MiCIIEBi KHUTEi YHHIIIN, TPO HAMATaHHS MTOKA3aTH CBOIO
YiTKY HO3HUIIII0 IepeOyBaroyuy B IeH Yac IIiJ] OKYIaIi€lo, HaBiTh MIONPH HASBHICTH 3arPO3HU JKUTTIO.

[le ogHMM NPUKIIAIOM BUKOPHCTaHHS YKPaiHCHKOK MOBH MICLIEBHMHU JKUTEISMH € HACTYIHUH Jianor: « — JIMutpo:
Ipuna, mo ne y Bac take? [Tokaxits, Oyap nacka. — Ipuna: Jlutuna mantoBana apoaMu i MU Ha HaIIOMY MiKpopaiioHi
Taspiueckomy 1ie poskietoanu «3CY iae», «3CY nopyu». Ile auruna mantoBana, po3dapOoByBazay. 3 OTO IiaIoTy
MOYKHa 3PO3YMITH, 1110 HaBiTh IIepeOyBarOYH IiJ] OKYNAI[i€l0 MICLIEB] )KUTEl BUKOPUCTOBYBAIIM YKPAaiHCHKY MOBY Ta He
OOsUTHCh TTOKA3aTH CBOE CTaBJIEHHS /IO POCIHCHKHMX BIiMICBKOBHX CTBOPIOIOYH TaKOTO THIY KapTKH. TakuM UYUHOM,
yKpaiHChKa MOBa Oyia HE TiNbKM 3acO0OM CIHIJIKYBaHHS, NPOTE TaKOX IHCTPYMEHTOM BHPaKEHHS HaI[lOHAJIBHOI
IIEHTUYHOCTI Ta TPOMAISTHCHKOT TTO3HUIIII.

Micnesa >xurenpka CBiTIaHA TaKOXX MOIUTMIACH CBOIMH €MOIISIMU MICIIA 3BUThHEHHSI XepcoHy: «S1 mobaumnia, mo
MOs IWTHHA Bimdyia ceOe BiIbHOIO, BOCEMUpiYHA JAWTHHA, KA MPOXKWIIA B OKyMalii, K S He DO3BOJLIA Bix cede
BigxoauTH. BiH He rojomyBaB, BCce y HbOTO Haue OyJI0, alie y HboTo He OyJ10 cBoOOA1.» Y IIbOMY YPHBKY MOKHA TOOAYUTH
BUKOPHCTAaHHS YKPaiHCHKOI MOBH MICLIEBOIO )KHUTEIBKOIO, III0 CBITYNTH PO 30€pEKEHHS HALllOHAIBHOT 1ICHTUYHOCTI Ta
CTaBJICHHS JI0 HE3AJICKHOCTI.

BaxnuBo TakoX 3a3Ha4YMTH, 110 HAa YKpaiHCbKOMY TejieOaueHHi BiOyJHCS MEBHI 3MiHHM, OCKUIBKU BEIYUMil IUX
JOKyMeHTanbHUX (inbMmiB, IMutpo Komapos, nouaB BUKOPUCTOBYBATH YKPATHCbKY MOBY, X04a paHille, Iij] 4ac 3HOMOK
BUITYCKIB niporpamu «CBIT HABUBOPIT», BiH KOPUCTYBABCS POCIHCHKOI0 MOBOIO. 3aBJISIKU TAKOMY CBIJIOMOMY IE€PEXOay
Ha YKpPaiHChbKY MOBY JIMUTPO TpaHCIIOE BaKIMBICTh BUKOPHCTAHHS IEPXKABHOI MOBH, MiJKPECIIOIOYM 11 3HAYCHHS B
YMOBAaX POCIHChKO-yKpaiHChKOT BiitHH.

dopmyBaHHS HA[IOHAJIBHOT IIEHTHYHOCTI € aKTyaJbHOIO TEMOI, OCOOJIMBO B YMOBaX POCIHCHKO-yKpaTHCHKOT BiiiHH,
a MOBa Bifirpae BaXXJIMBY POJIb y MEOMY HpoIieci. 3aBIKH aHAJi3y OUX JOKYMCHTAIbHHUX (PITbMIB MOXHA MOOAYUTH
MEBHI 3MIHM Y MOBHOMY IIPOCTOpi Ta CBiIOMHI BHOIp Ha KOPHCTh YKPAiHCHKOI MOBH CE€pell MIiCIIEBHUX >KHUTENIIB
XepcoHIMHN. X04a HEe BCl BOHM CHUIKYIOTHCS yKPaiHCHKOIO M HaBiTh CYPXHKOM, JIEsIKi BCe X OOMParOTh POCIHCHKY
MOBY JUIs KOMYHiKamii. [IpoTe 3arajgoM crocrepiraeThCs NO3UTUBHA AWHAMIKA, OCKUTHKH OUTBIIICTh MICIICBUX KHUTEIIB
XepCOHIIMHN BHUKOPHCTOBYIOTh YKPaiHCBKY MOBY a00 CYPKHMK, IO CBIIYHTH NPO CHPUHUHATTS MOBH SIK (OpMH
camoizieHTudikauii Ta iHCTpyMeHTa 00pOTHOH Y POCIChKO-yKpaTHChKil BiliHI.
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Nadiia Vasylieva

LINGUISTIC STRATEGIES FOR CONSTRUCTING NATIONAL IDENTITY IN DMYTRO KOMAROV'S
JOURNALISTIC RESEARCH ON KHERSON DURING THE WAR

The theses present a linguistic analysis of the issue of national identity and the role of the Ukrainian language, using
the example of documentary journalism, in particular, the three-part film “Year. Kherson” by “The World Inside Out”
team. The documentary features footage and comments from local citizens who were under Russian occupation until 11
November 2022. Through these testimonies, it is possible to trace the linguistic strategies used by the citizens of the
Kherson region to preserve their national identity.

Language is an essential element and is used not only for communication, but also as a means of expressing national
and cultural identity, and a form of resistance during war. Through the documentaries “Year. Kherson” it is possible to
observe how local citizens of the Kherson region use the Ukrainian language to preserve their national identity, as well
as how they resisted Russian troops using the Ukrainian language.

Key words: national identity, occupation, surzhyk (a blend of Ukrainian and Russian languages), Ukrainian language,
documentary film, conscious choice.
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IJIOMHU Y CEPIAJII «SSTRANGER THINGS»:
CEMAHTUYHM TA KOHOTATUBHUM ACHHEKTH

Y pobomi docriosceno cemanmuuni it KOoHomamueHi ocobnugocmi ppazeonoizmie aHeiticbkoi Moy Ha mamepiani
cepiany «Stranger Thingsy. Poseianymo meopemuuni 3acadu: 00 ’ekm 00CiOxHceHHs Qpazeoiozii K 0OKpemozo po3oiny
MO803HABCMBA, hakmu 3 icmopii po36UMKY HAYKU, NOHAMMS «PPa3eonociuHi 0OuUHUYiy ma «i0iomMuy, OCHOBHI O3HAKU
@paszeonozizmis, 8iominHicms pazeonoziunoi oounuyi (OO) 6i0 8in1bHO20 CIOBOCNONYUEHHS.

Dpaszeonocis, AK OKpema OUCYUNITHA TTH2BICMUKL, O0CAIONHCYE CIILKI MOBHT OOUHUYT, WO € BANCTUBUM KOMINOHEHIMOM
KyIbmypHoi cnadwunu ma mosnoi eapiamuernocmi. Ii cmanosnenns 6iobynoca 6 cepeduni XX cmonimms, a po3eumox y
CYUACHOMY MOBO3HABCMEI CNPAMOBAHUL HA BUBUEHHSL (DPA3e0]I02I3MI8 Hepe3 KOSHIMUBHI, CEMAHMUYHI MA KOHOMAMUGHI
acnexmu. Bascausum emanom 0ocnioxcents € 6UOKpeMIeHHs PISHUYI Midc Ppa3eonoiunumuy 0OUHUYAMY Ma LTbHUMU
COBOCNONYUEHHAMU, A MAKOIC POIMEICYBAHHS Ppazeonocizmis i idiom. ldiomu, sik oxpemuti suo gpazeonozizmis,
Xapaxkmepu3yomsvcs Mema@oputiHumMu abo oOpasHuMU 3HAYEHHAMU, WO NOmpedyIoms cneyianvHux nioxoodig 0o ix
ananizy ma kiacugixayii.

AHnaniz ioiomamuynux oOunuyb Ha mamepiaii cepiany «Stranger Thingsy noxasag 3HauHy KintbKicms ¢pazeonoiunux
00UHUYb, AKI MOJICHA KIACUDIKYBamU 3a MEMAMUYHUMU SPYNAMU, 30KPEMd, 3d ACNeKMAMU NOBCAKOEHHO20 JHCUMMS,
CMOCYHKIG MidIC 1I00bMU, YACY, eMOYIUHUX cmanié mowo. JJocniodHceH s MaKoiC GUABUNO NEPeGANCAHHS HEUMPATbHUX
ma He2amueHUX KOHOMAayitl y eukopucmanti ioiom. Lle niomeepooicye 3nauyujicmes eMOYItIHUX [ COYIATbHUX KOHIMEKCMIE
v popmysanHi ppazeonociuHux 0OUHUYb Y MOBTIEHHI.

Kniouosi cnosa: ¢paszeonozizm, ioioma, inbhe C1080CHONYYEHHS, KOHOMAMUBHUL ACNEKM, CEMAHMUYHUL aACneKm,
memamuyHa epynd, cepiai.

®dpaseosiorist chopMyBasiaCh y CaMOCTIHHY JIIHIBICTUYHY AUCIHUILIIHY MOPIBHSIHO HenaBHO. OO €KTOM JOCITIIKSHHS
€ (ppazeoNOTivHI OJMHUIY, IKi CTAHOBIATH HEBI'€MHY YaCTHHY MOBIICHHS, alie i BUSBISIOTHCS BaKIMBHUM BiITiHKOM
KyJNbTYpHOI CIaIIIMHU Ta MOBHOI BapiaTUBHOCTI. 3HaHHS ()Pa3eoIOTi3MIB CHPHUSE KPAIIOMY PO3YMIHHIO KYJIBTYPH Ta
KOHOTATHBHOI Bapiaiii, TOMy Ba)JIMBO [IPUBEPHYTH OCOOJHBY yBary.

®pazeonoris, K OKpeMa raTy3b MOBO3HABCTBA, AOCIIKY€E (ppa3eoNOTiIHU CKIIa] MOBH, HOTO iCTOPUYHHHA PO3BUTOK
Ta aKTyaJbHUH cTaH. BoHa BUBYae nmpupoay (ppa3eoiori3MiB, IXHi XapaKTepHI O3HAKH, a TAKOK 3aKOHOMIPHOCTI IXHBOTO
(YHKIIOHYBaHHS y MOBJCHHI. DyHIaMeHTanbHI OCHOBH ()Pa3eoNIOTIYHHUX AOCHIIKEeHh Oymu 3akmameHi me B XIX
CTOJNITTI 3aBISIKM BHECKY BHAATHHMX YueHHX, Takux sik Omnexcanap [lotebns, ®epaunann ae Coccrop Ta inesim
JIIHTBOTICUXOJIOTIYHUX KoHIenmii Bimsrensma ¢on I'ymOGompara. IlpoTe sk oKpema MiHTBICTUYHA IUCIMILIIHA,
dpazeonoris BuHuKNA y 40-X pokax XX cTomiTTs. [i CTAHOBNEHHS TiCHO OB’ A3aHeE 3 ifeAMH (PPAHITY35KOTO MOBO3HABIIA
ITapnst ne bammi. Bin ynepie 3po0uB cHCTeMATH3AIIIIO CIIOIYYEeHb CITiB Y CBOIH po0oTi «DpaHily3bpKka CTUIICTHKAY. Y
Halll 4ac CIIOCTEPIraeThCsl 3HAYHUI Mporpec y A0CHipKeHH1 ¢pa3eonorii. BueHi 3HaXoaaTh HOBI IMiIX0IU 10 aHATI3Y, SKi
aKIEHTYIOTh yBary Ha KOTHITHBHHX acnekTax. [IpoTe, icHyIoTh He3 ICOBaHIMH aCIIEKTH Ta HEPO3KPUTI MUTAHH, TaKi SIK
BU3HAYECHHS CKJIay Ta MEX KOTHITHBHOI (pazeosnorii. Takuii HanpsmM JOCIIKEHb CIIPUSTHME HE JIMIIE PO3BUTKY caMmoi
HAyKH IIPO MOBY, a if pO3KPUTTIO IIIMOMHHUX MEXaHi3MiB MOBHOTO Ta KYJITYPHOTO CIIPUAHATTS IO AMHOMO cBiTy [1, 290].

«®DpazeoIoTiuHI OAWHUII Ta «iIIOMI» — 11 IBa OKPEMUX IMOHSITTS, SIKi 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK CHHOHIMH Yepe3
Mally pI3HUIIO y Bu3HaudeHHsAX. OJHAK € Jeska pI3HUIST MDK HHMH, SKy HOAUISIOTH OUIBLIICTh MOBO3HABIIIB.
®paseomnoriuni oguaUi (PO) — 11e ikcoBaHi KOMOIHAIIIT CTIB, SKiI MAIOTh ICBHE CEMAHTUYHE 3HAYCHHS, [0 MOXE OYTH
BIZIMIHHMM BiJl 3Ha4€Hb OKPEMHX CIiB, 3 SKHX BOHHU CKJIaJaloThcsi. Ppa3eosorisMu CTaloTh CTallMMU YacTHHAMHU
MOBJICHHS B p€3yJIbTaTi BUKOPHUCTAHHS B MOBJICHHI BEJIMKOIO KUTBKICTIO JIFOJEH MPOTATOM TpHBAJIoro 4yacy. lmiomu — me
oco0nuBYiA BHIT (Pa3eosIoTi3MiB, SIKi TAKOK MAIOTh CTajle 3HAYCHHS, BiIMiHHE BiJ KOMOiIHAIlil 3HAYeHb OKPEMHX CJIB,
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MIPOTE BOHH YacTO € MeTapOpHUIHUMHU a00 0Opa3HUMH, i iX MOKHA PO3YMITH JIMIIE 3HABIIN BUPAKAIBHUH CIIOCiO MOBH.
Tosx, KOKHA iioMa € Gpas3eosorisMoM, aje He KOXkKeH (paseooriam € imiomoro [2, 272-277].

BaxxnmmBuM nuTaHHEAM (pa3eoiorii SKe TOCTiAWIN HAYKOBII € BiAMIHHICTh (ppa3eooriuHOi OAWHHUII BiJ BITEHOTO
cioBocrionydeHHs. @Dpa3eosorisMOM Ha3MBAIOTh CTiHKy KOMOIHAIil0 CIiB, fKa Ma€ MiTiCHE 3HA4YCHHSI Ta He
PO3KIIaa€ThCsl Ha 3HAYCHHSI OKPEMHUX CIIB, a TaKOXX Mae (DiKCOBaHY CHHTAKCHYHY CTPYKTypy. Bynb-sika 3MiHa B #oro
CKJIaJll MOJKE MPHU3BECTH J0 BTpaTu abo CHOTBOPEHHS ceHcy. HaToMicTh BiIbHE CIIOBOCIIONYYEHHS CKIIJa€Thes 31 CIiB,
KOXKHE 3 SIKUX 30epirae CBO€ CaMOCTiiHE 3HAUCHHS, 1 MOXKE 3a3HABATH 3MiH Yy CTPYKTYPi YU MOPSAIKY CIiB O€3 CYTTEBOTO
BIUIMBY Ha 3araJibHU{ 3MicT. TakuM 4MHOM, CTIHKICTH ()OPMH Ta LINICHOCTI 3HaYEeHHS (h)pa3eosIori3My € BiIMIHHICTIO Bil
THYYKOCTI Ta CEMaHTHYHIl HE3aIe)XHOCTI KOMIIOHEHTIB Y BUTBHUX CIIOBOCHONyYeHHAX [5, 29-32].

[nioMn akTMBHO BUKOPHCTOBYIOTBCS Y MOBCSKICHHOMY JKHTTI, @ caMe KiHO, TesiebaueHHs, JITepaTypy, AUCKYCil Ta
MOBCAKIEHHI po3mMoBu. CaMe TOMY BENHMKa KiTbKICTb MOBO3HABIIB aKTHBHO JOCIIIKYIOTH iiOMH Ta PO3pOOIIIOTH
pizHOMaHITHI Kimacuikamii Ha IXHi OCHOBI.

OpHiero 3 BiIOMHUX KiIacH(ikamiii € ceMaHTHYHA. BiAMOBIOHO O HBOTO MiIXOXMy, iMiOMH O0’€IHYIOTBCS Yy TPYIH
BITIOBITHO 3a 3MiCTOM, TOOTO 3a THM, SIKy i/Ief0, €MOIIi0 YN CHUTYaIlil0 BOHU IepefaloTh. [IpUKIamoM Takoro MoJIimy
MOXYTh OYTH TPYIIH, III0 TIEPEIAF0Th EMOIIiifHI CTaHM, JIFOJICHKI PUCH, CUTYaIlii a00 MOi1, BITHOCHHN MiX JIFOIBMH, a TAKOXK
IPYIH, MOB's3aHi 3 AiSUIbHICTIO 200 mpanero. OKpeMo MOXKYTh BUAUIATHCS TPYITH, IO CTOCYIOThCS TEM CMEpTIi, arpecii,
0o0MaHy Ta MOPaJbHUX XapaKTEPUCTHK MoBeAiHKU. OcoOrBe MicIie B il Kiacudikarlii 3aiiMaroTh i[I0MH, 110 BUPAKAOTh
MOYYTTs, SAKI TAKOXK MOMUIAIOTHCS HA IIJKATEropii 3a THUIIOM CGMOIIHHHMX CTaHiB, TAKMX SK 3aHCTMIOKOEHHS, Oa)KaHHS,
CTpaXIaHHsI, TEPIiHHA U Tyra. Takuil miaXiJ JO3BOJISE CHCTEMHO OXOIMTH 0araTCTBO €MOIIIHHO-CMHUCIOBUX BiITIHKIB
i1i0M, a TaKO)X BUSIBUTH IXHIO POJIb Y BIATBOPECHHI PI3HOMAaHITHHX CTOPIiH JIFOACHKOTO J0CBiMy B MOBiIeHHi [3, 8-12].

KonoratuBHa xiacugikaiis ¢paseonorisamiB 0a3yeTbcsi Ha BpaxyBaHHI JOAATKOBUX 3HAUYCHHEBHX BIITIHKIB, IO
BUHHKAIOTH 3aBASKH ACOLIATHBHHUM, EMOIIIMHIM 1 KOHTEKCTyaJbHUM (hakTopaMm. Y MeXax I[bOTO MiAXOIy AOCIIIHUKH
aHAI3yIOTh ()PAa3CoNOTIYHI OMMHMIN Yepe3 MpU3My il SKy BOHH IMO3HAYAIOTh Ta ii HACTIAKIB, SKi MOXYTh OYyTH
MMO3UTHBHUMH, HETATUBHUMHE 200 HEWTpadpbHUMHU. YKpaiHChKUiT HaykoBenb B. I. ['0BepHOBCHKHUIT BBOIUTH KOHIICHIIIO
«cepy KOHOTAMIi», sika BU3HAYA€ TPU OCHOBHI HAIPSIMU KOHOTAaTHBHOTO HAIIOBHEHHS (Ppa3eoliori3MiB: eKCIIPeCHBHO-
OIIHHUH, KOHTEKCTYyallbHUHA Ta icTOPHKO-KymsTypHHU. Ileprma cdepa BimoOpaxae eMoliifHi Ta cy0'€KTHBHI OIIHKH
MOBIIS, IpyTa — 3aJICKHICTh 3HaYE€HHs (PPa3eoIoTi3MiB BiJl MOBICHHEBOTO OTOUYCHHS, a TPETSA — B3a€MO3B'I30K MOBHHUX
OJIMHUIIb 13 ICTOPUYHHMMH, KYJIBTYPHHMH Ta COLIAIBHUMHU KOHTeKcTaMM. Takuil minxin mo knacudikamii go3Bosise
KOMIUIEKCHO ONHUCATH 0araTtonrapoBicTh (h)pa3eosoriyHOro 3Ha4eHHsI Ta PO3KPHUTH IXHIO POJib y 30araueHHi MOBHOTO
BHUCJIOBITFOBAHHS TOJIATKOBIMH CMUCIOBHMH i eMolliiiHnMH Binrinkamu [4, 81-85].

Hocmimxennst 0yJo npoBeneHo Ha Marepiani 4 ce3oHiB cepiany «Stranger Things», ony6nikoBaHoro Ha mardopmi
Hetduike. OcHOBHI TOIT cepiaiy po3ropTarOThCsi HABKOJO HOBHHH IPO 3HUKHEHHS XJIOMUYUKA. Y XOIi cepiany MU
JII3HAEMOCh PO ICHYBaHHsI IHILIOTO CBITY, SIKHH HAaceJeHH MOHCTpAMH Ta MOTOHOIYHMMH cuiamu. Jlekinbka miTen
BUPINIYIOTH BPSTYBaTH CBOTO TOBApHINA, a pa3oM 3 HUM 1 BECh CBIT. Y IpoOIleci po3CiifyBaHHsS Iepoi CTHKAIOTHCS 3
HeOe3MeYHNMH BUNIPOOYBaHHSIMH, 3MYILCHI 3iTKHYTHCS 31 CBOIMHU BIIACHUMH CTPaxaMH Ta MEepeIIKoJaMu.

Cepian Oys0 pO3TIHYTO HA HAsIBHICTH 1IIOMaTHYHUX OOUHHUIE. byno BusBneHo 81 imiomy, ski 0yi0 po3moAisieHO Ha
HACTYITHI TEMaTH9HI TPYIIU:

1. ImioMu 3 MOBCSKACHHOTO XUTTS: L[5 rpyma BKITFOUaE i1i0MH, IO ONHUCYIOTH 3BUYAHI CUTYaIlii, IOJeHHI il Ta pedi,
3 SIKUMH MH MOXXE€MO CTUKATHCS Y MOBCAKICHHOMY XHUTTI. (23 oxuHMI)

Hanpuknao:

«George Burness made the jump. And he was drunk as a skunk.»

«She just made us run around like headless chickens.»

2. CrocyHnku Mix roapMu: Ls1 Tpymia BKIItOUYaE iioMH, SIKi CTOCYIOTBCS B3a€MO/Iii, CITIIKYBaHHS Ta B3a€MOBIJTHOCHH
MIX JIFOABMH, TaKi K BUPA3H HIATPUMKH, CIIBUYTTS, KOHGUIIKTIB TOIIO. (20 OJUHUIS)

Hanpuxnao:

«You gotta give me your word. Nobody’s ever gonna find out about this.»

«So if we're gonna get through this, | just... | need you to realize 1'm on your side. / need you to trust me.»

3. Yac ta nocmizoBHicTh: L rpyna Bkitouae iioMH, SIKi CTOCYIOTBCS XPOHOJIOTIYHHX aCIEKTiB, YACOBUX PaMOK,
MTOCTITOBHOCTI MOJIil Ta BYMHKIB. (8 OTUHHIIB)

Hanpuxnao:

«Rise and shine. So that's it, huh? You're still not talking? »

«That's 7:00 on the dot/»

4. Emoriiiamii ctan: Ils rpynma MiCTHThH iiOMH, IO ONMUCYIOTHh Pi3HI €MOIIiMHI CTaHW JIIOJWHU, TaKi SK pajicTb,
po3aparyBaHHsl, CTypOOBaHICTh TOIIO. (8 OAMHHUIIB)

Hanpuxnao:
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«Go away, Mike. I’m not in the mood, all right? Over and out.»

«I’m going out of my mind»

5. [opiBHAHHA Ta OIiHKA: Y Wil TPy MIiCTATHCS 1110MH, IKi BUKOPHCTOBYIOTHCS JJISI IOPIBHSIHHS Pi3HUX 00'€KTIB,
CUTYaIlii ab0 OIiHKH TXHIX XapaKTepHUCTHUK. (7 OJWHHIIb)

Hanpuxnao:

«I would be, too, if | were in your shoes. But we are all in the same boat here.»

«Okay? Now you're gonna go in there... Look like a million bucks. »

6. YmeBHeHICTh Ta nepekoHaHHs: Llg rpyma BkiIro4ae imiom, siki BUpaXKalOTh BIIEBHEHICTb, BIpy Ta pilIydicTh Y
BJIACHMX JisIX, EPEeKOHaHHAX abo norisaax. (6 oauHHIE)

Hanpuxnao:

«No. She's straight arrow. »

7. OOmexeHHs Ta BTpaTa KOHTpourto: Ll rpyma BKiIIOUae i1ioMH, sIKi ONMUCYIOTh CHTYalii, KO JIFOJIHA BTpadyae
KOHTPOJIb HaJ MOIiSIMU a00 CTHKAETHCS 3 0OMEKECHHSAMH Y BIIACHUX MOXKJIMBOCTSIX M CBOOOI IiHl. (4 oIuHMIII)

Hanpuxnao:

«Be patient with him. Don't pressure him to talk. Just let him lead the way. »

8. BamuTtHu Ta BUMOTrH: B 1110 rpymy BKIIIOYCHI 17I0MH, SIKi MEPEIAl0Th MPOXaHHs, KOMaH/IH, 3alIUTH a00 BUMOTHU 10
IHIIKX JIFoAeH. (4 OUHHUII)

Hanpuxnao:

«Look, boy his age, he's probably just playing hookie, okay?»

Iniomu 3 cepiany OyIio MpoaHasi30BaHO 32 KAHOTATHBHUM OL[IHOYHHM aCHEKTOM. Y pe3yJbTaTi JOCHiIKEeHHS i7110M i3
MMO3UTHUBHOK KOHOTAIIiF0 0yJ10 BUsABJICHO 21, i3 HeliTpanbHOIO — 31, a 3 HeraTuBHOIO — 29.

Haii0inpme Oymo BUSBICHO i[iOM 3 HEHTPaIbHOIO KOHOTAIIETO.

Hanpuxnao:

«Mom, we're in the middle of a campaign!»

«You just sit tight. »

«Here you go. Ah... yum. Okay. Now, sweetie, swallow the pancake.»

HactymnHo10 32 KUTBKICTIO TPYIIOO € 11i0MH 3 HETATHBHOIO KOHOTALIIETO.

Hanpuknao:

«And, yes, | know I'm insane and irrational and out of touch»

«Speak for yourself.»

«Look who finally decided to show up. After | drew the short straw. Real convenient.»

HaiiMeH111010 3a KiJIbKICTIO IPYIIO0 € iZ[IOMH 3 TIO3UTHBHOIO KOHOTALIIEF.

Hanpuknao:

«Boom. I'm in business.»

«Give yourselves a big hand.»

«That's a heck of a drive.»

TakuM 9uHOM, (pa3eoIIorisl € BaXIIMBUM PO3/I1JIOM MOBO3HABCTBA, JOCII/DKEHHS Ta yIOCKOHAICHHS SIKOTO IOCTIHHO
npoBonAThea. CydacHi mociimkeHHS (pa3eosorii JeMOHCTPYIOTh aKTHBHHU TOIIYK HOBHX IIJIXOMIB JIO aHANI3Yy Ta
3aCTOCYBaHHS (DPAa3eoJIOTIYHUX OIMHUIL Yy PI3HOMAHITHUX KOMYHIKATUBHHMX CHTYallisiX. 3aBISIKM CEMaHTUYHOMY i
KOHOTaTHMBHOMY aHali3y MOXHAa TOYHIIIE BHU3HAYMTH OCOOJMBOCTI BHKOPHCTAHHsS ()pa3cosiori3aMiB y MOBJICHHI. Y
pe3ysbTaTi Haloro AOCIIKEHHsI BCTAHOBJICHO, IO PO3MOJUI (pa3eosoridHiX OJMHUIL 32 TEMATHYHUMH IpynaMu
JIEMOHCTPY€E TEHJICHLIIO 10 IepeBaXKaHHsI BUPa3iB 13 OBCSIKIEHHOTO )KUTTS, 10 CBITYUTH PO MPOBIIHY POJIb OyAeHHOT
TeMaTHKH y (opMyBaHHI (pa3eoOTIYHOTO PI3HOMAHITTSA. AHaji3 KOHOTATHBHOTO OI[iHIOBaHHS 1iOM IIOKa3ye, II0
3HauHA YacTWHA OJMHHIb Ma€ HelTpanbHe a00 HeraTuBHE 3a0apBiieHHA. Taki pe3yiabTaTH BiII3EPKATIOIOTh XapaKTep
€MOLIHHUX NepeKUBaHb, MI)KOCOONCTICHUX CTOCYHKIB 1 COIIIaJIbHUX YMOB.
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IDIOMS IN THE SERIES “STRANGER THINGS”: SEMANTIC AND CONNOTATIVE ASPECTS

The paper is the study of the semantic and connotative peculiarities of the English phraseological units based on the
TV series “Stranger Things”. The theoretical foundations including the object of phraseology as a branch of linguistics,
facts from the history of the development of phraseology, the concepts of «phraseological units» and «idioms» the main
peculiarities of phraseological units, and the distinction between a phraseological unit (PU) and a free word combination
are discussed.

Phraseology, as a branch of linguistics, studies fixed language units that serve as an essential component of cultural
heritage and linguistic variation. Its development began in the mid-20th century, and current research is focused on
examining phraseological units through cognitive, semantic, and connotative aspects. An important stage of research is
distinguishing between phraseological units and free word combinations, as well as differentiating phraseological units
and idioms. Idioms, as a specific type of phraseological unit, are characterized by metaphorical or figurative meanings,
requiring special approaches to their analysis and classification.

The analysis of idioms in the TV series «Stranger Things» revealed a significant number of phraseological units,
which can be classified into thematic groups, including aspects of everyday life, human relationships, time, emotional
states. The study also identified a predominance of neutral and negative connotations in the use of idioms. This confirms
the importance of emotional and social contexts in shaping phraseological units in speech.

Key words: phraseological unit, idiom, free word combination, connotative aspect, semantic aspect, thematic group,
TV series.
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EKOHOMIYHA TEPMIHOJIOI'ISI: ACHEKTU MIDKMOBHOI AJANTAILIIT

YV cmammi npeocmasneno amaniz ocobnusocmeil nepekiady eKOHOMIYHOI MEPMIHONO2I 3 AH2NICbKOI MO8U
VKPAIHCbKOIO 6 KOHMEKCMI MidcMO8HOI adanmayii. JJocnioxceno 6niué MOGHUX I KYAbMYPHUX YUHHUKIE HA GUOIp
nepeknaoaybkux cmpameziii ma cnocobie mpanc@opmayii  exonomiunux mepminie. Ilpoananizoeano npuxiaou
MEPMIHONOSTUHUX OOUHUYD Y MEINCAX eKOHOMIYHO20 OUCKYPCY Md GU3HAYEHO MeHOeHYll 8 ix nepeknadi 3 ypaxyeanHsim
cneyughiku yinbosoi Mosu.

Knwuosi cnoea: exonomiuna mepmiHoNOz2is, Nepekiad, MIdCMOGHA adanmayis, mpaucopmayis, eKoOHOMIYHULL
OucKkypc.

VY cydacHOMY Ti100ati3oBaHOMY CBiTi, e €KOHOMIiYHA MisUTBHICTH JeJalli YacTillle BUXOIUTD 32 MEKi HaIllOHAITbHUX
KOPZOHIB, MpoOJieMa afeKBaTHOTO TepeKIany eKOHOMIYHOI TEpMIHOJIOTI CcTae Haa3BUUaiHO akTyanbHOO. Llei mpomec
CYNPOBO/KYETBCSI HE JIMIIE 3POCTAHHSAM KUIBKOCTI MIKHApOJHHUX JOTOBOPIB, (DIHAHCOBHX Yroa i E€KOHOMIUHHX
JIOCITIKeHb, ajie i HEeOOXIJAHICTIO rapMOHi3alii TEpMiHIB MiX PI3HUMH MOBHHMH i KyJbTYPHHUMH CHCTEMaMH. AJKe
HENpaBWIbHUI 200 HEKOPEKTHUH NepeKIiag MOXKe He JIMIIE YCKIaAHUTH KOMYHIKAI[I0 MiXk apTHEPaMH, a i IPU3BECTH
JI0 FOPUIINYHHUX HEIOPO3yMiHb 200 EeKOHOMIUHHX BTpAT.

3pocTaioya IHTEHCHUBHICTH MDKHAPOJHUX EKOHOMIUHMX KOHTAaKTIB, JOMIHYBaHHs AaHTJIMCHKOI MOBH SIK MOBH
MDKHapoHOTro Oi3Hecy, (hiHAHCIB 1 aHANITHKH 3yMOBIIIOIOTh HEOOXIHICTh TOYHOTO 1 BOJHOYAC THYYKOTO IIEPEHECEHHS
€KOHOMIYHUX TOHSATH B iHII MOBHI cucTeMu. Cy4acHi €KOHOMIYHI TEKCTH — IIe He JINIIe CYKYyITHICTh TEPMiHiB, a i Hocii
KyJIbTYPHHX, IPaBOBHX 1 yIIPaBIiHCHKHX 0COOIMBOCTEN MEBHOTO cycniibcTBa. Came ToMy Iepekiiagad Mae po3yMiTH He
JIUIIE JIEKCHYHE HATIOBHEHHS TEPMiHIB, a i IXHIO (QYHKIIiI0 B KOHKPETHOMY €KOHOMIYHOMY, IIPABOBOMY a00 COIiaTbHOMY
KOHTEKCTI.

3 ormsamy Ha Ie, MepeksiaJ eKOHOMIYHHX TepMiHIB moTpeOye He JUIe 3HAHHS MOB, a W TIHOOKOTO PO3yMiHHS
€KOHOMIYHOIO KOHTEKCTY, MIDKKYJbTYPHHUX OCOOJHMBOCTEH, a TaKOX 3AaTHOCTI 10 MIXMOBHOI ajanTaifil MOHSTb.
YcnimHui nepeksiaziad Mae€ BOJOAITH MDKIUCUMIUIIHADHUMH 3HAHHSMH — IIO€JHYBaTH MOBHY KOMIETEHTHICTh 3
€KOHOMI4HOI0 00i3HaHICTIO. TIIBKY 32 TAKUX YMOB MOKJIMBE CTBOPEHHSI TOUHHX, PEJICBAHTHHUX 1 3pO3YMIIMX MEPEKIIaIiB,
110 BiJIIOBiaI0Th NOTpebaM MiKHAPOHOT KOMYHIKaIlil y chepi eKOHOMIKH.

AHaii3 HayKOBUX JDKEpeN, IPUCBSIUEHHMX IMpoOJeMaM IepeKiialy EeKOHOMIYHOI TEepMIHOJIOrii, CBIAYMTH MPO
3pOCTa04y yBary JOCIIJHUKIB JI0 L€l TEMU B YKPaiHCHKOMY aKaJeMi4HOMY MPOCTOpi. Y Mpalsx Cy4acHUX YKpaiHChKUX
JHTBIiCTIB, 30kpema T. M. I'ypeBuy, 1. B. Kopomrsosoi, O. L. Ilerposoi, H. I1. KomocoBoi, okpecieHo 0CHOBHI iIX0IH 10
knacudikamii TEpMiHIB, BH3HAYCHO JIGKCHKO-CEMAaHTHYHI TPYIOHONII TMEpeKiaxy Ta 3alpolNOHOBAHO HU3KY
TpaHCc(OpMAIIfHUX CTpaTeriii [Uis aJeKBaTHOT'O BIATBOPEHHS 3MICTy B IHINIH MOBHIM cucTeMi. Y IucepTamisx
3a3HaYCHMX aBTOPIB €EKOHOMIUHA TEPMIHOJIOTIS PO3IIIAA€THCS HE JINIIE SIK JIEKCHYIHUH IUIAcT, a SIK CKJIa{HEe CEMiOTHYHE
1 KOHIIENTYyaJIbHE SBHILIE, 110 (OPMYE 3HAHHS PO CBIT EKOHOMIKHU B PI3HUX KYJIbTypax.

KpiM ykpaiHCBKHX Tpallb, BayKJIMBE Miclle 3aiiMae aHaii3 aBTOPUTETHUX aHTIIOMOBHHX JUKEPEN, Cepesl SIKMX MOXKHA
BHOKPEMHUTH METOANYHI peKoMeHaarii MmikHapoguux opranizamiit (IMF, World Bank, EU), Tepminonoriuni 6a3u qaHux
(IATE), a TakoX Tpami Takmx AOCTimHMKiB, sk P. Newmark, M. Baker, J. Sager. Ixui manpamroBaHHA CIyryroTh
TEOPETHYHUM IMIATPYHTAM I (OPMYBaHHA 3araylbHUX IIAXOMIB JO TEPMIHOJOTIYHOTO MepeKiaxy i agamTarii
CHeliali30BaHUX MOHATb.

VY3aranpHEHHS JITEpaTypd Aa€ 3MOTY KOHCTAaTyBaTH, IO IUTAaHHS MepeKiagy EKOHOMIYHOI TepMIiHOJOTii €
MPEeIMETOM MIKIUCIUIUTIHAPHOTO BUBYEHHS, SK€ 00 €JHyE€ METOIWKH TEPMiHO3HABCTBA, NEPEKIIaJ03HABCTBA,
KOTHITHBHOT JIIHI'BICTHUKH Ta IPHUKIIAHOT EKOHOMIKH. BoHO"AC NOCIiKEHHS TiIKPECIIOI0Th HOTPeOy B cTaHIapTH3aLi]
yKpaiHChKOI TEPMIHOCHUCTEMH Ta PO3pOoO0I yHi(IKOBaHMX PEKOMEHIAIIH IS MPAKTUYHOI TepeKIafanbKoi disIbHOCTI.

OnHi€0 3 BAXJIMBUX XapaKTEPHCTHK €KOHOMIYHOI TepMiHoJorii € ii CKiIamHICTh i cucTeMHicTh. BoHa oxorumoe
LIMPOKHH CHEKTP HOHSTB, 1[0 CTOCYIOTHCS MAaKpO- Ta MIKPOEKOHOMIKH, (PiHAHCOBOTO 00IIiKY, 0aHKIBCHKO{ CIIPaBH, pUHKY
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Tpari, Mi>kHapoXHOi TOpTiBIi Ta iHBecTHLiX. Sk 3a3Hadae 1. B. KoponsoBa, TepMminn y paxoBoMy MOBIICHHI BilirparoTh
POIb KOHIIENTIB, IO CTPYKTYPYIOTH €KOHOMIUHE 3HaHHSI 1 3a0e3meuyroTs npodeciiiHy komyHikamito [6]. [Ipu mpomy
BapTO BPaxOBYBATH, III0 3HAYHA YACTHHA CYJacHO{ YKpaiHCEKOI eKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTI] € 3aII03N4EHOI0, TIEPEBaXKHO
3 aHrmIiiicbkoi MOBHM, IO BUMAara€ pETEIbHOTO OMPAIFOBAHHS KOXXHOTO HOBOTO TEpMiHAa HA IPEAMET TOYHOCTI,
3pO3yMIJTIOCTI i BiIMMOBITHOCTI YKPaiHCHKOMY MOBHOMY CEPEIOBHIILY.

[ponec GopmyBaHHS YKpPaTHCBKOiI €KOHOMIYHOT TEPMIHOJIOTII Mae CBOIO crelu(diky, sika 3yMOBJICHA ICTOPUIHUM
KOHTEKCTOM. Y 1990-X pokax, micis 3100y TTs He3aJIe)KHOCT], YKpaiHa aKTUBHO iHTErpyBajach y IN00aabHI eKOHOMIYHI
MPOLIECH, IO CHPUYMHWIO HEOOXiqHICTH PO30yn0BH HOBOI TEPMIHOCHCTEMH, OpPIEHTOBAHOI Ha PUHKOBI peamii. 3a
cnocrepexeHHAM A. B. MacnoBofi, y neii mepion B ykpaiHCBhKiil MOBI 3’ IBUJIacsl BEJIMKA KUTBKICTh aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB,
ki abo Oe3mocepeHbO 3amo3uyyBaCs, ab0 KaJbKyBaJlMCS 3 POCIMCHKUX TNEpeKialiB aHIJIiichkuX HOHATH. Lle
MIPU3BEIIO 10 TIEBHOT TEPMiHOJIOTIHHOI p030aIaHCOBAHOCTI, AKY 10CI HEOOXiTHO BUIIPABIIATH IUIIXOM CTaHAAPTH3ALII Ta
(haxoBOrO TIEpeKITATy.

Krnacuikamisi eKOHOMIYHIX TEPMiHIB € BaXKJIMBAM aCICKTOM JUISl CHCTEMATH3allil 3HAaHb i e()eKTUBHOTO X IepeKiay.
B ykpaiHChKili TiHTBICTHYHIN TPAAUIIii MPOTOHYETHCS NSKIbKa i IX0AiB A0 Takoi kinacuikarii. Tak, 32 pyHKIIOHATEHIMHA
O3HAaKaMH TEPMiHH MTOIIIITIOTh Ha OyXTanTepchKi, iHaHCOBI, OaHKIBCHKI, ITOJaTKOBi, MAKPOSKOHOMIYHI, MIKPOCKOHOMIUHI,
inBecTuwinHi Tomo. Hanpuknan, T. M. ['ypeBuu y cBoeMy J0CHiI)KEHHI BKa3ye Ha HEOOXIJHICTh BpaxyBaHHS raiy3eBol
MPUHAJISKHOCTI TEPMIHIB NPH X Mepexiiai, OCKIIBKY O/IMH 1 TOM caMHil TEPMIH y PI3HUX MIJICHCTEMax MOXe MaTH pi3He
sHaveHHs [2]. KpiM TOro, TOCiTHUIS aKIIEHTY€E Ha CEMaHTHYHIM 0araTO3HAYHOCTI ICSIKMX OIMHHIIb, 1[0 3yMOBIIIOE TIOTPEOY
B KOHTEKCTYaJIbHOMY IiIXO/Ii IO IepeKIIamy.

[Hmmi nigxin no knacugikauii npononye O. 1. ITerpoBa, sika y cBoiii nuceprallii cHCTEMaTH3ye €eKOHOMIUHY JIEKCUKY
3a piBHeM aOCTpakTHOCTi: BiJ 0a30BUX HOHATH (SK-OT «PHHOK», «BapTICTh», «KamiTam») A0 OUIbII
BY3BKOCTICI[iaTi30BaHIX TEPMiHIB («IECPHBATUBI», «PECTPYKTypHU3alis Oopry», «ommion») [8]. Takuit miaxix mo3Boise
BU3HAYHUTH PiBEHb CKJIATHOCTI Tepeknany i motpedy y (oHOBUX 3HaHHiX. [lomiOHy THIONOTiI0 MiaTpUMye M
I. B. KoponmsoBa, miAKpeCHOOYH, MO0 YHM BHIIWH piBeHb aOCTpakmii TepMiHa, THM OUTbIIE BiH CXWIBHUH 110
BapiaTUBHOCTI mepexmany [6].

TakuM 9MHOM, YiTKE PO3MEKYBaHHS TEPMiHIB 32 (DyHKIIOHAJILHUMH, Taly3eBUMH Ta CEMaHTHIHAMH KPUTEPiIMHU
JI03BOJISIE HE JIMIIE CHCTEMAaTHU3yBaTH (PaxoBY JIEKCHKY, a ¥ NMOKpAIIUTH SKICTh ii MDKMOBHOTO mepeHeceHHs. Jlis
nepeksiaaya e 03Ha4a€e HeoOXiJHICTh BOJIOAIHHS HE JIMIIC MOBHUMH HAaBUYKAMH, a i TEPMIHOJIOTIYHOIO KOMIIETSHIII€IO,
sIKa IPYHTYEThCSI Ha (DaXOBHMX 3HAHHSX 1 IPAKTUYHOMY JIOCBi/i pOOOTH 3 PI3HUMH BHJIAMU €KOHOMIUHHUX TEKCTIB.

Ipouec mepeknaxy eKOHOMIYHMX TEPMIHIB MOTpeOye 3acTOCYBaHHS IIMPOKOTO CIEKTpa IepeKIalalbKuX
TpaHchopMaliil, o A03BOJISIOTH AJANTyBaTH 3HAYCHHs TepMiHa Oe3 BTpatu Horo 3micty. HaiinommupeHimuMu € Taki
NPUHOMU: TPAHCKOIyBaHH:I, KaJlbKyBaHHSI, OIIMCOBHI MEPEKIIa/I, TeHepati3allis, KOHKPETH3allis, a TAKOXK MOIyJIALis. Bubip
TpaHchopMallii YaCTo 3aJIEKHUTh BiJl (PYHKIIOHAIBHOTO CTHIIIO TEKCTY Ta CTYIEHs YCTalIeHOCTI TepMiHa B MOBI IepeKiiay.

Hanpukian, npu nepekiani anriiiicbkoro TepMina «blue chip» HOIITBFHO 3aCTOCOBYBATH OIMCOBY TPAHC(POPMALIIO
— «BUCOKOHAJIfHA aKIlis BiOMOI KOMMAaHii», OCKUIbKH TpsSIMe NepeKIaaHHs He Mmepenac eKOHOMIYHOI crierudiku. Y
BHIIAJIKY TEPMIiHIB THITY «gross domestic product» MOXIIMBE BUKOPHCTAHHS KaJIbKU — «BaJIOBUH BHYTPILIHIA TPOIYKT,
OCKUTBKH IIeH TEepMiH YCTaJleHHH B yKpaiHCBKiii MoBi. HatomicTe s tepmina «hedging» peKOMEHIOBaHO BXXHBAaTH
TPaHCKpHUOOBAHMH BapiaHT «XEIKYBaHHS», SIKUH BXXE 3aKPIIMBCS B yKPAaiHCbKOMY €KOHOMIYHOMY JAHUCKYpCI.

Cutij; TAKOK BpaxoBYBAaTH, 110 J€sIKi aHTJIOMOBHI TEPMiHU HE MalOTh TOUYHHX BIAMOBITHHUKIB B YKPaiHCHKIi MOBI, TOMY
nepexiiaziay 3MylleHUH BIaBaTHcs N0 reHepamizauii abo konkperusauii. Sk ctBepmkye H. I1. Konocosa, y Takux
BHIIA/IKaX BKJIMBO HE BTPATHUTH KOHIENTYAILHOI CYTi TEPMiHa, HABITh AKIIO hopMa MepeKiaay He € OyKBaIbHOO [5].

OTmxe, mepekiagaibki Tpanchopmarlii € BaXIMBUM IHCTPYMEHTOM 3a0€3MEYCHHS CeKBIBAJICHTHOCTI B MEpeKyai
EKOHOMIYHOI TepMiHONOTi. IXHE IpaMOTHe 3aCTOCYBaHHs CHpHSE TOYHOMY il aJeKBATHOMY BiATBOPEHHIO 3MICTY,
BPaxOBYIOYH MOBHI, CTHJIICTHYHI Ta KyJIbTYpHI OCOOIMBOCTI MOBH IIEpEKIaTy.

Oco0nuBy CKIIAIHICTD y MEpeKIIai CTAHOBJIATh TaK 3BaHi «(pajblIMBi APY3i HepeKiiazaday — cIoBa, SKi BUIIAAAI0TH
3HalloMo, ajie MaroTh iHIIE 3HauYeHHA. Hampukian, aHrmificbke CIOBO «actual» mepersiafaeTsest K «IiHCHUI», a He
«akTyansHu. [HI npukiaan: «eventually» — «3pemToro» (a He «MOXIUBOY), «fabricy — «TkaHuHAY (a He «(hadpukay).
VY daxoBomy nepekiai Taki MOMHUIKH MOXXYTh IIPU3BECTH 10 CyTTEBOTO BUKPUBIICHHS 3MICTy TEKCTY.

KpiM nekcn4HuX, nepexiiafadi CTUKAIOTHCS 13 CHHTAaKCHYHUMH TPYAHOLIAMH. AHTJIHChKa €KOHOMIYHA MOBA 4acTO
BUKOPHCTOBY€E HOMIHATHBHI KOHCTPYKIIii, Hanpukiax: «market entry strategy», «credit risk assessment». YkpaiHcbka xk
MOBa TSDKIE JI0 CHHTAKCHYHOTO PO3TOPTaHHS: «CTPATEris BHXO/AY Ha PHUHOKY», «OL[IHIOBAHHS KPEIUTHOTO PHU3HKYY.
[lepeknanad mae BpaxoByBaTH TaKi CTPYKTYPHI BiAIMiHHOCTI, 00 30€perTu 3p03yMuTICTh i MPUPOIHICTH TEKCTY.

Oco6muBoi yBaru nmotTpe0yroTh TEpMiHH 3 KyIbTypHOIO crierudikoro. Hampuxutag, mousatrs «Chapter 11 bankruptcy»
Mae€ 4iTKO BH3HaueHe ropuandHe HanoBHeHHS y CIIA i He Mae mpsMOro aHajora B yKpaiHCBKOMY 3aKOHOJAaBCTBi. Y
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TaKAX BUMAJIKax NOTpiOHe He OyKBajbHE, a aJaNTHBHE NEpeKiIagHe PIllIeHHsS, IO IOSCHIOE 3MICT TepMiHA HiTbOBIH
ayauTopii.

[Ile ogHMM BHUKIIMKOM € HOBITHS TEPMIHOJOTIS IH(POBOI €KOHOMIKH, sKa CTpiMKO po3BuBaeThcs: «blockchainy,
«fintech», «tokeny, «crowdfundingy». Taki TepMiHH 9acTO HE MaIOTh CTATHX YKPATHCHKHUX BiIIMOBITHHUKIB, III0 3YMOBIIOE
HEOOXITHICTh TpaHciTepalii (HampHuKial, «ayTCOPCHHI», «KpayAdaHIUHT») abo CTBOPEHHS OMHCOBHX KOHCTPYKIIH
(«TexHoJorisg 6JIOKYEHH», «MacoBe (piHAHCYBAHHS»).

Jnst 3a0e3rnedeHHs TOYHOCTI INMEpeKNiaay Ba)kJIMBO KOPUCTYBATHCS aBTOPUTETHUMH TEPMIHOJOTIYHMMH 0a3aMmu.
Haiinommpenimumu cepen Hux € IATE (Inter-Active Terminology for Europe), riocapii MB®, CgitoBoro 6anky, OOH.
Cawme wi pKeperta 1at0Th 3MOT'Y IiepekiiaiaueBi 30eperTu MoCIiJOBHICTh TEPMIHOJIOTIT B paMKax OJHOTO TEKCTY 1 B PI3HUX
JOKyMEHTaX OJHI€] opraHi3arii.

KpiM MDKHapomHHX JKepen, 3Ha4Hy POJb BiMirparoTh i yKpaiHChKi HAYKOBI Ipami, SKi aHAJI3yIOTh IPOIECH
cTaHoBiIeHHS TepMminocuctemu. Hanpukiman, T. M. I'ypeBud y cBoeMy mociikeHHi [2] MOAiIs€ eKOHOMIYHI TepMiHH Ha
JeKiNbKa KaTeropiii 3a cdepamm BXuBaHHS (Oyxranrepcbka, (iHaHcoBa, OaHKIBChKa, MaKpOEKOHOMIYHA TOMIO) i
I AKPECITIOE HEOOX1THICTh KOHTEKCTYaIHOTO MiAXOY 0 IMepeKIamy.

Ha mpakruiii mepekiazagaM 9acTo JOBOAUTHCS POOUTH BUOIp MiX KiJIbKOMa BapiaHTaMH MepekiIary OJHOTO TepMiHa,
30KpeMa TaKuX K «equity» (MOKe O3HAYaTH SIK «BJIACHUH KaliTai», Tak i «aKI[IOHEPHUI KamiTam, a0 HABITh «4aCTKY
y BrnacHocTi») un «liquidity» (WIIKBIAHICTEY», «IJIATOCIPOMOXKHICTBY»). Y TaKkMX BHIIQJKaxX JOLUILHO BpPaxOBYBAaTH
KOHTEKCT, crielin(iky )KaHpy, a TAaKOX (YHKIIOHaJIbHE HABAaHTAXKEHHS TEKCTY.

Bapro Takox 3a3HauyuMTH, IO MEpEeKNaj] eKOHOMIYHOI TEPMIHOJOTI HE € BHKIIOYHO TEXHIYHOI mpoueaypoto. Lle
IpolIec, 0 Mae i colianbHe, i MOJITUYHE 3HaUeHHs. Bix ToYHOCTI nepekiiany 3aje:KUTh He Juille eeKTUBHICTh A1JI0BOTO
CIIUJIKyBaHHS, ajie i MpaBOBa KOPEKTHICTh JOTOBOPIB, MPO30PICTh 3BITHOCTI, @ B HMIMPHIOMY KOHTEKCTI — JOCTYIHICTh
3HaHB TSI PI3HUX KaTeropiil CIIo)KMBadiB, 30KpeMa CTYICHTIB, AePIKCITY>KOOBIIB, MiATPHEMIIIB.

B ykpalHCBKHX pealisix IIe He CTBOPEHO €IWHOTO OQIIifHOr0 eKOHOMIYHOTO TIocapis, sSKuii OyB OW BH3HAHUI Ha
nep:kaBHOMY piBHI. L{e 3yMOBITIO€ HEOOXiMHICTE YHI(IKAIT TEPMiHIB Y epeKIaganbKii IPaKTHIN Yepe3 CaMOPETYIIAIII0
CNIJIBHOT NepeKiIaaadiB, CIiBIpaIo 3 GaXOBUMHU EKOHOMiCTaM¥, BHKOPUCTAHHS HAyKOBUX 1 HABYAIBHUX JDKEPEIL.

V3araJpHIOIOYH BUILE3a3HAYCHE, MOXKHA 3pOOHTH BHCHOBOK, IO MEpPeKiIaj] eKOHOMIYHOI TEPMIHOJOTIT € CKIaaHUM
KOMYHIKaTUBHHM TIPOIIECOM, SIKHH BHUXOAUTH 32 MEXI CYTO IJIHTBICTUYHOI HisTBHOCTI. BiH OXOIUTIOE ereMeHTH
TEpPMIHO3HABCTBA, INPAarMaTHKH, KyJIbTYpPHOI ajanraiii, a TakoXX BHMarae BiJl MepeKiagada BHCOKOIO piBHs
MDKIMCUMIUTIHAPHOT KOMIMETeHIil. YCHIIIHUA Tepekia] EeKOHOMIYHMX TEpPMIHIB HEMOXJIMBHH 0€3 ypaxyBaHHs
KOHTEKCTY, Taiy3eBol crenndiky, GyHKIIOHAIHHOTO MPU3HAYSHHS TEKCTY Ta MOBHUX HOPM LIIJIbOBOT ayIUTOPIi.

HasiBHiCTh 3Ha4HO{ KUILKOCTI BapiaTHBHUX TEPMIHIB, BIICYTHICTh YHI(pIKOBAHOTO €KOHOMIYHOTO TJI0Capis, a TAaKOX
LIBHJIKE OHOBJICHHS JIEKCHKH 4Yepe3 TEXHOJIOTIYHUI PO3BUTOK CTBOPIOIOTH JOJATKOBI BUKJIMKHU ISl Nepekiajadis. 3
OISy Ha Ie, BaXUIMBMMH 3aBIaHHSIMH Cy4YacHOI INEepeKiIafalbKoi NMPAaKTUKU €: MiJBUIIEHHS SKOCTI mpodeciiinol
MATOTOBKM  TEPEKIIAAadiB  EKOHOMIYHOTO Tpodimo; 3amydeHHS  (axiBI[iB-eKOHOMICTIB g0 poboTh Hax
TEPMIHOJIOTIYHAMH THPOEKTaMH; BIPOBADKCHHS CY4YaCHHX €JEKTPOHHHMX TEPMIHOJIOTIYHUX pECcypciB; PO3BHTOK
HAIIOHAILHUX TEPMIHONOTiYHIX 0a3 1 cTaHAapTH3aLlis TEPMIHIB.

TakuM YHHOM, IEpeKIaZ EKOHOMIYHOT TEepMIHOJOril — Le He JIMIIe MOBHA IPAKTHKA, a BAXIIMBHH YUHHHK
3a0e3neueHHs MPO30POCTi EKOHOMIYHOI iH(opMartii, e(eKTHBHOTO MIKHAPOIHOTO MApTHEPCTBA, JOCTYIHOCTI 3HAHB Y
npodeciiiHiii Ta akagemiuHii cpepax. Came TOMY MOJANBII HAYKOBI JOCHIDKEHHS Yy Wiil raimy3i MarOTh HE JIUIIE
TEOpeTHYHe, a i TNpHUKIaJHEe 3HAYCHHs, LIO CIPUATHME PO3BUTKOBI JIHTBICTHYHOI iH(pacTpykTypu YKpaiHu sk
AKTMBHOTO YYaCHHKA rJ100aIbHOTO €KOHOMIYHOTO IPOCTOPY.
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ECONOMIC TERMINOLOGY: ASPECTS OF CROSS-LINGUISTIC ADAPTATION

The article presents an analysis of the peculiarities involved in translating economic terminology from English into
Ukrainian in the context of cross-linguistic adaptation. It examines the influence of linguistic and cultural factors on the
choice of translation strategies and methods of transforming economic terms. Examples of terminological units within
the framework of economic discourse are analyzed, and trends in their translation are identified with regard to the
specifics of the target language.
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JIESIKI ACIEKTYU BUBUEHHS NPUUMEHHUKIB Y BOJI'APCHKII MOBI
MOPIBHAHO 3 YKPATHCBKOIO

Y cmammi Odocniosxcyromucs acnekmu 6u64eHHs: NPUUMEHHUKIE V 0012apCbKitl MOSI NOPIGHAHO 3 YKPAIHCLKOIO.
Posensoaromvcs cninvui pucu, 3yMo61eHi NOXOOJHCEHHAM, Ma CYMMESI 8iOMIHHOCMI V (DYHKYIOHY8AHHI, HEOOHAKO8I
cemanmuuni gionogionocmi. Oxpema ysaza npuoiiAemvbcs mpyoOHOWAM, 3 AKUMUY 3iUMOBXYIOMbCA YUHI Ma CYyOeHmu
npu 8UBYEHHI NPUUMEHHUKIE ) 00n2apcbKill MO8I. JJOCHiONCeH s LI0CMPOBAHO NPUKIA0AMU O KPpAWo20 PO3YMIHHSA
MIHCMOBHUX napaneneli ma po3oixcrocmel.

Kniouoegi cnosa: nputivennuxu, 6012apcoka mMosa, 8iOMIHKU, CEMAHMUYHI 2DYNU.

Buknananus Goirapchbkoi MOBH B CyYacHid IIKOJII 3HAUYHOIO MIPOI0 BH3HAua€ 3arajbHy MOBHY KYJBTYPY KOXHOI
ocobucrocTi. [Ipo pO3BUTOK y KOTHITHUBHOMY Ta EMOI[IIHO-IIIHHICHOMY CCHCI MOYXEMO TOBOPDHUTH HE TIIBKH 3a
3aCBOEHUMHU 3HAHHIMH ITPO MOBY, MOBJICHHSI, TEKCT, a 1 32 HAOYTUMH 1 BAOCKOHAJICHUMH KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBUMU
BMiHHSMH. 3arajibHi CIIOCTEPEKCHHS OCTAHHIX POKiB CBiTYaTh PO HASBHICTh HU3KU MOMUJIOK IIPH BUBYCHHI 1HIIIOT MOBH
— opdorpadiunnx, ophoeniTHIX, TYHKTyalifHIX Tomo. Ha skanp, e He €IWHI HeJAONIKH B JIHTBICTUYHIN MiATOTOBII
YUHIB Ta CTYZICHTIB, IPOTE iX HalJerme BUSIBUTH.

AKTyanmpHICTh TEMHU IOCHIPKEHHS 3YMOBJCHA NeKinbkoMa (akropamu. OCKIIBKH OOWIBI MOBH MAlOTh CIITBHE
TIOXO/KEHHSI, aJle PO3BUBAIIUCS MO-PiZHOMY, 11 TIPU3BEIIO /10 IEBHUX PO30DKHOCTEH y rpaMaTHUYHIH CHCTEMI, 30KpeMa y
(G yHKIIOHYBaHHI TpUIIMEHHUKIB. Take 3iCTaBICHHS JO3BOJISIE TIIMOIIIE 3pO3YMITH YHIBEpCaIbHI Ta crieIididHi pucu 000X
MOB, BHSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI IXHBOTO PO3BHTKY Ta B3a€MOBIUIMBY. Pe3ynbTaTH MOCHTIKEHHS MalOTh IPAKTHYHY
LIHHICTh 1 MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS JUIS YI0CKOHAJICHHS METOJMKH BUKJIaIaHHS 00JIrapchbKoi MOBH JIJIsl yKPATHCHKUX
YUYHIB Ta CTY/AEHTIB, a TAKOXX JOMOMOITH 3aKIEHTYBaTH yBary Ha CKJIQJHHX MOMEHTax B)KMBAHHS NPUIMEHHHUKIB Ta
MOKPALIHUTH SIKICTh NMEPEKIIaay TEKCTIB 3 00JrapchbKoi MOBH YKPaTHCHKOIO.

He BapTo 3a0yBaTtH, 110 ME€Ta MOBHOI OCBITH COI[iaJIbHO 3yMOBJICHa Ta OCOOMCTICHO BMOTHBOBaHA. BimmoBimHo
HaBYaHHS 0ONTapCchKOl MOBHU B CyJacHiH KO — Iie pOpMyBaHHA B 3700yBaviB OCBITH HABHYOK YCITITHOT MOBJICHHEBOT
KOMYHIKaIlil B pi3HUX cpepax CyCIJIBHOTO XUTTS. TakuM YMHOM, 3yCHILIS CIIPSIMOBYIOTHCS] HA PO3BUTOK MOBHOTO UYTTS
Ta MOBHHX 3/i0HOCTEeH KO)KHOTO y4Hs. TOMy 3acTOCyBaHHS Ta JOLUIbHE BUKOPHUCTaHHS IPUHMEHHUKIB y MOBIECHHI
V4YHIB Ta CTYACHTIB € BOXXJIMBHM €IEMEHTOM KOMYHiKalii. BUBYeHHS MpUiMEHHUKIB 0OJTrapchkoi MOBH MOPIBHIHO 3
YKpaiHCBKOIO € TUM TIPOILIECOM, KU PO3KPHBAE SK TMTUOOKI ICTOPHYHI 3B’SI3KM MiXK MOBAaMH, TaK 1 YHIKaNbHI MIISXA
IXHBOTO PO3BHUTKY.

[MpuitMeHHuk y Goirapchbkiii MOBI — Ii¢ HE3MiHHA YacTHHA MOBH, SIKa O3HA4Ya€ BIHOLICHHS cy0’ekrta 10 00’€kTa,
06’exTa j10 Aii a6o curyarii. [IpuitMeHHHKY — Lie BaskJIMBa YacTHHA Goarapchkoi Mopdonorii. Ix npaBuibHe BKUBaHHS
JIoTIoMarae 3po3yMiJio i TpaMaTHYHO TOYHO OyayBaTh ¢pa3u. 3aBIsSKH CXOXKOCTI 3 YKpaiHCHKOI0 MOBOIO X BUBYEHHS Ha
MIEPIINHA MOTJIT He HAATO CKIIAAHE, Ie 1 CIpaBAl Tak, SKIIO MPUAIIATH yBary KOHTEKCTY Ta MPAKTHUI. 3B’S30K MiX
YKpaiHCBKOIO Ta 60NTapChKO0 MOBAMH MOJKHA CIIOCTEPIraTy He JIMIIEe Ha TPAaMAaTHIHOMY Ta JIEKCHYHOMY Martepiani, a i
y BXXKHBaHHI npuiiMeHHNKiB. Came MpuiMEHHUKH B 000X MOBAaX BiirpaloTh BAKIMBY POJIb Y BCTAHOBJICHHI BiJHOIIEHB
MIDX pI3HUMU eJIeMEeHTaMu pedeHHs . OyHKIisl IpUAMEHHUKIB — 3’ €JHYBaTH KOMIIOHEHTH PEYeHHS a00 CIIOBOCIIOIyYECHHS
1 BUpa)kaTH TXHI CHHTaKCHYHI Ta CMHUCJIOBI BiTHOIIICHHS.

Ha Binminy Bin ykpaiHChKOi MOBH, A€ NPUIMEHHUKH YacTO KEpPYIOTh PI3HHMMH BiAMIHKaMH, y OoJrapchKiil micis
NPUIMEHHNKIB IMEHHHUKH 3a3BHYal CTOATH Y NEBHOMY POJOBOMY UM JaBaJbHOMY BiJIMiHKax, Xoua (opma He 3aBXKIH
3MIHIOETBCS (Yepe3 aHATITHUHY TPUPOLY MOBH), PUHMEHHUKH HE MAIOTh BJIACHOTO JIEKCHYHOTO 3HaYeHHS 1 HA0YBalOTh
Horo nume B KOHTEKCTI.

B yxpaiHCBKiif MOBI BUKOPHUCTOBY€ETHCS IIMPOKHUHN CTIEKTP MPUHMEHHHUKIB, SIKi MOXKYTh BKa3yBaTH Ha HAIPSIMOK PYXY,
MiCI[e3HaXO/DKEHHS, IPHYUHY, croci® mii Tomo. BoHn MOXyTh OyTH KOHKPETHHMH Ta AETAi30BaHUMH Yy BUPAKECHHI
Pi3HUX BiTHOIIEHB.
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VY Oonrapchkiii MOBI TakOX iCHYe BeNHWKa KiJIBKICTh NMPUHMEHHHKIB, aje iX BHUKOPHCTAHHS BiJPi3HAETHCS BiX
ykpaincekoi. Hanpukian, 6onrapchki IpUAMEHHUKN MOXXYTh BXKABATHCA U BUPAXXCHHS 9acy, 3aBepIIECHHS i, MiCIIsI
3HaXO/KEHHS Ta IHIIUX BiTHOMIEHb. TaKoX B 0OITapChbKiif MOBI MOYKEMO IPOCTEKUTH OCOOIMBOCTI TPUIMEHHHUKIB TIPH
CIIOJTY9CHHI 3 Ti€CIIOBAaMH Ta iIMEHHHKAMH.

TakuM yMHOM, BXXMBaHHS IPUHMEHHHKIB B OONTapCchbKili MOBI BiIPI3HAETHCS BiJ] yKPaTHCHKOT 3aJIE)KHO BiJ] KOHTEKCTY
Ta rpaMaTUYHUX npaBuwil. [lopiBHIOIOYM OOW/BI MOBM, MOXXEMO MOOAYMTH SK CHUIBHE, TaKk 1 BiAMIHHE Yy B)KMBaHHI
NPUIMEHHHUKIB, 10 CBIIYMTH PO MOBHE 0AraTcTBO Ta HaliOHAIbHE PI3HOMAaHITTA. B ykpaiHCBbKiii MOBI NpUIMEHHUK
3aBXKAM MMOETHYETHCS 3 TICBHOIO BiIMIHKOBOIO (DOPMOFO i 3MiHIO€ 3HAYCHHS PEUCHHS BINIMOBIMHO IO HEi: M0 riMHaszil
(P.B.), 13 mpusrenem (O.B.), Ha mimno3i (M.B.). Y Oonrapcbkiii MOBi, sfika BTpaTHJa BIAMIHKH, BHKOPHCTOBYETHCS
OpUHMEHHHK + (opMa BH3HAYEHOTO a00 HEBH3HAUCHOTO apTUKIISL: 10 TMMHA3MATA (10 TiMHa3ii), ChC CBOAT mpusiten (3i
cBoiM apyrom). Lle cTBOproe TpyAHOIII AJIs YYHIB Ta CTYIEHTIB NPH BHBYCHHI MOBH, OCKUTBKH CTPYKTypa pEUYeHHS B
6onrapceKiit Oinbin (hikcoBaHa i MeHII THy4Yka. OOHIBI MOBH 30eperiii YMMaJo CIIFHHUX PIHC, aje Oonrapchka MOBa Mae
HU3KY CIeU(ITHNX TPAMaTHIHUX PUC, 30KpeMa:

1. BrpaTta cucremu BiAMiHKiB. y Ooirapchkiil Maike MOBHICTIO 3HUKJIM BiAMIHKH, TOMI SIK B YKpaiHCHKiH BOHHU
aKTUBHO (PYHKIIIOHYIOTb.

2. dikcoBaHl KOHCTPYKILii 3 NPHUIMEHHUKAMHU. 3aMiCTh BiJIMIHKIB y OOJTapChKiii HIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS
NPUIMEHHHKH Y TMOE€JHAHHI 3 (hiKCOBaHUMH (HOpPMaMHU.

VY cyuacHiit 6oarapcbKiii MOBI NPUIMEHHUKH MOXYTh KIacH(iKyBaTHUCS 3a PI3HUMH KPUTEPIsIMU. 32 TIOXOPKEHHSIM
yci IPUMMEHHUKY TOJUISIOTBCS HA: nepsunii (Henoxioni) — 1e npocTi MPUHMEHHHKH, SIKI He YTBOPWIIMCSI Bij 1HIIMX
YacTUH MOBH (HANIPUKIIAJ, B, Ha, 3, 10, BiJ, 3a, i, Iepel y 000X MOBaX) ma 6mopunHi (NoXioHi) — 1ie TPUAMEHHUKH, K1
YTBOPUJIMCS BiJ| IHIIIMX YACTHH MOBH IUISIXOM JIGKCUKaJi3aIliil a00 (yHKIIIOHATBHOTO Mepexoay (HampuKiam, OO, Kpail
«KIHeUb)» > MPUHMEHHUK Kpatl «OiIs»).

3a Oy0BOIO MPUIMEHHHKH MOIUISIOTCS HA: npocmi — CKIIAIAIOTHCS 3 oiHieT Mopdemu (Hanmpukian, B, Ha, C, 110, OT,
3a, O, TIPeJ) Ta CKIAOHI — YTBOPEHI IUIIXOM MO€THAHHS KITBKOX MPOCTHX MPUHMEHHUKIB (HapHUKIIaI, OOIT. gbnpexu
«HE3BAKAIOYH HAY).

OxpeMy TpyIy CTaHOBIIATh IPUAMEHHUKH, SIKI BUIULSIOTH HE BCI MOBO3HABIII — II€ CKIddeHi IPUHMEHHHKH, a00, K
iX iIle Ha3WMBAIOTh, CTIiHMKI CIIOBOCIIONYYEHHS 3 IIEBHUMHU NMPUHMEHHUKAMU: CKIAAIOTHCS 3 IBOX ab0 OLibIIe OKpeMHux
CIIiB, OJJHE 3 SIKMX 3a3BUYAil € IEPBUHHUM NPUAMEHHUKOM (HANpPHKIIA, OOIT. 6 3A8UCUMOCT OM «3AJIEKHO Bil», OOMT.
3a paziuKa om «Ha BIIMIHY Bi»).

3a 3HaYeHHSM MPUHMEHHHUKH Y O0JIrapChKiii MOBI MOALIAIOTHCS HA KiJIbKa OCHOBHUX CEMaHTHYHHX TPYI, SKi MOXYTh
YaCcTKOBO 30iraTucs 3 yKpaiHChKO0, ajie i MaTH crelir(iuHi 0COOIMBOCTI:

1. ITpocTopoBi BKa3ytOTh Ha MICIIE3HAXOKCHHS, HAPSIMOK PYXY, BiJIcTaHb (HAPUKIAN, 6/6b8, Hd, 00, OM, Nid/Noo,
neped/npeo, kpau (001r.), 61usbKko, nopyu (YKp.)).

2. HacoBi — MicTsATh BKa3iBKy Ha 4ac jii abo noaii (Hanpukia, npes (60ir.), npomseom, nicis, 00).

3. IIpuanHOBI BKa3yIOTh Ha IPUYHHY il a00 cTaHy (Hampukiam, 3apadu (00Ir., yKp.), nopadu (6omr.), uepes (YKp.)).

4. TlpuiiMEHHHUKY METH BKa3yIOTh Ha METY [ii (HanpuKiIam, 3a).

5. Crioco0y mii — Bka3iBKa Ha CII0ci0 BUKOHAHHS il (Hanpukiaz, cve (60mr), 3, i3 (YKp.).

6. O0'exkTHI BKa3ylOTh HA 00'€KT, HA KU CIPSIMOBAHA [Iisl (HAIPUKIA, 3).

7. OOcTaBHHHI - BUPAXaroTh Pi3HI 00CTaBMHHI 3HAUSHHS (HAIPHUKIAL, 6bnpexu (00T.) — JOMYCTOBI BiTHOILICHHS).

OCHOBHO (yHKII€I0 TPUIMEHHHUKIB y PEUEHHI € BCTAHOBJICHHS 3AJIS)KHOCTI MK IMEHHHKOM (200 3aiiIMEHHHUKOM,
YM 1HIIOK YaCTHHOIO MOBHU B (DYHKIIi iIMEHHHKA) Ta IHIIMMH CJIOBaMHU B peueHHi. Pa3oM 3 iMEHHHKOM, JI0 SIKOTO BOHH
BIZIHOCSTBCS, NMPUHMEHHUKH YTBOPIOIOTH MPUHMEHHHMKOBI KOHCTPYKLII, SIKi MOXXYTh BHKOHYBaTH Di3HI CHMHTAaKCH4HI
¢yHKIii, Taki K 06cTaBUHA MicCI, Yacy, IPUIHHN, METH, CIIOCO0y il TOIIO (HAmpUKIA, mempaokama e Ha Macama
(3owum na cmoni) — 00CTaBUHA MICIISL; wie ce uouUM npes Isamomo (0o 3ycmpiui enimky) — 00CTaBHHA Yacy); H0JATOK,
SIKMH 4acTo 3aJiekaTh BiJ| JiechiB abo IMEHHUKIB (HANpHUKIAN, 2080puU 3a OOMAWHOMO (2060pUums Npo OOMAUHE
3as0anns). O3HAYCHHSM BHCTYIA€ pijle, ajie MOXKe BKa3yBaTH Ha O3HAaKy IpeamMeTa (HallpuKiIal, num 00 6bpxa beue
mpyOeH (uax 00 eepuiuru OY8 CKIAOHUM,).

BaxnmBo 3a3HayMTH, 110, HE3BAKAIOUN HA CHUIBHE MOXOKEHHS Ta MOAIOHI CEeMaHTH4HI IpyNy, MPUHMEHHUKH y
GosrapchKiil Ta yKpaiHCBbKIH MOBaxX MOKYTh BHSIBIISITH CYTTEBI BIIMIHHOCTI y CBOTH CIIOy4yBaHOCTI 3 BiIMIHKaMH, Yy
cdepi IXHbOTO BXKMBaHHS Ta Y BHOOPI KOHKPETHUX MTPUHMEHHHKIB ISl BUPAXKEHHS IEBHUX CEMaHTUYHUX BiHOIIEHb.

Kpim mporo, BiICYyTHICTh PO3BHHEHOI BiIMIHKOBOI CHCTEMH B Cy4JacHIH OoirapchKii MOBI MIPU3BOIAMTE J0 MIMPIIOTO
BUKOPHCTAHHS NPUIMEHHUKIB Ul BHP&XXCHHS THX 3HA4€Hb, SIKI B YKpAlHChbKiH MOBI NepeNaloThCs IEePEeBakKHO
BiIMIHKOBMMH 3aKiHUEHHAMH (HANPHUKIAA, POJOBUHA BiAMIHOK). B ykpaiHCBKiii MOBI NPHUHMEHHHK ITOE€IHYETHCS 3
BiIMIHKOBOIO (pOpMOIO iMEHHHKa a0o 3aiiMeHHUKa, y OOJrapchKii MOBi, BHACTIIOK PEAYKIl CHCTEMH BiAMIHKIB,
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MpUHMEHHUK HE Kepye BIIMIHKOM, a TO€IHYETHCS 3 HEBIAMIHIOBaHOIO (OpPMOIO CIIOBa, 1O SKOI JIOJAETHCA
MTOCTIO3UTUBHUM apTHUKIIb ¥ pa3i 03HAYCHOCTI.

BoxuBaHHA THX 9M {HITNX TPUAMEHHHKIB MO)KE CTAHOBUTH II€BHI TPYIHOIII U1 Y9IHIB Ta CTYHCHTIB, SIKi BUBYAIOTh
OonrapchKy MOBY y HaBYaNBbHHUX 3aKjamax YKpaiHH, 3yMOBIEHI SK CXOXICTIO, IO iHOXI BBOIWUTH B OMaHy, TaK i
BIIMIHHOCTSIMUA y TPaMaTHYHUX CHCTeMax 000X MoB. HaBenemMo HaWTHIOBIII MOMIJIKHA Ta TPYIHOII, 3 SKUMHU
31IITOBXYIOThCS Hallli 37100yBayl OCBITH.

CnporieHa BiIMiHKOBa cucTeMa B O0JITapChKiii MOBI — OJTHA 3 IPUYUH, Yepe3 Ky BUHUKAIOTh TPYIHOII y BUBUYEHHI
npuiiMeHHUKIB. B yKkpaiHCBKili MOBI BOHM IOB’s3aHI 3 MEBHUMH BiJIMIHKaMu i iXHe NMpaBWIbHE BXKMBAaHHS BHMAarae
3HAHHS BI]MIHKOBHX 3aKiHYEHb. Y 00JrapchKiii MOBI cucTeMa BiIMIHKIB 3HAUHO cripouieHa. DakTHYHO 3aTHIITHBCS JIHIIIE
HA3WUBHUM, 3HAXITHUNA Ta KIMYHUA BIAMIHKH JJIs IMCHHHKIB, a TaKOXX POJOBI Ta 3HaXigHi (GopMu Iuisi 0cOOOBUX
3aliMmeHHHKIB. lle o3Hauae, mo Oarato MpUHMEHHHKIB y OONTapchbKiii MOBI BXKMBAIOThCA NEPEBAXKHO 3 HA3UBHUM
BiIMIHKOM IMEHHUKIB, TOAI K IXHI YKpalHCHKi BiINOBITHUKHM BHMAaralTh IHIINX BiAMiHKIB. lle Mo)ke pU3BOAUTH 10
MTOMIJIOK Y BUOOPI BiqMIHKOBOT (hOpMU Ticias NpUHMEHHUKA y OONTapChKUX BiIIIOBIIHUKAX. YUHI YaCTO HAMATarOThCSA
BXHBaTH O0NTapchKi MPUIMEHHNKH 32 MPSIMOIO aHAJIOTIEI0, 10 HE 3aBXKIH KOPEKTHO, a IesIKI NPUIMEHHUKH, SK-OT «3a»,
«TI0Y, TP € OaraTO3HAYHUMH, HE 30iraroThes i3 YKpaiHCHKUMHE BIATIOBITHUKAaMH, 2 TOMY IIPH TIEpEKIai TEKCTiB MOXKe
BUHHMKHYTH IIpo0JieMa po3yMiHHS 3MicTy. Hanpukiaz, B ykpaiHChKili MOBI CIIOJIYUEHHS «00 uiko.iuy» (POAOBHUI BiIMiHOK)
BiZIMOBiae 6OJArapcbKoMy «00 yuunuwyeno» (Ha3UBHHH BiMIHOK). Y4YHI MOXXYTh IOMHIIKOBO CIIPOOYBAaTH 3MiHUTH
IMEHHHUK MICJIsl TPUAMEHHUKA B O0OJITApChKill, 3a aHAJOTIEI0 0 YKPaiHCHKOI.

Ile oaHa THIIOBA MOMMUIIKA — HEOTHO3HAYHI BIIOBIAHOCTI MK NpUMEHHHKaMH. X04a 6arato NpUHMEHHUKIB MalOTh
CHUIbHE MMOXO/XKEHHS Ta CX0)KE 3HAUCHHS, IXHE BYKUBAHHS He 3aBX/M 30iraerbesi. OIMH NPUIMEHHUK B YKpATHCHKIN MOBI
MOXE MaTH KiIbKa OOJNTrapChKUX BIJNOBIIHHMKIB 3aJIE)KHO BiJ KOHTEKCTY 1 HaBmaku. Hampukmazn, ykpaiHChKHiA
MIPUIMEHHHK «depe3» MOXKe MepeKafaTucst 00arapchKoio SIK «4pes3» (y 3Ha4EHHI «3a JIOMOMOTOI0», IUIIXOM») abo
«tpe3» (y 3HaUCHHI «IPOTATOM 4Yacy», «Kpizby»). HenpaBuinbpHMi BUOip npuitMeHHNKA MOJKE TIOBHICTIO 3MIHUTH PEUCHHS,
PO3YMiHHSI KOHTEKCTY.

Pi3He cemMaHTHYHE HAaBaHTAKCHHS CXOXHX NMPUHMEHHHKIB — III€ OJIHA 3 TIOMWJIOK, SIKi POOJIATh yUHI, HepeKIaaloun
TeKCTH. Jleski MpUHMEHHHKH MOXYTh BUIJIZATH OJHAKOBO a00 Iy)Ke CXOXKE, ajle MaTH Pi3HI HIOAHCH 3HA4YeHHS abo
ctepu BxuBaHHS. Tak Gonrapchbkuii NPUHMEHHUK «Ha» 1 YKPaiHCHKHUH «Ha» 4acTo 30iratoThes, aje 00IrapchbKui «Ha»
MOYKE TaKOXK BXKMBATHCS y BUIQ/IKaX, I B yKPATHChKiil MOBI BUKOPHCTOBYETHCS «y» (HAIPHKIIAJI, KHA CEIIO» — «Y CEJION).

BigcyTHICTh IpsIMHX BIATIOBITHHKIB - OJIHA i3 IPHUYUH, KOJIX MPH POOOTI 3 TEKCTOM HPHUITYCKAIOThCS HOMIJIOK. Jlesiki
yKpaTHChKi MPUAMEHHHUKH HE MAIOTh MPSIMOTO OJHOCIIBHOTO BiJIIIOBITHUKA B OOJITapChKiii MOBI 1 IEpeIal0THCsI OMHCOBO,
3a JIOIIOMOTOI0 KIJIbKOX CIiB a00 IHIIMX NPUIMEHHUKOBHUX KOHCTpyKLid. lle BMMarae BijJ y4HIB 3aCBOEHHS HOBHX
JIEKCUYHUX OJUHMIb Ta CHHTAKCHYHUX CTPyKTyp. Hampukian,  ykpaiHChKHil NpHAMEHHHMK «OIH3BKO» dYacTo
HepeaaeThes K «OJIN30 10» a00 «0KO0JI0%» GONrapChKOIO.

BoxuBaHHS NpUIIMEHHUKIB 3 PI3HUMH YaCTHHAMH MOBH TpHUTaMaHHE sIK 1 yKpalHCBKi, Tak i Oonrapchekiit MoBaM. B
000X MOBax ICHYIOTh NpaBWja IOJO TOTO, 3 SKAMH YaCTHHAMH MOBH MOXXYTh BXKHBATHCS IEBHI NPHUAMEHHUKH
(HanpuKIiaza, MPUHMEHHNKH, 10 BKa3yIOTh Ha HANPSIMOK, 9acTO BXKMBAIOTHCA 3 Ji€cioBaMu pyxy). OmHak mi mpaBuia
MOJXKYTh MaTH CBOi OCOOJMBOCTI Ta BapiaHTH B OONTapChKiil MOBI.

I B ykpaiHCBKil, i B OONTapchKiii MOBaxX iCHYIOTH ycCTalleHi ()pa3eoioTidHi 3BOPOTH, IO CKIANY SKHX BXOISTH
NpUIMEHHUKH. 3HAU€HHS LIUX 3BOPOTIB 4acTO HE BUILIMBAE 3 OYKBAJIHHOTO 3HAYEHHS OKPEMHMX CIiB, 1 X MOTpiOHO
3amam’ITOBYBaTH. BiAMIHHOCTI y TaKMX CHOJYYEHHSIX MOXYTh CTBOPIOBATH JOJATKOBI TPYIHOINI (HAMPUKIA,
Oonrapcekuil (ppaseosorisMm  nyckam myxa 6 2iaéama Mae BIAMOBIAHUK YKPATHCHKOIO 3abueamu Oaxu, MOpouumu
207108Y).

Takox mpu mepexiIaai y4Hi MOXKYTh HECBIJOMO NMEPEHOCHUTH MOJENi BXXMBaHHS YKPaiHCHKHUX NPUHAMEHHUKIB Ha
60JIrapCchbKy MOBY, 1110 TIPHU3BOJMTH IO TPAMATHYHUX TOMUJIOK.

SIKMM YMHOM MO’XKHa MOJOJIaTH TPYIHOIII i3 BHUBUCHHS Ta 3aCBOEHHS NpuiMeHHUKIB? I[IpomonyeMo cBigomMo
MIOPIBHIOBATH B)KMBAHHS CXOKHUX 1 PI3HUX NPUHMEHHUKIB B 000X MOBaX 3 aKIIEHTOM Ha BiIMIHHOCTSIX Y CIIOJIy4yBaHOCTI
3 BIIMIHKaMH Ta CEeMaHTHYHUX HIOAaHCaX. BWBUaTH NpPUHMEHHWKH HE i30Jb0BaHO, a B KOHTEKCTI pEUYeHb Ta
CJIOBOCTIONTYYEHb, IO JIOTIOMArae 3po3yMiTH iXHE 3Ha4eHHs Ta QyHKIi0. KpiM 11b0ro, BUKOHYBAaTH TPEHYBaJIbHI BIIPaBU
Ha BXXMBaHHS NIPUMMEHHHUKIB 00JIrapchbKoi MOBH y Pi3HUX KOHTEKCTAaX, @ TAKOXK YUTATH XyJI0XKHIO JIITeparypy.

BuBueHHs npuiitMeHHHKIB 00ArapchbKOi MOBH HOPIBHSIHO 3 YKPATHCHKOIO € THM ITPOIIECOM, SIKMI PO3KPHBAE SK TITNOOKI
iCTOpHUYHI 3B'SI3KM Mi’K MOBaMH, TaK i YHIKaJIbHI IUISIXH IXHBOT'O PO3BUTKY.

3acBO€HHSI MPUIIMEHHUKIB BUMAarae MepeoCMHUCIICHHS HE JIMIIE JIEKCHKH, alle i CTPYKTYPHOI I'paMaTHKU PEYCHHS.
Brpara BinMmiHKIB y 60TapchKiii MOBI KOMIIEHCYETBCS CHCTEMOIO apTHUKIIB Ta CTAJIHX NPUHMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIH,
AKi TOTPIOHO BUBYATH LTICHO, HE CITUPAIOYNCH HA OYKBaJbHI BiAMOBIAHUKHU. {71 HAIIMX y4YHIB Ta CTYJCHTIB BMiHHS
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Anexcanopa Iubynscoka

CEPTU®IKAILS TIOJIbCHKOI MOBHU B UHY IM. IETPA MOTI' 1JIU
—~AKTYAJIbHUM CTAH

epoicasna rkomicis 3 cepmuixayii noabCcbkoi MOGU SIK [HO3EMHOL - €OUHULL OPeaH, YNOBHOBANCEHUU GUOABAMU
cepmucpixamu, aKi npuiimaromscs 8 ycix Oepyicaguux ycmanogax Ilonvwi. YV yiti cmammi posensioaemvcsa nomoyHuil
cman cepmugpikayii 6 Yopromopcokomy HayionanvHomy yHieepcumemi imeni Ilempa Moeunu, axuil nposooums
cepmucpixayitini icnumu 3 2017 poky.

OCHOBHUMU MOMUBAMU CKAAOAHHS ICNUMY € 8CMYN 00 NOIbCLKUX VHIGepcumemis, 6ax)canHs ompumamu 0036in Ha
nepebdysants 00620cmpokogozo pesudenma €C ma Hadymms noavcokozo epomadsncmea. Inmepec do pisus Cl 3pic
3A805KU 1020 3HAUEHHIO Y HAOAHHI 00CMYNY 00 0e3KowmoeHoi oceimu 8 oepicasnux ynigepcumemax Ilonvwi. Jani
ceiowams npo me, wo cmyoeHmu ycniwHo ckaadaioms icnum Ha Bl. Ilpome ichye nHeobxiOHicmb opeanizysamu Kypcu
noavcvkoi moeu na pisuax CI-C2 onsa abimypienmié YKpAiHCbKUX WKiA, AKI NIAHYIOMb O0e3KOUMOBHO HAGYAMUCS 8
NOALCLKUX BUUUX HABYATLHUX 3AKNA0AX.

Knrouosi cnosa: nonvcoka mosa, cepmupixam, cepmuixayis

HepxaBHa KoMicis 3 cepTudikamii MOIbCEKOT MOBH SK 1HO3€MHOI — € €JMHHAN OpraH, SKHH MPOTATOM CBOTO
ICHyBaHHS BUJa€ CepTH(IKaTH MOIBCHKOI MOBH SIK IHO3€MHOI, IO CIIy’KaTh MiATBEPPKCHHAM 3HAHHS MOJIBCHKOI MOBH 1
MPUIHMAIOThCA B YCIX IepKaBHUX ycTaHoBax y [Tombimi. 5 kBiTHS 2024 poky mei miIpo3/in BinCBITKYBaB CBO€ 20-pigds
Ta mig yac kKoHpepeHmii y Bapimasi HogiiMBes JaHUMH 100 TIOKA3HUKIB YCIINTHOTO CKIIAJaHHS ICTIATIB 32 OKPEMUMHU
PIBHSAMH BOJIOJIIHHSI MOBOIO.

[potsirom nepuux 10 pokiB icHyBanHs Jlep:kaBHOT KOMIcCiT 3 mUTaHb cepTUdiKallii BOJIOAIHHS MOIBCHKOI MOBOIO SIK
iHo3eMHO10 4703 0cobu ckianu icruT Ha piBHi B1, 2414 — Ha piBui B2 ta 940 — Ha piBni C2. 3aranom y 2004-2014 pokax
icnut ckiaanu 8057 oci6. BinmblnicTh KaHAWIATIB CTaHOBHJIA MOJIOAb BikoM Bifg 20 mo 29 pokis (2502 ocobu). Bapto
3a3HAuMUTH, WO Mpubau3Ho 1/3 ycix kanauaaTiB Oynu ykpaiHusMu. 3 2015 poky KiIbKICTh YYaCHUKIB IIOCTIHHO 3pOCTaE,
Hanpukian, y 2016 pori icut ckianu 1111 oci6, Hatomicts y 2024 pomri — 21 781 ocoba (250% Toro, 110 3a nepii 10
pokiB 3aranom). CucreMaTHdHe 30UIbIICHHS KUTBKOCTI KaHAWAATIB MTOB's13aHE, TIEPII 3a BCE, 31 3pOCTaHHAM IOMYIISPHOCTI
MTOJTBCHKOI MOBH, & TaKOX 31 30UTBIICHHAM KUJIBKOCTI IEHTPIB, YIIOBHOB)KEHUX MPOBOJIUTH CEPTU(IKAIIIHI icTUTH 3
MTOJTECHKOI MOBH sIK iHO3eMHO1. 12 mucromana 2015 poky HaOpaB YHHHOCTI 3MiHEHHH 3aKOH PO MOJIBCEKY MOBY, a TIOTIM
mie nBa 3akoHH: [lomoskeHHs mpo [lepkaBHY KOMICitO 3 THTaHb cepTH(iKalii MoIbChKOI MOBH SIK iHO3eMHOO Bim 11
rpynas 2015 poky Ta [TonoxeHHS Ipo iCIUTH 3 MOJIBCHKOT MOBH SIK iHO3eMHOI Bif 26 motoro 2016 poxy. 3rimHO 3 IUMHA
JOKyMEHTaMH, YHIBEPCUTETH Ta iHII 3aKJajiv, Y SKUX BUKJIAIAIOTh IMOJIBCHKY MOBY, 3 O€30TaHHOIO pEIyTalli€lo Ta
BIJINIOBITHUM MEPCOHAJIOM 1 TMPUMINIECHHSIMH, MOIJH TIOJATH 3asBKYy HA OTPUMAaHHs JIIEH311 Ha MNpPOBEJCHHS
ceprudikaniiiaux icnutiB 3a HOBUX yMoB. Cepen 3aknaniB — YopHOMOPCHKHUI HalllOHATBHUH yHiBepcuTeT iMeHi [leTpa
Morunu y Muxonaesi (pimeras Ne 5/DWM/2017 Big 10 motoro 2017 poky). Pimennsim Minictpa Ne 41/DWM/2024
Bix 29 mmcrtomana 2024 poky TepMiH Aii JineH3ii 0yno npomoxkeno a0 14 mororo 2027 poky.

32017 poxy YopHOMOPCHKHI HaliOHAJFHUNA YHIBEPCHUTET MOCTIHHO OpraHi3oBye icnuty Ha piBEAX B1-C2 y rpynax,
aIalITOBAaHUX 10 MOTPed TOpOCTHX, AiTeH Ta MiTiTKiB. 3arajJloM Hall yHIBEPCHTET MPOBiB 29 iCIUTIB (3 MOYaTKy BiHHU
B npuMimeHHsaX JIroOmiHChKOTo Karoauubkoro yHisepcutery B JIroOumini). Komicis YopHOMOPCHKOTO HalliOHAIBLHOTO
YHIBEPCHUTETY CKJIAAEThCs 3 3-7 0cib 3aiexHo Bix cecii — rojgoBoto € Anekcannapa LluOyibceka, ek3aMeHaTOpaMu —
BUKJIa1a4i, BUMTEII IIKLJI Ta TOBAPUCTB MOJISIKIB (30kpema AHacracis [TomyekroBa, Kpucruna Keeyxxononbebka, Boiinex
3BoniHCHKHH). B odaTKy cBOro icHyBaHHS MHUKOJIAiBChbKa KOMicis mpoek3aMeHyBaia 3aranom 1013 ocib (piBeHs B1 —
418 ocib, B2 — 246, C1 — 344, C2 — 5). Ha icriut y uepBHeBiii cecii 3apeectpoBaHo 16 oci6 Ha B1 ta 34 na B2.

HaiinomynsipHimyuMy puYrHaMU CKJIaIaHHs ICIIMTY KaHUJAaTH Ha3WBAJIM: 1) BCTYN 10 MOJBCHKOTO YHIBEPCUTETY
(abiTypienTn Haitgactime obuparoTh icnuT Ha piBHI B2 mis BcTymy Ha KoHTpakTHiM ¢opmi, a Cl Ha Or0/0KeT); 2)
oTpuMaHHs KapTu pesuaeHTa €C; 3) oTpUMaHHS MOJIBCHKOTO TPOMAISHCTBA. BapTo 3a3Ha4nTH, 110 J0 MaHAeMil yKpaiHili
HaifuacTime obupanu piBeHs B1, a B ocTaHHI poKH HaHNOMyIsSpHIMKAM y HamoMy yHiBepcuteti 6yB Cl. Ile mos's3ano 3

[133]



MATEPIAJIM HAYKOBO-ITPAKTUYHHUX KOH®EPEHIII ISSN 3083-6417 (online)

YOPHOMOPCBKOI'O HALIIOHAJIbHOT'O YHIBEPCUTETY ISSN 3083-6409 (print)
IMEHI ITIETPA MOT'WJIN

MATERIALS OF THE SCIENTIFIC AND PRACTICAL CONFERENCE Ne 1(1) 2025

OF PETRO MOGYLA BLACK

Cepis «Dinonozisny, Series«Philology»

THM, 0 cepTU(DIKAT PO 3HAHHS MOJIBCHKOi MOBH Ha piBHI C1 mae mpaBo 0€3KOIITOBHO HABYATHCS ITOJIBCHKOI0 MOBOIO B
YCiX HOJBCHKUX JIEPKABHUX YHIBEpCHUTETAX.

VY rpymi, azanToBaHii 10 TOTPed ZOPOCINX, yMOBOIO OTPUMAHHSI cepTUdikara € HabpaHH: 50% 3 KOXKHOTO 13 MOIYIiB
Ha piBHi B1, 60% — na B2, C1 ta C2). Icrut mis xiTelt Ta MOJIOAI MPOCTIMIMI — yci MICHMOBI HABUUYKH (ayAilOBaHHS,
YHUTaHHS, [PaMaTHKa Ta IIMCbMO) PO3IILIIAOTECS SIK €AMHE Lie — 00 OTpUMaTH cepTudikar, AiTH Ta MOJIOJb IIOBHHHI
Habpatu 50% Ha nuceMoBoMy icruti Ta 50% Ha ycHOoMy. JlaHi HamOro HEHTPY MOKa3yloTh, 0 OUTBIIICTE (OMM3BKO
87%) Tux, XxT0 CcKyazae icnuT piBHA Bl, oTpumyroTh mo3uTHBHUIT pe3yibTaT i ceprudikar Bix JepkaBHOI Komicii 3
ceprudikaii moJLChKOT MOBH sIK iHO3eMHOI. Ha »anp, curyanis Habararo ripua Ha piBHi Cl. 3rizHO 31 CTaTHCTHKOIO,
KaH/IW/IaTH HalKpallle CIPaBiIsSIOThCS 3 ayNil0BaHHSAM, YATAHHSIM Ta TOBOPIHHSM, HATOMICTh IUCHMO Ta rpaMaTHKa € s
HUX HadckiaaHimumu. Cepen HaWnomwupeHimux noMuiaok Ha piBHi Cl e: 1) rpamaTHyHi ITOMWIKH: HENpaBUIbHE
BiIMIHIOBaHHA IMCHHHUKIB 1 NPUKMETHHKIB (Hampukiam, to sa wasze kolegi, lubi¢ pséw, powiedz ksiadzu, dobry
nauczycielki, maly dzieci, interesujaci artysty), HempaBWIBHHH pix iMeHHUKIB (Hampukmazn, lubelski centrum, ta
problema), HempaBUJIbHE BiAMIHIOBaHHS JIECIIB Yy TENEPINTHBOMY Yaci (HAIpUKIal, on moOwie, ona ucze, ja jedzie, ty
bioresz), munymoMmy daci (Hampukmazn, ja zmogl, ty jezdzil, wy spacerowali, ja poszedtam) i maiiOyTHROMY dHaci
(mampukinan, ty bede malowata, ja zmogg, ona pracuj¢), He3IaTHICTE CTBOPUTH HaKa30BHWH (HAmpHUKiIag, ty robi!) Ta
YMOBHUI criocoOu (Hampukian, ja robitem by, my mowityby), noMunku y BiIMiHIOBaHHI 3aiMEHHHKIB (HaIpHKIAL,
powiedz mnie, ci psy, czuj¢ siebie dobrze), HerpaBUIIbHE BXXKUBAHHS 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHUKA (HANPUKIAA, Watpi¢ sig,
wracalem si¢ do domu, parkuje si¢), HerpaBuIbHE BXXUBaHHS NMPUHMEHHUKIB (Harmpukiaz, za tydzien do Nowego Roku,
jezdzitem na samochodzie, pokoj z remontem); 2) IeKCH4HI TOMUIIKH, KaJIbKH (Hampukiaz, stac lekarzem, przyjac udziat,
obra¢ samochdd, gotowaé si¢ do lekcji, otrzymac¢ zadowolenie); 3) opdorpadiyni momunku (Hampukiaz, uczestnik,
pomysle¢, uliubiony, jenzyk, curka, zona). IlincymMoByIo4M BHUIlIECKa3aHe, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 KaHIMIATH,
CIIOKYIIICHI MOXKJIMBICTIO OE3KOMITOBHO HaBuaTHcs B [lobImi, iHOAI MEpeOmiHIOITE CBOi MOXKIHMBOCTI. J[aHI IEHTpY
MIOKa3yI0Th, 0 MPUOIH3HO 75% y4yacHUKIB iciuty C1 — 1€ HeTIOBHOJIITHI, 5K 3 OYCBHIHNAX IPUYHNH HE MaJIM MOXKIIMBOCTI
JOCSTTH 3as1BJICHOTrO piBHA. CIliZ mamM'siTaTH, Mo B CEPeAHbOMY [UIs focsirHeHHs piBHs Cl cepeTHbOCTATHCTHYHOMY YYHIO
motpidHo mpudim3HO 8§00 roauH.

Hewmae cymHiBiB, 0 KaHAMOATH 3 YKpaiHu Oymu i OyayTh y MaiflOyTHROMY HaWOUNBIIO T'PYIOK iHO3EMIIB, SIKi
BHUBYAIOTH MOJIBCHKY MOBY Ta CKJIAJAf0OTh CEpTU(IKAIiiiHI iCTUTH 3 TOJIBCHKOi MOBH SIK iHO3eMHO1. 3 IIi€l MPUYIMHH iCHYE
notpeda B opranizauii KypciB HOJIECHKOT MOBH TaK0XK Ha BUILMX PIBHSX ISl POMaJIsiH Y KpaiHH, sIKi IUIaHYIOTh TIOB’I3aTH
cBoe MaiiOyTHe 3 [losbllero Ta OTpUMaTH cepTudikaT npo 3HaHHS MoJbcbkoi MoBHU Ha piBHiIX C1-C2.

Bapro mizkpecnuTH, 110 BuIlle HaBeAeHI JaHi ctocyroTbes ymme 2017-2025 pokiB Ta MOXKYTh B MaiOyTHbOMY
3MIHUTHUCS.
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Aleksandra Cybulska

CERTIFICATION OF THE POLISH LANGUAGE AT PETRO MOHYLA BLACK SEA NATIONAL
UNIVERSITY — CURRENT STATE

The State Commission for the Certification of Proficiency in Polish as a Foreign Language is the sole authority
allowed to issue officially recognized certificates of Polish language proficiency. Since 2015, the number of candidates
has increased substantially. This paper examines the current state of Polish language proficiency certification at Petro
Mohyla Black Sea National University, which has been administering certification exams since 2017.

The primary motivations for undertaking the examination include admission to Polish universities, eligibility for EU
residency, and the acquisition of Polish citizenship. Interest in the C1 level has grown due to its function in granting
access to tuition-free education at public universities in Poland. Data indicate that the most successful level for students
is B1 and results underscore the necessity for C1-C2 Polish language courses to facilitate Ukrainian students’ language
acquisition.

Keywords: the Polish language, certificate, certification.
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MOBHUI BAP’EP TA HIJISAXU MOT'O MOJJOJTAHHSI MITPAHTAMU HA TIPUKJIA ]
®LIBMY «(ICITAHCBKA AHTJIIMCBKA»

Tesu npedcmasnsaioms ananiz nooii ¢inemy «lcnanceka aneniticoxa» (Spanglish) 3 mouxu 30py 00cioxcenHs meopii
KOPOOHIB, 3 AKYeHMYBAHHAM y6a2u HA 3HAYEHHi MOGHO20 6ap’epy ma chopmoanux KyIbMypHUX Cmepeomunie npu
CRINIKYBAHHI OCHOBHUX 2epois (inomy. Aemopu 36epHyiu ysacy, wo y @hinbmi 4imKo RPOCMENCYEMbCSA KOHQDIIKM
ioenmuunocmei. op HaMa2aemvcs 30epecmu MeKCUKAHCLKY KYIbMYPHY OCHOBY 6 CiM I, 30Kpema uepes Moy, mpaouyii
ma euxoeanns. Boonouac Kpicmina weuoko inmespyemucsa 6 amepukancoke cepedosuiye, UEUAIOUYU aH2AIUCLKY MOBY,
3AC8010104U AMEPUKAHCHKY MEHMATbHICMb | Cnocib socumms. Bucoxuil pieenb 60100iHHA AH2ATIICbKOI0 Y OOHbKU CHPUSAE
i1 weuokit acuminayii, are ye 600HOYAC GUKIUKAE Hanpyzy y cmocyuwkax 3 mamipio. Ilpome @nop Hanoneznugo
nIOMpUMye pioHy Mo8y 6 noOymi, Wo € 8aiCIUBUM CROCOO0M 30epedcents Kynomypnoi cnaowunu. Taxa cmpamesis —
bananc mixc inmezpayicio ma 36epexdceHHsIM i0eHmuyHocmi — donomazae 36epeemu ioenmuunicmos Kpicminu i 000pi
BIOHOCUMU MIdIC Mamip 10 i OOHBbKOIO.

Knruosi cnoea: mosnuii bap ’ep, cmepeomun, icnaHoMOGHULL, [0eHMUYHICIMb, MIepaHm.

SIKII0 MM TOBOPHMO TIPO MOBHE CEPEIOBHIIE, IIEHTHIHICTD, HAIlIOHAIbHI CTEPEOTHUITH — MM TOBOPUMO 1 ITPO KOPAOHU
B MeXaxX SKHX BOHH (DOPMYIOTHCS, 1 SKi MOTIM HepeTHHAIOTh. Came KOJH BiIOyBa€eThCS MEPETUH KOPIOHIB 3 Pi3HUX
MIPUYHH, BiJOYBA€THCS MITpallis HaceJIeHHs 1 OUIbII MOMITHUMH i TIOTY)KHAMH CTalOTh MOBHI Oap’epu. [lomymsapHocTi B
XXI cr. HaOyBarOTh TEOPii «IPUKOPJOHHSY, 3 MOTJISAY SKUX I11]] BIULIMBOM Pi3HHX YMOB (DOPMYIOThCS HOBI IZIeHTHYHOCTI
1 BinOyBaeThbest acumisisinis [2]. Jlani Te3n 3auenisiTh IEpeTHH KOPIOHY ABOMa MEKCHKaHKaMH (IPUUOMY - HEJIerajbHo),
ajie MoBa Oyjie TH He PO MPUKOPIOHHS, a IIPO MOMKIMBOCTI aCUMUIALIT B OLIBII BiIJAJICHIX PErioHaxX KpaiHu.

CporosiHi 10CHiKEHHS KOPAOHIB (SIK OyKBaJbHUX, reorpadiyHuX, Tak i KyJbTYPHHX 1 T. J1.) CTPIMKO PO3BUBAIOTHCS
10 BCbOMY CBITY, OJIHI€I0 3 MpuuuH Yoro 0yB po3nag CPCP, 3HHKHEHHS! aMEePUKaHCHKO-PaTHCHKOTO MPOTUCTOSIHHS Ta
TOSIB1 IMMOCTKOJIOHIaIbHAUX Teopill B HayIi. JlOCiKeHHS KOPIOHIB ChOTO/IHI € MDKIUCIUILTIHAPHOIO Taly3310, i HaBITh Y
reorpadii BOHO HOCHTD HE JIHIIE MOJITHYHE 3a0apBJICHHS, a if 00rOBOPIOETHCS IX €KOHOMIYHI, KYJIBTYpHI Ta perioHaIbHi
ACTICKTH.

Koxen i3 nmpubmu3ao 300 cydacHHX CYXONMYTHHX KODPJIIOHIB € YHIKAJIBHUM, 1 KOXKEH IO-pI3HOMY IOB'SI3aHHU 3
MICIICBIIMH, PETIOHATBHUMU, ACPKaBHUMH Ta HaJHANIOHATBFHUMH (200 HABITh «TJI00ATBHUMHK») TMPOIEcaMu. Xoda
KOPZOHHM 3aBX/M PO3TALIOBaHI JIECh 1 PO3BUBAINCS B KOHTEKCTI, Ili KOHTEKCTH BCE YACTIIlIe PO3TANIOBAHI B IIUPIIOMY
coLiaIbHOMY CBITI: BOHH HE € MPOCTO JIHISIMH MEX y «IIPUKOPAOHHUX perioHax». OTke, KOPAOHN MOXKHA 3HAWTH HE
JIMIIE B MPUKOPJOHHUX pailOHax, ajie i y HIMPIIMX COLIaIbHUX MPaKTHKaX Ta JUCKypcaX y BCIiX CyCHUIBLCTBax; BOHU
MIPOCSIKHYTI COIiaJIbHOIO BJAJI0I0, KA MPOSIBISETHCA HE JIUIIE B MOJITHII (IO 3poOmino 6 KOPIOHH peleBaHTHUMHU
00'eKTaMH «ITOIITHYHOI Teorpadii»), ane i B eKOHOMIII, KyIbTypi, OCBiTi/comiamni3arii Ta ympasiinsi [3].

Y €spormi feski HallioHANBHI KOpAoHU (OyKBaJIbHI, reorpadidai) Bee e BUANMI Ta BiTIyTHI, 30KpEMa MOXHA YSIBUTH
MIPUPOIHI KOPAOHH, Taki sk Peitr mixk @panriero Ta HimequnHoo a60 MUTHHI KOHTpOoITh MiXk [1IBefimapiero Ta cycimHiMu
kpainamu. OpnHak, pocninuuus Alessia Setti 6sadicae, € 1€ ONUH KOPJAOH, SIKMH Bakye YSBHUTH, ajle BiH HE MEHII
3HAYYIIHUA: MOBHUIT Oap ep [4].

3BEepHYBILNCH JI0 TEPMiHY «MOBHHI Oap’ep», 3a3HAUNMO, 10 3a3BUYal BiH 03Ha4Ya€ BiJICYTHICTh CIUILHOT MOBH, SIKa
3aBa)kKae JIBOM 4M OuIbINe JIIOASIM e(eKTUBHO criKyBaTHcs. OHAaK HOro 3HaYeHHS BUXOAUTD 38 PAMKH IIPOCTO Pi3HUX
pizmHEX MOB. BiH Takox 0XOIUTIOE BIIMIHHOCTI y piBHI BOJIOJIIHHSI MOBOIO, TEXHIYHUI ’KaproH, KyJIbTYpHI BiJMiHHOCTI Ta
¢i3nuHi nepemkou (BTpara ciayxXy adbo po3inaan MOBICHHS).

VY ¢imemi Spanglish mu 3ycrpivaemo Tpu MoBHI Gap’epu: OyKBalbHHN MOBHHI Gap’ep: sSKHif BUHHK Yepe3 Te, 10
®rop He pO3MOBIIsIA AaHTTIHCHKOIO a JIFO]TH, IO 11 BUHHSUIIM [T TOMAIIHBO1 poOOTH — HE TOBOPHIIHN aHIIIIHCHKOI0. J{pyruit
OyB MOB'I3aHMI 3 piBHEM BOJIOIIHHS MOBOIO: aJ[Ke ITPOIIEC OBOJIOIIHHI MOBOIO € TOBUIBHUM 1 HOCTYIIOBHM, 1 DII0p HaBITH
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Yyepe3 3HAYHUN MPOMIKOK Yacy HE BOJIOiNA aHTJIIHCHKOIO HACTLIBKH, MO0 BUTFHO BHpa)KaTH CBOI JYMKH, €MOIII Ta
BIJICTOIOBaTH CBOIO BIIACHY TOYKY 30py. I Tperiit OyB KynbTypHUM: amke poanHH Mopeno i Kmacki morpumyBamucs
Pi3HUX KyJIBTYPHI HOPM Ta IPAKTHK, IO TAKOK IIEPEIIKOKaNI0 epeKTHBHIN KoMyHiKamii. Te, o 31a€Tbcs HOpMaITbHUM
B OJHIH KyIBTYypi, MOXKe OYTH HE3pO3yMiJTUM a00 HaBiTH 0Opa3NMBUM B iHIIIH [5].

11l 1Ba Buan MoBHUX Oap’epiB y (inbMi He 3auinanucs (4epe3 Hepo3yMiHHS JKaproHy, Ta OB’ si3aHuH 13 Gi3HYHUMU
BaJlaMH).

B xynoxuboMy ¢ineMi «IcmiaHchka aHIIiiCbKa» PO3IOBIIAETHCS MPO ABOX MEKCHKAHOK-MIIPAaHTOK 3 MEKCHKH 10
CUIA, ix xwurts, aganranio [1]. TonosHi repoini ¢inemy ®diop MopeHro Ta 1i noHbka Kpictina Oynu 3mymieHi noixaru
31 CBO€T piZHOT JOMIBKH B IOLIyKaX Kpamioro, 3aMOXHOTO XKUTTs. PineM moOynoBaHuii Ha po3noBiai noHbku Diop,
Kpicriny, siky BOoHa BHKIala B ece s BCTymy 10 [IpiHCTOHChKOTo yHiBepcuTeTy. HaiiGinbIn BaJIMBI MOMEHTH Ta
KITIOYOBI i71e1 MPOToBOPIOIOTECS JOHBKOIO B aBTOOYCI: Biepmie — B aBToOyci o CIIIA, Bapyre — B aBTOOYCi, KO BOHA
BIIBOX IMOKMHYJH AiM poamHu Kiacki, Ha skuX mpamtoBaia Matu Kpictinn.

BaxmmBo HATOJIOCUTH HA TOMY, IO IIPOTATOM BCHOTO PiTbMY OYB IIOMITHHI HE TUTBKA MOBHHI Oap’ep y CIiIKYBaHHI,
are ¥ KynbTYpHUH, apke CIMEiHI Ta KyIbTYPHI TPaIUIlii 4acOM MPU3BOAMIH O HETIOPO3YMiHb Mik eKOHOMKOIO (Diop
Mopeno) Ta rocrogapssMu OyIUHKY — poaiHOI0 Kiacki.

Te, mo ®nop Oyna HaA3BHMYAKHO MPHB’sI3aHA JI0 CBOET MEKCHKAHCHKOT CITaALIHMHU IPOTIISIAETHCS B HACTYITHHUX Te3aX:
«Mexkcukoro Oyay mis tede s» (y BiANOBiAb Ha cibo3u KpicTiHu, Koy BoHU ixanmu 3 Mekcukn); «Mu npoixanu Texac,
Tam jae 30% icmaHoMOBHUX Ta mpuixanu 10 Jloc-Anmkenecy, Tam ae 48% icmaHOMOBHHUX, 00 MaMa He XOTijia BTpadaTH
3B’s130K 13 Mekcukoro» (B aBTo0yci, moporoto n0 CIIA); «Mu 3aBepHyiH 3a pir — i 3HOBY ONMUHKIIKCS BAOMa» (TOOTO
B ICIIaHOMOBHOMY CBITi); «6 POKIB Mama He MOJMIIANNA MEX 3eMIIITBa». Take CuibHe HeOa)KaHHS acUMIIIOBATHCS,
HeOa)kaHHsI BYMTH aHTIIIHCHKY MOBY — Ipe3eHTye DIop sk CHIIbHY 0COOUCTICTb, SIKa MUIIAETHCS CBOIMHU HalliOHATBHUMH,
KyJIBTYPHUMH KOPIHHAMH, JIOOMTH MOBY 1 TPaaMIlii, B SKMX BHPOCHA i HE 30MpaeThcs HUMH MOCTYIATHCA B HOBOMY
CepeIOBUII, HABITh SKIIO AJI HEl IIe Oyae o3HavaTH OiNIbIIe MOMIIMBOCTEH 1 BHITY 3ap0o0iTHY IUIATY.

CuIIbHOIO BIIMIHHOIO PHCOI0 MIXK JJBOMa KyJbTYpaMH PEXXHCEp BHPILINB MOKA3aTH CTABJICHHA 10 JIiTEH B POAMHI.
Bemnmkoto Miporo, @iop moixama 1o AMEpUKH I TOTO, abW JaTh Kpamie )KXUTTs it foHpKu. B CIIIA BoHa mpamtoBana
Ha JBOX po0OTax, OHY 3 SKUX (BEUipHIO) BOHA Oyia 3MyIIeHa MOKHHYTH 4Yepe3 HeOoOXimHICTh Bedopamu OyTH 3
Kpicrinoro (60 Ta movana ZOpOCITIATH i 10 Hel MOYaiy 3aMnaTHCs XJomi). dnop mokuHyna Mexi 3emismnTea B Jloc-
AmnJpkeneci 1 BramTyBasiacs 10 «Oumx» Ha podoty — Tex 4epe3 Kpicriny. OcHOBHI koHQUIiKTH B poauHi Knacki mix
dop i rocogapsmMu — Tex Oyiu yepes aiteit: cnovyarky Jebopa mosoamia cebe HekopekTHo i3 KpicriHoro (BuBO3MIIA B
MicTo 0e3 mo3Boay diop), motim Jxon Kiacki, koiu Burtatus Kpicrini 0inbiie S00 gomapis 3a Te, 1110 BOHa Ha30upasa
Oararo ckia He y30epexoki i T. 1. Tox yepe3 noHbKy DJop BUpyLIMIIA HA «UYyXKY» TEPUTOPII0, HABITh HE 3HAIOYN MOBH,
BJIACHE, CaMe TOMY TEPUTOPist 1 Oyia 4yxor0. | TIIBKH MMiCis YuCIeHHUX KOHGIiKTIB, Dop Kynuia cobi Bifeo-ypoku
aHIJICHKOT 1 MoYaja BUBYaTH MOBY. Takox He3po3yMiauM Oyno craieHHs JleGopu 1o cBoei nonbku Jxec depes
HaJIMIpHY Bary octaHHboi (Ha ayMKy Jlebopn). daop He MOTaa 3p03yMiTH TaKOTO CTABJIEHHS 1O CBO€i TUTHHH, TOMY
BCUISIKO JlorioMaraa iif Ta miarpumyBana ii, Xoua npH oMy i TopyIryBasia BlIacHi MPUHINIHA — HE BTPYYATHCS B POIUHHI
CIpaBH TOCIIOJIApiB.

Came Henbane craBneHHs Jebopu mo mpaswi i Tpamuiiin diaop crano oxHiel 3 MPUYUH PO3PHUBY Y BIAHOCHHAX MiX
€KOHOMKOIO 1 poauHoro Kiacki, ajpke 1 yac TpaauIiiitHoro cBsita (sike BiaamTyBana @iop), Hebopa 3amummna Kpictiny
Ha HOYIBJIIO y ce0e 1 Ta He MoTpanuia Ha POANHHE TPAHLIiHHE CBSITO.

CunoBa, siki npoMoBuiia Dyiop B OCTaHHBOMY €I1i30/11 GiIbMy MiABOASATH MiZICYMOK ITiJ] HeBAaioo crpoboro Kpictinn
ACHMIJIFOBATHCS, KOJIM Ta 11 crurTana «XodYell CTaTh IHIIOK — HEe TaKOIo, K 1?7». AcuMmindiis Ha nymky dmop mana
nependavyaTH TIIbKM BUKOPHCTAaHHS aHIJIIHChKOI B cdepi HaBYaHHS, POOOTH, KYJIBTYpa i TpaaWIii Maiu 3aJIUIIUTHCS
MEKCHKAHCBHKI 1 B TOJIOBI 1 B CepIIi.

Tox ocranni psaaku ece Kpictian: «Berym no IIpiHcTOHA HE 3MIHUTH MO0 IHAUBIAYAIBHICTD — 5 JOYKA CBOET MaTepi»
SICKPaBO LITIOCTPYye OakKaHHS MIrpaHTiB 30€perTH CBOIO MOBY, II€HTHYHICTb, KYJIBTYpY.

BinnoBigaroun Ha THTaHHS, SKi OCHOBHI JIIHTBICTHYHI Ta NCHXOJOTiIYHI Oap’e€pyW BUHUKIM y TIPOLECI amanTarii
MmirpanTiB ®nop i Kpictinn y HOBoMy MOBHOMY CEpEIOBHIL, MM 3a3Ha4nMO, 1110 Drop MopeHo — sickpaBuii IpUKIIaR
MIirpaHTKH, fIKa ONMHAECTHCA B iHIIOMOBHOMY CEPENOBHIN 6e3 3HAHHSA aHriifchbkoi. i siHrBicTMUHHMI 6ap’ep
TIPOSIBIISIETHCS B HEMOXKIIMBOCTI CAMOCTIIHO CITUIKYBaTHCS 3 poOOTOAABIEM, 3aXUILATH CBOI iHTepecH (abo iHTepecH CBOET
JIOHbKHM) YW BHUCJIOBJIIOBAaTH eMollii. BoHa 3MymeHa 3BepraTucsi 0 JIOHBKM a/DKE TUIBKM BOHA 3HA€ 1 iCNAHCBKY 1
aHIITHCHKY 0/THOYACHO, 0 P1op mo36aBisie aBTOHOMHOCTI, He3aJIeKHOCTI. Y (ibMi Takok OyB HasIBHUN €11i301, KOJTH
Jlebopa mrykaia icraHIs Ha BYJHIN, SKHHA 3HAB aHTIIIHCHKY, 00 OCTaHHIH nmepekias npoxanHs Jlebopu.

[cuxomoriano ®@nop CTUKAETHCS 3 MOYYTTAM 130JIAIIi1, TPUBOTH Ta MEHIIIOBAPTOCTi. BoHA BiguyBae cebe «iHIIOI0» B
HOBOMY CBiTI — i OOMEXEHHS y MOBI 3HIDKYIOTH YIEBHEHICTh y co0i. MoBHHII Oap’ep TakoX CTa€ IKEPEIOM
HETIOPO3yMiHb, 0COOJIMBO B CIiJKyBaHHI 3 Jleboporo. He 3Bakatoun Ha «MoBUa3HICTE» Diop, i1 eMoIIil 3aBXKI1u MOXKHA
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MPOYNTATH y Hel Ha OOIIY4i: THIB, CyM, PalicTh ab0 HE3alOKOEHHS 3a JIOHBKY, AKY MAaTH BCiMa CHJIAMH HAMaraeThCs
3aXHUCTHUTH BiJl HETAaTHBHOTO BIUIMBY aMepuKaHKH Jlebopu.

3BepHYBIINCH A0 NMUTAHHS BIUIMBY MOBHOTO 0ap’epy Ha COIiaJIbHy Ta €KOHOMIUHY IHTETPAaLil0 MIrpaHTOK POIMHU
Moperno 3a3HaunmMo, mo Dmop He MOKe IOBHOIIIHHO peali3yBaTH CBili IOTEHINiall Yepe3 MOBHY OOMEXEHICTh.
He3spaaroun Ha Te, [0 BOHA TaJaHOBUTA, PO3yMHA i MPallbOBUTA, BOHA 3MYIIEHA MPAIOBATH MOKOIBKO0. Ii eKoHOMiuHi
MOXKJIMBOCTI 3HAYHO 00OMEXKeHi, 00 BOHA He Mae JOCTYITy A0 iH(popMalii npo iHI BakaHCii, He MOXe POUTH criBOecinu
4u 37100yTH HOBY OCBITY aHIIIilCbKko0 MoBor0. CormiansHo Dop 3aiumaeThbes 130160BaHO0. B3aeMois 3 0TOYeHHIM
obMeskeHa To6yTOBUMH (pasaMu abo MepeKIagoM uepes JOHbKY, 0 BUKINKae AucOananc y ixHix crocyHkax. Ii yuacTs
y KHTTI MICLIEBOI CIIJIBHOTH — MiHIMaJIbHa (Male OBHICTIO BIICYTHS).

3BUYaliHUM NIISIXOM MOAOJIAHHS MOBHOTO 0ap’epy /it Onop € BUBYEHHS MOBH CEPE/IOBUILA, B SIKOMY BOHA JKUBE 1
TIpaLlfoe, TOOTO BUBUSHHS aHTIIIHCHKOT, 1O YOT0 BOHA 1 BIAETHCS, BUTPATHBIIHN YAMAITy CyMy Ipolrei ais Hei: 512 gomapis
OJIHOpa30Ba BUIUIATA i 86 JoyapiB KOXKHOTO MicAld (Kypc po3paxoBaHO Ha pik). 3BICHO, TPOIIi BKJIAICHI Y BUBUCHHS
MOBH — TaKOTO LIHHOTO IHCTPYMEHTY KOMYHIKaIlii — OKyIuThes 1 Oiop 1me HapemTi 3po3yMina.

VY ¢inpMi 9iTKO TIPOCTEXYETHCS, M0 DIIop HaMaraeThCs 3aXUCTUTH cede, 30epirarouu BIACHY MOBY # KYJIBTYypy, aje
TaKOX JEMOHCTPYETHCS BAKIUBICTD afanTarii. OOuH i3 HaleeKTUBHIMINX METOIB, IKHH JEMOHCTPYEThCS Y (QinbMi, —
Lle NpaKTHYHE 3aHYpPEHHsS B MOBHE CEpENOBHINE: CHUIIKyBaHHS Ha MOOYTOBOMY piBHI, HOCTYIIOBE HaKOIHWYEHHS
CJIOBHUKOBOTO 3aracy, po3yMiHHs iHTOHalli# Ta KoHTekcTy. Ha nepriomy erani dnop He BiIBiAye KypciB aHIIIIHCHKOI,
aJle BUBYa€ MOBY IHTYiTHBHO, CIIyXalO4H JIaJIOTH, CIIOCTepiranydu 3a peakiisMu. OcoOnuBy poiib Biairpae ii JoHbKa
KpicriHa, sika BUCTyIa€ MEAiaTOPOM MiXk JIBOMa KyJIbTypaMu, MOBaMH, poJrHaMH. Takuii ciMeitHuit miXia, KOJIU ANTHHA
CTa€ MOBHHM 1 KyJbTYpPHHM NOCEPEIHUKOM, € TUIIOBUM Y PEaJbHOMY XKHTTI JUIs OaraThOX MirpaHTiB. | BiacHe, najgeko
HE 3aBXKIU [TIO3UTUBHO BiOMBAETHCS HA JITAX.

OxpemMo BapTO 3BEpPHYTH yBary Ha BIUIMB DiBHS BOJIOAIHHS MOBOIO Ha (OPMYBaHHA KYJIBTYPHOI 1NEHTHYHOCTI
MirpaaTok: @mop i Kpicrian. Amke y ¢GiIbMi 9iTKO HPOCTEXKYEThCA KOHQIIKT ineHTHYHOCTeH. Diiop HamaraeTbcs
30eperT MEeKCUKaHChKY KyJIbTYpHY OCHOBY B CiM’1, 30KpeMa depe3 MOBY, TpaauMii Ta BUXoBaHHA. BogHouac Kpictina
IIBHUIKO IHTETPYETHCS B aMEPHUKAHCHKE CEpPEIOBHUINE, 3aCBOIOIOYHM aHTIIMCHKY, aMEPHKAHCHKY MEHTAJIBHICTD 1 CIIOCIO
KUTTS. BHCOKMIT piBeHb BOJIOIIHHS aHTTIHCHKOIO Y TIOHBKH JIEMOHCTPYE BUCOKI MOMIIUBOCTI 11 IIBUKIH aCUMIJIALIT, ane
IIe BOJHOYAC BUKIIMKAE HANIPYTY y CTOCYHKax 3 MaTip’1o. KynpTypHa QuUCTaHIIS MK MOKOTIHHSIMHU 3POCTA€, OCKUIBKH
MOBa — KJIFOUOBHI elleMeHT ineHTUuHOCTi. Piop OOiThCS BTPATHUTH KOHTAKT 13 JIOHBKOIO Came 4yepe3 MOBHHH Ta
KYJbTYPHUM PO3PUB.

Takox (iybM YaCTKOBO JIEMOHCTPYE SIK BUBYSHHSI HOBOT MOBH MOJK€ TIPH3BECTH JI0 TIOCTYIOBOT BTPATH PiIHOT MOBH
Ta KyJbTYpH y IiTe# Mirpantis. KpicTiHa, X04 1 3aJMIIAETHCS JBOMOBHOIO, IOYMHAE MIHYBATH aMEPUKAHCHKI 3BHUKH
Oisplie, HiXK MEKCHKAHCBHKI (ITPOITyCTHIIa TPaAULiiHE POAMHHE CBSTO, IO BIAIITyBaja II MamMa 3apajiv CHUIKyBaHHS 3
MOJpY’KKaMH 3 HOBOI IIKOJH, B Ky ii BramTyBaja Ha HaB4aHHS [leOopa). BoHa amanTyeThcst A0 aHTIIOMOBHOTO
Cepe/IOBHINA, TOYMHAE THCATH TBOPU AaHIJIIHCHKOIO, 3aXOIUTIOETHCS aMEPHUKAHCHKHM CTHIIEM XHUTTA. Btim, Duop
MIPOJIOBXKY€E HAMOJIETTIMBO MiATPUMYBATH PiJHY MOBY B HOOYTI, IO € BaXJIMBHM CHOCOOOM 30€pexeHHs KyJIbTypHOI
craamuHU. Taka cTpaTeris — OaxaHC MiX IHTETpali€elo Ta 30epeKeHHSIM 1IICHTHYHOCTI - € HaloNTUMabHIIo0. Ane 6e3
aKTUBHOI MO3UIIiT OATHKIB Ta CIIUIEHOTH HOBA MOBA JISTKO BUTICHSE PiHY, OCOOJHMBO B IITEH.

Amnaniz xygoxHporo ¢ineMy Spanglish («Icnanceka aHTIiiicbKa») Yy KOHTEKCTI MOBHOTO 0Oap’epy Ta IUISAXiB HOTroO
TIOJIOJIAHHST MIIPaHTaMH J03BOJISIE 3pOOMTH HM3KY y3arajibHEeHb, BOXJIMBUX Uil PO3YMIHHS MPOLECIB MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlil Ta (GoOpMyBaHHS 1I€HTUYHOCTI B yMOBax Mirpaiiii. LleHTpansHO0 1po6iieMolo, MopyleHo y GuibMi, € He
JIMIIEe MOBHA, a i KyJbTYpHa MeXa MK MIrpaHTaMH Ta AOMIHAaHTHHM CycHiibCcTBOM. MOBHUIT Gap’ep yocoOioe He
MIPOCTO BiICYTHICTh CIIUILHOT MOBH, @ i INTMOIIII TICHXOJIOT1YHI, COIiaIbHI Ta 1I€HTUYHICHI PO3PUBH.

Iepconax ®nop MopeHO 1TIOCTPYE TUIOBY CHUTYAIIIO JIIHTBICTUYHOI 1 COLIOKYIBTYPHOI 130141111, sIKa YCKJIQIHIOE
a/IanTaIio MIrpaHTiB y HOBOMY cepefoBuii (Xoda i30ms1is nepii 6 pokiB i Oyina oOpOBUIEHOIO — BIACHUM BHOOPOM
®iop). Ti BimMoBa Bin acuMinAwii Ta nparHeHHs 306eperTH piaHY MOBY i KyJbTypy € TPOSBOM CTpaTerii omopy,
CHpsIMOBaHOI Ha 30epeKeHHs HallloHaIbHOT ineHTHYHOCTI. BotHOUac nepconax ii qonbkn Kpictinu nemMoHcTpye iHImMHA
BEKTOP PO3BUTKY — IOCTYIOBY iHTETpallilo O aMEpUKaHCHKOTO CYCIHIJIbCTBAa 3a JIONMIOMOTOIO0 3aCBOEHHS MOBH Ta
LiHHOCTEH TpHiiMarouoi KyiabTypH. Takuil BHYTpIIIHbOCIMEHHHMH KOH(IIKT iZEHTHYHOCTEH BHUCBITIIOE CKJIAIHICTH
MOUIYKY OanaHcy MiXk 30epeeHHSIM KyJIbTYPHOI CIQAIIMHU Ta HEOOXiIHICTIO afanTarii.

®inpM TaKoXK HAOUHO JEMOHCTPYE, III0 MOBHHM 0ap’ep Mae 6araTOBUMIpHHH XapakTep: BiH OXOIUTIOE He JIMIIE PiBEHb
BOJIOJIIHHS MOBOIO, a W COLiaNbHI CTOCYHKH, €KOHOMIYHI MOJMJIMBOCTi, y4acTh y TPOMAaJCHKOMY JXHTTi, a TaKOX
nicuxoforiganii komdopt. [lononanas moBHOTO Oap’epy y pibMi OB’ A3aHe MepeAyCiM 3 iHIUBIAyaTbHOIO MOTHBALIIETO,
0COOHMCTHMH 3YCHIUISIMH, a TAKOX 3 MATPUMKOIO 3 00Ky poAnHHU. BUKOpHCTaHHS MeAiaTOPChKUX (DYHKINH TUTHHH, X0
1 eeKTHBHE 3 TPAKTUYHOTO TOTJISAY, BOAHOYAC TiIKPECITIOE BPA3IMBICTh 000X CTOPIH y MIKKYJIBTYPHOMY Jiajo3i.
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Takum gmHOM, Spanglish € BmammM XymoKHIM MPHKIAJOM pENpe3eHTalii Teopi MPUKOPAOHHS, Y SKHX MOBHHA
6ap’ep pO3TIAAAETHCS SK OJHH 13 KIIOYOBHX IHAWKATOPIB KyJIbTYPHOTO KOpAoHY. JlocBin MirpaHTchKoi poanHu MopeHo
JEeMOHCTPY€E, IO TIOBHOIIHHA IHTETparis HeMOXJIMBa 0e3 BpaxyBaHHS iHIWBIAyalbHOTO NUIAXY aJamlTallii, IIOBard 10
KYJNbTYpHOI pi3HOMaHITHOCTI Ta CTBOPEHHS YMOB Ul ABOCTOPOHHBOTO JIaJIOTy MiX KyJIbTypaMH.
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The thesis presents an analysis of the events of the film Spanglish from the perspective of border theories, with a focus
on the importance of the language barrier and cultural stereotypes in the communication of the film's main characters.
The authors pointed out that the film clearly shows a conflict of identities. Flor tries to preserve the Mexican cultural
basis in the family, in particular through language, traditions, and upbringing. At the same time, Christina quickly
integrates into the American environment, learning English and adopting the American mentality and way of life. Her
daughter's high level of English proficiency facilitates her rapid assimilation, but it also causes tension in her relationship
with her mother. Nevertheless, Flor persistently maintains her mother tongue in everyday life, which is an important way
of preserving cultural heritage. This strategy — a balance between integration and preservation of identity — helps to
maintain Christina's identity and the good relationship between mother and daughter.
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POJIb JIEKCUYHUX CTUJIICTUYHUX 3ACOBIB Y PENPE3EHTAIIIl PACOBOI
IJEHTUYHOCTI Y TBOPYHOCTI KEHJIPIKA JIAMAPA

Tesu npedcmasnsioms 300paxceHHsi npooOiemMu penpe3enmayii pacoeoi I0eHMuyHOCmi a@ppPoamMepuKancoKol
cnintbHomu yepe3 JeKCUuHi cmunicmuyni 3acobu y meopuocmi Kenopixka Jlamapa. Cnuparouucs HA NOLONCEHHS
KpUMuyHoi pacogoi meopii, 00CHiOHCEeHH OeMOHCPYE, K Mema@opu, anto3ii ma iHwi nputiomu nepemeopormscs Ha
incmpymenmu 60pomevOU NPOMU CUCIIEMHO20 PACUSMY, OEKOHCIPYKYIT cmepeomunia i ymeepolCcenHs 61acH020 20a0C).

Mosa cmae ne auwe 3aco60M ecmemuuHo20 6RAUGY, A U NPOCMOPOM Ol (OPMYSAHHS KOHMPHAPAMUGIE, U0
KUOQmy GUKIUK 1001021l «KOIbOPOB8OT CAINOMUY, ROJIMUYHIN MAHINYIAYil ma Kyriemypril acuminayii. Yepes anto3ii na
penicito, icmopilo pabcmea, nojiyelicbke Haculbemgo I meodia, Jlamap Gopmye bacamosumipnuti  06pas
appoamepuxkancoko2o 00csioy.

Knrouosi cnoea: Kenopix Jlamap, kpumuuna pacosa meopis, pacosa IiOeHmMuuHicmv, Memagopa, ano3is,
agpoamepurancoka Kyibmypd, KOHmp-onosiob, 3acoou, CUCTNEMHULL PACU3M.

Teopuicte Kenapika Jlamapa, oqHOTO 3 HAMBIUTMBOBININX apTHUCTIB CYYaCHOCTI, € M3epKajioM CKJIaTHUX peaii
adpoamepukancekoi crinpoTH B CIIA. Horo TekcTu, HacuueHi rauGokuMH pedeKcisMu MO0 icTopii, KyIbTypH,
CHCTEMHOT'O THOOJIEHHSI Ta OCOOMCTICHOTO JOCBiZly, CTadM OO €KTOM YHCICHHUX KYJBTYPHUX Ta COLIOJIOTIYHHX
nociipkens. OgHaK, 0COOIMBOT yBard 3aciIyroBye JIHIBICTUYHHMN BHMIp HOTO TBOPYOCTI, 30KpeMa Te, SIK MaiicTepHe
BUKOPHCTAaHHS JIGKCHYHUX CTHJIICTHYHUX 3aco0iB cTae iHCTPyMEHTOM HE JIMIIE €CTETHYHOTO BIUIMBY, aje M
pernpeseHTalii pacoBoi iIEeHTUYHOCTI.

MeTor0 poOOTH € aHali3 KIYOBOI pOJi JICKCHYHUX MNPHHOMIB y (OpMyBaHHI OaraTtorpaHHoro oopasy
adpoaMepHKaHCHKOTO JOCBimy B TBopuocTi Kenzapika Jlamapa, IeMOHCTPYIOYH, SK MOBa CTa€ MoOjeM OOpoThOM 3a
CMHCIIH, YTBEP/PKEHHS BJIIACHOT Cy0’ €KTHOCTI Ta KPUTHKHU TTaHIBHUX HAPATHUBIB.

TeopeTHYHUM TIIIPYHTSIM JOCIIDKEHHS € KpuTH4Ha pacoBa teopist (KPT), inTenekryanbHuil Ta coliaibHuUil pyx i
BIJIBHO OpTaHi30BaHa CHCTEMa IPABOBOTO aHaJIi3y, sIKa IPYHTYETHCS HA NPUITYLIEHHI, IO paca — I He NPUPOJHA,
010JIOTIYHO OOTPYHTOBaHA OCOOJMBICTD (DI3MYHO BIAMIHHUX IiATPYII JIFIOJCH, a COWiadhbHO CKOHCTPYHOBaHA KaTeropisd,
sIKa BUKOPHCTOBY€ETHCS ISl IPUTHOOJICHHS Ta €KCIUTyaTallil JIoJel 3 IHIIMM KOJIbopoM HKipH [c. 4-5]. BixnosixHo no
poro, meBHi nooxkeHHs KPT € ocobmuBo peneBanTHIMY 1iis aHAM3y. [lo-mepme, KPT crBepmkye, mo pacusM — 1ie He
MMOOJAWHOKI BHUMAIKH VYIEPEKCHOCTI, a «HOpPMalbHA HayKa», 3BHYHHH CHOCIO (YHKIIIOHYBaHHS CYCIiIbCTBA,
MTOBCSKICHHUH TOCBi OibIocTi KomsopoBux jroneit y CILA [6, c. 7]. [To-apyre, icHye ies «KOHBEpTeHIIii iHTepeciBy,
o Oyna BuCyHyTa HaykoBieM Jleppikom besiom, sika cTBepmKye, 1o mporpec y cdepi rpoOMajsiHCbKAX TpaB JJIst
TEMHOIIKIPHUX 4acTo 30iraeThes 3 inTepecamu 6imux emrt [3, c. 20]. Takox, KPT nanonsrae, mo paca — e He 6i0J10ri4Ha
peasBHICTh, a COIliaJIbHII KOHCTPYKT. Pacu € kaTteropisaMu, siki CyCIUIBCTBO «BUTAAY€E, MAHIMyII0€ a00 CKaCOBYE, KOJIH
e 3pyaHo» [6 c. 7-8]. ITizuimmii po3surok KPT migkpecitroe, mo JOMiHyI0Ye CyCIIiIbCTBO MO-PI3HOMY «PacU3ye» pi3Hi
TPYNH MEHIINH y Pi3HUH Yac, 3aJIe)KHO BiJl eEKOHOMIYHHX Ta HOMITHIHHX 1TOTped (6, c. §).

Kimbepni Kpenmoy Harosjomnrye Ha MOHSTTI «IHT€PCEKIIWHICTBY», MiAKPECIIOIOYH, IO 1IEHTUYIHICTH JIOAWHHU €
6araTorpaHHoOIO 1 CKJIaJaeThcs 3 MEPETHHY PI3HUX KaTeropii (paca, Kiac, reHiep, cekCcyalbHicTs Tomo) [3, c. 357].
’KomHa mrorHa HE Ma€ «€IMHOI, JIETKO BU3HAYYBaHOI, YHITAPHOT IIEHTUYHOCTI» [0, C. 9].

Baxsmsoro uactunoto KPT € ynikanbHicTb ronocy koipopy (Voice of Color) Ta konTp-onosias (Counterstorytelling).
Orxe, KPT ctBepmkye, mo 4epe3 CBiil yHIKaIbHUH iICTOPUYHHUNA JOCBIJ THOOJECHHS, MPEACTABHUKN MEHIINH MOXYTh
JIOHECTH 10 Oiyoi ayamTopii pedi, sIKi Ti «HaBpsAA YW 3HAIOTH». Pyx «mpaBoBoro cropiteninry» (legal storytelling),
npecTaBIeHUi TakuMu aBTopamu sk Jleppik bemn ta [Tatpucis Binbsmc, 3akinkae TEMHOIIKIPUX aBTOPIB PO3IOBiIATH
PO CBii JOCBiA pacH3My Ta BUKOPHUCTOBYBATH CBOI yHiKaJIbHI IEPCHEKTHBH. [0, c. 9]

KPT xputwkye KiacHIHMK JiOepadbHHHA MigXiZ, 30KpeMa ilel0 «KOJBOPOBOI CIINMOTHY», SIKA CTBEPAXKYE, IO
Halikpammii crocidé 60poTeOH 3 pacu3MoM — 1ie irHopyBatu pacy [6, c. 21-25]. Teopetuxku KPT, Taki sax Hein 'otanza,
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CTBEPIKYIOTh, III0 TaKa MO3HUIIiS ITHOPYE CHCTEMHUH XapaKTep pacu3My Ta CIYTYye JIUIIE 3aKPIIICHHIO CTaTyCc-KBo [3, .
257]. Jlamap y cBOiil TBOPUYOCTI MOCIHIZOBHO KHIA€ BUKIHK I 11€0JOTii, HATOJOMIYIOWH Ha BAaXKIMBOCTI PacoBOl
iIeHTHYHOCTI Ta KPUTHKYIOUM iHCTHTYIi, fKi, MPHKPHBAIOYHCh HEHTPAIBbHICTIO, BiATBOPIOIOTH HEPiBHICTH. Moro
KPUTHKA TOJIIEHCHKOTO HACWIBCTBA T4 CHCTEMHHX CTEPEOTHINB € MPSIMOIO BIAMOBIIAIO HAa iJEOJTOTII0 «KOIBOPOBOL
CIIMOTHY.

OnmHuM i3 HalBaXJIMBINIMX CTHIIICTHYHUX 3aco0iB Kenapika Jlamapa € amro3is, sika J03BOJISE aKTyali3yBaTh
ICTOpUYHY NaM'saTh apoamMepHKaHIliB Ta KPUTHYHO TIEPEOCMUCIUTH JOMIHYIOYl HApaTHBH, BKIIOYHO 3 PENIrIHHUMHU Ta
HalliOHAIBHO-TIATPIOTUYHUMU. TakuM YMHOM, BiH BUKOPUCTOBYE PeJiriiiHi amo3ii ik KoHTp-onoBiae. Hanpuknan, micHs
«HiiPoWeR» psiaku «Sorry, mama, I can't turn the other cheek» e npsiMoro anrosieto Ha GiOiiiHY HacTaHOBY 3 €BaHTeis
Bix JIyku. BinMOBIsIFOUMCh MiACTAaBISTH APYTY IOKY, Jlamap He GOITbCS YTHCKIB, @ BIAKPUTO TOBOPUTH PO CIIPOTHB i
CTaBHTb IIiJl CyMHIB JI€SIKi peiriiiHi ySIBICHHS, KOJIH HIeThCs Ipo 60poTHOY 3a pacoBy cripaBeMIuBicTh. CXOKIM YHHOM,
amo3ist Ha MonuTBY «Hail Mary» B micHi «XXX.» («Hail Mary, Jesus, and Joseph / The great American flag is wrapped
and dragged with explosives...») Tpa€ 3 pelirifHIMH O4iKyBaHHSIMH CIIyXada, BUKOPHUCTOBYIOUN MOJHUTBY JJISI KPUTHKH
aMEepUKAaHCHKOTO CYCIIIECTBA, HACHIIBCTBA Ta IMIIEpiai3My.

Pemep Takok aKTHBHO BHUKOPHUCTOBYE ICTOPHKO-TIONMITHYHI aif03ii, MO CTOCYIOThCA PAcOBOI HEPIBHOCTI, MO0
mokazatd, 1o 0OpoTh0a 3a PIBHICTH JOCI TPUBAE, a CydYacHI PO3MOBIAI MPO «IIOCTPACOBE» CYCIILCTBO YacToO €
nunemMipHuMu. Anro3is Ha [Ipokiamarito npo Bu3BosieHHs pabiB y psakax «How can I tell you I'm making a killin'? /
You made me a killer, emancipation of a real n**ga» e ocobanBo nokazosorw. [locunarounce Ha GopmanbHUIl aKT
3BibHEHHS, Jlamap ojpa3y Bka3ye Ha TpUBaly iCTOpit0 oOMexeHb (4opHi KomekcH, 3akonu [xuma Kpoy, Ky-kimyke-
KJIaH), IKa IEMOHCTPYE MPipBY MK (OPMAaTIHHOIO PIBHICTIO Ta pealibHO CBO00I010. BHKOpHCTaHHS rinepOoin B aito3il
Ha npokaTTs Xama («Curse me 'til I'm dead... / church me with your fake prophesizing / That I'ma be just another slave
in my head») Takoxx 3acyIKye pacHUCTCHKiI BHUIpaBIaHHS pabcTBa W MOKasye, SK Mi XWOHI HApATHBH MPOJOBKYIOTH
BIUIMBATH Ha Cy4acHy cBimomicTh. Lle inmfocTpye kimrouoBy ineto KPT mpo Te, mo pacu3m € 3BHYaifHUM i BKOPIHEHUM y
CYCITIBCTBI.

Meradopa € He MEHII BRXWIBHM CTHJIICTHYHHUM INPHHOMOM, 3a JOMOMOTOI0 sikoro Jlamap KOHIENTyali3ye Ta
KPUTHKYE CHCTEeMHUI pacu3M i pacoBi crepeotun. Metagopa «Racism is still alive» mpssMmo miakpeciioe roJI0BHY €10
KPT mpo moBCsAKACHHICTD pacu3My. 3B 30K i3 MOJIIEHCEKIM HACHIBLCTBOM IIiIKpeCTIOEThesl MeTadoporo «Heart racin',
racin' past Johnny because he's racist», sika Bi3yanizye cTpax i HeOe3leKy, 1o Bif4yBae ahpoaMepHuKaHelb py 3yCTpii
3 OLIMM MNOJTiLEeHChKNUM, TIEPETBOPIOIOYH CUCTEMHY ITpo0JIeMy Ha KOHKPETHHIA, BiJuyTHUIT 00pa3. Y psakax «I can see the
baller in you, | can see the dollar in you / Little white lies, but it's no white-collar in you» (3 micui «Wesley’s Theories»)
Jlamap BukopucTOBYe MeTadOpH Uil BUKPUTTS PACHCTCHKHUX CTEPEOTHINIB, SIKI aMEPUKAHCBKUIl ypsij MPOEKTye Ha
TemMHOWKIpuX. «Baller» (6ackeT00iCT) CUMBOJII3YE CTEPEOTUIIHE YSBICHHS IIPO YOPHUX SIK PO PO3BAKAIBHHKIB IS
0iux, a «dollar» MeTadopuuHO BKazye Ha parHeHHs ypsay 10 GiHaHCOBOT BUTOIM Bij €KCILTyaTallii YOPHOT CIIJIBHOTH.
Kontpact i3 «white-collar» (odicHa poOoTa) migKpeciTroe cHUCTeMHe HeOakaHHsA OadnTH adpoaMepHKaHIB Ha
IHTEeNIeKTyaJIbHUX Y KepiBHUX 1ocazax. Le € imocTpariieto Toro, siK paca coliagbHO KOHCTPYIOETHCS Uepe3 HaB I3yBaHHS
00MeKEeHUX poJIe Ta OUiKyBaHb.

Ha nporusary HeraTuBHUM crepeoTHnam, Jlamap BUKOpPHCTOBYE MeTaOpH Ul YTBEPHKEHHS MO3UTUBHOI PacoBoOi
IIEHTUYHOCTI Ta KyJIbTYPHOI TOPAOCTIi, peali3yloud KOHIEMINIO «T0JIocy Koiapopy». Y micHi «Complexiony, depes
MOPIBHSAHHS BIITIHKIB IIKIpX 3 TpupoaHuMu eneMeHtamu («Black as brown, hazelnut, cinnamon, black teay; «dark as the
midnight hour or bright as the mornin' sun»), Jlamap yTBepmKye Kpacy YOPHOTH, KHMIAlO4YM BHKJIHMK CTaHIapTam.
Mertadopa «I want you to recognize that I’m a proud monkey» € pagukaabHUM IPUKIIAIOM KOHTP-OTOBII, a/Ke penep
Oepe pacucTcbky o0pa3y («monkey») 1 mepeBeprae ii 3HAUCHHs, MEPETBOPIOIOYM HA CHMBOJI TOPAOCTI Ta
camoctBeppkeHHs. Mertadopa IHK y micai «DNA.» («I got power, poison, pain, and joy inside my DNA») ciyrye mist
03HauYeHHS CKJIaTHOI Ta 6araTorpanHoi KyJIbTYpHOI CIIAANIMHN adpoaMepHUKaHIIiB, IO MICTHTh CHILY, CTIHKICTh, PaJiCTh,
ase 1 Onb Ta CTONITHI CTpaXAaHHs, HAroJjoIIyIOYM HAa TOMY, IO HEH JOCBiJ HE MOXHA 3BECTH N0 INPOCTHUX YU
OJTHO3HAYHMX KaTEeTOPiH.

Meradopu, crpsmoBani npotu MicueBoi Biuamu («How many times the city making me promises?») ta menia
(«everything on TV just a figment of imagination / I don’t want a plastic nation...»), BUKpHBaIOTb (ajblI Ta MOPOXKHI
OOIISTHKY CUCTEMH, SIKa CTBOPIOE 1103110 MO>KJIMBOCTEH, BOJHOYAC HiATPUMYIOUH CTPYKTYPH, 110 MTOPOKYIOTH OiHICTD
Ta HacWJILCTBO. MeTadopa aMepHKaHCHKOTo mparopa 3 BHOyXiBkoto («the great American flag is wrapped and dragged
with explosives») po3mupioe KpUTHKY Ha PiBeHb HAIIOHAIBHOI Ta 30BHINIHBOI MONITHKH, MOB’S3yHOYM BHYTPIIIHI
po6IeMH 3 TTI00ATEHIM KOHTEKCTOM aMEepHUKaHCHKOTO iMIepiani3zmy.

[lincymoByr0uH, JTEKCHYHI CTHIIICTHYHI 3acO0M BifirparoTh (QyHIaMEeHTaldbHY poiib y ToMmy, sk Kennpikx Jlamap
apTUKYJIIOE Ta PETPE3CHTYE PACOBY 1IGHTHUHICTh appoamepukaniliB. Metadopu Ta anro3ii, 30kpema, PyHKIIIOHYIOTh HE
MIPOCTO K OpHAMEHTAIbHI MPUKPACH TEKCTY, a SIK SCKPaBi KOTHITHBHI Ta i7I€0JOT14H] iHCTpyMeHTH. BOHH 103BOJSAIOTH
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Jlamapy noenHyBaTH iCTOpUYHY MaM'sITh po pabCTBO Ta 60pOTHOY 3a TPOMAASHCHKI TpaBa i3 CyJaCHAMHU BHKIUKAMHU
CHCTEMHOT'0 Pacu3My Ta HACHJIBCTBA 3 OOKY IOJIIil; TpaHC(HOpMyBaTH pacUCTCHKI CTEPEOTHUIIH HA CHMBOJIM KyJIbTYPHOT
TOPIOCTI Ta CTIKKOCTi; Bi3yaji3yBaTH CKJIagHI COIIaIbHO-EKOHOMIYHI YMOBH JKHATTS B YOPHHX CHUIBHOTaX; TOCTPO
KPUTHKYBATH IONITHYHI Ta MEAiHHI CTPYKTYPH, IO MATPUMYIOTh HEPiBHICTh. TakuM YHHOM, CTUIIICTUYHA MAICTEPHICTh
Jlamapa € HEBII'€MHOIO BiJi HOT'O COIAIbHO-MOJITHYHOTO MOCHIY, IO POOUTH BaXKJIUBUM 00’€KTOM JUI PO3YMIHHS
cy4yacHOi adpoamMepHKaHCHKOI CBIZIOMOCTI Ta MiJKPECHIIOIOYM HEBUYEPITHUH IOTEHIiadl MOBH y (OpMyBaHHI Ta
BUPa)XEHHI I/ICHTUYHOCTI B yMOBAaX MOCTIHHOI O0pOTHOM 32 BU3HAHHS Ta CIIPaBEUIUBICTS.
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THE ROLE OF LEXICAL STYLISTIC DEVICES IN THE REPRESENTATION OF RACIAL IDENTITY IN
KENDRICK LAMAR'S SONGS

The thesis presents a depiction of the problem of representing the racial identity of the African American community
through lexical stylistic means in the work of Kendrick Lamar. Drawing on the provisions of critical race theory, the
study demonstrates how metaphors, allusions and other techniques turn into tools for fighting against systemic racism,
deconstructing stereotypes and asserting one's own voice.

Language becomes not only a means of aesthetic influence, but also a space for forming counter-narratives that
challenge the ideology of colour blindness, political manipulation and cultural assimilation. Through allusions to
religion, the history of slavery, police violence, and the media, Lamar creates a multidimensional image of the African
American experience.

Key words: Kendrick Lamar, critical race theory, racial identity, metaphor, allusion, African American culture,
counter-narrative, means, systemic racism.
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Nataliia Ababilova

THE IMPORTANCE OF CULTURE IN TRANSLATORS’ TRAINING:
UNDERSTANDING HIGH-CONTEXT AND LOW-CONTEXT CULTURES

This article explores the importance of cultural awareness in the process of future translators’ training. The
distinction between high-context and low-context cultures and the impact of these differences on the translation practices
have been studied. The article highlights that successful translation goes beyond words and requires understanding
cultural values, communication styles, and context and explains how high-context cultures rely on indirect and non-verbal
communication, while low-context cultures use clear and direct language. Five strategies for improving cultural
awareness in translators’ training such as cultural comparison, translation with adaptation, role-playing, working with
authentic materials, and critical reflection have been suggested to help future translators better manage cultural
differences and avoid translation errors, that are sure to contribute to more effective intercultural communication in
professional contexts.
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Language translation and interpretation are demanding tasks, but they become even more complicated when you need
to convey the nuances of what isn't directly expressed. A successful translator must be able to grasp the cultural nuances
embedded in the source text and convey them accurately in the target language. One of the most crucial aspects of cultural
competence in translation is understanding the distinction between high-context and low-context cultures.

The aim of the article is to explore the importance of culture in translators’ training, with a particular focus on how
high- and low-context communication styles that might influence translation and the importance for future translators to
be aware of them. Furthermore, the article provides practical recommendations for integrating cultural awareness into
translation training programs.

Culture encompasses a wide range of elements, including language, traditions, social norms, and values. It shapes
how individuals communicate, perceive the world, and express their thoughts. For translators, understanding the cultural
context of both the source and target languages is essential for performing accurate and meaningful translations. A literal
translation often fails to convey the intended meaning if cultural references, idiomatic expressions, or underlying values
are not properly considered. Translators who lack cultural competence risk misinterpreting the source text, leading to
errors that can affect the clarity, credibility, and impact of the translated message. Moreover, translation errors due to
cultural misunderstandings can result in miscommunication, offense, or even serious diplomatic consequences in
international contexts.

The concept of high-context and low-context cultures was introduced by anthropologist Edward T. Hall in his work
Beyond Culture (1976). According to Hall, cultures vary in the way they communicate information, with some relying
heavily on explicit verbal expression (low-context cultures) and others relying more on implicit, non-verbal, and
contextual cues (high-context cultures) [1].

High-context cultures (HCC) communicate meaning through indirect verbal communication, shared experiences, and
situational context. In these cultures, messages are often implicit, and a great deal of meaning is derived from non-verbal
cues, tone of voice, and interpersonal relationships. Examples of high-context cultures include Japan, China, Greece, Arab
countries, and Latin American societies. These cultures are characterized by reliance on non-verbal communication
(gestures, facial expressions, body language); importance of relationships and social hierarchy; indirect and nuanced
communication style; emphasis on tradition and collective identity and strong distinction between in-groups and out-
groups. For translators working with high-context languages, understanding these cultural characteristics is crucial.
Failure to recognize the implicit meanings in communication can lead to inaccurate translations, loss of intended meaning,
or even cultural insensitivity.

Low-context cultures (LCC) rely on direct verbal communication, where the message is explicitly stated with little
reliance on contextual elements. These cultures value clarity, precision, and efficiency in communication. Examples of
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low-context cultures include Germany, the United States, the United Kingdom, Poland, Canada, Australia, and
Scandinavian countries. Their peculiar features of LCC are clear, explicit communication; preference for written
agreements and documentation; individualism and personal responsibility emphasized; less reliance on non-verbal
communication and direct approach to problem-solving and conflict resolution. In translation, working with low-context
languages requires careful attention to the explicit meaning of words while maintaining clarity and precision.
Misunderstandings may arise when translating between high-context and low-context languages if the translator does not
account for these differences [2, 4, 7].

Therefore, future translators must understand cultural context as it will allow them:

— to avoid misinterpretation and ambiguity. A lack of awareness of cultural communication styles can lead to
significant misunderstandings. For instance, an English phrase such as “We should consider this option” might be
interpreted as a suggestion in a low-context culture, but in a high-context culture, it may be understood as a polite
way of saying “This is what we must do.” Translators must recognize these subtle cultural differences to ensure
the intended meaning is accurately conveyed;

— to preserve cultural nuances as cultural references, idioms, humor, and metaphors are deeply rooted in specific
cultural backgrounds. A translator who does not understand these elements risks producing a text that loses its
intended emotional or rhetorical effect;

— to ensure professionalism in cross-cultural communication because professional translators frequently work in
international business, diplomacy, media, and literature. When engaging in business communication in HCC, it is
crucial to emphasize the development of strong interpersonal relationships, maintain a level of formality, and adopt
an indirect approach to communication. Often, decisions are guided by unspoken conventions, with verbal
interactions being preferred to written ones. Furthermore, body language is vital; certain universal facial
expressions may be particularly noticeable, especially when conveying a negative response. In LCC formal written
contracts and signed agreements are deemed vital. Conversely, in HCC there is typically less emphasis on legal
documentation, as individuals are anticipated to uphold verbal commitments. In fact, asking for a signed contract
in HCC may be viewed as disrespectful, potentially harming the relationship.

Having researched the cultural differences between the Netherlands and Ukraine, E. Meyer mentions that Ukrainians
are closer to a high context culture, meaning Ukrainians are relational, collectivist, intuitive, and contemplative [2].
M. Starodubska following E.Hall holds the same opinion [6] as well as T.Hrynovetska, K. Ohbaidze and Yu. Ivanytska
do [3]. However, researching communication styles of the Polish and Ukrainians, O. Prokopenko and L. Kryvoruchko
are of the opinion that they follow middle-context communication style [5].

At Petro Mohyla Black Sea National University translators with language pairs English-Ukrainian and German-
Ukrainian are trained, thus it is crucial for students to be aware of differences between HCC and LCC in order to avoid
making embarrassing and offensive mistakes.

Having considered the abovementioned facts, the following practical strategies for teaching cultural awareness while
training translators can be suggested:

1. Comparative cultural analysis. It is significant for students to be taught to compare and analyze cultural norms,
values, and communication styles across different societies. Case studies of high-context and low-context communication
can illustrate key differences and how they impact translation choices.

2. Translation exercises with cultural adaptation. At the lessons students must be offered assignments involving
translating culturally specific texts, such as advertisements, literary excerpts, and speeches; adapting idioms, metaphors,
and humor while maintaining the original intent and effect.

3. Role-playing and simulation. Interactive exercises where students take on the roles of translators, negotiators, or
diplomats can provide hands-on experience in navigating cross-cultural communication challenges.

4. Exposure to authentic materials and encouraging cross-cultural interaction. Engagement with authentic texts from
different cultures, including films, literature, and news articles is sure to deepen their understanding of cultural narratives
and communication styles. In addition, encouraging interactions among students from different cultural backgrounds can
serve as a meaningful educational opportunity. Activities that invite students to express their cultural viewpoints and
communication styles can enhance mutual understanding and foster tolerance. This approach also equips students with
essential skills for effective communication in a globalized environment.

5. Critical reflection and discussion. Encouraging students to reflect on their own cultural biases and perspectives
fosters a deeper appreciation of cultural diversity. Discussions on real-life translation dilemmas help students develop
critical thinking skills in cross-cultural contexts.

To sum up, the role of a translator demands a significant degree of social and cultural proficiency, which is influenced
by the expected conduct in challenging professional scenarios that necessitate translation within the framework of
intercultural communication. Although no nation or person can be strictly classified as either high-context or low-context,
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certain generalizations can still provide valuable insights into the values of a particular region or individual. Building
relationships with individuals from diverse cultural backgrounds is always feasible, regardless of their communication
style; however, gaining an understanding of their contextual background can be beneficial. Future translators who develop
cultural awareness will not only enhance their professional skills but also contribute to more effective cross-cultural
communication. By incorporating cultural insights into translators’ training at university, we can ensure that future
professionals are equipped to handle the complexities of intercultural communication and translation.
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BAZK/TUBICTE KYJIBTYPH Y IIJITOTOBLI ITEPEKJTIA/TAYIB: PO3YMIHHA
BUCOKOKOHTEKCTHHUX I HU3bKOKOHTEKCTHUX KY/IBTYP

YV yiti cmammi docnioscyemovces saxcausicmo KyJabmypHOI 00I3HAHOCMI Y ni020mosyi MatlOymuix nepekiaoais i
30cepedrHcyeEmvcs y8aza Ha PisHUYL MIdC UCOKOKOHMEKCIMHUMU A HU3bKOKOHMEKCIMHUMU KYIbMypamu ma Ha 6nauei
Yux iOMIHHOCIMI HA NEPEKIAOAYbKY NPAKMUKY. Y cmammi niokpecmoemubcs, wo yCniHuil nepexkiao 6UXo0ums 3d pamKu
cnie 1 eumaeac Ppo3yMIHHA  KYIbMYPHUX YIHHOCMeU, CMULi@ Chiikyeanus, i koumekcmy. Iloscheno, wo
BUCOKOKOHMEKCMHUM KYIbMYPAM NPUMAMAHHA HENpAMA ma HeeepOanbHAd KOMYHIKayis, moodi K HU3bKOKOHMEKCMHI
KYAbmMypu SUKOPUCMOBYIOMb YimKy ma npsamy mogy. Heposyminna yux eiominHocmell modce npuzgecmu 00
HenpasuibHo2o abo 0opasznueo2o nepexnady. 3anponoHosano n’sms cmpamezit NiOBUWEHHs KYIbMYPHOT 00i3Hanocmi y
npoyeci npoghecitinoi nid2omoexy MatloymHix nepexkiaoayis: KyivmypHe NOPI6HAKHS, NepeK1ao 3 a0anmayiero, poivosi
iepu, poboma 3 asmeHmMuYHUMU MAMEPIALamMu ma KpUmudHa peueKcis, aKi 00NOMONCYymb MAtlOYmMHIM nepekiaoayam
Kpauje 3p03yMimu KyibmypHi 6IOMIHHOCMI Ma YHUKHYMU NEPEeKIa0aybKux NOMULOK, d, Omice, MaKumM YUHOM CHPUSIOHU
OLnbU epeKMUBHIL MINCKYIbMYPHIT KOMYHIKAYIT 8 npopeciiinomy KOHMeKCMmI.

Knouosi cnosa. kynvmypa, 6UCOKOKOHMEKCMHA KyIbmypd, HUSLKOKOHMEKCMHA Kylbmypd, ni020mosKa
nepexnaoauis.
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SPECIFICS OF RENDERING ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
COMPONENTS ON, AT, UNDER INTO UKRAINIAN

The article deals with the issue of the specifics of reproduction of English phraseological units in general and
phraseological units with the components of the prepositions of place and time on, at and under in particular.
Phraseological units are considered as a linguistic category with its own specific features and functions, the types of
phraseological units and their classification are characterized, and an analysis of these lexical units, which include the
prepositions of place and time on, at and under, is proposed. The main attention is paid to the aspect of reproduction of
English phraseological units with prepositions of place and time. The most common ways of translating the analyzed
phraseological units from English into Ukrainian are proposed.

Key words: phraseology, phraseological unit, translation.

With the development of literary discourse, a huge number of neologisms, including phraseological units, appear.
Many researchers have paid a lot of attention to this issue, but there are still many aspects that have not been sufficiently
studied. In this regard, the translation of phraseological units poses certain difficulties, primarily due to the difference
between the cultures of different nations. It should also be noted that the language is not constant, it is constantly changing,
new words and expressions appear, and phraseological units are no exception, but there is an insufficient number of
dictionaries, which greatly complicates the translator's work.

Phraseological units of the language can be studied in different aspects, but the initial, decisive ones will always be
those that will contribute to the disclosure of the main features that make a phraseology a phraseology, which distinguishes
it as a separate unit of the language. It is quite clear that in order to reveal the differential features, as well as the very
essence of a phraseology, it is necessary to consider them in comparison with other units of language - words, phrases,
noting their common and distinctive features.

A phraseological unit is an independent linguistic unit characterized by relevant differentiating features. These features
include: phraseological meaning; component composition; grammatical categories.

The definition of the differential features of phraseological units gives grounds to establish the scope of the subject of
phraseology, and also allows us to consider phraseological units as separate independent units of language, different from
words, phrases and sentences, and at the same time as having much in common with the latter. For example,
phraseological units, just like words, are not constructed anew in the process of speech, but are reproduced as ready-made
linguistic units [1]. A large number of phraseological units are also similar to individual words in that they are
characterized by the presence of their own semantics. Having their own meaning and freely realizing grammatical
features, phraseological units are also functionally similar to lexemes. They can enter into synonymous relations with
words and perform, like words, the corresponding syntactic functions.

Researcher R.P. Zorivchak emphasizes that the phraseology of every language does not exist in isolation from the
language system. All language specificity is concentrated in phraseology. It reflects the history, culture of the people,
customs, civilization and literature [3].

The main element of phraseology is a phraseological unit, which the famous linguist O.V. Kunin calls a stable
combination of words with a fully or partially redefined meaning [2].

Wilhelm von Humboldt, focusing on the semantic potential of phraseological units, the presence of internal and
external forms in their structure, emphasizes that phraseological units are a product of mental consciousness that
reproduces the way of comprehending reality in the process of communication. The internal form captures a certain
situation or its fragment, historical fact, event, etc. In other words, a speech situation is reinterpreted in such a way that
only essential semantic connections are assigned to it. Subsequently, the reinterpreted situation in the form of a fragment
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enters the speech picture of a certain linguistic and cultural society and is used to describe a similar situation due to the
actualization of a common semantic component - the invariant [5].

Phraseological units have a number of distinctive features, including: permanent compounding, i.e. they are formed
by combining several components that, as a rule, do not retain the meaning of independent words; semantic indivisibility,
i.e. they have an inseparable meaning that can be expressed in one word; unlike free phrases, they are characterized by
the constancy of their composition. One or another component of a phraseology cannot be replaced by a word of similar
meaning.

There are many different classifications of phraseological units in the scientific literature based on various aspects.
We will consider some of them.

According to the classification proposed by O.V. Kunin, phraseological units form two main groups according to the
nature of their functioning in speech: nominative units - they name objects, phenomena, signs and may have different
structures and nominative-communicative phraseological units - they perform the functions of amplifying speech and are
often close to interjections, despite the variety of structural types [4].

O.V. Kunin also divides phraseological units into the following three sections: phraseologisms or idioms,
idiophraseomatisms, and non-idiomatic phraseologisms. This division is based on different types of meaning of
phraseological units: from more to less complicated.

Prepositions in modern English are a lexical and grammatical class of words, each of which has a common categorical
(grammatical) and individual lexical meaning. The intrinsic meaning of a preposition is based on a certain generalized
type of relationship that objectively exists between objects and phenomena of real life. This meaning does not change in
every case of using the same preposition and cannot be “weakened”, because there are no “weakened” types of relations.

The invariant meaning of a preposition is an abstraction, it is recognized in comparison with the meanings of other
prepositions as a certain separate type of relations in the paradigmatic sense, and is concretized as a result of actualization
in the syntagmatic sense, i.e., the designation of this type of relations between separate objects.

In verbal phrases, the preposition on expresses an applicative relation - the relation of a base or ground, as well as
something that is superimposed on or built on top of this base.

The noun part of the phrase introduced by the preposition on names the base. The verbal part of the phrase (a verb or
a verb with a direct complement) names what is superimposed on, built on, created, or performed on the base. The names
of bases can be names of both material and ideal objects.

The preposition at in verb phrases denotes the relation of contact. According to the definition, contact is the surface
of contact with something, and at the same time, contact means communication, interaction, coherence, cooperation, unity
of action of individuals, groups, organizations, states, etc.

From the definition it is clear that the contact relation is inherent not only in the world of physical processes and
phenomena, and that in this regard, the contact relation is variable. In addition, variability is a consequence of the nature
of contacts. The degree of contact that causes interaction can be different. It is known that contacts among physical
phenomena can be both closed and open. Due to this relative nature of contact, the concept of contact in combination with
action is reflected in verbal language structures and sometimes manifests itself as an attempt to act.

Attitude to something is indicated by the preposition under, and it can also be used to indicate a relationship in a
stratification sequence. The preposition under indicates the distribution along the stratification vertical: in relation to some
limiting state, position, etc. The preposition under is an indicator of the upper stratum.

Foreign and domestic scholars consider and recommend different methods of translation in different ways. This issue
has been studied by many scholars (Zorivchak, Retsker, Skrypnyk, Florin, Baker, and others). The studies conducted by
N. Khaidari, A. Dubrova, V. Trofimchuk, T. Novikova and others are also worthy of attention. The opinions of all
researchers coincide in the aspect that phraseological dictionaries cannot satisfy absolutely all the needs of a translator.
In addition, phraseological units can change and disappear quite quickly in the language. The translation of phraseological
units is also complicated by their ambiguity and stylistic diversity. That is why there is no single view on the classification
of ways to translate these units. Some scholars have diametrically opposed opinions on this issue. But there are also
similar views on this issue. The division of translation methods into phraseological and non-phraseological remains
unchanged, depending on the relationship between the units of the target and source languages.

Thus, one of the ways to translate phraseological units from English into Ukrainian is to use an equivalent, i.e., to find
an adequate phraseological unit in Ukrainian that matches the English one in terms of meaning and imagery. Another
common practice is to translate with the help of analogues, i.e. stable phraseological units that are equivalent in meaning
to English, but differ from them in full or in part in terms of imagery. Researchers also identify a way of reproducing
phraseological units through descriptive translation, i.e. translation by conveying the meaning of an English phraseology
by free word combinations. Descriptive translation is used when there are no equivalents or analogs in the target language.
Calquing is used when a translator wants to highlight the figurative basis of a phraseology, or when an English
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phraseology cannot be translated using other types of translation. Translators also use the combined translation method
when reproducing phraseological units. Combined translation is used in cases where the Ukrainian equivalent does not
fully convey the meaning of the English phraseology or has a different specific flavor of place and time, so a literal
translation is given, followed by a descriptive translation and the Ukrainian equivalent for comparison.

In our opinion, the approaches to determining the ways of translating phraseological units depending on the semantic
cohesion of their components are interesting. The largest group of phraseological units with components of prepositions
of place and time in this group is occupied by phraseological unities (at the touch of a magic wand, on a friendly footing,
under bare poles), while there are many times fewer phraseological combinations (at a glance, under one’s eye and
guidance, on full time). As for the methods of translation of the analyzed phraseological units, the most common way of
their reproduction in Ukrainian is translation by means of an equivalent (at a blow - oonum maxom, under the hammer -
Ha aykyioni, on paper - ¢ meopii). According to experts, the method of calquing is used quite often (at lightning speed -
i3 weuokicmio Oauckasku, under one’s very nose - nio Hocom y ko2ocs) and descriptive translation (at a moment’s notice
- ¢ nepwuti-ninwuti momenm, under trust - egipene uuemycwy onixysannio). As for the least commonly used ways of
translating phraseological units with components of the preposition of place and time, there are ways of translation using
analogues (under one’s belt - wo nois, wo eunus, at open door dogs come in - nedbaricme npuzeooums do Hiou) and
antonymous translation (under the moon - nio conyem).

A phraseological unit is a separate, independent unit of language capable of expressing its semantics, entering into
semantic and grammatical relations with other units of language, i.e., having grammatical categories and performing the
corresponding syntactic function in a sentence. Although phraseology and word are distinct concepts, they have some
common features, among which are the presence of meaning and the ability to perform syntactic functions. Each
phraseological unit is characterized by the complexity of its structure, semantic indivisibility, constancy of composition
and reproducibility.

The main methods of translation are: translation by means of an equivalent (by searching for an adequate phraseology
in the Ukrainian language that coincides with the English one in terms of meaning and imagery); translation using
analogues (stable phraseologies that are adequate in meaning to the English one, but differ from it in full or in part in
terms of imagery); descriptive translation (translation by conveying the meaning of the English phraseology by free word
combinations); antonymic translation (conveying a negative meaning by means of an affirmative construction).
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OCOBJIHBOCTI IEPEJJAYI YKPAIHCBKOIO MOBOIO AHT/TIHCbKHX ®PA3EOQIOTTYHHUX
O/HHHUI]b 3 KOMIIOHEHTAMH ON, AT, UNDER

YV cmammi pozensdacmovcs numanms  cneyuiku 8i0meoOpeHHs AHINIUCOKUX (Qpa3eono2izmie  3azaniom ma
@pazeonozizmié 3 KOMNOHEHMAMU NPUUMEHHUKIE Micys ma uacy on, at ma under 30kpema. @pazeonocizmu
PO32110AI0MbCA SIK IH2BICIUYHA KAMe20pis 3i c80imMu cneyu@iuHumy o3HaKamu ma QyHKYismu, XapaKkmepusyromocs
munu gpazeonocizmie ma ix Kiacu@ixayis, a maxKodlc NPONOHYEMbCI AHANI3 MAKUX TeKCUYHUX OOUHUYDL, 00 CKAAOY AKUX
6X00Mb NPULIMEHHUKU Micys ma uacy on, at ma under. Ocno8Hy yeacy npuoiieno acnexmy 6i0meopeHHs AHeilCbKUX
@paszeonozizmié 3 npuiMeHHUKAMU MICYs Ma Yacy. 3anponoHo8aHo HAUNOwUpeHiui cnocoou nepexknady aHanizo8aHux
pazeonocizmie 3 anenilicbkoi Mosu Ha YKPAiHCHKY.

Knrouoei cnosa: ¢paszeonozisn, ppaseonociuna oounuys, nepexiao.
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IDENTIFICATION OF THE PECULIARITIES OF FILM TRANSLATION OF HUMOUR
IN THE COMEDY SERIES ‘FRIENDS’: ORIGINAL, TWO-VOICE VOICE-OVER AND
SUBTITLES

The thesis examines and analyses different types of film translation of the Friends series: dubbing, subtitling and
voice-over translation. It is proved that they have their own peculiarities in conveying humour. For example, in dubbing,
it is important to maintain synchronisation between the characters' lines and their lip movements, while in subtitling, the
limited amount of text can affect the completeness of the meaning. These factors further complicate the work of the
translator and require careful analysis in the context of the study.

A comparative analysis of the two-voice voice-over by 1+1 Studio, subtitles and the original is carried out, and it is
determined which translation methods were used to adapt phrases and dialogues, as well as the peculiarities and success
of the translation of expressions and dialogues of characters with specific examples.

The article also identifies the problems of translating humorous phrases of the main characters of the sitcom based
on the general issues of film translation, namely, cultural differences, linguistic features, the context of certain episodes
and translation strategies for them, such as adaptation of expressions, replacement of words and cultural realities with
local ones, preservation of the humorous effect, simplification of jokes that do not have a direct equivalent in the target
language, etc.

Key words: humour, film translation, dubbing, subtitling, voice-over translation.

Film translation occupies one of the most important places in contemporary intercultural communication. Any work
of art created by a director on the basis of the culture of which he or she is a direct bearer changes the addressee. It is the
problems of reproducing film texts for a foreign language, foreign cultural audience that are among the most pressing
issues in the theory and practice of translation [2].

The translation of humour is particularly different, as it is one of the most challenging tasks for a translator, as humour
is often based on linguistic features, cultural nuances or situational elements that can cause difficulties in translation due
to the lack of analogues in the target language, culture, etc.

The iconic comedy series Friends is a vivid example of a global phenomenon that has remained relevant for many
years after its broadcast. Its popularity is due not only to the interesting story of the lives of six friends from New York,
but also to the universal humour that is closely linked to American culture [1]. And this creates certain difficulties for
specialists who have to not only preserve the comic effect in translation, but also make it accessible and understandable
to a foreign audience. In the aforementioned series, the characters actively use puns, irony, sarcasm and specific American
slang, which complicates the task for a specialist. Successful film translation requires not only a deep understanding of
foreign cultures, but also a creative approach that allows you to adapt the material without losing its essence.

The humour in Friends is largely based on wordplay, cultural references, situational comic elements and irony.
Translating such content is a difficult task, especially in cases where the original humour is tied to the specifics of the
English language and American culture. Therefore, to study this issue, a comparative analysis of the original and two
types of film translation should be made - two-voice voice-over by 1+1 Studio (due to the lack of professional dubbing)
and subtitles. Take the hilarious scene in The One with Ross's Sandwich, where Ross gets overly dramatic about the
disappearance of his sandwich:

Ross: You... you ate my sandwich? My sandwich?! [3]

The voice acting retains Ross's emotionality, and a cultural substitution was used in the translation (replacing
‘sandwich’ with ‘6ytepbpon’ loses some of the humorous effect and cultural context, as ‘sandwich’ is a more modern and
more ‘American’ word):
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Pocc: Tu... mu 3’ie mitt 6ymep6pod? Miti 6ymepopoo?! [3]

But in the subtitles, they used a direct translation, leaving the word ‘sandwich’, which allows us to preserve the cultural
context:

Pocc: Tu 3’8 miii cenosiu? Miii cenogiu?!

The importance of the word ‘sandwich’ in this scene lies in its connection with American culture, which can be
adapted in dubbing, but sometimes it takes away some of the original colour.

In one of the episodes, namely ‘The One with the Boobies’, Rachel wanted to make an English trifle for Thanksgiving,
but due to the taped pages in the recipe book, she accidentally added beef to the sweet dessert and Ross's reaction was
obvious:

Ross: It tastes like feet! [3]

The joke in the original is based on an unexpected comparison of the taste of dessert with something disgusting, such
as feet. The voice-over, using direct translation, accurately conveys the essence of the phrase, although the word ‘feet’ is
not always associated with something as disgusting as in the original:

Pocc: Ha cmak sk noeu! [3]

The subtitles also use direct translation, which preserves the essence and context:

Pocc: Lle na cmak ax noeu!

Thus, the original relies on the cultural perception of the English-speaking audience, for whom ‘feet’ in this context
evokes disgust. In a film translation, this comic element may be partially lost due to differences in cultural perception.

As you know, Phoebe, unlike the other characters, is quite extraordinary and eccentric in her vision of the world.
She believes that lobsters are loyal animals that choose a partner for life. Phoebe is also convinced that Ross and Rachel
are made for each other, which is why she said the phrase in the episode ‘The One with the Prom Video’:

Phoebe: See? He's her lobster! [3]

The dubbing by 1+1 uses such methods of translation as metaphor (comparing Ross to a lobster) and direct translation
(because the phrase was adapted literally), which make the phrase understandable to the audience:

@ibi: bauume? Bin ii no6cmep! [3]

The subtitles, in turn, used transliteration (replacing ‘mobctep’ with ‘omap’), as the word ‘lobster’ may be less familiar
to some viewers:

@i6i: bauume? Bin ii omap!

The dubbing sometimes uses words that are closer to the usual concepts for the Ukrainian audience, while the subtitles
remain more literal.

One day, Joey found the keys to a Porsche in a cafe called ‘The One With Joey's Porsche’:

Joey: Look at me! I'm a Porsche guy! [3]

This line is funny because Joey wants to appear to own a car that he doesn't, and he is dressed to ‘look’ like a Porsche
owner. A free translation method was used here, as the wording was changed to preserve the accuracy of the expression
in Ukrainian, but the word ‘guy’ sounds less effective than the direct speech in the original:

IDicoi: [Jueimvces na mene! A — xnoneyw i3 Porsche! [3]

The subtitles adapted the line to the Ukrainian context, replacing ‘I'm a Porsche guy’ with ‘I own a Porsche’ to
emphasise the man's status as a person:.

Jlocoi: Tloousimuvcs na mene! A — enacnux Porsche!

In the original, ‘Porsche guy’ sounds like a self-confident but comical description of himself, which the voiceover and
subtitles partially convey, but without the same light sarcasm.

One day Ross whitened his teeth so much that Phoebe exclaimed:

Phoebe: Did you bleach your teeth? You look like a video game character! [3]

This joke is based on exaggeration; the voiceover by 1+1 uses a direct translation:

@ibi: Tu eubinosas 3y6u? Tu suenadacu ax nepconaic 3 ideoizop! [3]

At the same time, modulation was used in the subtitles, and the ‘character’ was reworded to ‘hero’ to facilitate the
perception of the context:

@ibi: Tu eubinue 3y6u? Tu cxooxcuil na cepos gioeocpu!

In another episode, Ross decided to change something in his life, and his and Chandler's dialogue in ‘The One with
All the Resolutions’ sounded like this:

Ross: My resolution is to do something new every day.

Chandler: You're gonna make it past January? [3]
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Chandler's joke is about the irony of Ross's inability to keep his promises. The two-voice voiceover uses direct
translation:

Pocc: Mos obiysanka — pobumu wjoce Hoge KOHCHO20 OHA.

Yenonep: [Jymacus, oomsaecnews 0o ciuna? [3]

If we analyse the subtitles, we can see that they were adapted, and the translation was less formal, simplifying the
structure of the first line:

Pocc: A xouy pobumu wgoce Hoge wjoOHsL.

Yenonep: Tu domsenew 00 ciuns?

In this case, dubbing better adapts the humour for the Ukrainian audience by changing the context, while subtitles
leave a literal translation, which can reduce the comic effect.

There was a situation when Monica and Chandler were arguing as a joke and she said:

Monika: You know what? If we re divorced, I want custody of the microwave! [3]

The dual-voice voice acting conveys the line quite accurately, using direct translation and maintaining a sarcastic tone:

Monixa: 3uaew wo? Axujo mu po3nyyumocs, s xouy 3aopamu Mikpoxeunvosxy! [3]

The subtitles, in turn, retain the adapted phrase by modulating the impression of ‘I want to take it away’ to ‘I want it
for myself’:

Mounixa: Axwo Mu ponyuumocs, s xo4y co6i MiKpoxeuibosxy!

Here, Monica's humour depends on her tone, and the voiceover conveys the comic effect better than the subtitles.

The overall conclusion of the analysis is as follows:

- 141 TV channel's two-voice voice-over more often adapts humour for the Ukrainian audience, trying to make it
more understandable, but at the same time changes the effect of the original voice-over;

- subtitles make the film translation more literal and accurate, but the disadvantage is that such adaptation is less
funny and does not have the same humorous effect as the original;

- when translating, experts most often used direct translation.

Thus, the film translation of humorous phrases in the comedy series Friends can be completely different.

Translating the humour in the comedy series Friends is also a challenge due to various linguistic, cultural and
contextual barriers. Let's take a look at each of these barriers and identify strategies for overcoming them using specific
examples.

If we consider the language issue, it arises due to the difference in structure, grammar and vocabulary between the
source language (English) and the translated language. Often, the humour in Friends is based on wordplay, slang or
specific expressions that are difficult to convey in another language. Take for example Joey's most famous line, which
first appears in the episode ‘The One with the Dozen Lasagnas’ and has become, so to speak, a cult favourite:

Joey: How you doin"? [3]

His phrase is based on a grammatical contraction and the use of a specific accent.

The problem is that there is no direct equivalent in Ukrainian for such a phrase, which includes the manner of
pronunciation and emphasises Joey's character, and his phrase also evokes humour because of his exaggerated self-
confidence in dealing with women. The strategy in this case is to adapt the phrase, i.e. to replace it with another
expression that can convey the same meaning. The translator can also add Joey's unique style, for example, by
stretching the words or adding a bit of sarcasm to make the humour understandable in the local context:

IDicoi: Ax ca macw? [3]

The next example of the linguistic problems of film translation of humour in the series is Chandler's joke: “The one
with the Ultimate Fighting Champion’

Chandler: I can handle this. ‘Handle’is my middle name. Actually, ‘handle’is the middle of my first name. [3]

In the Ukrainian version of the film, this joke was replaced with the following one:

Yenonep: A s gumpumaio. «Bumpumxa» — ye moe opyee im’s. Xoua eumpumra — ye ckopiuie npo konvsx. 3]

In the original, absolutely nothing was said about cognac, so you have to be careful here. Chandler says that ‘handle’
is his middle name and adds that it is also the middle of his name. And he was right, ‘handle’ is the middle of Chandler.
If we translate this word into Ukrainian, one of the meanings of ‘handle’ is to hold on to. That's why the translator adapted
the character's humorous expression as follows.

Cultural specificity is a serious problem, as many of the jokes in Friends are related to American realities, from specific
political situations to favourite foods and traditions. The following dialogue in the episode ‘The One with the Jam’ is an
example of the cultural issues of humour translation in this case:

Janice: What a small world!
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Chandler: And yet I never run into Beyoncé! [3]

The humour here is based on the fact that Beyoncé is a well-known pop star and her name evokes certain associations
in the American audience. But the problem is that, for example, viewers who are not familiar with US popular culture or
Beyoncé may not get the joke. When translating this dialogue, you should use a direct translation; if Beyoncé is
recognisable to the local audience, the phrase can be translated literally:

Yenonep: I sce dic s wixonu ne s3ycmpiuaro beiionce! [3]

It is also possible to use cultural context substitution, i.e. if Beyoncé is unknown to a particular audience, you can
replace her with another star:

Yenonep: I sce sic s wixonu ne sycmpiuaro Tiny Kaponw [3]

The next example from ‘The Pilot’ series of cultural issues in film translation of humour is based on the observation
of absurd details of the cult character of American culture - Donald Duck:

Chandler: You know what's weird? Donald Duck never wore pants. But whenever he's getting out of the shower, he
always puts a towel around his waist. I mean, what is that about?

The problem is that Donald Duck is a popular cartoon character in the US, but his characteristics may be little known
or not evoke such associations in other cultures, and the humour depends on knowing the details of the character's
behaviour, i.e. that he never wears pants. All these difficulties can be solved as in the previous example. Or with the help
of direct translation:

Yenonep: 3unacu, wo ousno? Jonanwo [ax Hikoau He HOCUMb WMAHIE, Alle KOAU GUXOOUMb i3 OYULY, 3a6iCOuU
obeopmaemucs pywHuxom. Lo 3a abeypo? [3]

Or by replacing it with another character:

Yenonep: 3nacu, wo oueno? Binni-Ilyx Hikonu He HOCUMb WMAHIE, ale KOMU SUXOOUMb i3 OVULY, 3A8HCOU
obeopmaemvucs pywHuxom. Lo 3a abecypo? [3]

The series also often features jokes that depend on previous events or certain internal relationships between characters.
This requires a special approach to translation in order to preserve the integration of the context in the new language. A
contextual example is the phrase Chandler used to make a joke about Ross and Emily's marriage:

Chandler: Could we BE any more happy? [3]

This is a sarcastic question by Chandler, in which he imitates his friend's style of speech, indicating that he exaggerates
Ross's emotional expression, i.e. the humour is that in the series Ross over-expresses joy and Chandler jokes about it. The
problem of film translation of this contextual humour can be overcome by adapting the context, i.e. the irony can be
preserved in the film translation in this way:

Yenonep: Mu wo, mosicemo oymu we wacaugivuumu? [3]

Another example of this is the dialogue between Chandler and Joey:

Joey: But it hurts my Joey's apple.

Chandler: For the last time, it's not named after each individual man. [3)]

The problematic nature of this expression is based on Chandler's sarcastic style and Joey's previous confusion, where
he called his cadaver Joey's apple.

For an accurate film translation, a specialist should preserve the previous joke about Joey's apple so that the humour
in Chandler's line is clear:

IDicoi: Bono dasums na moe Jicoiecvke 01yKo

Yenonep: A oice xazas. ye He HA36AHO HA YeCHb KOJICHO20 Yonogika! [3]

It is worth noting that translating the humour in Friends requires flexibility and creativity. Since humour is an important
aspect of the show, translators should choose strategies that preserve the original emotion and context, even if it means
changing expressions or adapting to local cultural peculiarities/
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BHABJIEHHA OCOBJIHBOCTEH KIHOIIEPEKJIAZITY TYMOPY B KOMEJIHHOMY CEPIAJII «/IPY3I»:
OPUIT'THAL, IBOI'OJIOCHA O3BYYKA TA CYBTUTPU

Y mesax posersinymo ma npoananizoeano pizui 6uou xinonepexaady cepiany «/pysiy»: 0yoasioic, cyomumpyeanns ma
3axkadposuti nepexnao. Jogedeno, wo 6oHU marwomv c8oi ocobrueocmi y nepedaui cymopy. Hanpuxnao, y oyonsici
8ANCIUBO 30epecmu CUHXPOHHICMb MINC DEeniikamu NepCcoHaxNcig I pyxamu IxHix 2yb, moodi sK y cyOmumpyeanui
obmedxceHull 00csae meKkcmy Moodce BRAUHYMU HA NOSHOMY nepedayi 3vicmy. Lli ¢pakmopu we 6invuie yckaaoHwwoms
pobomy nepekaadaud i 8UMAzamsb pemeibHO20 AHANI3) 8 KOHMEKCMI 00CTIOHCEHHSL.

Ilposedeno nopieusanvuull ananiz 0802010coi 038yuku cmyodii «1+1», cyomumpie ma opucinany, usHaueHo, sKi
nepexkaadayvbKi nputiomu 6yu euxopucmati 0as adanmayii ¢ppaz ma dianocie, a maxoxc ocobnugocmi ma 60aIiCme
nepexkaady 8UCI08II08AHb MA OIA02I68 NePCOHANCI8 HA KOHKPEMHUX NPUKIAOdx.

Y ecmammi maxooc susnaweno npobremu nepexknady symMopucmudHux pasz 20106HUX 2€pOi6 CUMKOMY, GUXOO0SYU 13
3a2aNbHUX NUMAHL KIHONepeKnaoy, a came: KyIbMypHUX 6iOMIiHHOCMel, MOBHUX 0COOIUBOCMEll, KOHMEKCHY Ne8HUX
enizodie ma cmpameeiii nepexaady Ol HUX, MaKux K adanmayis eupasie, 3amina Ciié ma KyIbmypHUX peanitl Ha
JIOKAbHI, 30epediCcentsl 2yMOPUCMUYHO20 eheKmy, CHPOUeHHs JCcapmie, SKi He MAlomb NPAMOo20 eKGiBALeHNy 8 MOGL
nepexnady moujo.

Knruoei cnosa: 2ymop, kinonepekiao, 0yonsiic, cyomumpyeanHs, 3akaoposuti nepekido.
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THE CONCEPT OF SYNAESTHESIA IN LINGUISTICS: A CASE STUDY OF JOANNE
HARRIS’S PROSE

The paper explores the use of synaesthetic metaphors in Joanne Harris’s prose, based on the novels ‘Chocolat’,
‘Blackberry Wine’, and ‘Blueeyedboy’. Different approaches to understanding synesthesia in linguistics, synesthetic
transfers, their directions, and types of linguistic synaesthesia are considered. Eight main types of synesthetic transfers
are identified in the novels: touch > hearing, sight > hearing, smell > hearing, taste > hearing, sight > smell, touch >
smell, taste > smell, touch > sight. The study highlights the use of multicomponent synesthetic transfers and mapping
sensory language onto emotional domain. The following functions of the synesthetic metaphors are singled out: conveying
emotions, reflecting the subjective perception of the world, revealing attitudes to others, evoking memories, building
atmosphere.

Key words: synaesthesia, synaesthetic metaphor, sensory vocabulary, Joanne Harris, smell, taste, touch, hearing,
sight.

We live in a sensory world, as we perceive it through our five senses and share our experiences through language.
This connection forms the basis of sensory linguistics, a separate branch of linguistics, which investigates how language
conveys sensory perception. The concept of synaesthesia is of particular interest to sensory linguistics. Synaesthesia is an
interdisciplinary phenomenon, an object of study in various sciences: medicine, psychology, philosophy, linguistics,
literary studies, and art history. The term derives from the Greek synaisthésis, Syn meaning ‘union’ and aisthésis meaning
‘sensation’, i.e. simultaneous sensation. In its broadest sense, synaesthesia is any union of the senses. The phenomenon
has been investigated by many Ukrainian and foreign researchers (Kh. Melko, L. Alieksieieva, S. Hlazova, V. Saienko,
M. Rakova, S. Ullmann, R. Dirven, F. Strik Lievers, I. Ronga, L. E. Marks). Although considerable amount of research
has been dedicated to exploring synaesthesia in literary works (N. Bilyk, I. Redka, D. Stetsenko, H. Earl, F. Desset), few
studies have focused on its application in Joanne Harris’s prose. This paper aims to address this gap by analysing how
synesthetic metaphors engage multiple senses in her writings and identifying their functions.

The phenomenon of synaesthesia has a long history of research. The first medical reference to synaesthesia dates back
to around 1710, when an English ophthalmologist, Thomas Woolhouse, described the case of a blind man who had colour
visions induced by sound. The concept of ‘co-sensations’ was used by the physiologist J. Miiller to characterize the
phenomenon of sensory inadequacy. The term ‘synaesthesia’ was first introduced in 1892 by J. Millet in his work on
multisensory perception. The late nineteenth and early twentieth centuries were marked by a large number of scientific
studies, mostly descriptive, on the phenomenon of synaesthesia. However, with the advent of the behaviourist approach
to psychological phenomena synaesthesia was overlooked by researchers. The 1970s saw a revival of the research on
synaesthesia [11, p. 539].

In recent decades, numerous studies by psychologists and neurophysiologists have been devoted to this phenomenon.
For instance, R. L. Solso, a Professor of Psychology at the University of Nevada, defines synaesthesia as ‘a condition in
which sensory information from one modality (e.g., auditory) evokes a sensation in another modality (e.g., visual)’ [12,
p. 240]. According to R. Cytowic synaesthesia is ‘a rare condition in which stimulation of one sense produces an
involuntary perception in another sense’ [2, p. 849]. The scientist notes that while synaesthesia can combine any or all of
the five senses, the most common is the combination of sight and sound (coloured hearing) [2, p. 849]. G. Martino,
L. E. Marks distinguish between strong and weak synaesthesia. Strong synaesthesia occurs when two sensory modalities
interact, such as sound—colour associations. Weak synaesthesia involves a more subtle interaction between sensory and
cognitive processes, e.g., associating a colour with a certain grapheme (letter, number, or musical note). Strong
synaesthesia is innate and consistent, while weak synaesthesia is formed during life and can change depending on the
context. Strong synaesthesia is based on sensory processes. Weak synaesthesia, on the other hand, is related to the
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semantic level and is a cognitive ability. Examples of weak synaesthesia are found in language, for instance, in such
expressions as ‘sweet smell’, ‘warm colour’, etc. [7, pp. 62—64].

The focus of sensory linguistics is the study of such flexible possibilities of using sensory words in contexts that go
beyond their typical sensory modality. Linguists do not have a single approach to understanding synaesthesia. For
example, R. Dirven believes that the expression ‘warm colour’ is metonymy because it is based on empirical contiguity.
The concept of “warmth’ is commonly linked with certain colours such as red, orange, and yellow. Therefore, it is not the
sense of touch that is directly transferred to the visual modality, but the colours that are typically associated with warmth
[3, p. 99]. M. Rakova suggests that language synaesthesia is not figurative. There is no transfer from one sensory modality
(touch) to another (sight). In her view, the adjective ‘warm’ always refers to the same concept of “‘warmth’. Rakova argues
that this adjective can be applied both to touch/temperature and sight, reflecting the multisensory nature of perception [8,
p. 142]. However, in most studies the term synaesthetic metaphor is used. This perspective is supported by such scholars
as L. Alieksieieva, S.Hlazova, I. Ronga, F. Strik Lievers, S.Ullmann. For example, S. Ullmann uses the term
‘synaesthesia’ as ‘a particular type of figurative language — a trope that involves “transfers” from one sense to another’
[16, p. 93]. According to I. Ronga, linguistic synaesthesia is ‘a particular form of metaphor, as it extends the meaning of
an utterance from one sensory modality to another, through analogy’ [9, p. 139]. F. Strik Lievers defines synaesthesia as
a metaphorical process of transition from one sensory modality (the source) to another (the target); ‘...a perceptual
experience related to one sense is described through lexical means typically associated with a different sense...” [13, pp.
69-70]. The researcher also notes that in synaesthetic expressions, syntactic relations between sensory lexemes lead to a
clash in meaning at the conceptual level [14, p. 45]. L. Alieksieieva and S. Hlazova understand synesthetic metaphor as
a metaphor in which the properties of objects are detached from their sources, the words lose their primary meaning and
are used in a figurative sense. This creates the possibility of forming various types of correspondences [1, p. 4].

Ten models of the synaesthesia transfers are singled out: sight — hearing, touch — hearing, touch — sight, taste — hearing,
smell — hearing, sight — taste, smell — sight, touch — taste, touch — smell, and taste — smell [1, p. 4]. The transfer direction
is determined by the grammatical construction. For example, in the noun phrase ‘sharp sound’ there is a transfer of touch
to sound. The head word is related to sound (target), and the dependent adjective is related to touch (source) [9, p. 145].
Synaesthetic transfers are not random but occur according to certain patterns. S. Ullmann proposed the following
hierarchy of sensory modalities, which illustrates the direction of transfers from the source modality to the target modality:
Touch > Heat > Taste > Smell > Hearing > Sight. Moreover, the researcher noticed that the tactile modality is the dominant
source of transfer, while the auditory one is the predominant target. The auditory modality is more often the target of
transfer compared to the visual one because the vocabulary for describing visual sensations is richer. It is harder to express
the feeling of hearing using only auditory descriptions. Thus, it requires using metaphorical transfers [15, c. 283]. As for
types of linguistic synaesthesia, F. Strik Lievers suggests a division into conventional and living synaesthesia. Most
synaesthetic expressions in everyday speech, such as ‘warm voice’ are conventional. This type of synaesthesia is
productive as new similar phrases can be created (e.g., ‘burning voice’). An example of living synaesthesia is the
expression ‘blue buzz’ from the poem ‘I heard a Fly buzz — when I died” by Emily Dickinson. The connection between
the visual sense (blue) and the auditory sense (buzz) is unusual and not part of the usual conceptual system [14, pp. 46—
47].

Let us proceed to the analysis of synaesthesia in the works by the contemporary British writer Joanne Harris. It is
important to note that Joanne Harris is a synaesthete. She perceives the smells of colours [10], which also influences her
writing style. The research material consists of three novels: Chocolat, Blackberry Wine, and Blueeyedboy. The selected
novels differ significantly in subject matter and atmosphere: the first two are sensual novels with elements of magical
realism, the last one is a psychological thriller. However, they are unified by an abundance of sensory details permeating
every level of the narrative and playing a crucial role in the plot development. In this study we share the view of
L. E. Marks, I. Ronga, F. Strik Lievers, S. Ullmann and consider synaesthesia as a type of metaphor. Let us consider the
types of synesthetic transfers identified in the above mentioned novels and the functions the metaphors perform:

1. touch > hearing: ‘a brittle laugh’ [4, p. 120]; ‘sounds take on a cut-glass crispness’ [6, p. 116], ‘rusty voice’ [0,
p- 55], ‘her voice was chilly’ [6, p. 100], ‘metallic chatter’ [4, p. 1], ‘voice, doughy with sleep’ [6, p. 97], ‘her voice was
lace-thin’ [6, p. 88], ‘voice thick with chocolate’ [6, p. 102]. The choice of tactile adjectives helps to convey the subtlest
shades of voice, a wide range of emotions ranging from coldness, severity to vulnerability and tranquility.

2. sight > hearing: ‘a red chuckle’ [4, p. 89] — the laughter of wine is described with the help of colour; ‘colourless
voice’ [6, p. 63] — the lack of emotion is conveyed through the absence of colouring; ‘shapeless voice’ [6, p. 102] —
emotional turmoil, confusion.

3. smell > hearing: ‘her name smelt terrible, like cheap incense and horse shit’ [5, p. 77], ‘his name smelt of
bubblegum’ [5, p. 77], ‘Malbry — pronounced Maw-bry. Even the word smells of shit’ [5, p. 281]. These examples are
taken from Blueeyedboy whose protagonist, Ben, is a synaesthete. The use of synaesthesia performs mainly an evaluative
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function. Lexemes convey the character’s attitude to the people, places, e.g. the protagonist’s negative attitude toward the
teacher, his sympathy for Dr. Peacock, hatred toward the hometown.

4. taste > hearing: ‘sour croak of laughter’ [4, p. 49] — the feeling of regret the character experiences; ‘that
bittersweet electronic sound’ [5, p. 311] — the sound of an email notification has a taste that evokes mixed feelings; ‘a
voice like tobacco and coffee cake’ [5, p. 76] — a pleasant taste conveys Ben’s positive attitude toward Dr. Peacock.

5. sight > smell: ‘a rich golden scent’ [4, p. 71] — the aroma of sugar and syrup; ‘a scent like distilled sunlight’ [4,
p. 110], ‘the purple scent’ [4, p. 110] — the aromas of wine; ‘a white smell’ [5, p. 180] — the scent of magnolia; ‘the grey-
green scent’ [5, p. 304] — the smell of trees.

6. touch > smell: ‘the creamy smell’ — the smell of chocolate [6, p. 52]; ‘the hot sharp scents’ [6, p. 4] — the smell
of changing seasons; ‘the smell is warm’ [6, p. 70] — the smell of liquor; ‘hot greasy scents’ [6, p. 1] — the smell of
pancakes, sausages and waffles.

7. taste > smell: ‘the bitter smells’ [4, p. 94] — the smell of earth and weeds. The multisensory imagery immerses
the reader more fully in the setting.

8. touch > sight: ‘I feel their gaze like a breath on the nape of my neck’[6, p. 2] — the feeling of being closely
watched by unfriendly townspeople. The sense of touch vividly conveys the feeling of vulnerability, tension,
psychological pressure.

Most of the synaesthetic transfers adhere to the established hierarchy of sensory modalities outlined by S. Ullmann.
However, certain deviations occur, for instance, from sight to smell or from sight to sound. Visual lexemes modify
olfactory or auditory perceptions thus reversing the typical direction of sensory dominance. These occasional deviations
may reflect Joanne Harris’s intention to highlight the characters’ strongly subjective perception.

Another notable feature is the frequent occurrence of multicomponent synesthetic transfers, where more than two
sensory modalities interact within a single metaphorical expression:

— smell > sight > hearing: ‘Jenny Tricks. Genitrix. And its colour is sometimes Virgin-blue, and sometimes it’s

green, like market-stall baize, and it smells of L’Heure Bleue and Marlboros, and cabbage leaves and salt water...’
[5, p. 312] — Ben’s mother’s nickname evokes complex and unpleasant associations reflecting his conflicted
attitude toward her; ‘manslaughter...coloured in shades of lightning-blue and scented with sage and violet’ [5, p.
236] — the pleasant colour and smell of the word indicates Ben’s psychological instability and detachment from
moral norms;

— taste > sight > hearing: ‘serene is dark blue, with a slight flavour of aniseed’ [5, p. 83] — Ben’s subjective
perception of the word; ‘witch (a green-grey, sour word) and which (a sweet and silvery word)’ [5, p. 82] — Ben is
listening in awe to Dr. Peacock speaking English.

— sight >smell > hearing: ‘the incident ... its lemony scent, its tantalising colour’ [35, p. 94] — the pleasant connotation
attached to a negative term highlights Ben’s maniacal tendencies.

— taste > touch > hearing: ‘1 made my voice sweet and brittle’ [6, p. 79] — shows that the character masks her
emotional strain, anger under the false sweetness.

— touch > sight > smell: ‘hot bright scent’ [4, p. 90], ‘the purple scent was thick’ [4, p. 110] — the wine isn’t just
described as fragrant — it is alive. This engages the readers’ multiple senses, making it possible to almost feel the
warmth on their skin, imagine its colour.

— touch > taste > smell: ‘It smelt earthy and a little sour...with a sharpness which reminded him of the vegetable-
cutter’ [4, p. 5] — the smell of wine evokes character’s memories; ‘She was still laughing, each word a bitter bullet,
her voice metallic with self-loathing’ [6, p. 72] — tactile language highlights the woman’s emotional breakdown,
pain.

Another peculiarity of Joanne Harris’s prose is her tendency to translate emotional states into tangible sensory
experiences. While there is no transfer between two sensory modalities in the traditional synaesthetic sense, there is a
metaphorical mapping of sensory perception onto an abstract domain — emotions. The following examples illustrate how
Harris interweaves the language of smell, taste, and hearing with the emotional states: ‘It smells too strongly of wasted
hope’ [6, p. 66] — the smell of the box with mother’s things; ‘it smells so sad’ [6, p. 5] — the atmosphere in the apartment;
‘his rage burning from him with a faint chemical stink’ [6, p. 75] — the intensity of anger turns into acrid smell; ‘Happiness.
Simple as a glass of chocolate ... Bitter. Sweet’ [6, p. 71] — taste adjectives represent the duality of happiness; ‘the sour
taste of envy’ [6, p. 67] — envy is not only a mental state but an intense, unpleasant, lingering experience, like an acidic
taste.

Thus, this paper has explored the phenomenon of synaesthesia within the framework of sensory linguistics,
emphasising its interdisciplinary nature. We traced the historical development of synesthetic studies from early scientific
observations to modern theories, considered the main approaches to understanding synaesthesia in linguistics
(metaphoric, metonymic, non-figurative nature), the types and direction of synesthetic transfers, types of linguistic
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synaesthesia. Based on the novels Chocolat, Blackberry Wine, and Blueeyedboy we identified 8 types of synesthetic
transfers used in Joanne Harris’s prose (touch > hearing, sight > hearing, smell > hearing, taste > hearing, sight > smell,
touch > smell, taste > smell, touch > sight). Most of the synaesthetic transfers follow the established sensory hierarchy,
however, some notable exceptions were noted, for example, the shift from sight to smell, sight to sound. We also observed
the use of multicomponent synesthetic transfers. In addition to traditional synesthetic metaphors, Harris’s novels feature
the mapping of sensory language onto emotional states, turning abstract feelings into tangible experiences. In addition,
we identified the main functions of synaesthetic metaphors in Harris’s writing: conveying characters’ emotional states;
reflecting the subjective perception of the world, especially of synesthetic characters; revealing attitudes to others;
evoking memories; building atmosphere, making scenes more vivid and immersive. Thus the study confirms the distinctly
synaesthetic nature of Harris’s prose. Skilful blending of sensory experiences creates vivid, emotionally deep narratives.
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ITOHATTA CHHECTE3II B JITHT BICTHIII (HA MATEPIAJII ITPO3H JI’KOAH I'APPIC)

Y ecmammi oocnioaicyemuces euxopucmanns cunecmemuynux memaghop y npo3si /picoan I'appic na npuxiadi pomanis
«Chocolaty, «Blackberry Wine» ma «Blueeyedboy». Pozensinymo ocHo8HI nioxo0u 00 pO3yMiHHA cuHecmesii 6
JAiHeGICMUYI, MUnY ma HANPAMU CUHECMEMUYHUX NePEeHOCI8, 8UOU MOBHOI cunecmesii. Busgneno 8iciM 0CHOBHUX MUNIG
CUHECMeMUYHUX NEPEeHOCI8 Y POMAHAX. OOMUK > CIYX, 3ip > CIYX, HIOX > CIYX, CMAK > CJIYX, 3Ip > HIOX, OOMUK > HIOX,
cmak > Hiox, domux > 3ip. Buceimneno euxopucmanusa 6a2amoKOMNOHEHMHUX CUHECTNeMUYHUX NepeHocie ma
nepeHeceHHsi CEHCOPHOI MO8U HA eMOYiuHY cepy. Budineno nuzky @yHKyitl, wo 8UKOHYIOMb CUHECMemUuYHi Memagopu:
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TRANSLATION AS A FORM OF TRANSLANGUAGING

The theses delve into the conceptual intersections between translation and translanguaging and provide a theoretical
and empirical foundation for integrating translanguaging practices in the classroom. Drawing from contemporary studies
in bilingualism, translation pedagogy, and multilingual education, the work demonstrates how translation can be
understood as a form of translanguaging, especially within multilingual and educational contexts and how
translanguaging fosters deeper metalinguistic awareness, enhances intercultural competence, and empowers translator
trainees as critical and creative language users.

Key words: translation, translanguaging, bi/multilingualism, translanguaging space, translator’s training.

For decades, translation has traditionally been conceptualized as the act of rendering a source language message into
the target language while preserving its meaning, tone, and style. Rooted in ideas of linguistic equivalence, this
perspective treats languages as separate, stable systems with clear boundaries. However, in modern globalized world,
marked by increasing migration, multilingualism, and socio-linguistic inequality, this view is being redefined.
Contemporary linguistic theories, especially within sociolinguistics and applied linguistics, have begun to challenge this
rigid, compartmentalized view of languages. One of the most influential contemporary frameworks challenging
conventional translation theory is translanguaging that reframes the way of multilingual individuals and communities
using language. In this context, translation is no longer a simple transfer between two bounded codes, but an active,
dynamic process of meaning-making across flexible linguistic resources.

The research objectives of the study are:

1. To determine a theoretical and empirical foundation for translanguaging.

2. To investigate translation features as translanguaging component.

3. To explore possible recommendations for creating translanguaging space at University.

It is necessary to mention that translanguaging was not originally intended as a theoretical concept, but a descriptive
label for a specific language practice. It was C. Williams who introduced the term to refer to a pedagogical approach to
deliberately use Welsh and English in different modes to develop both languages effectively in teaching content. The
word “translanguaging” is C. Baker’s loan translation of a Welsh term [1, p. 281].

O. Garcia has expanded the concept of translanguaging beyond pedagogy to a broader theoretical lens in
sociolinguistics and it has gained significant attention in the globalised world and in the field of multilingual education.
For the scholar, translanguaging is “the act performed by bilinguals of accessing different linguistic features or various
modes of what are described as autonomous languages, in order to maximize communicative potential” and generally an
effective method that focuses on the linguistic abilities, the actions and behaviors of multilingual individuals [2, p. 140].
It centers on the holistic use of a speaker’s full linguistic and semiotic resources, integrating features from different
languages fluidly and creatively.

Three pillars are the basis of translanguaging:

1. Languages are socially constructed fixed imaginaries enforced by those who have political, economic, or cultural
power.

2. What we mean by language should be better expressed by the verb languaging, dynamic discursive practices,
doings, that co-occur with social practices in contexts.

3. Abilingual person has only a unitary linguistic repertoire, and he/she is not two monolinguals in one person [5].

According to L. Wei, translanguaging is grounded in the psycholinguistic concept of “languaging”, which refers to
the use of language as a tool for understanding, thinking, expressing ideas, and communicating. He describes a
translanguaging space as one in which multilingual actions occur beyond and in between established linguistic systems,
serving as a transformative process. L. Wei emphasizes two core elements of translanguaging: creativity, the capacity to
either follow or challenge social norms and language rules, and criticality, the ability to draw on evidence to question,
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understand, or express views on cultural, linguistic, and societal issues. His interpretation of translanguaging highlights
its importance in shaping language development in response to shifts in society, ideology, and technology [8].
In later definitions (O. Garcia, W. Reid, R. Otheguy, L. Wei), translanguaging is viewed as:
o the utilization and use of the full linguistic repertoire of the individual, regardless of the boundaries between and
across named languages [3; 6; 7];
o the general linguistic phenomenon that occurs across various settings (like classrooms and communities), in
multiple forms (such as spoken or written language), through different sign systems (both verbal and non-verbal),
and in varying mental processes (whether conscious or unconscious) [4].

C. Mazak and K. Carroll characterize translanguaging in five interrelated ways:

1. Asalanguage ideology: It treats bilingualism as the default linguistic condition rather than an exception.

2. As a theory of bilingualism: Grounded in the real-world experiences of bilingual individuals, it views bilinguals
as having a unified set of language practices they flexibly deploy in daily life.

3. Asapedagogical approach: Both teachers and learners embrace all their linguistic and semiotic resources — spoken,
written, visual, gestural — when engaging with language and content in the classroom.

4. As a repertoire of practices: Beyond simple code-switching, it encompasses any use of an individual’s full
linguistic and semiotic toolkit.

5. As a transformative force: By continuously creating and reshaping language practices in the act of making
meaning, translanguaging not only redefines our conception of “language” but also reshapes bilinguals’ lived experiences
[5].

It’s essential to distinguish translanguaging from code-switching, as they stem from different theoretical perspectives
and serve unique purposes in education. Translanguaging sees multilingual individuals as drawing from a single,
integrated language system that blends all their linguistic abilities, which can be intentionally used to aid communication
and learning. On the other hand, code-switching refers to the practice of shifting between languages during a conversation.
Unlike code-switching, translanguaging emphasizes a more fluid and dynamic approach to language use, involving the
strategic blending of languages across broader educational tasks like giving instructions, explaining concepts, or leading
discussions. Additionally, translanguaging highlights the speaker’s active role in choosing how and when to use different
languages, granting them greater control over their language use in the classroom.

Translation and translanguaging are both bilinguals’ language practices, but they differ significantly in how they
handle language boundaries. Translation maintains clear distinctions between languages, while translanguaging
intentionally blends or alters these boundaries. As such, translation is considered a monolingual activity, whereas
translanguaging is inherently multilingual.

Unlike translation, which can describe both process and product, translanguaging is always process and never product.
Translanguaging is not a thing in itself; it is not conceived “as an object or a linguistic structural phenomenon to describe
and analyse but a practice and a process — a practice that involves dynamic and functionally integrated use of different
languages and language varieties, but more importantly a process of knowledge construction that goes beyond
languages™[9, p. 15].

Despite these differences, the two practices can sometimes work together. Historically, elements of translanguaging
have appeared in translation, but this becomes problematic only in cultures that impose monolingual norms on translation
practices.

According to L. Venuti, in English-speaking contexts, successful and commercially viable translations often appear
in fluent, standard English that eliminates visible signs of the original language, making them seem like original texts
rather than translations. However, including elements from the source language in translations can be crucial for readers
to fully grasp the original text’s context and to accurately convey its cultural nuances. Ultimately, the approach a culture
takes toward translation reflects its broader stance on multilingualism [9].

E. Sato argues that a translanguaging approach to translating can solve many literal/free polarization problems that
arise from “lexical gaps” and “untranslatable” constructions such as puns, only if the linguistic elements (words,
morphemes, and structural features) of the source language and those of the target language complement each other and
are seamlessly integrated in the linguistic and pragmatic context within the translated text, just as bilinguals translanguage
and leverage their linguistic features to communicate [6, p. 337-338].

Translanguaging approaches multilingualism as a flexible and interconnected process. In the context of translation,
this perspective:

e recognizes the translator as an active meaning-maker who navigates and negotiates between dynamic linguistic

resources;

o challenges the idea of «equivalence» as a fixed goal, emphasizing instead interpretation, innovation, and cultural
bridging;

e encourages the inclusion of diverse semiotic tools — visuals, gestures, layout, tone — as a part of translation
strategies.
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From this standpoint, translation becomes an act of translanguaging, where the boundaries between languages are
porous, and the focus shifts from linguistic fidelity to communicative effectiveness and cultural resonance.

E. Sato and O. Garcia’s analysis of intersections between translanguaging and translation where they complement
with or compete against each other leads to two conclusions. First of all, translation is only a subset of translanguaging,
because multilinguals often have to interact with monolinguals and their translanguaging practices are often characterized
by acts of what one might call translation. Secondly, translanguaging in translation simply reflects the deeper, ongoing
process of translanguaging, breaking through imposed monolingual limits. Since bilinguals continually shift between their
languages, this dynamic inevitably surfaces in translated texts. Even when professional translators — especially in English-
speaking contexts — are pressured to conform to monolingual norms, traces of translanguaging still emerge, whether to
enrich intercultural exchange or to challenge the dominant conventions of the target culture [6, p. 342].

In the context of translators’ education, translanguaging can foster deeper linguistic understanding, critical thinking,
and sociocultural competence. When students do translanguaging by comparing, blending, or analyzing texts across
languages, they develop stronger metalinguistic awareness, a skill central to high-quality translation.

Translators frequently deal with texts ranging from technical and literary to informal and colloquial. Translanguaging
prepares students to navigate multiple registers and understand how meaning shifts across context, genre, and audience.
It allows learners to move across modes and registers more flexibly than traditional monolingual instruction, making it a
valuable tool for translators who must adapt texts to various readerships.

In order to implement all enumerated points it is necessary to create the translanguaging space, a creative and critical
space where speakers innovate and negotiate meaning using their full linguistic repertoire. The teachers of the Department
of English Philology and Translation at the Petro Mohyla Black Sea National University use several strategies for
cultivating a rich translanguaging space within university-level translator training:

1. Multilingual Curriculum Design

e Integrate source-language and target-language materials side by side (e.g. parallel texts, subtitled videos,
multilingual glossaries) so students routinely negotiate meaning across languages.

e Design modules that require students to produce bilingual or multilingual outputs (e.g. dual-language glossaries,
“parallel” commentaries, transliterated subtitles).

2. Code-Switching & Translanguaging Workshops

e Run dedicated sessions where learners deliberately shift between all their linguistic resources — analysing how and
why certain words, structures, or cultural references travel (or don’t) between languages.

e Use think-aloud protocols in translation tasks to surface students’ on-the-fly translanguaging strategies.

3. Collaborative, Peer-Mediated Tasks

e Pair or group students with different linguistic backgrounds so they must draw on multiple language repertoires to
negotiate a shared translation.

e Encourage “language brokering” roles, where one student mediates cultural or interlingual nuances for peers.

4. Multimodal & Semiotic Integration

e Incorporate non-verbal signs: images, layout, color, typography, gestures (in audiovisual translation), as part of
the translational process.

e Give assignments that require students to translate not only text but also its visual and paralinguistic dimensions
(e.g. graphic novels, websites, film clips).

5. Corpus-Based Explorations

e Provide bilingual or multilingual corpora so students can investigate real-world instances of translanguaging in
subtitling, dubbing, localization, or community interpretations.

e Have students compile mini-corpora of translanguaged texts (e.g. bilingual signage, social-media code-mixing)
and discuss their features.

6. Critical Discussion & Cultural Mediation Seminars

e Facilitate seminars on language ideologies that challenge the myth of “pure” monolingual equivalence.

e Debate case studies where translanguaging in translation resisted cultural domination or enriched cross-cultural
understanding.

7. Digital & Interactive Tools

e Leverage translation memory systems and CAT tools that allow segments in multiple languages, encouraging
students to see translation as a dynamic, layered process.

e Experiment with collaborative platforms (e.g. online whiteboards, shared glossaries) where all languages coexist
in the same workspace.

8. Community Engagement & Service Learning
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e Partner with bilingual community organizations or schools and task students with real-world
translation/interpretation projects that demand flexible language use.

e Reflect afterward on how translanguaging shaped both the translation product and the community interaction.

Weaving these elements into translators’ training, a learning environment is created where bilingual and multilingual
practices are not just tolerated but actively leveraged, mirroring professional realities and empowering students as agile,
culturally attuned meaning-makers.

So, reframing translation as translanguaging opens new pathways for understanding how multilingual individuals and
communities create meaning. It invites us to move beyond rigid language boundaries and recognize the complexity of
human communication. As global societies become increasingly interconnected and linguistically diverse, embracing
translanguaging in translation studies can enrich both theory and practice, offering more inclusive and realistic approaches
to language mediation. Translanguaging in translator education moves beyond teaching students “how to translate” toward
teaching them how to think, act, and engage as multilingual professionals in a complex world. It helps future translators
not just master language pairs, but navigate and mediate meaning in rich, nuanced, and context-aware ways.
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CODE-SWITCHING AS APHENOMENON OF REFLECTING LINGUISTIC AND
CULTURAL IDENTITY

The theses present a theoretical analysis of code-switching as a phenomenon that reflects linguistic and cultural
identity in multilingual contexts. The emergence of this phenomenon is explored as a result of language contact,
particularly under the influence of globalization, migration, and the growing bilingualism in society. The paper examines
various approaches to the study of code-switching, including sociolinguistic, psycholinguistic, cultural-anthropological,
and structural linguistic perspectives. Special attention is given to the structural classifications suggested by P. Muysken
and the communicative models developed by C. Myers-Scotton and Shanna Poplack. The functions of code-switching
such as emotional, explanatory, phatic, and thematic are described in relation to the communicative context of its usage.
Code-switching is presented as a multifunctional tool that contributes to the dynamics of intercultural communication
and the negotiation of identities in contemporary linguistic practices.

Key words: code-switching, bilingualism, linguistic identity, sociolinguistics, matrix language, communication
strategies, globalization.

Language contact refers to the interaction between different languages that occurs as a result of communication
between groups of people who are speakers of those languages. Such interactions can occur in certain geographical
regions and depend on ethnic, historical, and social factors. The growing attention to describing the manifestations of
language contact is largely due to the spread of bilingualism and multilingualism in modern society, as well as numerous
situations that cover different levels of linguistic interaction.

This linguistic interaction has led to the emergence of a new phenomenon called code-switching in modern linguistics.
The term “code-switching” comes from the English language and refers to the change of language in the process of
communication, depending on the conditions of communication. In the case of bilingualism, individuals are proficient in
two or more languages (codes) and can use them within the same utterance [2, c. 97-98].

The term “code-switching” was coined in the mid-twentieth century, but a special interest in code-switching and
related practices has developed in European linguistics in the last four decades. The researchers explain this by the decline
of “monolingual national language ideologies, which have become less and less realistic in the era of globalization,
transnationalism, and migration. Code-switching is interpreted as a natural process by which a speaker changes his speech
to achieve certain goals. In particular, code-switching masks a speaker’s lack of proficiency in a foreign language or
forgetting its components. Code-switching also marks the transition from informal communication (in the native
language) to formal communication (in the second language). In addition, code-switching is practiced to socially equalize
bilingual speakers in specific situations. It is also important for asserting identity and facilitating interpersonal
relationships.” [1, c. 46].

In modern sociolinguistics, several areas of research on the problem of code-switching in a particular communicative
situation have been formed: [2, ¢. 97-98]

1) sociological (J. Fishman, U. Labov, J. Gumpertz)

2) psycholinguistic (socio-psychological) (C. Myers-Scotton — “matrix language frame model”);

3) cultural and anthropological (S. Gehl);

4) linguistic (S. Poplack, C. Myers-Scotton, P. Muysken).

One of the most detailed classifications is P. Muysken’s typology based on structural features, which provides for
three main types of code-switching: insertional switching, alternative switching, and congruent lexicalization [3-5].

Insertional switching involves the incorporation of foreign language lexical items or phrases into the grammatical
structure of the main (matrix) language. This type of switching is based on the Matrix Language Frame (MLF) model
proposed by C. Myers-Scotton. It assumes that one language (the matrix language) defines the syntactic framework of a
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sentence, and foreign language elements are inserted into the appropriate positions, adapting to the grammatical rules of
the main language. For example, in the sentence “El estaba training para ser piloto”, where the Spanish syntax determines
the rules and the English word is incorporated accordingly.

Alternative switching involves changing languages at the boundaries of sentences or phrases, with each language
maintaining its own grammatical structure. It is most commonly observed in bilinguals who have a high level of
proficiency in both languages. This type of switching tends to occur in spontaneous speech, where speakers are not
restricted by syntactic frameworks and can shift between languages freely depending on the context. For example, in the
sentence “Sometimes I’ll start a sentence in English y termino en espariol,” the speaker seamlessly alternates between
languages while adhering to their respective grammatical and syntactic rules [6, c. 583-584].

Congruent lexicalization is characteristic of languages that have similar grammatical structures. In such cases,
speakers can mix elements of the two languages within the same syntactic pattern without observing strict boundaries
between the languages. This type of switching is most typical for situations where two languages have coexisted for a
long time in a common linguistic space, as is observed, for example, in Dutch-German or Spanish-Catalan bilingual
communities. In the sentence “lk heb het al told you three times!”, its beginning corresponds to the grammatical rules of
the Dutch language, in particular the use of the perfect tense, where the auxiliary verb heb is combined with a verb in the
form of a past participle. However, in this case, the language code is switched at the verb and adjunct levels: instead of
the expected Dutch gezegd, the English 'told you three times' is used. This creates a contrast between the two languages,
as the English verb told does not follow the morphological rules of the Dutch language, which makes the code-switching
in the sentence particularly noticeable [5, c. 122].

The American linguist C. Myers-Scotton developed the Markedness Model, which explains how a speaker chooses a
particular language form in communication. According to this theory, code-switching is not a random phenomenon but
is used by speakers to achieve certain communicative goals in a social context. It distinguishes between unmarked and
marked code-switching, which are determined by the social expectations of the language community [75-80].

Unmarked code-switching occurs when a speaker changes language in accordance with the expected norms of the
community or a particular communicative context. In this case, the switch is natural and predictable for the participants
in the conversation. Unmarked code-switching is often observed in bilingual communities where speakers are proficient
in both languages and can easily switch between them depending on the situation. For example, in immigrant families,
children may use the language of their country of residence in formal contexts but their mother tongue in family
communication.

Marked code-switching occurs when a speaker deliberately violates the expected linguistic norms of the community
by using a different language than the situation requires. Such switching can have several communicative functions:

1) Expression of social distance or protest.

2) Demonstration of bilingualism and social status.

3) Changing the tone of the conversation (for example, switching to another language to express emotion, sarcasm
or irony).

The following classification was proposed by Shanna Poplack and later developed by Longxing Wei in her chapter
“Code-Switching and the Bilingual Mental Lexicon”, which distinguishes 3 types of code-switching by place in the
sentence: tag-switching, intra-sentential code-switching, and inter-sentential switching [600-614].

Tag-switching is the switching of individual words from one language to another (interjections, insertions, discourse
markers). A word can be used once in one language and used in another language at another time. Switching a word in a
sentence has virtually no effect on its meaning; words can be rearranged without violating grammatical rules. An example
of word switching: “Bunganya bagus, isn’t it?”, where several words in English are inserted into a sentence in Indonesian.
In other words, word switching is a process where someone inserts a short phrase in a language other than the main
language of the utterance [6, c. 612].

Another type of code-switching is intra-sentential code-switching. It occurs between sentences in the same
discourse. It can be performed at the level of a part of a sentence, phrase or word, if there is no morpho-phonological
adaptation. It can consist of a single meaningful word or be part of a multi-word fragment. This is the most difficult type
because it requires a high level of bilingualism and syntactic consistency between languages. For example, “Kamu pasti
tau | like the pink one.”, where the switch from Indonesian to English occurs within the same sentence [6, c. 613].

The last type of code-switching is called inter-sentential switching. This switching takes place outside the sentence.
It involves switching at the level of a sentence or a part of a sentence when the sentence is in different languages.
Interphrase switching can also occur between the interlocutors’ remarks. An example of inter-sentence switching:
“Tugasku sudah selesai. I'm going to sleep now.” Here, the switch occurs in different sentences. In other words,
interphrasal switching is a process where a speaker changes from one language to another in different sentences or after
another speaker’s next remark [6, c. 613].
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One of the most influential classifications of code-switching functions is the approach proposed by Norwegian
researchers Jan-Peter Blom and John Gumpertz. The researchers identified the following six main code-switching
functions:

1) citation function, when a speaker uses a change of language to convey the words of another person or direct speech;

2) addressing, when code-switching is used to change the language code depending on who the speaker is addressing.
In a bilingual environment, the speaker can change the language according to the listener’s language competence;

3) explanatory, which is used to clarify or elaborate on a statement;

4) emotional-expressive, which helps the speaker to express emotions such as surprise, joy or irritation;

5) phatic, which helps to maintain the conversation or change its tone, where the code-switching can signal the
transition between conversational segments;

6) thematic, which is used to indicate a change in the topic of conversation [409-415].

Thus, code-switching is a multidimensional phenomenon that goes beyond simple language alternation and performs
a number of important functions in communication. It can serve as a means of involving or excluding communication
participants, facilitate the expression of emotions and the speaker’s identity, and create additional stylistic and pragmatic
effects. All of this confirms that code-switching is an integral part of language contact that reflects the dynamics of
interlingual interaction.
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